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ਸਮਰਪਣ 
ਦੇਸ਼ ਵਿਦੇਸ਼ 'ਚ ਬੈਠੇ ਉਹਨਾਂ ਸਾਰੇ ਜਗਿਆਸੂਆਂ ਦੇ ਨਾਂ, 
ਜਿਹੜੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। 


ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਧੰਨਵਾਦ 


ਮੈਂ ਪੈਨਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹਾਂ , ਮੇਰੇ ਅਜ਼ੀਜ਼ ਸ਼ਾਇਰ ਰਾਜਵੇਤ ਰਾਜ ਦਾ, ਜਿਸਨੇ ਮੇਰਾ 
ਪੁਸਤਕ ਦਾ ਬਹੁਤਾ ਮੈਟਰ ਆਪ ਟਾਈਪ ਕਰਕੇ ਸੋਧਿਆ। 

ਮੈਂ ਧੈਨਵਾਦੀ ਹਾਂ, ਉਹਨਾਂ ਅਜ਼ੀਜ਼ਾਂ ਦਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਹਿਯੋਗ ਨਾਲ ਇਹ 
ਪੁਸਤਕ ਪਾਠਕਾਂ ਦੇ ਹੌਥਾਂ ਤੀਕ ਪਹੁਚੀ। 

ਆਪਣੀ ਹਮਸਫ਼ਰ ਆਸ਼ਾ ਭਨੋਟ ਤੇ ਬੇਟੀ ਕਮਲਪ੍ਰੀਤ ਦਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸਾਰੀਆਂ 
ਘਰੇਲੂ ਜ਼ਿਮੇਵਾਰੀਆਂ ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਕਰਕੇ, ਮੈਨੂੰ ਲਿਖਦੇ ਰਹਿਣ ਵਾਸਤੇ ਸਮਾਂ ਦਿੱਤਾ। 

“ਪੀਤ ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨਜ਼, ਨਾਭਾ” ਦਾ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਬਹੁਤ ਮਿਹਨਤ ਨਾਲ ਇਸ 
ਪੁਸਤਕ ਦੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨਾਂ ਦਾ ਕਾਰਜ ਸਿਰੇ ਚੜ੍ਹਾਇਆ। 

ਉਹਨਾਂ ਅਨੇਕਾਂ ਪਾਠਕਾਂ ਦਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹੁਗਾਰੇ ਤੇ ਉਤਸ਼ਾਹ ਨਾਲ ਇਹ 
ਪੁਸਤਕ ਲਿਖਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਇਆ। 
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ਮੁੱਖ ਬਦ 


ਇਹ ਜੋ ਫ਼ਸਲਾਂ ਬੀਜਦੇ, ਯੁਗਾਂ ਤੱਕ ਲਹਿਰਾਣ, 
ਲੇਖ਼ਕ ਹੈਦੇ ਕੌਮ ਦੇ, ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਕਿਰਸਾਣ 


ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਫ਼ਸਲ ਬੀਜਣ ਜਾ ਰਹੇ ਪਿਆਰੇ ਲੇਖ਼ਕ, ਪਾਠਕ ਦੋਸਤੋ, ਤੁਹਾਡੀ 
ਕਚਹਿਰੀ 'ਚ ਆਪਣੀ ਪੁਸਤਕ “ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਤੇ ਅਰੂਜ਼” ਲੈ ਕੇ ਪੇਸ਼ ਹੋਇਆਂ 
ਹਾਂ ਕਿਸੇ ਲੇਖਕ ਦਾ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਜਾਂ ਆਪਣੀ ਲਿਖਤ ਬਾਰੇ ਕਹਿਣਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ 
ਕਾਰਜ ਹੈ ਆਪਣੇ ਮੁਕੱਦਮੇ ਦੀ ਪੈਰਵਾਈ ਆਪ ਕਰਨ ਵਾਸਤੇ ਕਿਸੇ ਵਕੀਲ ਕੋਲ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਮੁਹਾਰਤ, ਹਾਜ਼ਿਰ ਜਵਾਬੀ , ਤਰਕ ਬੁੱਧੀ , ਵਿਦਵਤਾ ਤੇ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ , ਪਰ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਇਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੋਈ ਵੀ ਗੁਣ ਨਹੀਂ ਜਦ ਵੀ ਕੋਈ ਲਿਖਤ 
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਲੇਖਕ ਦੀ ਨਾ ਰਹਿਕੇ, ਸਮਾਜਿਕ ਕਿਰਤ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 
ਉਸਦੇ ਗੁਣਾਂ-ਔਗੁਣਾਂ ਨੂੰ ਨਿਰਖਣਾ-ਪਰਖਣਾ ਲੇਖਕ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ ਖੇਤਰ ਨਹੀਂ 

ਮੇਰੇ ਖ਼ਿਆਲ ਵਿਚ “ਮੁਖਬਦ” ਦਾ ਅਰਥ, ਲੇਖਕ ਦਾ ਮੂਹ ਬਦ ਰਹਿਣਾ ਹੁਦਾ 
ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਘੁਮਾਰੀ ਦਾ ਆਪਣੇ ਭਾਂਡੇ ਨੂੰ ਸਰਾਹੁਣਾ, ਕੋਈ ਅਰਥ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦਾ। ਲੋਖ਼ਕ 
ਨੂੰ ਇਹ ਸਮਝ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ- 

ਸਿਫ਼ਤ ਕਰੇਂਗਾ ਏਸਦੀ , ਤੂ ਕਿਸ ਕਿਸ ਦੇ ਕੋਲ , 

ਬੋਲਣ ਦੇ ਖ਼ਦ ਲਿਖਤ ਨੂੰ , ਤੂ ਹੁਣ ਆਪ ਨਾ ਬੋਲ 

ਪਾਠਕਾਂ ਦੇ ਕੋਲ ਤਾਂ ਪੁਸਤਕ ਨੇ ਜਾਣਾ ਹੈਦਾ ਹੈ , ਤੇ ਪੁਸਤਕ ਨੇ ਹੀ ਬੋਲਣਾ 


ਫ਼ੱਕਰ ਚਿਤਕ ਤੇ ਕਵੀ , ਚਿਤਰਕਾਰ , ਗੁਰਮੁੱਖ , 

ਇਹ ਸਭ ਖ਼ਸ਼ਬੂ ਵੈਡਦੇ , ਇਹ ਚੰਦਨ ਦੇ ਰੁੱਖ 

ਸੋ ਚਦਨ ਦੇ ਰੁੱਖਾਂ ਵਰਗੇ ਪਾਠਕ ਤੇ ਲੇਖਕ ਦੋਸਤੋ , ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇਹ 

ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਇਹ ਗੱਲ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਵਾਲੀ ਹੈ ਕਿ ਇਲਮ -ਅਰੂਜ਼ ਜਾਂ 
ਪਿਗਲ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੋਣ ਨਾਲ ਹੀ ਕੋਈ ਵਿਅਕਤੀ ਸ਼ਾਇਰ ਨਹੀਂ ਬਣ ਜਾਂਦਾ, 
ਸ਼ਾਇਰੀ ਤਾਂ ਹਰ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਲਹੂ 'ਚ ਰਚੀ ਵਸੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਗੱਲ 
ਹੈ ਕਿ ਪਿਗਲ ਜਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਮੁਹਾਰਤ ਹੋਣੀ ਸਿਰਫ਼ ਸ਼ਾਇਰ ਵਾਸਤੇ ਹੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ, ਪਾਠਕ 
ਜਾਂ ਸਰੋਤੇ ਦਾ ਵਜ਼ਨ-ਬਹਿਰ ਨਾਲ ਕੋਈ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ, ਉਸ ਤੇ ਤਾਂ ਤੁਹਾਡੇ ਖ਼ਿਆਲ ਦੀ 
ਪੇਸ਼ਕਾਰੀ ਦਾ ਅਸਰ ਹੀ ਪੈਣਾ ਹੈ 
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੪੬ 


ਅਰੂਜ਼ ਜਾਂ ਪਿਗਲ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦਾ ਇਕ ਅਗ ਤਾਂ ਹੈ, ਮੁਕੈਮਲ ਸ਼ਾਇਰੀ ਨਹੀਂ 
ਮੇਰੇ ਵਰਗੇ ਕੁੱਝ ਨਾਅਹਿਲ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਕੁੱਝ ਨੁਕਤੇ ਸਿੱਖ ਕੇ ਜਲਦੀ ਸ਼ੁਹਰਤ ਹਾਸਿਲ 
ਕਰਨ ਵਾਸਤੇ ਕਾਹਲੇ ਪੈ ਜਾਂਦੇ ਨੇ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦਾ ਜੋ ਹਸ਼ਰ ਹੁੰਦੈ ਉਹ ਇਹ ਕਿ- 

ਕੁੱਝ ਇਕ ਇਲਮ ਅਰੂਜ ਦੇ , ਵੱਟੇ ਆਪਣੇ ਕੋਲ , 

ਸ਼ਿਅਰ ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਨਾ ਸਹੀ ਵੱਟੇ ਦਈਏ ਤੋਲ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ, ਵਜ਼ਨ -ਬਹਿਰ ਤਾਂ ਇਕ ਬਰਤਨ ਹੈ, ਇਸ ਬਰਤਨ ਵਿਚ 
ਪਰੋਸਣਾ ਕੀ ਹੈ , ਅਹਿਮੀਅਤ ਉਸਦੀ ਹੈ ਜੇ ਸੋਨੇ ਦੇ ਬਰਤਨ 'ਚ ਗੋਬਰ ਪਰੋਸ ਦਿੱਤਾ 
ਜਾਵੇ, ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ ਕੌਣ ਮੂਹ ਲਾਵੇਗਾ 

ਇਲਮ -ਅਰੂਜ਼ ਬਾਰੇ ਲਿਖਣਾ ਭਾਵੇਂ ਕੋਈ ਸਿਰਜਣਾਤਮਕ ਕਾਰਜ ਤਾਂ ਨਹੀਂ, 
ਪਰ ਪੁਰਖਿਆਂ ਵੱਲੋਂ ਮਿਲਿਆ ਗਿਆਨ ਆਉਂਦੀਆਂ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਨੂੰ ਦੇਣਾ, ਸਾਡੀ ਨੈਤਿਕ 
ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰੀ ਹੈ ਮਰਹੂਮ ਜੋਗਿੰਦਰ ਸਿਘ ਜੀ, ਡਾ : ਸਾਧੂ ਸਿਘ ਹਮਦਰਦ ਜੀ, ਠਾਕੁਰ 
ਭਾਰਤੀ ਜੀ , ਡਾ. ਨਰੇਸ਼ ਜੀ, ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ ਜੀ ਤੇ ਸੁਲੱਖਣ ਸਰਹੱਦੀ ਸਾਹਿਬ, ਡਾ. 
ਐਸ ਤਰਸੇਮ ਜੀ, ਅਮਰਜੀਤ ਸੈਧੂ ਸਾਹਿਬ ਦੀਆਂ ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਸਬਧੀ ਪੁਸਤਕਾਂ, 
ਮੇਰੀ ਨਜ਼ਰ 'ਚੋਂ ਲੰਘੀਆਂ ਹਨ , ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਸ਼ਖ਼ਸ਼ੀਅਤਾਂ ਦਾ ਅਹਿਮ ਯੋਗਦਾਨ 
ਹੈ। 


ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ 
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£= ੧ 
ਸਵ-ਕਥਨ 


“ਘੇਲ-ਕਿਤਾਬਾਂ ਪੀ ਗਿਆ, ਨਾ ਮਿਲਿਆ ਧਰਵਾਸ, 
ਜਿਸ ਨੂੰ ਲੱਗੀ ਗਿਆਨ ਦੀ, ਕਦ ਬੁਝਦੀ ਹੈ ਪਿਆਸ” 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਮੈਂ ਲੁਧਿਆਣੇ ਜ਼ਿਲ੍ਹੇ ਦੇ ਨਿੱਕੇ ਜਿਹੇ ਪਰ ਇਤਿਹਾਸਕ 
ਮਹੱਤਤਾ ਵਾਲੇ ਪਿਡ ਭੈਣੀ ਸਾਹਿਬ ਦਾ ਜੈਮ-ਪਲ ਹਾਂ ਭੈਣੀ ਸਾਹਿਬ ਪਿਡ 
ਕੂਕਾ ਲਹਿਰ ਦੇ ਬਾਨੀ ਬਾਬਾ ਰਾਮ ਸਿਘ ਕਰਕੇ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿਤਾਬਾਂ 
ਪੜ੍ਹਨ ਦੀ ਰਚੀ ਦਾ ਜਨਮ ਸ਼ਾਇਦ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹੀ ਹੋ ਗਿਆ ਹੋਵੇ ਪ੍ਰਾਇਮਰੀ 
ਸਕੂਲ ਦਾ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹੁੰਦਿਆਂ ਹੀ ਜਦ ਮੈਂ ਅੱਖਰ ਉਠਾਲਣ ਜੋਗਾ ਹੋਇਆ 
ਤਾਂ ਘਰ ਵਿਚ ਪਈਆਂ ਧਾਰਮਿਕ ਕਿਤਾਬਾਂ ਗੀਤਾ, ਰਮਾਇਣ, ਮਹਾਂਭਾਰਤ ਦੇ 
ਅੱਖਰਾਂ ਨਾਲ ਖੇਡਣ ਲੱਗ ਪਿਆ, ਭਾਵੇਂ ਮੈਨੂੰ ਇਹਨਾਂ ਮਹਾਨ ਗਰੈਥਾਂ ਦੇ ਅਰਥਾਂ 
ਦਾ ਕੋਈ ਗਿਆਨ ਨਹੀਂ ਸੀ 

ਹਾਈ ਸਕੂਲ ਪੜ੍ਹਦਿਆਂ ਸਕੂਲ ਵਿਚ ਆਉਂਦੇ ਬੱਚਿਆਂ ਦੇ ਰਸਾਲਿਆਂ 
ਨਾਲ ਵਾਹ ਪਿਆ ਸਕੂਲ ਦੀ ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀ 'ਚੋਂ ਮਿਲਦੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦਾ ਅਜਿਹਾ 
ਭੁਸ ਪਿਆ ਕਿ ਮੈਂ ਕਿਤਾਬੀ ਕੀੜਾ ਹੀ ਬਣ ਗਿਆ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਹੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਾਰੀ ਸਭਾ ਰਾਮਪੁਰ ਵੱਲੋਂ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਬਾਲ-ਸਾਹਿਤ ਬਾਰੇ ਪੁਸਤਕ 
“ਮਹਾਨ ਬੱਚੇ” ਮੇਰੇ ਹੱਥ ਲੌਂਗ ਗਈ _ ਉਸ ਕਿਤਾਬ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇਨਾ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ 
ਕੀਤਾ ਕਿ ਮੈਂ ਉਹ ਅਨੇਕਾਂ ਵਾਰੀ ਪੜ੍ਹੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਮਿਆਂ ਦੌਰਾਨ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਦੋਂ 
ਮੇਰੀ ਕਲਮ ਅੱਖਰਾਂ ਨਾਲ ਖੇਡਣ ਲੋਂਗ ਪਈ ਤੇ ਮੈਂ ਆਪ ਗੀਤ ਕਵਿਤਾਵਾਂ 
ਲਿਖਣ ਲੌਂਗ ਪਿਆ 

ਕਾਲਜ ਪੜ੍ਹਦਿਆਂ ਕਾਲਜ ਦੇ ਸਾਹਿਤਕ ਮਾਹੌਲ ਕਾਰਨ ਲਿਖਣ ਦਾ 
ਜਨੂੰਨ ਹੋਰ ਜ਼ੋਰ ਫੜ ਗਿਆ _ ਮੇਰੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਕਾਲਜ ਦੇ ਮੈਗਜ਼ੀਨ ਵਿਚ 
ਛਪਣ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਨਿੱਕੇ ਮੋਟੇ ਰਸਾਲਿਆਂ ਅਖ਼ਬਾਰਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਛਪਣ ਲਗ 
ਪਈਆਂ ਇਉਂ ਲਿਖਣ ਦਾ ਹੌਸਲਾ ਹੋਰ ਵੱਧ ਗਿਆ 

ਮੇਰੇ ਰਾਜਨੀਤਕ ਵਿਗਿਆਨ ਦੇ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਹਮਦਰਦਵੀਰ ਨੰਸ਼ਹਿਰਵੀ 
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(ਜਿਹੜੇ ਕਿ ਆਪ ਕਹਾਣੀਕਾਰ ਤੇ ਕਵੀ ਹਨ) ਰਾਹੀਂ ਮੈਂ ਪਜਾਬੀ ਲਿਖਾਰੀ ਸਭਾ 
ਰਾਮਪੁਰ ਨਾਲ ਜੁੜਿਆ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਾਰੀ ਸਭਾ ਰਾਮਪੁਰ ਪਜਾਬ ਵਿਚ ਸਥਾਪਤ 
ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲੀਆਂ ਸਾਹਿਤ ਸਭਾਵਾਂ ਵਿਚੋਂ ਇਕ ਹੈ , ਜਿਹੜੀ ਕਿ 1953 ਤੋਂ ਹੀ 
ਲੇਖਕਾਂ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਰਦੀ ਆ ਰਹੀ ਹੈ 

ਪਜਾਬੀ ਲਿਖਾਰੀ ਸਭਾ ਰਾਮਪੁਰ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਸਿਰ-ਕੱਢ ਬੱਧੀ- 
ਜੀਵੀ, ਚਿਤਕ, ਕਵੀ, ਕਹਾਣੀਕਾਰ ਤੇ ਨਾਵਲਕਾਰਾਂ ਦਾ ਆਉਣ ਜਾਣ ਲੌਗਿਆ 
ਰਹਿਦਾ ਸੀ ਇਹ ਬੁੱਧੀ-ਜੀਵੀਆਂ ਦੀ ਸੁਹਬਤ ਨੇ ਮੇਰੀ ਲਿਖਣੀ ਨੂੰ ਸੇਧ ਦਿੱਤੀ 
ਨਿਖਾਰਿਆ, ਸਵਾਰਿਆ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ ਮੈਂ ਨਜ਼ਮ, ਗੀਤ, ਰੁਬਾਈ ਕਾਵਿ ਰੁਪਾਂ ਤੇ 
ਹੱਥ ਆਜ਼ਮਾਇਆ ਕੌਝ ਦੇਰ ਕਹਾਣੀ ਤੇ ਵੀ ਕਲਮ ਅਜ਼ਮਾਈ 

ਇਤਫ਼ਾਕ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕੁਂਝ ਨਾਮਵਰ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਅਜਾਇਬ ਚਿੱਤਰਕਾਰ, ਕੁਲਵੇਤ ਨੀਲੋਂ, ਮਹਿਦਰ ਦੀਪ ਗਰੇਵਾਲ, 
ਮਹਿਦਰ ਰਾਮਪੁਰੀ, ਰਾਮਨਾਥ ਸਰਵਰ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਾਰੀ ਸਭਾ ਦੇ ਸਰਗਰਮ ਮੈਂਬਰ 
ਸਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਸੁਰਜੀਤ ਰਾਮਪੁਰੀ, ਇਦਰਜੀਤ ਹਸਨਪੁਰੀ, ਸੁਖਮਿਦਰ 
ਰਾਮਪੁਰੀ, ਸੁਰਜੀਤ ਖੁਰਸ਼ੀਦੀ ਵਗੈਰਾ ਪਜਾਬੀ ਦੇ ਸਥਾਪਤ ਕਵੀਆਂ ਨਾਲ ਮਿਲਣ 
ਬੈਠਣ ਦਾ ਸੁਭਾਗ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਇਆ 
ਦੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦੇ ਜਾਦੂ ਨਾਲ ਮਤਰ-ਮੁਗਧ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦੇ ਵਿਸਮਾਦ ਵਿਚ 
ਮੇਰੀ ਇਹ ਹਾਲਤ ਹੋ ਜਾਂਦੀ, 

“ਮਨ ਤੇ ਤਾਰੀ ਹੋ ਗਿਆ, ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦਾ ਵਿਸਮਾਦ, 

ਬੁੱਲ੍ਹ ਫਰਕਦੇ ਰਹਿ ਗਏ, ਕੀਕਣ ਦਿੰਦੇ ਦਾਦ” 

ਜੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਪੁਸਤਕਾਂ ਦੀ ਗੋਲ ਕਰਨੀ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਹੁਣ ਤੋੌਕ ਮੇਰੀਆਂ 
ਵਿਚ ਛਪੇ ਅਨੌਕ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸੈਗ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮੁਖ-ਬਧ ਲਿਖਣ ਦਾ ਸੁਭਾਗ ਪ੍ਰਾਪਤ 
ਹੋਇਆ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਵਿਧੀ ਵਧਾਨ ਬਾਰੇ ਵੀ ਕੌਂਝ ਆਰਟੀਕਲ ਸਮੇਂ ਸਮੇਂ ਤੇ 
ਅਖ਼ਬਾਰਾਂ ਤੇ ਰਸਾਲਿਆਂ ਵਿਚ ਛਪੇ ਹਨ _ਗਾਹੇ ਬਗਾਹੇ ਕਿਸੇ ਨਾ ਕਿਸੇ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਸਗਿਰਹ ਬਾਰੇ ਪੇਪਰ ਲਿਖਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਵੀ ਮਿਲਦਾ ਰਹਿਦਾ ਹੈ _ਪਜਾਬ ਦੀਆਂ 
ਕਈ ਸਾਹਿਤ ਸਭਾਵਾਂ ਵਿਚ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬਾਰੇ ਵਰਕਸ਼ਾਪ ਲਾਉਣ ਦਾ ਸੁਭਾਗ ਵੀ 
ਪਾਪਤ ਹੋਇਆ ਹੈ 

ਕੁੱਝ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖਣ ਦੇ ਚਾਹਵਾਨ ਮੈਥੋਂ ਸਲਾਹ ਲੈਣ ਦਾ ਮਾਣ ਵੀ ਮੈਨੂੰ 
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ਚੈਗਾ ਨਾਂ ਵੀ ਬਣਾ ਲਿਆ ਹੈ ਇਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕਈ ਕਵੀ ਮੈਨੂੰ ਗਾਹੇ ਬਗਾਹੇ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਬਾਰੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਭਵ ਲਿਖਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਦੇ ਰਹਿਦੇ ਹਨ ਉਹਨਾਂ 
ਦਾ ਹੁਕਮ ਮਨਦੇ ਹੋਏ ਮੈਂ ਇਹ ਯਤਨ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੁੱਝ 
ਆਰਟੀਕਲ ਲਿਖ ਰਿਹਾ ਹਾਂ 

ਦੋਸਤੋ ਮੈਂ ਤਾਂ ਖੁਦ ਵੀ ਸਿਖਿਆਰਥੀ ਹਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਮੇਰਾ ਪੈਸ਼ਨ ਹੈ 
ਹੈ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਤੌਰ ਤੇ ਵੀ ਤੇ ਕਿਤਾਬਾਂ ਰਾਹੀਂ ਵੀ ਜੇ ਮੈਂ ਇਹ ਪੁਰਖ਼ਿਆਂ 
ਦਾ ਗਿਆਨ ਆਪਣੀਆਂ ਆਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਨਸਲਾਂ ਤੌਕ ਪਹੁੰਚਾ ਸਕਾਂ ਤਾਂ ਇਹ 
ਮੇਰੇ ਲਈ ਸੁਭਾਗ ਦੀ ਗੌਲ ਹੋਵੇਗੀ _ਪੁਰਖ਼ਿਆਂ ਵੋਲੋਂ ਪਾਪਤ ਗਿਆਨ ਆਪਣੇ 
ਤੋਕ ਹੀ ਸੀਮਤ ਰੱਖਣਾ ਸਾਹਿਤਿਕ ਬੇਈਮਾਨੀ ਹੋਵੇਗੀ ਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲੋਂ 
ਮੈਂ ਇਹ ਗਿਆਨ ਸਿੱਖਿਆ ਹੈ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਵੀ ਅਕ੍ਰਿਤਘਣਤਾ ਹੋਵੇਗੀ ਖਾਸ 
ਕਰਕੇ ਉਦੋਂ ਜਦੋਂ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਆਪਣੇ ਖ਼ਿਆਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਦਾ ਹੁਨਰ ਹੋਵੇ ਜੇ 
ਗਿਆਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਅਸੀਂ ਸੌ ਤਰੱਦਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਗਿਆਨ 

“ਏਸ ਨੂੰ ਵੇਡੋ ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਸਾੜ ਦੇਵੇਗੀ ਤੁਹਾਨੂੰ , 

ਲੋਚਦੇ ਹੋ ਰੌਸ਼ਨੀ ਆਪਣੇ ਮਨਾਂ ਵਿਚ ਬਦ ਕਰਨਾ”? 
ਆਪਣੇ ਵਿਰਸੇ ਵਿਚ ਮਿਲੀ ਜਾਇਦਾਦ ਨੂੰ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਸਾਂਭੇ ਸਗੋਂ ਉਸ ਵਿਚ 
ਆਪਣਾ ਬਣਦਾ ਯੋਗਦਾਨ ਪਾ ਕੇ ਆਪਣੀਆਂ ਅਗਲੀਆਂ ਨਸਲਾਂ ਨੂੰ ਦੇਵੇ 

ਇਹ ਮੇਰੀ ਧਾਰਨਾ ਨਹੀਂ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੀਆਂ ਲਿਖ਼ਤਾਂ ਰਾਹੀਂ ਮਾਂ ਬੋਲੀ ਦੀ 
ਕੋਈ ਸੇਵਾ ਕਰ ਰਿਹਾਂ ਸਾਨੂੰ ਮਾਂ ਬੋਲੀ ਨੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਅਥਾਹ ਪੂੰਜੀ ਬਖ਼ਸ਼ੀ ਹੈ 
ਮੈਂ ਤਾਂ ਬਸ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ ਲਿਖ ਕੇ ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਬੋਲੀ ਦਾ ਕਰਜ਼ਾ ਉਤਾਰ ਰਿਹਾ 
ਹਾਂ 

ਅਰਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿਚ ਹੋਣ ਕਰਕੇ, ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਤਕਨੀਕੀ ਸ਼ਬਦ ਪੜ੍ਹਨ 
ਵਾਸਤੇ ਤੇ ਚੇਤੇ ਰੱਖਣ ਵਾਸਤੇ ਥੋੜੇ ਔਖੇ ਲਗਦੇ ਹਨ ਤੁਹਾਡੀ ਸਹੂਲਤ 
ਵਾਸਤੇ ਮੈਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਕੁਂਝ ਔਖੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਛੇਦ-ਬਧ ਕਰਕੇ ਕਾਵਿਕ ਰੁਪ ਦਿੱਤਾ 
ਹੈ ਜਿਹੜਾ ਪੜ੍ਹਦਿਆਂ ਹੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਯਾਦ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਕਵਿਤਾ ਤੁਹਾਡੇ 
ਆਪਣੇ ਲਹੂ 'ਚ ਰਚੀ ਬਸੀ ਹੈ ਜਿਸ ਨੇ ਮੌਕਾਂ ਪਾ ਕੇ ਫੱਟ ਨਿਕਲਣਾ ਹੈ , ਮੈਂ 
ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਰਸਤਾ ਹੀ ਦੱਸ ਸਕਦਾ ਹਾਂ ਕਵੀ ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਹੋ , 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਵੀ ਬਣਾਉਣਾ ਮੇਰੇ ਹੱਥ-ਵੱਸ ਨਹੀਂ _ਸ਼ਬਦ ਖ਼ਿਆਲ ਉਡਾਰੀ ਤਾਂ 
ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਹੈ ਫਿਰ ਚਲੋ ਇਸ ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਰੂਪ ਦੇਈਏ 
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“ਕਹਿੰਦੇ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ, ਸੋਹਣੇ ਸੂਖਮ ਖ਼ਿਆਲ, 
ਜੜਨੇ ਬਸ ਤਰਤੀਬ ਵਿਚ, ਸ਼ਬਦ ਸਲੀਕੇ ਨਾਲ 
ਖਭ ਕਦੇ ਨਾ ਆਪਣੇ ਆਪ ਉਡਾਰੀ ਲਾਣ 

ਉੱਡਣ ਦੀ ਇੱਛਾ ਭਰੇ, ਖਭਾਂ ਦੇ ਵਿਚ ਤਾਣ 
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ਪਾਠਕ ਅਤੇ ਸਰੋਤਿਆਂ ਕੋਲੋ ਹੋਈ ਦੂਰ, 
ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਰਹੀ ਹੁਣ ਕਵੀਆਂ ਤੇ ਝੂਰ 


ਆਧੁਨਿਕ ਪਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਦੁਖਾਂਤ 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਜੇ ਅਸੀਂ ਪਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਤੇ ਝਾਤ 
ਮਾਰੀਏ ਤਾਂ, ਭਗਤ ਬਾਣੀ ਜੋ ਗੁਰੁ ਗੁਥ ਸਾਹਿਬ ਵਿਚ ਦਰਜ ਹੈ ਉਹ ਸਾਰੀ ਰਾਗਾਂ 
ਤੇ ਅਧਾਰਿਤ ਹੈ , ਭਾਵ ਛੋਦ -ਬਧ ਰੁਪ ਵਿਚ ਹੈ ਰਾਗਾਂ ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਹੋਣ 
ਕਰਕੇ ਹੀ ਉਹ ਗਾਈ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ ਗੁਰਬਾਣੀ ਦੀ ਇਸੇ ਖੂਬੀ ਨੇ ਕਈ ਰਾਗੀ 
ਪੈਦਾ ਕੀਤੇ ਹਨ 

ਇਸ ਦੇ ਮਗਰੋਂ ਪਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਕਿੱਸਾ-ਕਾਰੀ ਦਾ ਦੌਰ ਆਰਭ 
ਹੈਦਾ ਹੈ ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਸਾਰੇ ਕਿੱਸੇ ਛੇਦਾਂ ਵਿਚ ਰਚੇ ਹੋਏ ਹਨ _ਛੇਦਾਂ ਵਿਚ ਰਚੇ 
ਵਾਹੁਦਿਆਂ, ਚਰਵਾਹਾ ਡੇਗਰ ਚਾਰਦੇ ਹੋਏ, ਅਤੇ ਰਾਹੀ ਰਾਹ ਨਿਬੇੜਦੇ ਹੋਇਆਂ 
ਲੋਕ-ਗਵੌਈਆਂ ਆਪਣੇ ਕੈਨ ਤੇ ਹੱਥ ਰੌਖ ਕੇ ਆਪਣੀ ਹਿੱਕ ਦੇ ਜ਼ੋਰ ਕੋਈ 
ਪ੍ਸਗ ਛੋਂਹਦਾ, ਤਾਂ ਸਰੋਤਿਆਂ ਦਾ ਥਕੇਵਾਂ ਲਹਿ ਜਾਂਦਾ ਸੀ 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਸਾਡੇ ਸੂਫ਼ੀ ਕਵੀਆਂ ਦੀ ਸਾਰੀ ਕਵਿਤਾ ਛੇਦਾਂ-ਬਦੀ 
ਵਿਚ ਹੈਦੀ ਸੀ ਅਧਿਆਤਮਵਾਦ ਦੇ ਰੈਭੀਰ ਰਹੱਸਾਂ ਨੂੰ ਸੂਫ਼ੀ ਕਵੀ ਸਹਿਜੇ ਹੀ 
ਆਪਣੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਢਾਲ ਲੈਂਦੇ ਸਨ ਸਧਾਰਣ ਲੋਕ ਵੀ ਅਧਿਆਤਮ ਵਾਦ 
ਦੇ ਰੈਭੀਰ ਰਹੱਸਾਂ ਨੂੰ ਸਮਝ ਲੈਂਦੇ ਸਨ 

ਅੱਜ ਤੋਂ ਔਧੀ ਸਦੀ ਪਹਿਲਾਂ ਸਟੇਜੀ ਕਵੀਆਂ ਦਾ ਬੋਲ-ਬਾਲਾ ਰਿਹਾ ਹੈ ਇਹ 
ਪੜ੍ਹਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਸਰੋਤਿਆਂ ਨੂੰ ਝੂਮਣ ਲਾ ਦਿਦੇ ਸਨ ਇਸ ਦਾ ਕਾਰਣ ਵੀ ਇਹੋ 
ਸੀ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਛਦ-ਬਧ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਸਰੋਤਿਆਂ ਦੇ ਦਿਲ ਨੂੰ 
ਛੂੰਹਦੀ ਸੀ ਔਜ ਕਲ ਦੇ ਕਵੀ ਸਰੋਤੇ ਨੂੰ ਬਾਰ ਬਾਰ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਲਈ ਆਖਦੇ 
ਹਨ, ਜਿਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਉਹ ਸਰੋਤੇ ਤੋਂ ਦਾਦ ਮਗਦੇ ਹਨ ਪਰ- 

ਆਪ-ਮੁਹਾਰੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਖ਼ੁਦ, ਦੇਣ ਸਰੋਤੇ ਦਾਦ ” 
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ਕਰਦੇ, ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਯੋਗਦਾਨ ਨੂੰ ਅਸੀਂ ਭੁਲਾ ਨਹੀਂ ਸਕਦੇ _ ਅੱਜ ਭਾਵੇਂ 
ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਮਨੋਰਜਨ ਦੇ ਅਨੇਕਾਂ ਸਾਧਨਾਂ ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਇਹ ਪਰਪਰਾ 
ਨਹੀਂ ਰਹੀ ਪਰ ਅੱਜ ਵੀ ਗਾਹੇ ਬਗਾਹੇ ਧਾਰਮਿਕ ਸਟੇਜਾਂ ਤੇ ਅਜਿਹੇ ਕਵੀ ਅਕਸਰ 
ਮਿਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਕਵੀਸ਼ਰ ਤੇ ਢਾਡੀ ਜੌਥੇ ਵੀ ਇਸ ਲੋਕ ਪਰੈਪਰਾ ਨੂੰ ਅੱਗੇ 
ਤੋਰਦੇ ਹਨ 

ਅਧੁਨਿਕ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਮੋਢੀ ਕਹੇ ਜਾਂਦੇ ਕਵੀ ਭਾਈ ਵੀਰ ਸਿਘ ਦੀ 
ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਵੀ ਸਰੋਦੀ ਅਸ਼ ਮੌਜ਼ੂਦ ਹਨ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਮੋਹਣ ਸਿਘ 
ਅਤੇ ਅਮ੍ਰਿਤਾ ਪੀਤਮ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਵੀ ਲੈਅ-ਬੱਧਤਾ ਮਿਲਦੀ ਹੈ ਭਾਵੇਂ 
ਕਿ ਮਗਰਲੇ ਦੌਰ ਵਿਚ ਇਹ ਗੁਣ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿੱਚੋਂ ਸੈਘਣੇ ਤੌਰ ਵਿਚ 
ਨਹੀਂ ਮਿਲਦਾ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਪਿਛਲੀ ਸਦੀ ਦੇ ਛੇਵੇਂ ਦਹਾਕੇ ਮਗਰੋਂ ਜਦੋਂ ਮੋਹਣ 
ਸਿਘ ਅਤੇ ਅਮਿ੍‌ਤਾ ਪੀਤਮ ਦੀ ਰਮਾਂਟਿਕ ਪੁਗਤੀਵਾਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਦੌਰ ਆਪਣੇ 
ਪਤਨ ਵੋਲ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਤਾਂ ਪੱਛਮੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੇਠ ਕੁੱਝ ਪਜਾਬੀ 
ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਪ੍ਯੋਗਵਾਦੀ, ਅਸਿਤਤਵਵਾਦੀ, ਸਰਚਨਾ ਵਾਦੀ ਨਾਵਾਂ ਹੇਠ ਕੁੱਝ 
ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਸਮਾਜਿਕ ਸਰੋਕਾਰਾਂ ਕੋਲੋਂ ਟੁੱਟ ਕੇ ਵਿਅਕਤੀ 
ਵਾਦੀ ਸਰੋਕਾਰਾਂ ਤੌਕ ਸੀਮਤ ਹੋ ਕੇ ਰਹਿ ਗਈ _ਆਮ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਕਵਿਤਾ ਨਾਲੋਂ 
ਰਾਬਤਾ ਲੱਗਭਗ ਟੁੱਟ ਹੀ ਗਿਆ 

ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ ਜਿਹੜੇ ਕਿ ਪਹਿਲਾਂ ਪਿਡਾਂ ਦੀ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਸਟੇਜ ਤੋ ਹੁੰਦੇ 
ਸਨ, ਸਿਰਫ ਗਿਣਤੀ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਤਕ ਸੀਮਤ ਹੋ ਕੇ ਰਹਿ ਗਏ _ ਕਹਿੰਦੇ ਨੇ ਕਿਸੇ 
ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ ਨੇ ਪਿਡ ਵਿਚ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ ਕਰਵਾਉਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਇਸ 
ਫੈਸਲੇ ਤਹਿਤ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਇਲਾਕੇ ਦੇ ਕਵੀਆਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੁੱਝ ਬਾਹਰਲੇ 
ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਕਵੀਆਂ ਨੂੰ ਬੁਲਾਉਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਜਦ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ ਸ਼ੁਰੂ 
ਹੋਇਆ ਤਾਂ ਇਕ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਕਵਿਤਾ ਵਾਲਾ ਕਵੀ ਕਿੰਨਾਂ ਚਿਰ ਬਾਹਾਂ ਉਲਾਰ ਉਲਾਰ 
ਕੇ ਬੋਲਦਾ ਰਿਹਾ , ਅੱਕ ਕੇ ਕੁੱਝ ਸਰੋਤੇ ਬਾਹਾਂ ਚੜ੍ਹਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਸਟੇਜ ਵੱਲ ਵਧੇ 
ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਸਟੇਜ ਵੱਲ ਵਧਦੇ ਦੇਖ ਕੇ ਕਵੀ ਸ੍ਰਾਬ ਪੁੱਛਣ ਲੌਗੇ ਕੀ ਗੱਲ ਭਾਈ 
ਸ੍ਰਾਬ ਮੈਥੋਂ ਕੋਈ ਗੁਸਤਾਖ਼ੀ ਹੋ ਗਈ ਸਟੇਜ ਵੌਲ ਵਧਦੇ ਹੋਏ ਸਰੋਤੇ ਬੋਲੇ ਨਹੀਂ 
ਜੀ ਤੁਸੀਂ ਲੱਗੇ ਰਹੋਂ, ਤੁਸੀਂ ਤਾਂ ਸਾਡੇ ਮਹਿਮਾਨ ਹੋ, ਅਸੀਂ ਤਾਂ ਉਸ ਭੜੂਏ ਨੂੰ 
ਲਭਦੇ ਹਾਂ ਜਿਸ ਨੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਬੁਲਾਇਆ ਹੈ 
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ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਕ ਹੋਰ ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ ਨੇ ਇਕ ਪਿਡ ਵਿਚ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ 
ਕਰਵਾਇਆ _ ਬਾਹਰੋਂ ਨਾਮਵਰ ਕਵੀ ਬੁਲਾਏ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ ਸੁਣਨ ਵਾਸਤੇ 
ਪਿਡ ਚੋਂ ਕੌਂਝ ਸਰੋਤੇ ਵੀ ਤਸ਼ਰੀਫ ਲਿਆਏ ਹੋਏ ਸਨ ਜਦੋਂ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ ਸ਼ੁਰੂ 
ਹੋਇਆ ਤਾਂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਸਰੋਤੇ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰ ਚੋਂ ਉੱਠਣੇ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਏ ਆਖ਼ਰ 
ਵਿਚ ਜਦੋਂ ਬਾਹਰੋਂ ਬੁਲਾਏ ਗਏ ਮਹਿਮਾਨ ਕਵੀ ਦੀ ਵਾਰੀ ਆਈ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ 
ਪਿੱਛੇ ਰਹਿ ਗਏ ਗਿਣਤੀ ਦੇ ਬਦਿਆਂ ਨੂੰ ਸੈਬੋਧਨ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਕਿਹਾ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ 
ਅਤਿ ਧੰਨਵਾਦੀ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਏਨੇ ਸਬਰ ਨਾਲ ਸਾਰੇ ਕਵੀਆਂ ਨੂੰ ਸੁਣਿਆ ਤੇ 
ਆਪਣਾ ਕੀਮਤੀ ਵਕਤ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਲੇਖੇ ਲਾਇਆ ਤੁਹਾਡੇ ਵਰਗੇ ਰਭੀਰ 
ਅਤੇ ਸੁਹਿਰਦ ਸਰੋਤਿਆਂ ਕਰਕੇ ਹੀ ਪਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਭਵਿੱਖ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਹੈ 
ਜਦੋਂ ਮਹਿਮਾਨ ਕਵੀ ਪੈਨਵਾਦੀ ਸ਼ਬਦ ਬੋਲ ਕੇ ਹਟੇ ਤਾਂ ਮੂਹਰੇ ਬੈਠੇ ਸਰੋਤਿਆਂ ਚੋਂ 
ਇਕ ਨੇ ਉੱਠ ਕੇ ਕਿਹਾ, ਭਾਈ ਸ੍ਰਾਥ ਅਸੀਂ ਤਾਂ ਸਟੇਜ ਲਾਉਣ ਵਾਲੇ ਹਾਂ 
ਤੁਹਾਡਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਖ਼ਤਮ ਹੋਣ ਤੇ ਦਰੀਆਂ ਤੇ ਕੁਰਸੀਆਂ ਦੇ ਚੁੱਕਣ ਦੀ ਉਡੀਕ 
ਚ ਬੈਠੇ ਹਾਂ ਕਵਿਤਾ ਕੀ ਬਲਾ ਹੈ ਅਸੀਂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਦੋ ਅਧੁਨਿਕ ਕਵੀ ਇਕ ਥਾਂ ਮਿਲ ਪਏ _ ਇਕ ਦੂਜੇ ਦਾ 
ਹਾਲ ਚਾਲ ਪੁੱਛਣ ਤੋਂ ਬਾਦ ਇਕ ਦੂਜੇ ਦੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਸੁਣਨ ਦਾ ਵਾਅਦਾ 
ਲਈਆਂ ਤਾਂ ਦੂਜਾ ਕਵੀ ਸੁਣਾਉਣ ਲਈ ਆਪਣੀਆਂ ਜ਼ੇਬਾਂ ਫਰੋਲਣ ਲੱਗਾ 
ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੇ ਕਾਗਜ਼ਾਂ ਦਾ ਪੁਲੈਦਾ ਕੱਢਿਆ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਪਹਿਲਾ 
ਕਵੀ ਤਾਂ ਭੱਜਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ _ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਮਗਰ ਭੱਜ ਉੱਠਿਆ ਏਨੇ ਨੂੰ 
ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਤੀਜਾ ਜਾਣੂ ਮਿਲ ਪਿਆ ਤੇ ਮੂਹਰੇ ਭੱਜੇ ਜਾਂਦੇ ਕਵੀ ਨੂੰ 
ਕਹਿਣ ਲੱਗਾ,“ਦਰਦੀ ਸਾਹਿਬ ਇਨੀ ਸ਼ੂਟ ਕਿਉਂ ਵੱਟੀ ਹੈ, ਤੁਹਾਡੇ ਪਿੱਛੇ ਉਹ 
ਜਖ਼ਮੀ ਸ੍ਰਾਬ ਵੀ ਸਾਹੋ ਸਾਹੀ ਹੋਏ ਆ ਰਹੇ ਹਨ “ ਭੱਜੇ ਜਾਂਦੇ ਹੋਏ ਦਰਦੀ ਸਾਹਿਬ 
ਰੁਕੇ ਨਹੀਂ ਪਰ ਪਿੱਛੇ ਭੱਜਾ ਆਉਂਦਾ ਜਖ਼ਮੀ ਸ੍ਰਾਬ ਕਹਿਣ ਲਗਾ ,“ ਦੇਖੋ ਨਾ 
ਪੰਛੀ ਸ੍ਰਾਬ ਆਹ ਦਰਦੀ ਸਾਹਬ ਆਪਣੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਤਾਂ ਸੁਣਾ ਗਏ ਹੁਣ 
ਜਦੋਂ ਮੇਰੀ ਵਾਰੀ ਆਈ ਤਾਂ ਭੱਜ ਨਿਕਲੇ “ 

ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਤਾਂ ਹੋਰ ਵੀ ਬਹੁਤ ਦਿੱਤੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ ਪਰ 
ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਹੀ ਸਮਝਦਾਰ ਹੋ , ਅਤੇ ਸਮਝਦਾਰਾਂ ਨੂੰ ਇਸ਼ਾਰਾ ਹੀ ਕਾਫ਼ੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਅਸੀਂ ਪ੍ਕਾਸ਼ਕਾਂ ਨੂੰ ਪੱਲਿਉਂ ਪੈਸੇ ਦੇ ਕੇ ਕਵਿਤਾ ਦੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਛਪਵਾ ਲੈਂਦੇ 
ਹਾਂ, ਪਰ ਉਹ ਪਾਠਕਾਂ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਤਕ ਨਹੀਂ ਪਹੈਚਦੀਆਂ ਅਸੀਂ ਇਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ 
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ਮਠਿਆਈ ਦੇ ਡੱਥਿਆਂ ਵਾਂਗ ਕਿਤਾਬਾਂ ਭੇਂਟ ਕਰ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ ਪਰ ਇਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ 
ਬਹੁਤੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਬਿਨਾ ਪੜ੍ਹੇ ਹੀ ਰੱਦੀ ਦੀ ਭੇਂਟ ਚੜ੍ਹ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਸਾਡੀਆਂ 
ਪੁਸਤਕਾਂ ਦੀ ਇਸ ਦੁਰਦਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਵੇਂ ਹੋਰ ਵੀ ਕਈ ਕਾਰਣ ਹੋਣਗੇ ਪਰ ਸਭ ਤੋਂ 
ਵੱਡਾ ਕਾਰਣ ਇਹੋ ਹੀ ਹੈ ਕਿ ਔਜ ਪਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਸਰੋਤੇ ਜਾਂ ਪਾਠਕ ਨੂੰ 
ਕੀਲਣ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਗੁਆ ਬੈਠੀ ਹੈ ਤੇ ਪਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ 
ਦੁਖਾਂਤ ਹੋ ਨਿੱਬੜਿਆ ਹੈ। 
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ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਿੱਖਣ ਵਾਸਤੇ ...ਮੇਰੀ ਜੱਦੋ ਜਹਿਦ 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਔਜ ਕੌਲ੍ਹ ਅਰੂਜ਼ ਸਿੱਖਣ ਵਾਸਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ 
ਤਾਂ ਦਿਦੀਆਂ ਹਨ ਪਰ ਸਿਰਫ਼ ਸਿਧਾਂਤਕ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਾਲ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ 
ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਪੁਸਤਕਾਂ ਵਿੱਚੋਂ 
ਪੜ੍ਹੀ ਹੋਵੇਗੀ, ਜਾਂ ਪੜ੍ਹ ਲਵੋਗੇ _ਮੈਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖਣ ਦੇ ਕੁੱਝ ਅਸਲੀ ਤਜ਼ੁਰਬੇ 
ਸਕਦੇ ਹੋ ਤੇ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਜਿਹੜੀਆਂ ਗਲਤੀਆਂ ਮੈਂ ਕੀਤੀਆਂ ਤੁਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਤੋਂ 
ਬਚ ਸਕਦੇ ਹੋ _ਮਜ਼ਿਲ ਸਿਰਫ਼ ਤਾਂ ਹੀ ਮਿਲ ਸਕਦੀ ਹੈ ਜੇ ਰਸਤਾ ਸਹੀ ਚੁਣਿਆ 
ਹਨੇਰੇ `ਚ ਹੱਥ-ਪੈਰ ਮਾਰਦਾ ਰਿਹਾ ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਨੂੰ ਕੋਈ ਰਾਹ-ਦਸੇਰਾ ਨਹੀਂ 
ਮਿਲਿਆ, ਮੈਂ ਗਲਤ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀ ਅੱਗੇ ਵੌਧ ਚੁੱਕਿਆ ਸੀ ਮੈਨੂੰ ਪਿੱਛੇ 
ਮੁੜ ਕੇ ਸਫ਼ਰ ਦੁਬਾਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨਾ ਪਿਆ, ਕਾਸ਼ ਸਫ਼ਰ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੰਚ ਹੀ ਕੋਈ 
ਪਥ-ਪ੍ਰ ਦਰਸ਼ਕ ਮਿਲ ਜਾਂਦਾ 

ਹਰ ਇਨਸਾਨ ਨੂੰ ਕੁਦਰਤ ਨੇ ਖਭ ਦਿੱਤੇ ਹਨ ਸੋਚ ਦੇ ਖਭ, ਸੁਪਨਿਆਂ 
ਦੇ ਖਭ, ਹਿੰਮਤ ਦੇ ਖਭ, ਇਛਾਵਾਂ ਉਮਗਾਂ ਦੇ ਖਭ _ਇਨਸਾਨ ਨੇ ਜਿਨ੍ਹੀ ਵੀ 
ਤਰੱਕੀ ਕੀਤੀ ਹੈ ਇਹਨਾਂ ਖੈਭਾਂ ਦੇ ਸਦਕੇ ਹੀ ਕੀਤੀ ਹੈ ਇਨਾਂ ਖੇਭਾਂ ਦੇ ਕਰਕੇ ਹੀ 
ਇਨਸਾਨ ਦੂਸਰੀਆਂ ਜੂਨਾਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਸਰਵੋਤਮ ਹੈ ਲੋੜ ਇਹਨਾਂ ਖੇਭਾਂ ਨੂੰ 
ਪਛਾਣ ਅਤੇ ਪਰਵਾਜ਼ ਦੇਣ ਦੀ ਹੈ ਜੇ ਖੇਭਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਵਾਜ ਦਾ ਮੌਕਾ ਨਾ ਦਿੱਤਾ 
ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਇਹ ਖਭ ਉੱਡਣਾ ਭੁੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਕਹਿੰਦੇ ਨੇ ਇਕ ਸ਼ਿਕਾਰੀ ਨੇ ਇਕ 
ਪੈਛੀ ਸਾਲਾਂ-ਬੱਧੀ ਪਿਜਰੇ ਚ ਡੱਕੀ ਰੱਖਿਆ ਪੰਛੀ ਇਸ ਲਈ ਖ਼ੁਸ਼ ਸੀ ਕਿ ਉਸ 
ਨੂੰ ਚੈਗੀ ਖੁਰਾਕ ਮਿਲਦੀ ਸੀ ਇਕ ਵਾਰ ਉਸ ਆਦਮੀ ਦਾ ਇਕ ਮਿੱਤਰ ਉਸ ਨੂੰ 
ਮਿਲਣ ਆਇਆ ਤਾਂ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੇ ਇਹ ਪੰਛੀ ਉਸ ਨੂੰ ਦਿਖਾਇਆ ਤਾਂ 
ਪਛੀ ਅਜ਼ਾਦ ਕਰ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ , ਤਾਂ ਕਿ ਇਹ ਵੀ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਉੱਡ 
ਸਕੇ __ਆਪਣੇ ਮਿੱਤਰ ਦੀ ਇਹ ਗੌਲ ਸੁਣ ਕੇ ਸ਼ਿਕਾਰੀ ਨੇ ਪਿਜਰਾ ਖੋਲ੍ਹ ਦਿੱਤਾ 
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ਇਹ ਪੰਛੀ ਪਿਜਰੇ ਵਿਚੋਂ ਨਿਕਲਿਆ ਤਾਂ ਸਹੀ ਪਰ ਫਿਰ ਵਿਹੜੇ ਵਿਚ ਹੀ ਘੁਮਦਾ 
ਰਿਹਾ ਫਿਰ ਜਦੋਂ ਖੁਰਾਕ ਦਾ ਵਕਤ ਹੋਇਆ ਤਾਂ ਫਿਰ ਦੁਬਾਰਾ ਆਪਣੇ ਪਿਜਰੇ 'ਚ 
ਆ ਵੜਿਆ ਸ਼ਿਕਾਰੀ ਦੋਸਤ ਨੇ ਆਪਣੇ ਮਹਿਮਾਨ ਦੋਸਤ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਲੈ ਮੈਂ ਇਸ 
ਨੂੰ ਅਜ਼ਾਦ ਤਾਂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਸੀ ਪਰ ਇਹ ਉੱਡਿਆ ਹੀ ਨਹੀਂ ਤੇ ਆਣ ਕੇ ਦੁਬਾਰਾ 
ਪਿਜਰੇ `ਚ ਵੜ ਗਿਆ ਹੈ ਮਹਿਮਾਨ ਦੋਸਤ ਨੇ ਕਿਹਾ ਦੋਸਤਾ ਅਸਲ ਵਿਚ ਇਸ 
ਪਛੀ ਨੂੰ ਤੂੰ ਏਨਾਂ ਚਿਰ ਪਿਜਰੇ ਚ ਪਾ ਕੇ ਇਸ ਦੀ ਉੱਡਣ ਦੀ ਇੱਛਾ ਅਤੇ 
ਸਮਰੱਥਾ ਹੀ ਮਾਰ ਦਿੱਤੀ ਹੈ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਆਪਣੇ ਖ਼ਿਆਲਾਂ ਨੂੰ ਉੱਡਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਦਿਉ, ਕਿਤੇ 
ਇਹ ਉੱਡਣ ਦੀ ਜਾਚ ਨਾ ਭੁੱਲ ਜਾਣ ਉਡਣ ਵਾਸਤੇ ਖਭਾਂ ਦਾ ਅਕਾਰ ਕੋਈ 
ਅਰਥ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦਾ, ਲੋੜ ਖਭਾਂ ਵਿਚ ਤਾਣ ਭਰਨ ਦੀ ਹੈ ਉਡਣ ਵਾਸਤੇ ਕੋਈ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਖਭ ਬਹੁਤ ਵੱਡੇ ਵੱਡੇ ਹੋਣ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਦੇਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ 
ਵੱਡੇ ਖਭਾਂ ਵਾਲੇ ਜਾਨਵਰ ਜ਼ਿਆਦਾ ਉੱਚਾ ਨਹੀਂ ਉਡ ਸਕਦੇ ਮੋਰ ਅਤੇ 
ਸ਼ਤਰਮੁਰਗ ਦੇ ਖਭ ਬਹੁਤ ਵੱਡੇ ਹੈਦੇ ਹਨ ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਵਿਚ ਜ਼ਿਆਦਾ ਉੱਚੇ 
ਉਡਣ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਨਹੀਂ ਹੈਦੀ ਇਕ ਉਦਾਹਰਣ ਨਾਲ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ 
ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੇਰੇ ਇਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਵਿਦਵਾਨ ਦੋਸਤ ਸਨ __ ਸਾਰੀ ਉਮਰ ਹੀ 
ਉਹਨਾਂ ਅਨੇਕਾਂ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਨੂੰ ਗਿਆਨ ਦਿੱਤਾ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਪੜ੍ਹਾਏ 
ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਬਹੁਤ ਅੱਛੇ ਲੇਖਕ ਬਣੇ ਅਸੀਂ ਕਈ ਵਾਰ ਉਸ ਵਿਦਵਾਨ ਦੋਸਤ 
ਨੂੰ ਇਹ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ ਕਿ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਸ੍ਰਾਬ ਤੁਸੀਂ ਏਨੇ ਵੱਡੇ ਵਿਦਵਾਨ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ 
ਸਾਹਿਤ ਸਿਰਜਣਾ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ, ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਜਵਾਬ ਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ 
ਇਕ ਚੰਗਾ ਬੁਲਾਰਾ ਹਾਂ, ਲੇਖਕ ਨਹੀਂ ਜੇ ਮੈਂ ਵੇਲੇ ਸਿਰ ਕਲਮ ਚਲਾਉਂਦਾ ਤਾਂ 
ਸ਼ਾਇਦ ਸਿੱਖ ਲੈਂਦਾ, ਦੋਸਤੋ ਮੈਂ ਤਾਂ ਉਹ ਖਭਾਂ ਵਾਲਾ ਸ਼ਤਰਮੁਰਗ ਹਾਂ ਜੋ ਦੌੜ ਤਾਂ 
ਬਥੇਰਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਪਰ ਉਡ ਨਹੀਂ ਸਕਦਾ 

“ਖਭਾਂ ਦੇ ਅਕਾਰ ਨਾ, ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਕਰਨ ਉਡਾਣ, 

ਉੱਚ ਉਡਾਰੀ ਲਾਉਣਗੇ, ਜੇ ਖਭਾਂ ਵਿਚ ਹੈ ਤਾਣ ” 

ਹਰ ਪਤੋਗ ਉਡ ਸਕਦਾ ਹੈ ਲੋੜ ਸਿਰਫ ਉਸ ਨੂੰ ਕੈਨੀ ਦੇਣ ਦੀ ਹੈ 
ਕੈਨੀ ਦੇਣ ਵਾਸਤੇ ਦੂਸਰੇ ਬਦੇ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਪੈਂਦੀ ਹੈ ਆਪਣੇ ਪਤੇਗ ਨੂੰ ਆਪ 
ਕੈਨੀ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਵਿਚ ਉਡਣ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਹੈ ਤਾਂ ਕੈਨੀ 
ਮਜ਼ਮੁਨ ਤੋਂ ਮਤਲਬ ਤੁਹਾਡੇ ਅਦਰ ਅਗੜਾਈਆਂ ਲੈ ਰਹੀ ਸਿਰਜਣ ਸਮਰੱਥਾ ਨੂੰ 
ਕੈਨੀ ਦੇਣਾ ਹੀ ਹੈ ਉਡ ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਆਪ ਹੀ ਪੈਣਾ ਹੈ 

“ਚੜ੍ਹਦੀ ਗੁਡੀ ਓਸ ਦੀ ਜਿਸ ਦੇ ਖ਼ਿਆਲ ਬੁਲੰਦ, 

ਬਸ ਕੈਨੀ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਆਪੇ ਉਡਣ ਪਤੇਗ ” 
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ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਤੋਂ ਹੀ ਗੌਲ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਲਿਖਣ ਦਾ ਸ਼ੌਕ ਮੈਨੂੰ 
ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਜੀਵਨ ਤੋਂ ਹੀ ਸੀ ਮੁਢਲੇ ਦੌਰ ਵਿਚ ਮੈਂ ਕਵਿਤਾ, ਗੀਤ, ਕਹਾਣੀ 
ਤੇ ਹੱਥ ਆਜ਼ਮਾਇਆ ਪੋਜਾਬੀ ਲਿਖਾਰੀ ਸਭਾ ਰਾਮਪੁਰ ਨਾਲ ਸਬਧ ਜੁੜਨ 
ਨਾਲ ਮੇਰਾ ਝੁਕਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵੇਲ ਹੋ ਗਿਆ ਏਥੇ ਇਸ ਦਾ ਇਹ ਮਤਲਬ ਵੀ ਨਹੀਂ 
ਕਿ ਮੈਂ ਪੈਂਦੀ ਸੱਟੇ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵੇਲ ਹੋ ਤੁਰਿਆ ਕਵਿਤਾ ਕਹਾਣੀ ਤੋਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ 
ਰਾਹ ਪੈਣ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਮੇਰਾ ਕਈ ਕਠਿਨਾਈਆਂ ਨਾਲ ਵਾਸਤਾ ਪਿਆ ਇਹ ਰਾਹ 
ਏਨਾਂ ਸੁਖਾਲਾ ਨਹੀਂ ਸੀ 

ਇਸ ਗੌਲ ਨੂੰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਕੇ ਕਿ ਛੈਦ-ਬਧ ਕਵਿਤਾ, ਖਾਸ ਕਰਕੇ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਪਾਠਕ ਦੇ ਮਨ ਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਅਸਰ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਮੈਂ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖਣ ਦਾ 
ਮਨ ਬਣਾਇਆ ਪਹਿਲਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖਣ ਦੀ ਮੇਰੀ ਹਿਮਤ ਨਹੀਂ ਪਈ 
ਮੈਂ ਰੁਬਾਈ ਲਿਖਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਰੁਬਾਈ ਬਾਰੇ ਥੋੜ੍ਹੀ ਬਹੁਤ ਜਾਣਕਾਰੀ ਮੈਂ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪਾਠ ਪੁਸਤਕ ਵਿਚ ਹੀ ਪੜ੍ਹ ਲਈ ਸੀ__ ਮੈਂ ਕਾਫ਼ੀ ਰੁਬਾਈਆਂ 
ਲਿਖੀਆਂ ਵੀ ਤੇ ਸਾਹਿਤਿਕ ਮਹਿਫ਼ਲਾਂ ਵਿਚ ਪੜ੍ਹੀਆਂ ਵੀ ਇਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ 
ਕੁੱਝ ਸਾਹਿਤਿਕ ਰਸਾਲਿਆਂ ਵਿਚ ਛਪੀਆਂ ਵੀ, ਤੇ ਮੈਨੂੰ ਭਰਪੂਰ ਹੁੰਗਾਰਾ ਵੀ 
ਮਿਲਿਆ 

ਦੋਸਤਾਂ ਮਿੱਤਰਾਂ ਤੇ ਸਾਹਿਤਿਕ ਹਲਕਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਮਿਲਣ ਵਾਲੇ ਇਸ 
ਹੈਗਾਰੇ ਨਾਲ ਮੇਰੀ ਹਿਮਤ ਵਧੀ ਤੇ ਮੈਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖਣ ਦਾ ਮਨ ਬਣਾਇਆ 
ਰੁਬਾਈ ਛੱਡ ਕੇ ਮੈਂ ਪਜ ਸੌਤ ਸ਼ਿਅਰ ਲਿਖ ਲੈਣੇ ਤੇ ਸੁਣਾ ਦੇਣੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਿਅਰਾਂ 
ਦਾ ਤੁਕਾਂਤ ਮਿਲਣ ਕਰਕੇ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਤੁਕਬੈਦੀ ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿਣ ਦਾ ਭੁਲੇਖਾ 
ਪਾਲ ਬੈਠਾ ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਪੱਕਾ ਯਕੀਨ ਹੋ ਗਿਆ ਕਿ ਮੈਂ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਬਣ ਗਿਆ ਹਾਂ ਇਹ 
ਪ੍ਰਸ਼ਸਾ ਮਿਲਦੀ ਦੇਖ ਕੇ ਮੈਨੂੰ ਲੱਗਾ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਲੋਕ ਐਵੇਂ ਹਊਆ ਬਣਾਈ 
ਬੈਠੇ ਹਨ ਇਸ ਵਿਚ ਭਲਾ ਕੀ ਔਖਾ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੈਂ ਕਾਫ਼ੀ ਦੇਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ 
ਨਾਮ ਹੇਠ ਤੁਕਬਦੀ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾ ਇਹਨਾਂ ਸਮਿਆਂ ਦੌਰਾਨ ਮੈਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ 
ਤਕਨੀਕ ਬਾਰੇ ਅਰੂਜ਼ ਇਲਮ ਬਾਰੇ ਅਤੇ ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਨਹੀਂ ਸੀ_ਹਾਲਾ ਕਿ ਮੇਰੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਕਾਫ਼ੀ ਸ਼ਾਇਰ ਸਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇਲਮ 
ਅਰੂਜ਼ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਸੀ ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਇਲਮ ਬਾਰੇ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਣੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਸਮਝੀ, ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿਉਂ ਕਿਸੇ ਨੇ ਮੇਰੀ ਉਂਗਲ 
ਨਾ ਫੜੀ ਸ਼ਾਇਦ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਮਨਾਂ ਵਿਚ ਮੇਰੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਮਰੱਥਾ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਸ਼ੈਕਾ 
ਹੋਵੇ ਗਿਆਨ ਆਪਣੇ ਤਕ ਰੱਖਣ ਦੀ ਬਿਰਤੀ ਵੀ ਸਾਨੂੰ ਸ਼ਾਇਦ ਵਿਰਸੇ 'ਚ ਹੀ 
ਮਿਲੀ ਹੈ _ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਰਗੀ ਅਮੀਰ ਭਾਸ਼ਾ, ਜਿਸ ਦੇ ਜਾਣਕਾਰ ਨੂੰ ਪਡਿਤ ਦਾ 
ਰਤਬਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ ਇਹ ਭਾਸ਼ਾ ਵੀ ਸਾਡੀ ਇਸੇ ਬਿਰਤੀ ਦੀ ਭੇਂਟ ਚੜ੍ਹ ਗਈ 
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ਪੰਡਿਤ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਗਿਆਨ ਲੋਕਾਂ ਤੌਕ ਪਹੁੰਚਣ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤਾ ਤੇ ਸਾਡਾ ਅਮੀਰ 
ਵਿਰਸਾ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਹੀ ਲੈ ਡੁੱਬੇ 

ਕੁੱਝ ਮੇਰੀ ਅਗਿਆਨਤਾ ਨੇ, ਕੁੱਝ ਬੇਲੋੜੀ ਪ੍ਰਸ਼ੈਸਾ ਨੇ ਕੁੱਝ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬਾਰੇ 
ਜਾਣਕਾਰ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਮੱਕਾਰੀ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਹੋਣ ਦਾ ਭੁਲੇਖਾ ਪਾ ਦਿੱਤਾ 

“ਢਕ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਪੈਰ ਉਹ, ਜਦ ਮਿਲਦੀ ਵਾਹ ਵਾਹ, 

ਪਰਸ਼ੈਸਾ ਵੀ ਦੋਸਤੋ, ਕਰ ਦਿਦੀ ਗੁਮਰਾਹ ” 

ਮੇਰਾ ਇਹ ਭੁਲੇਖਾ ਪਤਾ ਨਹੀ ਕਿੰਨਾਂ ਕੁ ਚਿਰ ਬਣਿਆ ਰਹਿੰਦਾ ਕਿ 
ਇਕ ਦਿਨ ਮੇਰੇ ਸ਼ਾਇਰ ਦੋਸਤ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਝਜੋੜਿਆ ਤੇ ਮੇਰੀ ਗਲਤੀ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ 
ਕਰਵਾਇਆ ਮੈਨੂੰ ਅਸਮਾਨ ਚ ਭਟਕਦੇ ਨੂੰ ਫੜ ਕੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਲਿਆ ਖੜ੍ਹਾਇਆ 
ਦੋਸਤੋ ਕਿਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਵੀ ਇਹ ਭਾਣਾ ਨਾ ਵਰਤੇ ਇਸ ਕਰਕੇ ਹੀ ਮੈ 
ਆਪਣੇ ਅਨੁਭਵ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਸਾਂਝੇ ਕਰਦਾ ਹਾਂ , ਨਹੀ ਤਾਂ ਆਪੇ ਆਪਣੀ 
ਮਿੱਟੀ ਕੌਣ ਪੁੱਟਦੈ 

ਹੋਇਆ ਇਉਂ ਕਿ ਇਕ ਦਿਨ ਸਾਹਿਤਿਕ ਮੀਟਿਗ ਪਿੱਛੋਂ ਨਿੱਜੀ ਗੌਲਬਾਤ 
ਕਰਦਿਆਂ ਮਰਹੂਮ ਮਹਿੰਦਰ ਰਾਮਪੁਰੀ ਕਹਿਣ ਲੱਗਾ,“ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਖ਼ਿਆਲ 
ਬੜੇ ਖ਼ੁਬਸੁਰਤ ਹਨ ਤੇ ਕਹਿਣ ਦਾ ਤਰੀਕਾ ਵੀ ਹੈ ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਤੋਂ ਬੜਾ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ 
ਹਾਂ ਪਰ ਗੁੱਸਾ ਨਾ ਕਰੀਂ ਇਕ ਗੌਲ ਕਹਾਂ “ਇਹ ਗੌਲ ਕਹਿ ਕੇ ਉਹ ਮੇਰੇ ਮੁਹ 
ਵੱਲ ਦੇਖਣ ਲੱਗਾ, ਸ਼ਾਇਦ ਮੇਰੇ ਚਿਹਰੇ ਦੇ ਹਾਵ ਭਾਵ ਪੜ੍ਹ ਰਿਹਾ ਸੀ ਮੈਂ 
ਕਿਹਾ,“ਮਹਿਦਰ ਸਾਹਿਬ ਗੁੱਸਾ ਕਾਹਤੋਂ ਕਰਨਾ, ਤੁਸੀਂ ਕੌਂਝ ਕਹੋਗੇ ਤਾਂ ਚਗਾ ਹੀ 
ਕਹੋਗੇ, ਮੈਂ` ਤਾਂ ਸਗੋਂ ਤੁਹਾਡਾ ਸ਼ਕਰ-ਗੁਜ਼ਾਰ ਹੋਵਾਂਗਾ ਅਗਰ ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੂੰ ਕੋਈ 
ਸੇਧ ਦੇ ਸਕੋ “ਮਹਿਦਰ ਰਾਮਪੁਰੀ ਬੜੀ ਸੈਜੀਦਗੀ ਨਾਲ ਕਹਿਣ ਲੱਗਾ, “ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ 
ਜੇ ਤੇਰਾ ਮਨ ਪੱਕੇ ਤੌਰ ਤੇ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਬਣਨ ਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਤੈਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬਾਰੇ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਲੈਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖਣ ਵਾਸਤੇ ਅਰੂਜ਼ੀ ਬਹਿਰਾਂ ਦੀ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੋਣੀ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਅਰੂਜ਼ੀ ਬਹਿਰਾਂ ਵਿਚ ਹੀ 
ਕੋਈ ਬਹੁਤੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਤਾਂ ਨਹੀ ਪਰ ਮੈਂ' ਤੈਨੂੰ ਕੁੱਝ ਰੁਕਨ ਦਸ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ 
ਇਹਨਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਲਿਖ ਕੇ ਤੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖ ਸਕੇਂਗਾ ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਦੋ 
ਰਸਤੇ ਹਨ ਜਾਂ ਤਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਲੈ ਤੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖ ਜਾਂ ਫਿਰ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਲਿਖਣੀ ਛੱਡ ਦੇਹ ਤੇ ਐਵੇਂ ਜਗ ਹਸਾਈ ਨਾ ਕਰਵਾ ” 

ਉਹ ਕਹਿਣ ਲੱਗਾ, “ਮੈਨੂੰ ਪਤਾ ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਕਿਤਾਬ ਜੋਗਾ ਮਸਾਲਾ 
ਲਿਖਿਆ ਪਿਆ ਜੇ ਤੂ ਕੱਚ-ਘਰੜ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਦੇ ਨਾਮ ਹੇਠ ਛਪਵਾ ਲਿਆ ਤਾਂ 
ਇਹ ਕੱਚ-ਘਰੜ ਲਿਖਤਾਂ ਪੜ੍ਹ ਲਈਆਂ ਉਹਨਾਂ ਮੁੜਕੇ ਤੁਹਾਡੀ ਕਿਤਾਬ ਨੂੰ 
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ਚਿਮਟੇ ਨਾਲ ਵੀ ਨਹੀ ਛੂਹਣਾ ਲੇਖਕ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਕਿਤਾਬ ਨਾਲ ਹੀ ਲੇਖਕ ਦਾ 
ਨਾਮ ਬਣਦੈ ” 

ਪਹਿਲੀ ਪੁਸਤਕ ਹੀ ਕਰੇ, ਹਰ ਲੇਖਕ ਦਾ ਨਾਮ, 

ਜਾਂ ਉਹ ਬਣਦੈ ਨਾਮਵਰ, ਜਾਂ ਹੁੰਦੈ ਗੁਮਨਾਮ ”? 

ਮਹਿੰਦਰ ਰਾਮਪੁਰੀ ਹੁਰਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਚਾਰ ਰੁਕਨ ਦੱਸੇ 
ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਮੁਫਾਈਲੁਨ, ਫਾਇਲਨ, ਫਉਲੁਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਵੀ 
ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਜੇ ਤੈਨੂੰ ਪਿਗਲ ਦੇ ਲਘੂ, ਗੁਰੁ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ ਤਾਂ ਮੈਂ 
ਤੇਨੂੰ ਪਿਗਲ ਅਨੁਸਾਰ ਇਹਨਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਸਕਦਾਂ _ਪਿਗਲ ਦੇ 
ਪੜ੍ਹ ਚੁੱਕਾ ਸਾਂ ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ ਕਿ ਇਹਨਾਂ ਰਕਨਾਂ ਬਾਰੇ ਮੈਨੂੰ ਸੌਖੇ 
ਢੈਗ ਨਾਲ ਸਮਝਾਉ _ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਪਿਗਲ ਦੇ ਲਘੂ ਗੁਰੂ 
ਅਨੁਸਾਰ ਮੈਨੂੰ ਇਹਨਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਦੱਸ ਦਿੱਤੀ _ਨਾਲ ਹੀ ਬਹਿਰ ਦੀ 
ਤਕਤੀਹ ਕਰਨ ਦਾ ਗੁਰ ਵੀ ਦੱਸ ਦਿੱਤਾ 

ਮਹਿੰਦਰ ਰਾਮਪੁਰੀ ਦੇ ਕਹਿਣ ਤੇ ਹੀ ਮੈਂ ਅਜ਼ਾਇਬ ਚਿਤਰਕਾਰ ਦੀਆਂ 
ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ ਕਰਕੇ ਦੇਖੀ _ਫਿਰ ਉਸ ਹਿਸਾਬ ਨਾਲ ਪਹਿਲੀ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਸਭਾ ਰਾਮਪੁਰ ਦੇ ਪ੍ਰਧਾਨ ਸਨ 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੋਸਤੋ ਮਹਿਦਰ ਰਾਮਪੁਰੀ ਮੇਰੇ ਗੁਰੂ ਸਾਬਿਤ ਹੋਏ ਉਹਨਾਂ 
ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਮੇਰੀ ਮਜ਼ਿਲ ਦੀ ਸੇਧ ਦਿੱਤੀ _ਉਸ ਸ਼ਖਸ ਦੇ ਜਿਉਂਦੇ ਜੀ ਉਸ ਦੀ 
ਸਿਰਫ਼ ਇਕ ਕਾਵਿ ਪੁਸਤਕ ਹੀ ਛਪ ਸਕੀ ਜਿਸ ਵਿਚ ਉਸ ਦੀਆਂ ਕੁਂਝ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ, 
ਨਜ਼ਮਾਂ, ਦੋਹੇ ਤੇ ਗੀਤ ਸ਼ਾਮਿਲ ਸਨ _ ਅੱਜ ਸ਼ਾਇਦ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ 
ਮਹਿੰਦਰ ਰਾਮਪੁਰੀ ਦਾ ਨਾਮ ਚੇਤੇ ਹੋਵੇਗਾ _ਪਰ ਮੇਰੇ ਲਈ ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਚਾਨਣ 
ਵਿਚਾਰ ਸਾਂਝੇ ਕਰਨ ਲੱਗਾ ਹਾਂ ਤਾਂ ਆਪਣੇ ਉਸਤਾਦ ਬਾਰੇ ਸੋਚ ਕੇ ਮੇਰਾ ਸਿਰ 
ਝੁਕਦਾ ਹੈ ਜੇ ਵੇਲੇ ਸਿਰ ਮੈਨੂੰ ਰਾਹ ਦਿਸੇਰਾ ਨਾ ਮਿਲਦਾ ਤਾਂ ਸ਼ਾਇਦ ਮੈਂ 
ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਰੂਬਰੂ ਨਾ ਹੈਦਾ 
ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਆਪਣੀਆਂ ਲਿਖੀਆਂ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਨੂੰ ਪਰਖ਼ਿਆ ਤਾਂ ਮੇਰੀ ਕੋਈ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਨੂੰ ਅਲਵਿਦਾ ਕਹਿ ਕੇ ਨਵੇਂ ਸਿਰੇ ਤੋਂ ਆਪਣੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦੀ ਸ਼੍ਰੂਆਤ ਕੀਤੀ 
ਇਹ ਗੱਲ ਤਕਰੀਬਨ 1977 ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਦੀ ਹੈ 
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“ਨ ਇਸ ਗੱਲ ਵਿਚ ਸ਼ੱਕ ਹੈ, ਨ ਇਸ ਗੱਲ ਵਿਚ ਭੇਦ, 

ਜੇ ਮਜ਼ਿਲ ਤੇ ਪਹੈਚਣਾ, ਬਹੁਤ ਜਰੂਰੀ ਸੇਧ ” 
ਹੋਰ ਸਾਹਿਤਕਾਰ ਦੋਸਤ ਗੁਰਦਿਆਲ ਦਲਾਲ ਹੋਰਾਂ ਨਾਲ ਸਾਂਝਾ ਕੀਤਾ, ਜੋ ਉਹਨਾਂ 
ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਕਵਿਤਾ ਲਿਖਦੇ ਹੁਦੇ ਸਨ, ਤੇ ਔਜ ਕੌਲ੍ਹ ਇਕ ਕਹਾਣੀਕਾਰ ਅਤੇ 
ਵਿਅਗਕਾਰ ਵਜੋਂ ਜਾਣੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਸੀਂ ਦੋਹਾਂ ਨੇ ਮਿਲ ਕੇ ਅਰਜ਼ੀ ਬਹਿਰਾਂ ਵਿਚ 
ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਲਿਖਣ ਦਾ ਅਭਿਆਸ ਸ਼ੁਰੁ ਕੀਤਾ ਪਹਿਲਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਰਨਾ 
ਬਹੁਤ ਔਖਾਂ ਲਗਦਾ ਸੀ ਸਾਨੂੰ ਮਹਿਸੂਸ ਹੈਦਾ ਸੀ ਕਿ ਅਸੀਂ ਤਾਂ ਪੁੱਠਾ ਪਗਾ ਲੈ 
ਲਿਆ ਜੇ ਵਜ਼ਨ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਤਾਂ ਖ਼ਿਆਲ ਹੱਥੋਂ ਨਿਕਲ 
ਜਾਂਦਾ, ਜੇ ਖ਼ਿਆਲ ਪ੍ਰਗਟਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਤਾਂ ਬਹਿਰ ਵਜ਼ਨ ਉਖੜ ਜਾਂਦੇ 
ਸਥਿਤੀ ਬੜੀ ਹਾਸੋ ਹੀਣੀ ਬਣ ਜਾਂਦੀ 

“ਨਾ ਖੁਦਾ ਹੀ ਮਿਲਾ, ਨਾ ਵਿਸਾਲੇ ਸਨਮ, 

ਨਾ ਇਧਰ ਕੇ ਰਹੇ, ਨਾ ਉਧਰ ਕੇ ਰਹੇ ” 

ਕੌਂਝ ਦੇਰ ਮਗਰੋਂ ਗੁਰਦਿਆਲ ਦਲਾਲ ਤਾਂ ਸਾਰਾ ਕੌਂਝ ਛੱਡ ਕੇ ਕਹਾਣੀ 
ਲਿਖਣ ਵੋਲ ਹੋ ਗਏ ਤੇ ਮੈਂ ਚਗਾ ਭਲਾ ਕਹਾਣੀ ਲਿਖਦਾ ਲਿਖਦਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਤੇ 
ਅੜਿਆ ਰਿਹਾ ਬੜਾ ਹੀ ਦਿਲਚਸਪ ਤਜ਼ੁਰਬਾ ਸੀ ਕਿਉਂ ਕਿ.. 

“ਕਹਿਣੀ ਸੌਖੀ ਨਾ ਗ਼ਜ਼ਲ, ਕੌਣ ਸਹੇ ਤਕਲੀਫ, 

ਤੇਗ ਕਰੇ ਇਹ ਕਾਫੀਆ, ਅੜੀਆਂ ਕਰੇ ਰਦੀਫ ” 

ਪਹਿਲਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਾਫੀਆ ਤੇਗ ਹੋਣ ਦਾ ਮੁਹਾਵਰਾ ਤਾਂ ਸੁਣਿਆ ਸੀ 
ਪਰ ਕਾਫੀਏ ਨਾਲ ਕਦੇ ਵਾਹ ਨਹੀਂ ਸੀ ਪਿਆ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਹੋਣ ਨਾਲ ਕਾਫੀਆ 
ਤੇਗ ਹੋਣ ਦਾ ਅਸਲ ਤਜ਼ੁਰਬਾ ਹਾਸਲ ਹੋਇਆ _ਉਖਲੀ 'ਚ ਸਿਰ ਦਿੱਤਾ ਤਾਂ 
ਮੋਹਲਿਆਂ ਦਾ ਕੀ ਡਰ, ਮੈਂ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖਣ ਦਾ ਖਹਿੜਾ ਨਹੀਂ ਛੌਡਿਆ 
ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਜੇ ਮੁੱਲਾਂ ਸਬਕ ਨਾ ਦਊ ਤਾਂ ਭਲਾ ਘਰ ਵੀ ਨਾ ਆਉਣ ਦਊ ਜੇ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਨਾ ਲਿਖੀ ਗਈ ਤਾਂ ਕਹਾਣੀ ਤਾਂ ਕਿਤੇ ਗਈ ਹੀ ਨਹੀਂ 

ਬਹਿਰਾਂ ਤੇ ਨਿਰਤਰ ਅਭਿਆਸ ਦੌਰਾਨ ਚਮਤਕਾਰ ਹੋਣ ਲੱਗਿਆ 
ਬਹਿਰਾਂ ਮੋਰੀ ਤਬੀਅਤ ਵਿਚ ਰਚ ਵਸ ਗਈਆਂ ਮੇਰੇ ਖ਼ਿਆਲ ਆਪਣੇ ਆਪ 
ਬਹਿਰਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਢਲਣ ਲੱਗੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਮਹਿਬੂਬ ਵਾਂਗ ਮੇਰੇ ਤੇ ਮਿਹਰਬਾਨ ਹੋਣ 
ਲੱਗੀ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੇ ਮੇਰੀ ਤਬੀਅਤ ਨੂੰ ਅਪਣਾ ਲਿਆ ਜਾਂ ਮੇਰੀ 
ਤਬੀਅਤ ਨੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਮਾਸਿਕ ਰਸਾਲੇ ਵਿਚ ਜਿਹੜੀ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਬਹਿਰ ਕੱਢਣ ਵਿਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੋ ਜਾਣਾ ਤੇ ਕਈ ਵਾਰੀ ਨਹੀਂ ਇਸ ਦੇ ਦੋ 
ਕਾਰਣ ਸਨ ਪਹਿਲਾ ਤਾਂ ਇਹ ਕਿ ਮੇਰਾ ਅਰੂਜ਼ ਬਾਰੇ ਗਿਆਨ ਅਜੇ ਲੁਧਿਆਣੇ 
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ਤੋਂ ਲੌਢੂਵਾਲ ਤਕ ਹੀ ਸੀ, ਭਾਵ ਬਹੁਤ ਥੋੜ੍ਹਾ ਸੀ ਮੈਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਬਾਰੇ 
ਜਾਣਦਾ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਦੂਸਰਾ ਕਾਰਣ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਵੀ 
ਮੇਰੇ ਵਾਂਗ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਜਾਣਦੇ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸਨ ਤੇ ਬਸ ਤੁਕਬੈਦੀ ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਨਾਮ 
ਦੇ ਰਹੇ ਸਨ 

ਮੋਰੀ ਸਿਰਜਣ ਪਰਕ੍ਰਿਆ ਦਾ ਆਲਮ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ ਜਦੋਂ ਵੀ ਕਿਸੇ 
ਨਵੀਂ ਬਹਿਰ ਵਿਚ ਲਿਖਣ ਦਾ ਮਨ ਬਣਾਉਂਦਾ ਤਾਂ ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰ ਦੀ 
ਉਸੇ ਬਹਿਰ ਵਿਚ ਆਪਣੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਕਹਿ ਲੈਂਦਾ ਕਿਉਂਕਿ ਤਦ ਤਕ ਉਹ 
ਬਹਿਰ ਮੇਰੇ ਮਨ 'ਚ ਰਚ ਵਸ ਗਈ ਹੈਦੀ ਸੀ ਹੁਣ ਬਹਿਰ ਵਿਚ ਲਿਖਣਾ ਮੈਨੂੰ 
ਅੰਖਾ ਨਹੀਂ ਲਗਦਾ ਸੀ 

ਇਹਨਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਹੀ ਮੇਰੀ ਮੁਲਾਕਾਤ ਇਕ ਹੋਰ ਫੱਕਰ ਤਬੀਅਤ 
ਅਧੂਰੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾਂ ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਅਰੁਜ਼ ਦੇ ਇਕ ਹੋਰ 
ਰਕਨ ਮੁਸਤਫਇਲੁਨ ਦੀ ਦੱਸ ਪਾਈ _ਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਕਿਹਾ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਅੱਠ 
ਰਕਨ ਹਨ ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕੇਵਲ ਪਜ ਹੀ ਨਿਭਦੇ ਹਨ ਤੇ ਬਾਕੀ ਦੇ ਰਕਨ 
ਫਾਰਸੀ ਵਾਸਤੇ ਹਨ ਸੋ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਇਸ ਫ਼ੱਕਰ ਤਬੀਅਤ ਸ਼ਾਇਰ ਦਾ 
ਵੀ ਦੇਣਦਾਰ ਮੈਨਦਾ ਹਾਂ ਉਸ ਫ਼ਕੀਰਾਨਾ ਸ਼ਾਇਰ ਦੀ ਬੜੀ ਇੱਛਾ ਸੀ ਕਿ 
ਆਪਣੀਆਂ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਨੂੰ ਪੁਸਤਕ ਦਾ ਰੂਪ ਦੇ ਸਕੇ _ਅਫਸੋਸ ਕਿ ਉਸ ਦੀ ਇਹ 
ਇੱਛਾ ਪੂਰੀ ਨਾ ਹੋ ਸਕੀ ਤੇ ਉਹ ਆਪਣੀ ਸੈਸਾਰ ਯਾਤਰਾ ਪੂਰੀ ਕਰਕੇ ਇਸ 
ਦੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਚਲੇ ਗਿਆ, ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਸਮਿਆਂ ਦੀ ਧੂੜ ਵਿਚ ਹੀ ਗੁਮ 
ਗੁਆਚ ਗਈ ਕਿਉ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਕਰਨਾ ਘਰ ਫੂਕ ਕੇ 
ਤਮਾਸ਼ਾ ਦੇਖਣ ਵਾਲੀ ਗੌਲ ਹੈ 

“ਸ਼ਾਇਰ ਸਾਹਿਬ ਆ ਸਕੇ, ਹਾਲੇ ਤਕ ਨਾ ਤਾਬ, 

ਘਰ ਦੇ ਭਾਂਡੇ ਵਿਕ ਗਏ, ਬੈਠੇ ਛਾਪ ਕਿਤਾਬ ”? 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਵਿਚ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਮਕੈਮਲ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੀ ਬੜੀ ਜਗਿਆਸਾ ਸੀ 
ਮੈਨੂੰ ਕਿਸੇ ਪਾਸਿਉਂ ਇਹ ਦੱਸ ਪਈ ਕਿ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਕ ਪੁਸਤਕ ਸਰਦਾਰ 
ਜੋਰਿੰਦਰ ਸਿਘ ਦੀ ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਹੋਈ ਹੈ ਮੈਂ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਨੂੰ 
ਪਾਪਤ ਕਰਨ ਦੇ ਬੜੇ ਯਤਨ ਕੀਤੇ ਪਰ ਕਾਮਯਾਬੀ ਨਾ ਮਿਲੀ ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹਨੀ 
ਦਿਨੀ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਦਾ ਐਡੀਸ਼ਨ ਖਤਮ ਹੋ ਚੁਕਿਆ ਸੀ __ਅਰੂਜ਼ ਸਬੈਧੀ ਥੋੜੀ 
ਬਹੁਤ ਜਾਣਕਾਰੀ ਕਦੀ ਕਦਾਈਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕਿਸੇ ਅਖ਼ਬਾਰ ਜਾਂ ਰਸਾਲੇ ਵਿਚ 
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਹੁੰਦੀ _ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ ਤੇ ਠਾਕਰ ਭਾਰਤੀ ਦੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਬਧੀ ਕੁੱਝ 
ਆਰਟੀਕਲ ਪੜ੍ਹੇ ਜਾਂ ਫਿਰ ਡਾ: ਸਾਧੁ ਸਿਘ ਹਮਦਰਦ ਅਜੀਤ ਦੇ ਕਾਲਮ ਗ਼ਜ਼ਲ 
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ਫੁਲਵਾੜੀ ਵਿਚ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬਾਰੇ ਕੌਂਝ ਜਾਣਕਾਰੀ ਛਾਪਦੇ ਰਹਿਦੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸਬਧ 
ਵਿਚ ਜਿਨੀ ਵੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਮੈਨੂੰ ਮਿਲਦੀ, ਮੈਂ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਆਪ ਉਸ ਤੇ ਅਮਲ 
ਕਰਦਾ ਬਲਕਿ ਆਪਣੇ ਸਪਰਕ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਹੋਰ ਦੋਸਤਾਂ ਮਿੱਤਰਾਂ ਨਾਲ ਵੀ 
ਸਾਂਝੀ ਕਰਦਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੇਰੇ ਸਿਰ ਉੱਤੇ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਦਾ ਜਨੂਨ ਸਵਾਰ ਹੋ ਗਿਆ 

“ਅਕਲ ਸਹਾਰੇ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਕੱਟੀ ਜਾਂਦੀ ਜੂਨ, 

ਅਕਲ ਨ ਜਿੱਥੇ ਪਹੁਚਦੀ, ਪਹੈਚੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਜਨੂਨ ” 

ਸਿੱਖਣ ਸਿਖਾਉਣ ਦੇ ਇਸ ਜਨੂਨ ਤਹਿਤ ਮੈਂ ਨਾ ਸਿਰਫ ਆਪ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਕਹਿਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਸਕਿਆ, ਸਗੋਂ ਆਪਣੇ ਸਪਰਕ ਵਿਚ ਆਏ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਿੰਖਣ 
ਦੇ ਕੁੱਝ ਚਾਹਵਾਨਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਜਾਗ ਲਾਉਣ ਵਿਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੋਇਆ , 
ਜੋ ਕਿ ਅਸਲ ਵਿਚ ਹੁਣ ਤੀਕਰ ਵੀ ਜਾਰੀ ਹੈ ਇਸ ਅਮਲ ਦੌਰਾਨ ਕੁਝ ਖੱਟੇ 
ਮਿੱਠੇ ਤਜ਼ੁਰਬੇ ਵੀ ਹਾਸਿਲ ਹੋਏ _ਤੇ ਇਸੇ ਦੌਰਾਨ ਹੀ ਮੈਨੂੰ ਮਰਹੂਮ ਜੋਰਿੰਦਰ 
ਸਿਘ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਈ ਜਿਹੜੀ ਪੁਸਤਕ ਮੇਰੇ ਲਈ 
ਕਾਫ਼ੀ ਦੁਰਲਭ ਬਣੀ ਰਹੀ ਹੋਇਆ ਇਉਂ ਕਿ ਜਦੋਂ ਪਜਾਬੀ ਕਵੀ ਹਰਭਜਨ 
ਸਿੰਘ ਮਾਂਗਟ (ਜਿਹੜੇ ਕਿ ਅਜਕਲ ਸਰ੍ਹੀ ਦੇ ਨਿਵਾਸੀ ਹਨ) ਆਪਣੀ ਫੌਜੀ ਸੇਵਾ 
ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਹੋ ਕੇ ਆਏ _ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਾਰੀ ਸਭਾ ਰਾਮਪੁਰ ਵਿਚ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ 
ਮਿਲਣ ਦਾ ਸਬੱਬ ਬਣਿਆਂ _ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਇਕ ਚੰਗਾ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਸਮਝਦੇ ਸਨ ਤੇ 
ਆਪਣੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਬੈਧੀ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਰਾਇ ਲੈ ਲੈਂਦੇ ਸਨ 

ਇਕ ਵਾਰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਘਰ ਬੈਠਿਆਂ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਇਕ ਪੁਸਤਕ ਮੇਰੇ 
ਹੱਥਾਂ ਵਿਚ ਦੇ ਦਿੱਤੀ ਤੇ ਕਹਿਣ ਲੱਗੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਅਰੂਜ਼ ਸਬਧੀ ਇਹ ਪੁਸਤਕ ਤਾਂ 
ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਹੈ ਪਰ ਇਹ ਇਨੀ ਔਖੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿੱਚੋਂ ਮੈਨੂੰ ਬਹੁਤੀ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦੀ ਤੂ 
ਇਸ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਦੇਖ ਲੈ ਸ਼ਾਇਦ ਤੇਰੇ ਕੈਮ ਦੀ ਹੋਵੇ ਹਰਭਜਨ ਸਿਘ ਮਾਂਗਟ ਦੀ 
ਪੁਸਤਕ ਨੂੰ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਉਲਟ ਪੁਲਟ ਕੇ ਦੇਖਿਆ ਤਾਂ ਇਹ ਜੋਗਿੰਦਰ ਸਿਘ ਦੀ 
ਪੁਸਤਕ ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਸੀ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਦੀ ਮੈਨੂੰ ਬਹੁਤ ਦੇਰ ਤੋਂ ਭਾਲ ਸੀ 
ਔਜ ਇਹ ਪੁਸਤਕ ਇਤਫਾਕਨ ਮੇਰੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿਚ ਸੀ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਨੇ ਮੇਰੇ ਲਈ 
ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਦਰ ਖੋਲ੍ਹ ਦਿੱਤੇ , ਤੇ ਮੈਂ ਇਹ ਕਈ ਵਾਰ ਪੜ੍ਹੀ _ਇਹ 
ਪੁਸਤਕ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਕਿਨਾ ਚਿਰ ਰਹੀ ਫਿਰ ਪਤਾ ਨਹੀ` ਕਿਹੜਾ ਦੋਸਤ ਲੈ ਗਿਆ 
ਜਨਮੇਜਾ ਸਿਘ ਜੰਹਲ ਦੀ ਮਾਰਫਤ ਮੇਰੀ ਮੁਲਾਕਾਤ ਇਕ ਸਾਹਿਤਿਕ ਮਿੱਤਰ 
ਨਾਲ ਹੋਈ ਤੇ ਉਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਪੁਸਤਕ ਦੁਬਾਰਾ ਤੋਂ ਭੇਂਟ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਜੋ ਕਿ 
ਅਜੇ ਵੀ ਮੇਰੀ ਲਾਇਬਰੇਰੀ ਦਾ ਸ਼ਿਗਾਰ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਹਨਾਂ ਸਮਿਆਂ ਦੌਰਾਨ 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੈਂ ਕਿਨੇ ਹੀ ਸਾਲ ਅਰੂਜ਼ ਸਬੈਧੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਲੈਂਦਾ ਤੇ 
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ਸਿਰਜਣਾਤਮਕ ਅਮਲ ਰਾਹੀਂ ਪੱਕੇ ਪੈਰੀਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਰਾਹ ਪੈ ਗਿਆ ਪ੍ਚੱਲਿਤ 
ਬਹਿਰਾਂ ਨਿਭਾਉਣ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਮੈਂ ਕੋਂਝ ਨਵੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਤੇ ਤਜ਼ੁਰਬੇ ਵੀ ਕਰਨ 
ਲਗ ਪਿਆ ਇਕ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਮੇਰੀ ਕੌਂਝ ਕੋਝ ਪਛਾਣ ਬਣਨ ਲੋਗ ਪਈ 
ਪਰ ਮੈਜ਼ਿਲ ਅਜੇ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਸੀ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬਾਰੇ ਅਪਣੀ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਤੁਰਦੀ ਮੈਂ ਵਿਚਾਰ ਚਰਚਾ 'ਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈਂਦਾ ਰਿਹਾ ਸਾਹਿਤਿਕ ਹਲਕਿਆਂ ਵਿੱਚ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਬਧੀ ਮੇਰੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਅਹਿਮੀਅਤ ਦਿੱਤੀ ਜਾਣ ਲੱਗੀ ਸ਼ੁਰੂ ਸ਼੍ਰ ਵਿਚ 
ਜਿਹੜੇ ਵਿਦਵਾਨ ਮੈਥੋਂ ਦੂਰੀ ਬਣਾ ਕੇ ਰੱਖਦੇ ਸਨ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਨੇੜਤਾ ਦਾ ਨਿੱਘ 
ਮਿਲਣ ਲੱਗਿਆ 

“ਰਸਤੇ ਸਨ ਇਹ ਅਜਨਬੀ, ਮੈਂ ਕੋਰਾ ਅਣਜਾਣ, 

ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਹੋ ਗਈ, ਰਾਹਾਂ ਦੀ ਪਹਿਚਾਣ ”? 
ਸਭਾ ਰਾਮਪੁਰ, ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ ਸਮਰਾਲਾ, ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ ਦੋਰਾਹਾ, ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ 
ਮਾਛੀਵਾੜਾ, ਮੇਰਾ ਕਰਮ ਖੇਤਰ ਬਣੀਆਂ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਪਜਾਬ ਦੀਆਂ ਦੂਰ ਨੌੜੇ 
ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਸਭਾਵਾਂ ਵਿਚ ਜਾਣ ਦਾ ਅਵਸਰ ਬਣਿਆ ਅਤੇ ਸਾਰਾ ਪਜਾਬ 
ਹੀ ਮੇਰਾ ਕਰਮ ਖੇਤਰ ਬਣ ਗਿਆ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਕ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਅਤੇ ਨਾਲ ਨਾਲ 
ਹੀ ਇਕ ਅਰੂਜ਼ੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਮੇਰੀ ਪਛਾਣ ਬਣ ਗਈ ਸਾਡੇ ਇਲਾਕੇ ਦੇ ਨਾਮਵਰ 
ਸ਼ਾਇਰ ਕੁਲਵੈਤ ਨੀਲੋਂ ਦਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸੈਗੂਹਿ “ ਆਪਣਾ ਅਤੇ ਪਰਾਇਆ ਸੂਰਜ” 
ਕਲਾ ਸੈਗਮ ਨੀਲੋਂ ਪੁਲ ਵੱਲੋਂ ਰਿਲੀਜ਼ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ ਉਸ ਸੈਗ੍ਰਿਹ ਸਬੈਧੀ 
ਇਲਾਕੇ ਦੇ ਇਕ ਵਿਦਵਾਨ ਨੂੰ ਪੇਪਰ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਕਿਹਾ ਗਿਆ _ਉਸ ਨੇ 
ਕੁਲਵੇਤ ਨੀਲੋਂ ਦੇ ਅਨੇਕਾਂ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਸਕਤੇ ਹੋਣ ਦਾ ਸੈਕੇਤ ਦਿੱਤਾ ਸਕਤੇ 
ਦਾ ਅਰਥ ਰੁਕਾਵਟ ਜਾਂ ਦੋਸ਼ ਹੈਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਮੁੜਕੇ ਮੇਰੀ ਬੋਲਣ ਦੀ ਵਾਰੀ ਆਈ 
ਤਾਂ ਮੈਂ ਉਸ ਸਕਤੇ ਦੱਸਣ ਵਾਲੇ ਦੋਸਤ ਨੂੰ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ ਕਿ ,“ਜਨਾਬ ਜਿਨ੍ਹਾਂ 
ਸਕਤਿਆਂ ਬਾਰੇ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਪੇਪਰ ਵਿਚ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਹੈ ਉਹਨਾਂ ਬਾਰੇ ਸਾਨੂੰ 
ਖੋਲ੍ਹ ਕੇ ਦੱਸੋ ਕਿ ਉਹ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਿਸ ਬਹਿਰ ਵਿਚ ਲਿਖੀ ਗਈ ਹੈ ਤੇ ਉਸ ਵਿਚ 
ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦਾ ਸਕਤਾ ਜਾਂ ਦੋਸ਼ ਹੈ _ਕੀ ਉਹ ਐਬ ਏ ਤਨਾਫਰ ਹੈ ਜਾਂ ਐਬ 
ਸ਼ੁਤਰ ਗੁਰਬਾ ਹੈ ਜਾਂ ਕੋਈ ਕਾਫੀਏ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਹੈ, ਜਾਂ ਜੁਬਾਨਦਾਨੀ ਦਰਸਤ ਨਹੀਂ, 
ਜਾਂ ਹੋਰ ਕੋਈ ਦੋਸ਼ ਤੇ ਇਹ ਵੀ ਦੱਸੋ ਉਹ ਦੋਸ਼ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੂਰ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ 
ਹੈ ਫਿਰ ਮੈਂ ਕੋਂਝ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਦੋਸ਼ਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਤੇ ਸੁਝਾਅ ਦਿੱਤੇ 

ਮੇਰੇ ਮਗਰੋਂ ਸ਼ਾਇਰ ਦੋਸਤ ਐਸ ਤਰਸੇਮ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਬਾਦ ਵਿਚ ਪੀ ਐਚ 
ਡੀ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਸਥੈਧੀ ਪੁਸਤਕ ਵੀ ਲਿਖੀ, ਨੇ ਬੋਲਦਿਆਂ ਹੋਇਆਂ ਕਿਹਾ 
ਭਨੋਂਟ ਸ੍ਰਾਬ ਤੁਹਾਡਾ ਨਾਮ ਬਦਲ ਕੇ ਔਜ ਤੋਂ ਮਧੋਲ ਸਾਹਿਬ ਰੱਖ ਲਿਆ ਤੁਸੀਂ 
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ਸਾਡੇ ਵਿਦਵਾਨ ਅਲੋਚਕ ਨੂੰ ਮਧੋਲ ਸੁੱਟਿਆ ਇਹ ਸੁਣ ਕੇ ਸਾਰੀ ਮਹਿਫਿਲ ਵਿਚ 
ਹਾਸਾ ਬਿਖਰ ਗਿਆ 

ਇਸ ਮਗਰੋਂ ਅਸੀਂ ਜਦੋਂ ਵੀ ਪਜਾਬ ਦੀ ਕਿਸੇ ਦੂਰ ਨੌੜੇ ਵਾਲੀ ਸਾਹਿਤਿਕ 
ਮੀਟਿੰਗ ਵਿਚ ਜਾਣਾ ਤਾਂ ਮਰਹੂਮ ਸ਼ਾਇਰ ਸੁਰਜੀਤ ਰਾਮਪੁਰੀ ਜੀ ਨੇ ਬਾਕੀ 
ਸਾਹਿਤਕਾਰਾਂ ਨਾਲ ਮੇਰੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ ਇਹ ਕਹਿ ਕੇ ਕਰਵਾਉਣੀ ਕਿ ਇਹ ਸਾਡੇ 
ਡਾ: ਭਨੌਟ ਸ੍ਰਾਬ ਹਨ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਸੁਰਜੀਤ ਰਾਮਪੁਰੀ ਸਾਹਬ ਨੂੰ ਪੈਛਣਾ ਕਿ ਤੁਸੀਂ 
ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਡਾਕਟਰ ਕਿਉਂ ਲਾਉਂਦੇ ਹੋ ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਹੱਸ ਕੇ ਕਹਿਣਾ 
ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਤੂ ਸਾਡਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਡਾਕਟਰ ਹੈ 

ਪਜਾਬ ਦੀਆਂ ਕਈ ਸਾਹਿਤਿਕ ਸਭਾਵਾਂ ਵਿਚ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਵਰਕਸ਼ਾਪ 
ਲਾਉਣ ਦਾ ਮਾਣ ਵੀ ਮੈਨੂੰ ਮਿਲਦਾ ਰਿਹਾ ਹੈ ਅਨੇਕਾਂ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਦੇ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਸਗ੍ਹਹਾਂ ਦੇ ਮੁੱਖ ਬਧ ਲਿਖਣ ਦਾ ਮਾਣ ਵੀ ਮੈਨੂੰ ਮਿਲਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਬਹੁਤ 
ਸਾਰੀਆਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਪੁਸਤਕਾਂ ਤੇ ਪੇਪਰ ਵੀ ਮੈਂ ਪੜ੍ਹੇ ਹਨ ਚੰਡੀਗੜ੍ਹ ਤੋਂ ਡਾਕਟਰ 
ਸਨ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਇਕ ਵਾਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਬਧੀ ਇਕ ਮੇਰਾ ਲੈਮਾ ਆਰਟੀਕਲ ਵੀ 
ਛਾਪਿਆ ਜਿਹੜਾ ਕਿ ਕਾਫ਼ੀ ਸਰਾਹਿਆ ਗਿਆ ਸਮੇਂ ਸਮੇਂ ਤੇ ਮਿਲਦੇ ਅਜਿਹੇ 
ਸਿਰਜਣਾ ਵਿਚ ਵੀ ਨਿਖਾਰ ਲਿਆਂਦਾ ਮੇਰੇ ਵਿਚ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਪਰਗਟ ਕਰਨ 
ਵਿਚ ਵੱਡਾ ਹਿੱਸਾ ਮੈਨੂੰ ਹੱਲਾ ਸ਼ੇਰੀ ਦੇਣ ਵਾਲਿਆਂ ਦਾ ਹੈ ਤੇ ਕੌਂਝ ਮੇਰੀ ਮਿਹਨਤ 
ਦਾ ਜਿਹੜਾ ਬਦਾ ਕਦੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿਣ ਤੋ ਵੀ ਡਰਦਾ ਸੀ ਉਹ ਪੱਕੇ ਤੌਰ ਤੇ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਹੋ ਕੇ ਰਹਿ ਗਿਆ 

“ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਬੋਟ ਜਿਉਂ ਸਿਖ ਲੈਂਦੇ ਪਰਵਾਜ਼, 

ਨਿੱਖਰਦਾ ਜਾਂਦੈ ਹੁਨਰ, ਕਰ ਕਰ ਨਿੱਤ ਰਿਆਜ਼ ” 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋਂ ਮੈਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਸਿਰਜਣ ਪਰਕ੍ਰਿਆ ਵਿਚ ਤਾਂ ਪਿਆ 
ਰਿਹਾ ਪਰ ਆਪਣੀਆਂ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਨੂੰ ਕਿਤਾਬੀ ਰੂਪ ਦੇਣ ਦਾ ਕਦੇ ਸੁਪਨਾ ਵੀ ਨਹੀਂ 
ਲਿਆ ਸੀ ਮੇਰੇ ਵਿਚ ਕਿਤਾਬ ਛਪਵਾਉਣ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਮੇਰੀਆਂ 
ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਕਾਂਸ਼ਨ ਦੇ ਨਾਲ ਕਈ ਇਤਫਾਕ ਜਾ ਸਬੱਬ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ ਜੋ 
ਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਪੈਜਾਬੀ ਦੇ ਕਈ ਹੋਰ ਕਵੀਆਂ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਨਹੀਂ ਆਏ ਮੇਰੀ ਜ਼ਿਦਗੀ 
`ਚ ਵਾਪਰੇ ਕੌਤਕਾਂ ਦੀ ਮੈਨੂੰ ਕਦੇ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਈ ਕਈ ਵਾਰ ਸੁਪਨੇ 
ਹਕੀਕਤ ਵਾਂਗ ਲੱਗਣ ਲੋਗ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਤੇ ਕਈ ਵਾਰ ਹਕੀਕਤ ਸੁਪਨਿਆਂ ਵਾਂਗ 

“ਇਸ ਕੌਤਕ ਦਾ ਨਾ ਕਦੇ ਆਇਆ ਸਮਝ ਹਿਸਾਬ, 

ਖ਼ਾਬ ਹਕੀਕਤ ਜਾਪਦੇ, ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਹਕੀਕਤ ਖ਼ਾਬ ” 

ਮੇਰੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੇ ਪ੍ਕਾਸ਼ਨ ਲਈ ਬਣੇ ਸਬੱਬਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਮੈਂ' ਜ਼ਰੂਰ 
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ਕਰਨਾ ਚਾਹਾਂਗਾ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਵਾਪਰੇ ਕੌਂਝ ਇਤਫਾਕਾਂ ਤੇ ਸ਼ਾਇਦ ਯਕੀਨ 
ਹੀ ਨਾ ਆਵੇ _ਪਹਿਲਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਮੈਨੂੰ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਆਉਂਦਾ 

1988 ਵਿਚ ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ ਮਾਛੀਵਾੜਾ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣਾ ਪ੍ਰਧਾਨ ਚਣ 
ਲਿਆ ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ ਮਾਛੀਵਾੜਾ ਦੇ ਦੋ ਸਿਰ ਕੱਢ ਮੈਂਬਰ , ਸੀ ਸੁਖਜੀਤ ਜਿਹੜੇ 
ਕਿ ਹੁਣ ਸਥਾਪਤ ਕਹਾਣੀਕਾਰ ਬਣ ਚੁੱਕੇ ਹਨ ਅਤੇ ਹਰਬੈਸ ਮਾਛੀਵਾੜਾ ਜਿਨ੍ਹਾਂ 
ਦੀ ਹੁਣ ਸਥਾਪਤ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਪਹਿਚਾਣ ਬਣ ਚੁੱਕੀ ਹੈ, ਨੇ ਇਕ ਦਿਨ 
ਅਚਾਨਕ ਮੇਰੇ ਸ੍ਰਾਮਣੇ ਪ੍ਸਤਾਵ ਰੱਖਿਆ ਕਿ ਉਹ ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ ਮਾਛੀਵਾੜਾ 
ਵੱਲੋਂ ਮੇਰਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸੈਗ੍ਰਹ ਛਾਪਣਾ ਚਾਹੋਦੇ ਹਨ _ਇਹ ਸੁਣ ਕੇ ਮੈਨੂੰ ਹੈਰਾਨੀ 
ਭਰੀ ਖੁਸ਼ੀ ਹੋਈ ਮੈਂ ਹਾਲੇ ਆਪਣੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਨੂੰ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਹੋਣ ਦੇ ਯੋਗ ਤਾਂ ਨਹੀਂ 
ਸੀ ਸਮਝਦਾ ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਨਾਂ ਮਿੱਤਰਾਂ ਦੇ ਇਸਰਾਰ ਸਾਹਮਣੇ ਮੈਂ ਇਨਕਾਰ ਨਹੀਂ 
ਕਰ ਸਕਿਆ _ਅਨ੍ਹਾਂ ਕੀ ਭਾਲੇ ਦੋ ਅੱਖਾ, ਮੈ ਆਪਣੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਦਾ ਖਰੜਾ 
ਸਗ ਮਹਿਕ ਦੇ ਹਸਤਾਖ਼ਰ” ਪਜਾਬੀ ਪਾਠਕਾਂ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਤਕ ਪਹੈਚਿਆ 

ਇਸ ਸੰਗ੍ਹਿਹ ਦੇ ਮੋਖ ਬਦ ਦੋ ਨਾਮਵਰ ਸ਼ਾਇਰਾਂ, ਡਾ ਰਣਧੀਰ ਚਦ ਅਤੇ 
ਸੁਰਜੀਤ ਰਾਮਪੁਰੀ ਹੋਣਾਂ ਨੇ ਲਿਖੇ ਸਨ ਜੋ ਕਿ ਮੇਰੇ ਵਰਗੇ ਨੌ-ਸਿਖੀਏ ਲਈ ਮਾਣ 
ਵਾਲੀ ਗੌਲ ਸੀ ਸਾਹਿਤਿਕ ਜਗਤ ਨਾਲ ਮੇਰੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ ਕਰਵਾਉਣ ਵਾਲੀਆਂ 
ਇਹਨਾਂ ਦੋ ਸ਼ਖਸੀਅਤਾਂ ਦਾ ਮੈ ਹਮੇਸ਼ਾ ਰਿਣੀ ਰਹਾਂਗਾ 

ਸੁਖਜੀਤ ਅਤੇ ਹਰਬੈਸ ਮਾਛੀਵਾੜਾ ਨੇ ਮੇਰੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦੀ ਬੇੜੀ ਨੂੰ ਬੈਨ 
ਲਾਇਆ ਜੇ ਇਹ ਸਮੇਂ ਸਿਰ ਮੇਰਾ ਹੱਥ ਨਾ ਫੜਦੇ ਤਾਂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਸਮੇਂ ਦੀ 
ਹਨ੍ਹੇਰੀ ਮੇਰੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਨੂੰ ਕਿੱਧਰ ਉੱਡਾ ਕੇ ਲੈ ਜਾਂਦੀ _ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਸਾਹਿਤਿਕ 
ਬੇੜੀ ਦੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਹਾਂ ਮਲਾਹਾਂ ਦਾ ਬੇਹੱਦ ਸ਼ੁਕਰ ਗੁਜ਼ਾਰ ਹਾਂ 

ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਤਫ਼ਾਕ ਤੇ ਸਬੱਬ ਵਾਰ ਵਾਰ ਕਿਸੇ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ 'ਚ 
ਨਹੀਂ ਵਾਪਰਦੇ ਪਰ ਮੇਰੇ ਸਾਹਿਤਿਕ ਸਫ਼ਰ ਦੌਰਾਨ ਵਾਪਰੇ ਹਨ ਸਾਡੇ ਇਲਾਕੇ 
ਦੀ ਸਾਹਿਤਕ ਸੈਸਥਾ ਕਲਾ ਸੈਗਮ ਨੀਲੋਂ ਪੁਲ ਦੇ ਮੈਂ ਤੇ ਮੇਜਰ ਮਾਂਗਟ ਜਿਹੜੇ 
ਹਨ ਕਈ ਵਾਰ ਪ੍ਰਧਾਨ ਤੇ ਜਨਰਲ ਸਕੱਤਰ ਰਹੇ ਹਾਂ 1990 ਵਿਚ ਜਦੋਂ ਮੇਜਰ 
ਮਾਂਗਟ ਪ੍ਰਵਾਸ ਕਰਕੇ ਕਨੇਡਾ ਆਏ ਤਾਂ ਮੇਰੀ ਕਿਤਾਬ ਮਹਿਕ ਦੇ ਹਸਤਾਖ਼ਰ 
ਦੀਆਂ ਕੁੱਝ ਕਾਪੀਆਂ ਕਨੇਡਾ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਲਿਆਏ _ ਮੇਜਰ ਮਾਂਗਟ ਰਾਹੀਂ 
ਸੰਗਿ ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਸ਼ਾਇਰ ਕੁਲਵਿਦਰ ਖਹਿਰਾ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਹੁਣ ਇਕ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਗ 
ਵੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਹੋ ਚੁੱਕਿਆ ਹੈ, ਨੇ ਉਚੇਚਾ ਇਡੀਆ ਟੈਲੀਫੋਨ ਕੀਤਾ ਕਿ ਭਨੋਟ 
ਸ੍ਰਾਬ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡਾ ਗਜ਼ਲ ਸੈਗ੍ਰਹ ਮਹਿਕ ਦੇ ਹਸਤਾਖ਼ਰ ਪੜ੍ਹਿਆ ਹੈ ਮੈਨੂੰ ਇਹ 
ਸੁਣ ਕੇ ਬਹੁਤ ਚੈਗਾ ਲੱਗਿਆ _ ਆਪਣੀ ਗੌਲ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦਿਆਂ ਉਹਨਾਂ ਨੇ 
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ਕਿਹਾ ਕਿ ਭਨੌਟ ਸ੍ਰਾਬ ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਤੁਹਾਡੀਆਂ ਕੁੱਝ ਅਣਛਪੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ 
ਹਨ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਖਰੜਾ ਤਿਆਰ ਕਰਕੇ ਕਿਸੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ ਤੋਂ ਖਰਚਾ ਪੁੱਛ ਕੇ 
ਜ਼ਾਤੀ ਤੌਰ ਤੇ ਜਾਣਦਾ ਨਹੀਂ ਸਾਂ ਮੈਂ ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਕਈ ਵਾਰ ਬਦਾ ਭਾਵੁਕ ਹੋ 
ਕੇ ਕਈ ਗੌਲਾਂ ਕਰ ਜਾਂਦਾ , ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਨੂੰ ਗੈਭੀਰਤਾ 
ਨਾਲ ਨਾ ਲਿਆ 

ਕੋਈ ਦੋ ਕੁ ਹਫ਼ਤੇ ਬਾਦ ਟੈਲੀਫੋਨ ਦੀ ਫੇਰ ਘਟੀ ਵੱਜੀ, ਮੈਂ ਰਸੀਵਰ 
ਚੁੱਕਿਆ ਤਾਂ ਅੱਗੋਂ ਕੁਲਵਿਦਰ ਖਹਿਰਾ ਪੌਛ ਰਿਹਾ ਸੀ ਭਨੌਟ ਸ੍ਰਾਬ ਤੁਸੀਂ ਖਰੜਾ 
ਤਿਆਰ ਕਰਕੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ ਨਾਲ ਗੌਲ ਕਰ ਲਈ ਕਿ ਨਹੀਂ ਮੈਂ ਸ਼ਰਮਿਦਾ ਜਿਹਾ ਹੋ 
ਕੇ ਬਹਾਨਾ ਬਣਾਇਆ ਕਿ ਮੈਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਰੁੱਝਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ 
ਕੁਲਵਿੰਦਰ ਖਹਿਰਾ ਨੇ ਫਿਰ ਤਾਕੀਦ ਕੀਤੀ ਕਿ ਅਗਲੇ ਹਫ਼ਤੇ ਮੈਂ ਫਿਰ ਫੋਨ 
ਕਰਾਂਗਾ ਜਦ ਤਕ ਤਿਆਰੀ ਕਰ ਲਵੋ _ ਅਗਲੇ ਹਫ਼ਤੇ ਜਦ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਫੋਨ 
ਆਇਆ ਤਾਂ ਮੈਂ ਸਥਿਤੀ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਅਗਲੇ ਹਫ਼ਤੇ ਹੀ ਵੈਸਟਰਨ 
ਯੂਨੀਅਨ ਰਾਹੀਂ ਦੋ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨਾ ਦਾ ਖਰਚਾ ਭੇਜ ਦਿੱਤਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਕੁਲਵਿਦਰ ਖਹਿਰਾ ਰਾਹੀਂ ਮੇਰੇ ਦੋ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਗ “ਤਲਖ਼ ਪਲ” ਅਤੇ “ਜਲ ਤਰਗ” 
ਪਾਠਕਾਂ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਤਕ ਪਹੁੰਚੇ ਮੇਰੀ ਸਾਹਿਤਿਕ ਬੇੜੀ ਨੂੰ ਬਨੇ ਲਾਉਣ ਲਈ 
ਇਹ ਤੀਜਾ ਮਲਾਹ ਵੀ ਆਪ-ਮਹਾਰੇ ਆ ਬਹੜਿਆ 

ਇਹ ਦੋ ਕਿਤਾਬਾਂ ਛਪਣ ਮਗਰੋਂ ਹਾਲਾਤ ਕੌਂਝ ਅਜਿਹੇ ਬਣ ਗਏ ਕਿ 
ਮੋਰਾ ਆਪਣਾ ਕਨੇਡਾ ਪ੍ਵਾਸ ਕਰਨ ਦਾ ਸਬੱਬ ਬਣ ਗਿਆ _ਕਨੌਡਾ ਪ੍ਰਵਾਸ 
ਕਰਨ ਤੋਂ' ਪਹਿਲਾਂ ਦੋ ਹੋਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸੈਗ੍ਰਹਿ ਚੁਪ ਦੀ ਆਵਾਜ਼” ਤੇ 'ਵਿਅਗ ਲੀਲਾ” 
ਦੀ ਪੁਕਾਸ਼ਨਾ ਵੇਲੇ ਮੇਰੀ ਆਰਥਿਕ ਹਾਲਤ ਅਜਿਹੀ ਬਣ ਗਈ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ ਇਹ 

2 ਸਤੇਬਰ 2000 ਵਿਚ ਮੈਂ ਪ੍ਰਵਾਸੀ ਹੋ ਕੇ ਟੋਰਾਂਟੋ ਪਹੁੰਚਿਆ ਟੋਰਾਂਟੋ 
ਦੇ ਸਾਹਿਤਿਕ ਹਲਕਿਆਂ ਵਿਚ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸਾਂ ਜਿਸ ਦਾ 
ਜ਼ਿਕਰ ਮੈਂ ਕਰ ਹੀ ਚੁੱਕਿਆ ਹਾਂ ਮੇਜਰ ਮਾਂਗਟ ਤੇ ਕੁਲਵਿਦਰ ਖਹਿਰਾ ਰਾਹੀਂ ਮੇਰੀ 
ਸ਼ਾਇਰੀ ਏਥੇ ਪਹੁੰਚ ਹੀ ਚੁੱਕੀ ਸੀ _ਰਹਿਦੀ ਕਸਰ ਟੋਰਾਂਟੋ ਦੇ ਸੁਰੀਲੇ ਗਾਇਕ 
ਮੇਰੀਆਂ ਕੁੱਝ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਗਾ ਕੇ ਪੂਰੀ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਇਉ ਟੋਰਾਂਟੋ ਦੇ ਸਾਹਿਤਿਕ 
ਹਲਕਿਆਂ ਵਿਚ ਮੇਰੀ ਚਗੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ ਬਣ ਗਈ 
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ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਪਿਛਲੇ ਪੈਂਤੀ ਕੁ ਸਾਲ ਤੋਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨਾਲ ਮੇਰਾ ਵਾਹ- 
ਵਾਸਤਾ ਰਿਹਾ ਹੈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਮਿਆਂ ਦੌਰਾਨ ਮੈਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਮਿਕਨਾਤੀਸੀ ਖਿੱਚ ਦੇ 
ਭੇਤ ਜਾਣਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਜਿਨੀ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਨੂੰ 
ਜਾਨਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਹੈ ਇਹ ਮੇਰੇ ਲਈ ਓਨੀ ਹੀ ਰਹੱਸਮਈ ਹੈਦੀ ਗਈ ਹੈ 
ਕਿਸੇ ਕਲਾ ਵਿਚ ਸੈਪੂਰਣ ਹੋਣ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਕਰਨਾ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਧੋਖਾ 
ਦੇਣਾ ਹੈ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨਾਲ ਇਹ ਦਗ਼ਾ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਜਿਵੇਂ ਜਿਵੇਂ 
ਤੁਸੀਂ ਗਿਆਨ ਹਾਸਲ ਕਰਦੇ ਜਾਓਗੇ, ਗਿਆਨ ਦਾ ਖੇਤਰ ਹੋਰ ਵਿਸ਼ਾਲ ਹੈਦਾ 
ਜਾਵੇਗਾ ਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਆਪਣੀ ਅਗਿਆਨਤਾ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਰ ਵੀ ਸ਼ਿੱਦਤ ਨਾਲ 
ਮਹਿਸੂਸ ਹੋਵੇਗਾ, ਕਿਉਂ ਕਿ ਗਿਆਨ ਦੀ ਕੋਈ ਸੀਮਾਂ ਨਹੀਂ ਹੈਦੀ 

ਆਪਣੇ ਅਜ਼ੀਜ ਦੋਸਤਾਂ ਕਮਲਦੇਵ ਪਾਲ ਅਤੇ ਰਾਜਵੈਤ ਬਾਗੜੀ 
ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਆਪਸ ਵਿਚ ਚਰਚਾ ਕਰਨ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਇਸ ਦਾ ਦਾਇਰਾ 
ਵਿਸ਼ਾਲ ਕਰਦਿਆਂ, ਕਿਉਂ ਨਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨਾਲ ਮੋਹ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ ਹੋਰ ਮਿੱਤਰਾਂ 
ਦੋਸਤਾਂ ਨਾਲ ਸਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ, ਤਾਂ ਕਿ ਇਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਸਾਂਝੀ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕੇ 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਿਨੋ ਦਿਨ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀ ਹੁੰਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ 
ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਨਵੇਂ ਸ਼ਾਇਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਵਿਧੀ 
ਵਿਧਾਨ ਬਾਰੇ ਤਕਨੀਕੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੀ ਘਾਟ ਕਾਰਨ ਦਿੱਕਤ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ 
ਹਨ ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਵਾਸੀ ਸ਼ਾਇਰ ਜਿਹੜੇ ਦੂਰ-ਦੁਰਾਡੇ ਬੈਠੇ ਹਨ ਤੇ 
ਨਿਜੀ ਤੌਰ ਤੇ ਇਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਵਿਚਾਰ ਸਾਂਝੇ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਵਿਧਾਨ ਬਾਰੇ ਲਿਖੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਤਕ ਪਹੈਚ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੈਦੀ 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਾਸਤੇ ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਬੇਹੱਦ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਅਰੂਜ਼ 
ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਰਬੀ ਦਾ ਛੇਦ-ਵਿਧਾਨ ਜਾਂ ਪਿਗਲ ਹੈ, ਇਸ 
ਲਈ ਇਸ ਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਸਾਨੂੰ ਓਪਰੀ ਲਗਦੀ ਹੈ ਥੋੜੀ ਦੇਰ ਇਸ ਨਾਲ 
ਵਾਹ-ਵਾਸਤਾ ਪੈਣ ਨਾਲ ਇਹ ਓਪਰੀ ਨਾ ਰਹਿ ਕੇ ਜਾਣੀ ਪਛਾਣੀ ਤੇ ਆਪਣੀ 
ਆਪਣੀ ਜਾਪਣ ਲਗਦੀ ਹੈ _ਦੇਸ਼ਾ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਬੈਠੇ ਦੋਸਤਾਂ ਦਾ ਕਿਨੀਆਂ 
ਹੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲ ਵਾਹ-ਵਾਸਤਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨੂੰ 
ਥੋੜਾ ਬਹੁਤ ਸਮਝ ਵੀ ਲੈਂਦੇ ਹੋਵੋਗੇ, ਬੋਲ ਵੀ ਲੈਂਦੇ ਹੋਵੋਗੇ ਤੇ ਥੋੜੀ ਬਹੁਤ ਲਿਖ 
ਵੀ ਲੈਂਦੇ ਹੋਵੇਗੇ ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਤੀਖ਼ਣ ਬੁੱਧੀ ਵਾਲੇ ਹੋ ਅਤੇ ਤੀਖ਼ਣ ਬੱਧੀ ਦਾ 
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ਕਰਕੇ ਹੀ ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦਾ ਖ਼ੇਤਰ ਚੁਣ ਸਕੇ ਹੋ ਤੁਹਾਡੇ ਵਾਸਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ 

ਕੌਂਝ ਦੋਸਤ ਇਹ ਸਵਾਲ ਪੌਛਦੇ ਹਨ ਕਿ ਜਦੋਂ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਪਜਾਬੀ ਦਾ 
ਆਪਣਾ ਛੇਦ -ਵਿਧਾਨ ਪਿਗਲ ਮੌਜ਼ੂਦ ਹੈ ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਅਰੂਜ਼ ਕਿਉਂ ਅਪਣਾਈਏ 
ਸਿਧਾਂਤਕ ਤੌਰ ਤੇ ਤੁਸੀਂ ਠੀਕ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹੋ ਪਰ ਜਦ ਅਸੀਂ ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ 
ਅਮਲੀ ਤੌਰ ਤੇ ਤੁਲਨਾ ਕਰਾਂਗੇ ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰੋਗੇ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ ਪਿਗਲ 
ਨੁਕਤੇ ਤੋਂ' ਹੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਾਂਗੇ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਾਸਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਕਿਉਂ ਜਰੂਰੀ ਹੈ 

ਧੈਂਤੀ ਕੁ ਸਾਲਾਂ ਦੇ ਅਰਸੇ ਦੌਰਾਨ ਇਕ ਸ਼ਾਇਰ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਜਿਨੀ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਮੈਂ ਹਾਸਲ ਕਰ ਸਕਿਆ, ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਸਾਂਝੀ ਕਰਕੇ ਖੁਸ਼ੀ ਮਹਿਸੂਸ 
ਹੋਵੇਗੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਮੇਰਾ ਇਹ ਮਤ ਹੈ ਕਿ ਗਿਆਨ ਦਾ ਅਦਾਨ-ਪ੍ ਦਾਨ ਹੈਦਾ 
ਰਹਿਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ 

“ਭਰ ਭਰ ਵੇਡੋ ਮੁੱਠੀਆਂ, ਵਿਰਸੇ ਦਾ ਪ੍ਰਸ਼ਾਦ, 

ਗਿਆਨ ਕਿਸੇ ਦੀ ਆਪਣੀ, ਨਾ ਜੱਦੀ ਜਾਇਦਾਦ” 
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ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਾਸਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਕਿਉਂ ਜ਼ਰੂਰੀ 


“ਬੇਸ ਵੇ ਮੋਤੀਆਂ, ਵਰਗੀ ਹੋਣ ਵਿਚਾਰ, 
ਛੋਦਾਂ ਵਿੱਚ ਪਰੋਣ ਤੇ, ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਨੇ ਹਾਰ” 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਵਿਚਾਰ ਭਾਵੇਂ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੀ ਪ੍ਗਟਾਏ ਜਾਣ, 
ਉਹ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਤੇ ਆਪਣਾ ਅਸਰ ਜ਼ਰੂਰ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਜੇ ਉਹ ਛਦਾਬਦੀ 
“ਚ ਬੱਝ ਜਾਣ ਤਾਂ ਸੋਨੇ ਤੇ ਸੁਹਾਗੇ ਦਾ ਕੈਮ ਕਰਦੇ ਹਨ ਹੁਣ ਅਸੀਂ ਇਸ ਨੁਕਤੇ 
ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਚਰਚਾ ਕਰਾਂਗੇ ਕਿ ਅਸੀਂ ਕਿਹੜੇ ਛੈਦ ਸ਼ਾਸਤਰ ਨੂੰ ਅਪਣਾਈਏ, ਜਿਸ 
ਨਾਲ ਸਾਡੇ ਵਿਚਾਰ ਸੁਣਨ ਵਾਲਿਆਂ ਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਅਸਰ ਪਾ ਸਕਣ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਛੇਦਾਬਦੀ ਨਾਲ ਸਬਧਿਤ ਛੇਦ ਸ਼ਾਸਤਰ ਪਿਗਲ ਮੌਜੂਦ ਹੈ, ਅਰਬੀ 
ਭਾਸ਼ਾ ਵਾਲਿਆਂ ਕੋਲ ਅਰਬੀ ਪਿਗਲ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਇਸ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਵਾਰਿਸ ਸ਼ਾਹ ਵੀ ਆਪਣੀ ਰਚਨਾ ਹੀਰ ਵਿਚ ਕਰਦਾ ਹੈ 

ਜਾਹਲ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੂੰ ਜ਼ਰਾ ਸਮਝ ਆਏ, 

ਸ਼ਿਅਰ ਮੌਜ਼ੂ ਲਿਖ ਸੁਣਾਈਏ ਜੀ 

ਇਲਮ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦਾ ਜਿਸ ਨੂੰ ਪਤਾ ਨਾਹੀਂ, 

ਉਸ ਨੂੰ ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਪੜ੍ਹਾਈਏ ਜੀ 

ਜਦ ਅਸੀਂ ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਪਤਾ 
ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਪਿਗਲ ਬੇਹੱਦ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਤੇ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ 
ਕਿਉਂ ? ਆਉ ਪੜਤਾਲ ਕਰੀਏ 

1. ਵਰਣਕ ਛੈਦ -- ਵਰਣਕ ਛੈਦ ਉਹ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਚਾਲ 
ਵਰਣਾਂ (ਅੱਖਰਾਂ) ਰਾਹੀਂ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੋਰੜਾ, ਕਬਿਤ 
ਆਦਿਕ ਛੇਦ 
(ਉ) ਸਵ੍ਿਤ ਛੈਦ (ਅ) ਅਰਧ ਸੈਵ੍ਿਤ ਛੇਦ (ਏ) ਵਿਖਮ ਵ੍ਿਤ ਛੈਦ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਛਦਾਂ ਦੀਆਂ ਅੱਗੋਂ ਹੋਰ ਵੈਨਗੀਆਂ, ਤੇ ਉਸ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਹੋਰ ਉਪ- 
ਵੇਨਗੀਆਂ _ ਮਿਸਾਲ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇਕੱਲੇ ਸੈਵ੍ਰਿਤ ਛੰਦ ਦੀਆਂ ਇਕ ਹਜ਼ਾਰ ਤੋਂ 
ਉੱਪਰ ਵੈਨਗੀਆਂ ਦੱਸੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ 
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2. ਮਾਤਰਾ ਛੋਦ - ਇਹ ਉਹ ਛੰਦ ਨੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਚਾਲ ਮਾਤਰਾ 
ਦੁਆਰਾ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਬੈਂਤ, ਦੋਹਾ, ਕੁਡਲੀਆ ਆਦਿ 
ਮਾਤ੍ਰਿਕ ਛੇਦਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਸੁਣ ਕੇ ਤਾਂ ਸਿਰ ਚਕਰਾਉਣ ਲਗਦਾ ਹੈ _ਧਿਗਲ 
ਦੇ ਛੇਦਾਂ ਵਿਚ ਇਕ ਮਾਤਰਾ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਬੱਤੀ ਮਾਤਰਾ ਤਕ ਛੇਦ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 
ਚਾਹਾਂਗਾ _ਪਿਗਲ ਸ਼ਸਤਰ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਇਕੱਲੇ ਬੱਤੀ ਮਾਤਰਾ ਵਾਲੇ ਛੋਦ ਦੇ 
ਹੀ ਪੈਂਤੀ ਲੱਖ ਚੌਵੀ ਹਜ਼ਾਰ ਪੈਜ ਸੌ ਸਤੱਤਰ ਰੁਪ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ 

“ਗਿਣ ਗਿਣ ਕੈਨੇ ਬਿਦੀਆਂ, ਅੱਧਕ ਟਿੱਪੀ ਲਾਮ, 

ਪਸਾਰੀ ਬਣ ਬੈਠਿਆ, ਸ਼ਾਇਰ ਬੇਲੀ ਰਾਮ”? 

3. ਗਣ ਛਦ- ਇਨ੍ਹਾਂ ਛਦਾਂ ਵਿਚ ਗਣਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਨਾਲ ਛਦ ਦੀ 
ਚਾਲ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਭੁਜਗ ਪੁਯਾਤ, ਸਾਰਗੀ, ਚਾਮਰ 
ਵਗੈਰਾ 

ਭਾਵੇਂ ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਰੁਕਨਾਂ ਜਾਂ ਗਣਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਅੱਠ, ਅੱਠ 
ਹੀ ਹੈ (ਗਣ ਜਾਂ ਰਕਨਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਅੱਗੇ ਜਾ ਕੇ ਦਿਆਂਗੇ ) ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਵਿਚ ਬੁਨਿਆਦੀ ਤੌਰ ਤੇ ਬਹੁਤ ਫਰਕ ਹੈ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਗਣਾਂ ਜਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੀ 
ਬਣਤਰ ਦਾ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਬੋਲਣ ਜਾਂ ਲਿਖਣ ਵੇਲੇ ਝੱਟ ਹੀ ਪਤਾ ਲਗ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਜਦ ਕਿ ਪਿਗਲ ਦੇ ਗਣਾਂ ਜਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਨੂੰ ਲਿਖਣ ਤੇ ਬੋਲਣ ਵੇਲੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ 
ਕੋਈ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੀ 

ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਵੱਖ ਵੱਖ ਬਹਿਰਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਰੁਕਨਾਂ (ਅਰੂਜ਼ ਦੇ 
ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਅੱਗੇ ਚਲ ਕੇ ਦਿਆਂਗੇ) ਦੇ ਮੇਲ ਨਾਲ ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ 
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਮ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਝਟ ਹੀ ਪਤਾ ਲਗ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਕਿਹੜੇ ਕਿਹੜੇ ਰਕਨ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ , ਤੇ ਇਸ ਬਹਿਰ ਨੂੰ 
ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਜਾਂ ਗਾਉਣਾ ਹੈ ਜੇ ਇਸ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਪਿਗਲ ਬਾਰੇ ਜ਼ਿਕਰ 
ਕਰੀਏ ਤਾਂ ਪਿਗਲ ਦੇ ਸਾਰੇ ਛੇਦਾਂ ਦਾ ਨਾਮ ਕਲਪਿਤ ਹੈ _ਪਿਗਲ ਦੇ ਛੇਦਾਂ ਦੇ 
ਨਾਵਾਂ ਤੋਂ ਇਹ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੀ ਕਿ ਇਹ ਕਿਹੜੀ ਕਿਸਮ ਦਾ ਛੈਦ ਹੈ, 
ਭਾਵ ਮਾਤਰਕ ਛੇਦ ਹੈ, ਗਣ ਛੇਦ ਹੈ ਜਾਂ ਵਰਣ ਛੇਦ ਹੈ 

ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਪਿਗਲ ਦੇ ਇਕੋ ਛੋਦ ਦੇ ਕਈ ਕਈ ਨਾਂ ਵੀ 
ਪ੍ਚਲਿਤ ਹਨ ਮਿਸਾਲ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਜਿਵੇਂ ਪਿਗਲ ਦੇ ਇਕ ਛਦ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈਸ- 
ਗਤੀ ਹੈ ਹੁਣ ਹੈਸ-ਗਤੀ ਨਾਂ ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਲਗਦਾ ਇਸ 
ਵਿਚ ਕਿਨੀਆਂ ਮਾਤਰਾਵਾਂ ਹਨ, ਕਿੱਥੇ ਕਿੱਥੇ ਵਿਸ਼ਰਾਮ ਹੈ ਤੇ ਇਹ ਕਿੰਨੀਆਂ 
ਸਤਰਾਂ ਦਾ ਛੇਦ ਹੈ 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਭੁਜੰਗ ਪ੍ਯਾਤ ਜਿਸਦਾ ਮਤਲਬ ਸੱਪ ਦਾ ਚਲਣਾ ਹੈ 
ਅਤੇ ਇਹ ਗਣ ਛੋਦ ਹੈ, ਪਰ ਭੁਜੋਗ ਪ੍ਯਾਤ ਕਹਿਣ ਨਾਲ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਪਤਾ 
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ਨਹੀਂ ਲਗਦਾ ਕਿ ਇਸ ਦੀ ਬਣਤਰ ਕਿਨ੍ਹਾਂ ਗਣਾਂ ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਹੈ _ਕਬਿਤ ਆਮ 
ਤੌਰ ਤੇ ਕਵਿਤਾ ਲਈ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਪਰ ਕਬਿਤ ਪਿਗਲ ਵਿਚ ਇਕ 
ਵਰਣਕ ਛੇਦ ਹੈ _ਪਰ ਸਿਰਫ਼ ਕਬਿਤ ਕਹਿਣ ਨਾਲ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਪਤਾ ਨਹੀਂ 
ਲਗਦਾ ਕਿ ਇਸ ਛੋਦ ਵਿਚ ਕਿਨੇ ਵਰਣ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕਿਨੇ ਵਰਣਾਂ ਮਗਰੋਂ 
ਵਿਸ਼ਰਾਮ ਹੈ 

ਧਿਗਲ ਦੀ ਇਕ ਇਹ ਸਮੱਸਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਇੱਕੋ ਛੈਦ ਦੇ ਕਈ 
ਨਾਂ ਪ੍ਚਲਤ ਹਨ ਜਿਵੇਂ ਪਿਗਲ ਦਾ ਇਕ ਛੇਦ ਰੋਲਾ ਹੈ ਇਸ ਨੂੰ ਰਸਾਵਲੀ ਛੇਦ 
ਨੂੰ ਮਦਨਹਰ ਛੋਦ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਹੋਰ ਵੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਛੇਦਾਂ ਦੇ ਕਈ ਕਈ 
ਨਾਂ ਪ੍ਚਲਤ ਹਨ _ਇਸ ਤੋਂ ਇਹ ਗਲ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਪਿਗਲ ਇਕ 
ਰੈਝਲਦਾਰ ਛੇਦ ਵਿਧਾਨ ਹੈ 

“ਸਮਝਣ ਲਗਿਆਂ ਇਸ ਨੂੰ, ਹੋ ਜਾਈਏ ਬੇਹਾਲ, 

ਪਿਗਲ ਹੈ ਜਾਂ ਇਹ ਕੋਈ, ਅਲਜ਼ਬਰੇ ਦਾ ਸਵਾਲ” 

ਇਹੋ ਕਾਰਣ ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ ਕੱਲ੍ਹ ਹਰ ਅਖ਼ਬਾਰ ਰਸਾਲੇ ਵਿਚ ਗੀਤ, 
ਗ਼ਜ਼ਲ, ਰੁਬਾਈ ਵਗੈਰਾ ਹੀ ਛਪਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਲਿਖੇ 
ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਤੇ ਪਿਗਲ ਦਾ ਕੋਈ ਛੇਦ ਨਹੀਂ ਛਪਦਾ 
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“ਅਰਜ਼ ਕੀ ਹੈ”! ? 


ਦੋਸਤੋ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ ਆਪਾਂ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਕਿ ਜਿਵੇਂ 
ਸਾਡੀ ਭਾਰਤੀ ਛੇਦ ਸ਼ਾਸਤਰ ਪਧਿਗਲ ਦੀ ਰਚਨਾ ਰਿਸ਼ੀ ਪਿਗਲ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤੀ 
ਗਈ ਮੈਨੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਓਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਰਚਿਆ ਛੇਦ ਸ਼ਾਸਤਰ 
ਜਾਂ ਅਰਬੀ ਪਿਗਲ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਦਾ 
ਕਰਤਾ ਖਲੀਲ ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਨੂੰ ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਕਿ ਅੱਠਵੀਂ ਸਦੀ 
ਵਿਚ ਹੋਇਆ ਹੈ 
ਅਰਬੀ ਕੋਸ਼ ਤੇ ਅਰਬੀ ਵਿਆਕਰਣ ਦੀ ਰਚਨਾ ਕੀਤੀ ਉਹ ਸੈਗੀਤ ਦਾ ਵੀ 
ਮਾਹਿਰ ਸੀ, ਉਸ ਦੀਆਂ ਸੈਗੀਤ ਬਾਰੇ ਲਿਖੀਆਂ ਪੁਸਤਕਾਂ ਵੀ ਮਿਲਦੀਆਂ ਹਨ 

ਖਲੀਲ ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਨੇ ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਰਚਨਾ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੀਤੀ 
ਇਸ ਬਾਰੇ ਵੀ ਦਿਲਚਸਪ ਕਹਾਣੀ ਮਿਲਦੀ ਹੈ _ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਕ ਵਾਰੀ ਉਹ 
ਬਸਰਾ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਠਠੇਰਿਆਂ (ਭਾਂਡੇ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ) ਦੇ ਬਜ਼ਾਰ ਵਿਚ ਦੀ ਲੈਘ 
ਰਿਹਾ ਸੀ __ਠਠੇਰੇ ਇਕ ਥਾਲ ਚਿੱਤ ਰਹੇ ਸਨ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਹਥੌੜਿਆਂ ਨਾਲ ਇਕ 
ਦਕ ਦਕ ਦਕਕ ਦਕਕ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਪੈਦਾ ਹੋ ਰਹੀ ਸੀ _ਖਲੀਲ ਕਿਉਂ ਕਿ 
ਸਗੀਤ ਦਾ ਵੀ ਜਾਣਕਾਰ ਸੀ ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ ਕਿ ਹਥੌੜਿਆਂ 
ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਇਕ ਲੈਅ-ਬਧ ਸੈਗੀਤਮਈ ਧੁਨੀ ਪੈਦਾ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ ਉਸ ਦਾ ਇਹ 
ਅਹਿਸਾਸ ਹੀ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਇਲਮ ਦੀ ਬੁਨਿਆਦ ਸਾਬਿਤ ਹੋਇਆ _ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ 
ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਵੀ ਕੁੱਝ ਅਜਿਹੀ ਹੀ ਹੈ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਨੂੰ ਤਰਤੀਬ -ਬਧ 
ਕਰਦਿਆਂ ਹੀ ਆਪ-ਮੁਹਾਰੇ ਹੀ ਲੈਅ-ਬਧਤਾ ਧੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਲੈਅ ਪੈਦਾ 
ਕਰਨਾ ਹੀ ਛੇਦ-ਬੈਦੀ ਦਾ ਮਤਵ ਹੈ 

ਦੋਸਤੋ ਬਸਰਾ ਸ਼ਹਿਰ ਅਰਬ ਦਾ ਅਜਿਹਾ ਸ਼ਹਿਰ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਜ਼ਿਕਰ 
ਪੰਜਾਬੀ ਗੀਤਾਂ ਵਿਚ ਅਕਸਰ ਮਿਲਦਾ ਹੈ 

ਬਸਰੇ ਦੀ ਲਾਮ ਟੁਟ ਜਾਏ ਨੀ ਮੈਂ ਰੇਡੀਓ ਸੁਹਾਗਣ ਹੋਵਾਂ 

ਇਸ ਲੋਕ ਗੀਤ ਦਾ ਪਿਛੋਕੜ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਦੂਜੀ ਸੈਸਾਰ ਜੈਗ ਵਿਚ 
ਬਰਤਾਨੀਆਂ ਦੀਆਂ ਫੌਜਾਂ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪਜਾਬੀ ਫੌਜੀ ਵੀ ਸਨ _ਬਸਰੇ ਸ਼ਹਿਰ 
ਵਿਚ ਬਰਤਾਨੀਆਂ ਤੇ ਉਸ ਦੀਆਂ ਇਤਹਾਦੀ ਫੌਜਾਂ ਨਾਲ ਵਿਰੋਧੀ ਫੌਜਾਂ ਦੀ 
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ਜ਼ਬਰਦਸਤ ਟੱਕਰ ਹੋਈ, ਸਾਡੀਆਂ ਪੰਜਾਬੀ ਮੁਟਿਆਰਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕੈਤ ਉਸ 
ਲੜਾਈ ਵਿਚ ਗਏ ਹੋਏ ਸਨ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਦਿਲ ਦਾ ਦਰਦ ਇਸ ਲੋਕ-ਗੀਤ 
ਰਾਹੀਂ ਉਜਾਗਰ ਕੀਤਾ ਹੈ ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ ਨਾਲ ਇਸ ਘਟਨਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਸਬਧ 
ਨਹੀਂ ਪਰ ਅਰੂਜ਼ ਵਰਗੇ ਖੁਸ਼ਕ ਵਿਸ਼ੇ ਨਾਲ ਮਗਜ਼-ਖਪਾਈ ਕਰਦਿਆਂ ਜੇ ਕੋਈ 
ਰੌਚਿਕ ਗੌਲ ਕਰ ਲਈ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਅਕੇਵਾਂ ਪੈਦਾ ਨਹੀਂ ਹੈਦਾ ਖੁਸ਼ਕ, ਰੁੱਖੀ ਤੇ 
ਅਕਾਊ ਲਿਖ਼ਤ ਪਾਠਕ ਭਜਾਊ ਹੋ ਨਿੱਬੜਦੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਆਪਾਂ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ 

“ਪਾਠਕ ਮੂਹ ਨਾ ਲਾਉਣਗੇ, ਨਾ ਹੋਣੀ ਪਰਵਾਨ, 

ਲਿਖ਼ਤਾਂ ਵਿਚ ਨਾ ਵਰਤੀਏ, ਰੁੱਖੀ ਖੁਸ਼ਕ ਜ਼ੁਬਾਨ” 

ਖਲੀਲ ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਦੀ ਮਾਤ ਭਾਸ਼ਾ ਅਰਬੀ ਸੀ ਅਰੂਜ਼ ਦੀਆਂ 
ਸਾਰੀਆਂ ਟੈਕਨੀਕਲ ਟਰਮਜ਼ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਹਨ ਜੋ ਸਾਨੂੰ ਪੜ੍ਹਦਿਆਂ ਸਾਰ 
ਹੀ ਓਪਰੀਆਂ ਜੇਹੀਆਂ ਮਹਿਸੂਸ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ _ ਆਉ ਦੇਖੀਏ ਕਿ ਇਹਨਾਂ 
ਟੈਕਨੀਕਲ ਟਰਮਜ਼ ਦੇ ਅਰਬੀ ਵਿਚ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਕੀ ਹਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ 
ਕਰਨਾਂ ਵੀ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਰੋਚਕ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ 

ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਅਰੁਜ਼ ਨਾਲ ਸਬਧਤ ਭਾਰੇ ਭਾਰੇ ਜਾਪਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅਰਬੀ 
ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਜਾਣ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਬੜੀ ਰੌਚਕ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਮਿਲਦੀ ਹੈ ਅਸੀਂ ਇਹ ਦੇਖ ਕੇ ਬਹੁਤ ਹੈਰਾਨ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਅਰਬੀ 
ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਰੋਜ਼-ਮਰ੍ਹਾ ਦੇ ਕਿਨੇ ਨੇੜੇ ਹਨ ਤੁਹਾਡੀ ਰੌਚਕਤਾ ਲਈ ਕੁੱਝ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਦੇ ਅਰਥ ਦਰਸਾ ਰਹੇ ਹਾਂ 

ਆਪਾਂ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਅਰਬ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦਾ ਵੱਡਾ ਹਿੱਸਾ ਮਾਰੂਥਲ ਜਾਂ 
ਰੇਗਿਸਤਾਨੀ ਹੈ ਚਾਰੇ ਪਾਸੇ ਰੇਤ ਦੇ ਟਿੱਬੇ ਹੀ ਟਿੱਬੇ ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਅਜੋਕੇ 
ਦੌਰ ਵਿਚ ਅਰਬ ਮੁਲਕ ਤੇਲ ਦੇ ਭੈਡਾਰਾਂ ਦੀ ਵਜ੍ਹਾ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਤਰੱਕੀ ਕਰ ਗਏ 
ਹਨ ਖ਼ਲੀਲ ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਦਾ ਸਮਾਂ ਅੱਠਵੀ ਸਦੀ ਦਾ ਸਮਾਂ ਸੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਮਿਆਂ 
ਵਿਚ ਅਰਬ ਮੁਲਕਾਂ ਵਿਚ ਜ਼ਿਦਗੀ ਔਜ ਦੀ ਜ਼ਿਦਗੀ ਵਰਗੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਲੋਕ 
ਖਾਨਾਬਦੋਸ਼ਾਂ ਵਾਂਗ ਵਿਚਰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਤਬੂ-ਨੁਮਾ ਘਰਾਂ ਵਿਚ ਰਹਿਦੇ ਸਨ 

ਜਦੋਂ ਅਸੀ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਕ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਅਰਬੀ ਵਿਚਲੇ ਸ਼ਾਬਦਿਕ 
ਅਰਥਾਂ ਦੀ ਜਾਂਚ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਦੇਖ ਕੇ ਹੈਰਾਨੀ ਹੈਦੀ ਹੈ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ 
ਨਾਲ ਸਬਧਿਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਤੇਬੂ-ਨੁਮਾਂ ਘਰ ਨਾਲ ਹੀ ਸਬਧਿਤ ਹਨ 
ਆਉ ਜ਼ਰਾ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਘੁਡੀ ਖੋਲ੍ਹੀਏ, 

ਅਰੂਜ਼-ਅਰੂਜ਼ ਦਾ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਥੈਮੇਂ (ਤੇਬੂ-ਨੁਮਾ ਘਰ) ਦੇ 
ਵਿਚਕਾਰਲੀ ਚੋਭ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਸਹਾਰੇ ਤੇਬੁ ਖੜ੍ਹਦਾ ਹੈ 

ਸ਼ਿਅਰ-ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਏਹੋ ਖੈਮਾਂ , ਜਾਂ ਏਹੋ ਘਰ ਹੁਦਾ ਹੈ 

ਮਿਸਰਾ-- ਮਿਸਰਾ ਦਰਵਾਜੇ ਦੇ ਇਕ ਪਾਟ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ 
ਕਿ ਦੋ ਪਾਟ ਜੋੜ ਕੇ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਬਣਦਾ ਹੈ ਇਵੇਂ ਹੀ ਦੋ ਮਿਸਰੇ ਜੋੜ ਕੇ ਇਕ 
ਸ਼ਿਅਰ ਬਣਦਾ ਹੈ 
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ਅਰੂਜ਼ੀਆਂ ਨੇ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਛੇ ਹਿੱਸਿਆਂ ਵਿਚ ਵੇਡਿਆ ਹੈ 

ਸਦਰ ਹਸ਼ਵ _ ਅਰੂਜ਼ 

ਇਬਤਦਾ ਹਸ਼ਵ _ ਜ਼ਰਬ 

ਹਰੇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦਾ ਅਖ਼ੀਰਲਾ ਪਦ ਤੰਬੂ ਦੇ 
ਵਿਚਾਕਰਲੀ ਨੋਕ ਵਾਂਗ ਸਥਿਰ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸ਼ਿਅਰ ਹੀ ਪਹਿਲੇ 
ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰਲੇ ਪਦ ਨਾਲ ਹੀ ਬੱਝੇ ਹੈਦੇ ਹਨ ਮਿਸਾਲ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ 

ਜਿਦਗੀ ਆਪਣੀ 'ਚ ਖ਼ੁਦ ਹੀ ਜ਼ਹਿਰ ਭਰਨਾ ਯਾਦ ਹੈ 

ਇਸ਼ਕ ਦੇ ਰਾਹਾਂ `ਚ, ਪਹਿਲਾ ਪੈਰ ਧਰਨਾ ਯਾਦ ਹੈ 

ਜ਼ਿਦਗੀ 'ਚੋਂ ਗ਼ਮ ਨਫੀ ਹੋਣਾ ਸੀ ਉਸ ਨੂੰ ਭੁੱਲ ਕੇ, 

ਬੇਖ਼ੁਦੀ ਵਿਚ ਰਾਜ ਨੂੰ ਫਿਰ ਯਾਦ ਕਰਨਾ ਯਾਦ ਹੈ 

(ਰਾਜਵੇਤ ਬਾਗੜੀ) 

ਰਾਜਵੈਤ ਬਾਗੜੀ ਦੀ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦਾ ਅਖ਼ੀਰਲਾ 
ਪਦ “ਭਰਨਾ ਯਾਦ ਹੈ” ਬਣਦਾ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਬਾਕੀ ਸ਼ਿਅਰ ਵੀ ਇਸੇ ਪਦ ਨਾਲ 
ਬੱਝਣਗੇ ਜਿਵੇਂ ਭਰਨਾ ਯਾਦ ਹੈ, ਧਰਨਾ ਯਾਦ ਹੈ, ਕਰਨਾ ਯਾਦ ਹੈ 

ਸਬੱਬ-ਅਰੁਜ਼ ਵਿਚ ਦੋ ਹਰਫ਼ੀ ਸ਼ਬਦਾਂਗ ਨੂੰ ਸਬੱਬ ਕਹਿਦੇ ਹਨ 
ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸਬੱਬ ਰੱਸੇ ਨੂੰ ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਜਿਸ ਨਾਲ ਤੇਬੂ ਬੈਨ੍ਹਿਆ ਹੁੰਦਾ 
ਹੈ 

ਵਤਦ-- ਵਤਦ ਤਿਨ ਅੱਖਰੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂਗ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਪਰ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਵਤਦ ਦਾ ਅਰਥ ਕਿੱਲਾ ਹੁਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ ਤੇਬੂ ਦੇ 

ਰਕਨ-- ਰਕਨ ਜਾਂ ਗਣ ਉਹ ਮਾਪ ਹਨ ਜਿਹਨਾਂ ਨਾਲ ਅਰੂਜ਼ ਦੀਆਂ 
ਬਹਿਰਾਂ ਮਾਪੀਆਂ ਤੋਲੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਰੁਕਨ ਖੈਮ ਨੂੰ 
ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਜਿਸ ਦੇ ਸਹਾਰੇ ਤੇਬੂ ਖੜ੍ਹਦਾ ਹੈ 

ਦੋਸਤੋ ਤੁਸੀਂ ਦੇਖ ਹੀ ਲਿਆ ਹੈ ਕਿ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਕ ਸ਼ਬਦ 
ਅਰਬੀ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਨੇ ਨੇੜਿਉਂ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ 
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ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਵਿਚ ਫ਼ਰਕ ਤੇ ਸਮਾਨਤਾ 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਭਾਰਤੀ ਛੇਦ ਵਿਧਾਨ ਨੂੰ ਪਿਗਲ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ 
ਕਰੀਏ ਕਿ ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਵਿਚ ਕਿਹੜੇ ਕਿਹੜੇ ਫ਼ਰਕ ਹਨ 

ਦੋਸਤੋ ਪਿਗਲ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਵਿਚ ਕਈ ਬੁਨਿਆਦੀ ਫ਼ਰਕ ਹਨ 
ਪਹਿਲਾ ਫ਼ਰਕ ਤਾਂ ਇਹੋ ਹੈ ਕਿ ਪਿਗਲ ਦੇ ਛੇਦਾਂ ਦੀਆਂ ਤਿਨ ਕਿਸਮਾਂ ਹਨ (1) 
ਵਰਣਕ ਛੋਦ (2) ਮਾਤਰਕ ਛੋਦ (3) ਗਣ ਛੇਦ 

ਅਰੂਜ਼ ਕੇਵਲ ਗਣ ਛਦ ਤੇ ਹੀ ਅਧਾਰਤ ਹੈ ਅਰੂਜ਼ੀ ਬਹਿਰਾਂ ਵਿਚ 
ਸਿਰਫ ਅੱਖਰ ਹੀ ਗਿਣੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਰਬੀ ਵਰਣਮਾਲਾ ਸ਼ਾਹਮੁਖੀ ਵਿਚ ਪੈਜਾਬੀ 
ਵਰਣਮਾਲਾ ਵਾਂਗ ਮਾਤਰਾ ਨਹੀਂ ਹੈਦੀਆਂ _ਅਗਰੇਜ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਰੋਮਨ ਲਿਪੀ 
ਵਾਂਗ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਅੱਖਰ ਹੀ ਲਗਾਂ ਮਾਤਰਾਵਾਂ ਦਾ ਕੈਮ ਕਰਦੇ ਹਨ 
ਹਰਫ਼-ਏ- ਇੰਲਤ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਹੜੇ ਅੱਖਰਾਂ ਨਾਲ ਇਹ ਹਰਕਤਾਂ 
ਲਗਦੀਆਂ ਹਨ ਉਹ ਮੁਤਹੌਰਕ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਹੁਦਾ ਹੈ ਉਸ ਨੂੰ ਮਾਪਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਪਜਾਬੀ ਵਰਣਮਾਲਾ ਵਿਚ ਦੋ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਅੱਖਰ ਹਨ ਸਵਰ ਤੇ ਵਿਅਜਨ _ਉ, ਅ, ਏ ਤਿਨ ਸਵਰ ਹਨ ਤੇ ਬਾਕੀ ਸਾਰੇ 
ਤੇ ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ 

ਲਘੂ ਲਗਾਂ-- ਇਸ ਵਿਚ ਔਂਕੜ ਤੇ ਸਿਹਾਰੀ ਆਉਂਦੇ ਹਨ 

ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ-- ਇਸ ਵਿਚ ਲਾਵਾਂ, ਦੁਲਾਵਾਂ, ਕੰਨਾਂ, ਹੋੜਾ, ਕਨੌੜਾ, 
ਬਿਹਾਰੀ, ਟਿੱਪੀ, ਅਧਕ ਵਗੈਰਾ ਆਉਂਦੇ ਹਨ 
ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਉਚਾਰਦੇ ਹੋਏ ਜਿਨਾਂ ਸਮਾਂ ਲਗਦਾ ਹੈ ਇਕ ਦੀਰਘ ਲਗ ਵਾਲਾ ਅੱਖਰ 
ਉਚਾਰਦੇ ਹੋਏ ਉਸ ਤੋਂ ਦੁੱਗਣਾ ਸਮਾਂ ਲਗਦਾ ਹੈ ਛੋਟੀਆਂ ਲਗਾਂ ਜਾਂ ਲਘੂ 
ਲਗਾਂ ਵਜ਼ਨ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਗਿਣੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਭਾਵ ਜੇ ਕਿਸੇ ਮੁਕਤੇ ਅੱਖਰ ਨੂੰ 
ਅੰਕੜ ਜਾਂ ਸਿਹਾਰੀ ਲੱਗੀ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਵਜ਼ਨ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਗਿਣੀ ਜਾਂਦੀ 
ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਅਤੇ ਜੁ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਕ ਅਤੇ ਜ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੀ ਹੈ 
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ਪਿਗਲ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਇਕ ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਲਘੂ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ 
ਦੀਰਘ ਲਗ ਵਾਲੇ ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਗੁਰੁ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਲਘੂ ਮਾਤਰਾ ਦਾ ਚਿਨ 
ਇਕ ਸਿਧੀ ਡੰਡੀ ( ) ਅਤੇ ਗੁਰੂ ਦਾ ਚਿਨ੍ਹ ਅਗਰੇਜ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ (5) ਰਾਹੀਂ ਪ੍ਰਗਟ 
ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਮਿਸਾਲ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ “ਜ” ਅੱਖਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਇਕ ਲਘੂ ਮਨਿਆ 
ਜਾਵੇਗਾ ਅਰਥਾਤ ਇਹ ( ) ਰਾਹੀਂ ਲਿਖਿਆ ਜਾਵੇਗਾ ਪਰ ਜੇ ਇਸ ਨਾਲ ਇਕ 
ਦੀਰਘ ਲਗ ਲੱਗ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਭਾਵ ਇਹ ਜੇ” ਹੋ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਇਸ ਨੂੰ ਗੁਰੁ (5) ਰਾਹੀਂ 
ਦਰਸਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ _ਪਿਗਲ ਦੇ ਛੈਦਾਂ ਦਾ ਨਾਪ ਤੋਲ ਇਨ੍ਹਾਂ ਲਘੂ ਤੇ ਗੁਰੁ 
ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਹਿਸਾਬ ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਹਿਸਾਬ ਨਾਲ ਅਰੂਜ਼ੀ ਬਹਿਰਾਂ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਮੁਤਹੌਰਕ ਸਾਕਿਨ 
ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਹਿਸਾਬ ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਅਸੀਂ ਅੱਗੇ 
ਜਾ ਕੇ ਦਿਆਂਗੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ ਅਨੁਸਾਰ ਇਹ ਦੇਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਕ 
ਮਿਸਰੇ ਨੂੰ ਉਚਾਰਣ ਸਮੇਂ ਜ਼ਬਾਨ ਕਿਨੀ ਵਾਰ ਚਲਦੀ ਹੈ ਤੇ ਰਕਦੀ ਹੈ ਜ਼ੁਬਾਨ 
ਦੇ ਚੱਲਣ ਨੂੰ ਮੁਤਹੌਰਕ ਅਤੇ ਰੁਕਣ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਆਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

“ਨੁਕਤਾ ਇਕ ਅਰੂਜ਼ ਦਾ, ਇਹ ਕਸਵੱਟੀ ਜਾਣ, 

ਕਿੱਥੇ ਕਿੱਥੇ ਚੱਲਦੀ, ਕਿੱਥੇ ਰੁਕੇ ਜ਼ੁਬਾਨ” 

ਧਿਗਲ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਵਿਚ ਜਿੱਥੇ ਬੁਨਿਆਦੀ ਫ਼ਰਕ ਹਨ ਉੱਥੇ ਕੁੱਝ 
ਸਮਾਨਤਾ ਵੀ ਮਿਲਦੀ ਹੈ ਆਉ ਹੁਣ ਇਸ ਦੀ ਨਿਸ਼ਾਨਦੇਹੀ ਕਰੀਏ 

ਜਿਵੇਂ ਪਿਗਲ ਦਾ ਅਧਾਰ ਅੱਠ ਗਣ ਹਨ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਵੀ 
ਅੱਠ ਰੁਕਨ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਅੱਗੇ ਚਲ ਕੇ ਦਿਆਂਗੇ _ਪਿਗਲ ਦੇ 
ਗਣਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਰੱਖਣ ਵਾਸਤੇ ਧਿਗਲ ਵਾਲਿਆਂ ਨੇ ਇਕ ਫਾਰਮੁੱਲਾ 
ਘੜ੍ਹਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਤੁਹਾਡੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਅਤੇ ਰੌਚਕਤਾ ਵਾਸਤੇ ਦੌਸ ਰਹੇ ਹਾਂ 

“ਯਮਾਤਾ ਰਾਜ ਭਾਨ ਸਗਲਾ” 

ਇਸ ਤੁਕ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਅੱਠ ਅੱਖਰਾਂ ਨਾਲ ਜੇ ਗਣ ਲਾ ਦੇਈਏ ਤਾਂ 
ਪਿਗਲ ਦੇ ਅੱਠ ਗਣ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਤੇ ਪਿੱਛੇ ਗਲਾ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦਾ 
ਮਤਲਬ ਗੁਰੂ ਲਘੂ ਹੈ _ਲਉ' ਹੁਣ ਇਸ ਫਾਰਮੁੱਲੋਂ ਨੂੰ ਲਾਗੂ ਕਰਕੇ ਧਿਗਲ ਦੇ 
ਗਣਾਂ ਦਾ ਪਤਾ ਕਰੀਏ --- 

(1) ਯਗਣ (2) ਮਗਣ (3) ਤਗਣ (4) ਰਗਣ (5) ਜਗਣ (6) 
ਭਗਣ (7) ਨਗਣ (8) ਸਗਣ ਅਤੇ ਗੁਰੁ ਲਘੁ 

ਧਿਗਲ ਦੇ ਗਣਾਂ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਰੁਕਨ ਵਿਚ ਸਮਾਨਤਾ 


ਯਗਣ 155 _ਫਊਲੁਨ 
ਮਗਣ 555 _ ਮਫਊਲਨ 
ਤਗਣ 551 _ਮਫ਼ਉਲ 
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ਰਗਣ 515 ਫਾਇਲਨ 

ਜਗਣ 161 _ਫਊਲ 

ਭਗਣ 6511 ਸਬੱਬ ਖਫੀਫ - ਸਬੱਬ ਸਕੀਲ 
ਨਗਣ 11 ਵਤਦ ਕਸਰਤ 

ਸਗਣ ॥5 ਫਿਇਲਾ 

ਗੁਰੂ $ ਫੇ (ਸਬੱਬ ਖਫ਼ੀਫ) 


ਲਘੂ ] ਮੁਤਹਰਕ 

ਇਸੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਪਿਗਲ ਦੇ ਗਣ ਛੋਦ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ੀ ਬਹਿਰਾਂ ਆਪਸ 
ਵਿਚ ਮਿਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਇਸ ਪਰਖ਼ ਤੋਂ ਇਹ ਸਿੱਧ ਹੋ ਗਿਆ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ ਦੀਆਂ 
ਕਰਕੇ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਤੇ ਲਿਖੀ ਜਾ 
ਰਹੀ ਹੈ ਅਰੂਜ਼ ਦਾ ਅਧਾਰ ਸਬੱਬ ਤੇ ਵਤਦ ਇਕਾਈਆਂ ਹੀ ਹਨ, ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਨੂੰ ਪਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿਚ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਰੁਕਨਾਂ ਦੀ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਹਾਸਲ ਕਰਕੇ ਅਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਅਰੂਜ਼ 
ਦੇ ਮੁਲ ਰਕਨਾਂ ਅਤੇ ਅੱਗੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਕਾਂਟ ਛਾਂਟ ਕਰਕੇ ਕੁੱਲ ਪਜਾਹ ਕੁ 
ਰਕਨ ਹੀ ਬਣਦੇ ਹਨ _ਧਿਗਲ ਦੀਆਂ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਵੈਨਗੀਆਂ ਯਾਦ ਕਰਨ ਦੀ ਥਾਂ, 
ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਥੋੜ੍ਹੇ ਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਯਾਦ ਕਰਨੇ ਕੀ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹਨ 
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ਮੁਤਹੱਰਕ ਤੇ ਸਾਕਿਨ 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ ਦੱਸਿਆ ਜਾ ਚੱਕਿਆ ਹੈ ਕਿ 
ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਬੁਨਿਆਦ ਮੁਤਹੌਰਕ ਤੇ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰਾਂ ਤੇ ਟਿਕੀ ਹੋਈ ਹੈ ਇਸੇ 

“ਪੜ੍ਹਨੈਂ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਅਰੂਜ਼ ਤਾਂ, ਏਨਾਂ ਰੱਖੋ ਯਾਦ, 

ਸਾਕਿਨ ਤੇ ਮੁਤਹਰੌਕ ਹੀ ਹਨ ਇਸ ਦੀ ਬੁਨਿਆਦ” 

ਮੁਤਹੌਰਕ ਸਾਕਿਨ ਦਾ ਅਰਥ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਿੱਛੇ ਦੱਸ ਚੁਕੇ ਹਾਂ 
ਇਕ ਵਾਰੀ ਫਿਰ ਦੁਹਰਾਉਂਦੇ ਹਾਂ 

ਮੁਤਹੌਰਕ ਦਾ ਮਤਲਬ ਜ਼ੁਬਾਨ ਦਾ ਚੱਲਣਾ, ਸਾਕਿਨ ਦਾ ਮਤਲਬ 
ਜ਼ੁਬਾਨ ਦਾ ਰਕਣਾ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਅਨੁਸਾਰ, ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੂੰ ਚਲੰਤ ਅੱਖਰ ਤੇ 
ਹਲੰਤ ਅੱਖਰ ਵੀ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਪਰ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਤੁਹਾਡੇ ਨਿਤਾ-ਪ੍ਤੀ 
ਵਰਤੋਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ__ਪਹਿਲਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਜਦ ਕਿਸੇ ਸਿਖਿਆਰਥੀ ਦਾ ਅਰੂਜ਼ 
ਨਾਲ ਵਾਹ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਡਰਦਾ ਜ਼ਰੂਰ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਸਾਡਾ ਆਪਣਾ ਅਰੂਜ਼ 
ਨਾਲ ਵਾਹ ਪਿਆ ਤਾਂ ਇਹ ਸਥਿਤੀ ਬਣੀ- 

“ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਤੋਂ ਇਝ ਹੀ, ਆਉਂਦੈ ਖੌਫ਼ ਜ਼ਰੂਰ, 

ਜਿਉਂ ਕਾਂ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਗੁਲੇਲ ਤੋਂ, ਡਰਕੇ ਨੱਸੇ ਦੂਰ” 

ਹੁਣ ਸਥਿਤੀ ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਹੈ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ ਸਾਡੀ ਰੂਹ ਦਾ ਇੱਕ 
ਹਿੱਸਾ ਬਣ ਚੁਕਿਐ ਤੇ ਸਾਡੇ ਸੋਚ ਵਿਚ ਰਚ ਵਸ ਗਿਆ ਹੈ ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਵਿਸ਼ਾ 
ਰੁੱਖਾ ਜਰੂਰ ਹੈ, ਪਰ ਸਾਡੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਇਹੋ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਇਸ ਨੂੰ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਰੌਚਕ 
ਬਣਾ ਕੇ ਪੇਸ਼ ਕਰੀਏ ਭਾਵੇਂ ਇਸ ਲਈ ਵੌਧ ਤੋਂ ਵਧ ਮਿਹਨਤ ਕਰਨੀ ਪਵੇ ਇਸੇ 
ਯਤਨ ਅਧੀਨ ਅਸੀਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਸ਼ਿਕ ਸਬਦਾਂ ਜਾਂ ਟੈਕਨੀਕਲ ਟਰਮਜ਼ ਨੂੰ 
ਛੇਦ ਬੱਧ ਰੂਪ ਦੇ ਕੇ ਪੇਸ਼ ਕਰਾਂਗੇ ਕਿਸੇ ਵਿਸ਼ੇ ਜਾਂ ਖ਼ਿਆਲ ਨੂੰ ਛਦ-ਬਧ ਕਰਨ 
ਨਾਲ ਉਹ ਲੈ-ਬੱਧ ਤੇ ਸੈਗੀਤਮਈ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ 

“ਲੈਅ ਬੱਧ ਹੋਣ ਖ਼ਿਆਲ ਤਾਂ, ਅਸਰ ਕਰਨ ਤੱਤ ਫੱਟ, 

ਪੜ੍ਹਦਿਆਂ ਸੁਣਦਿਆਂ ਸਾਰ ਹੀ, ਮੁਹ ਚੜ੍ਹ ਜਾਂਦੇ ਝੱਟ” 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਕ ਅਖਾਉਤ ਹੈ ਕਿ ਪੈਸਾ ਗੈਠ ਤੇ ਵਿੱਦਿਆ ਕੈਠ, 
ਭਾਵ ਇਹ ਕਿ ਵਿਦਵਾਨ ਉਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਗਿਆਨ ਕੈਠ 
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ਹੋਵੇ, ਭਾਵ ਜ਼ੁਬਾਨੀ ਯਾਦ ਹੋਵੇ ਜ਼ੁਬਾਨੀ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਵਾਸਤੇ ਕਵਿਤਾ ਨਾਲੋਂ 
ਵੱਧ ਹੋਰ ਕਿਹੜਾ ਢੁਕਵਾਂ ਰੂਪ ਹੋ ਸਕਦਾ 

ਅਸੀਂ ਕੌਂਝ ਨਿੰਜੀ ਅਨੁਭਵ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਸਾਂਝੇ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਵਿਦਿਆਰਥੀ 
ਨੂੰ ਚੇਤੇ ਕਰਨ ਸਬਧੀ ਇਕ ਤੁਕ ਜਾਂ ਫਾਰਮੁੱਲਾ ਪੜ੍ਹਿਆ _ਚਾਲ੍ਹੀ ਸਾਲ ਤੋਂ ਵੌਧ 
ਸਮਾਂ ਗੁਜ਼ਰ ਗਿਆ ਪਰ ਅਸੀਂ ਅੱਜ ਤਕ ਉਹ ਤੁਕ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲੇ, ਇਹ ਤੁਕ ਸੀ 

ਯਮਾਤਾ ਰਾਜ ਭਾਨ ਸਗਲਾ 

ਇਸ ਅਨੁਸਾਰ ਧਿਗਲ ਦੇ ਗਣ ਕੋਢਣ ਲਈ ਅਸੀਂ ਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ 
ਪਹਿਲਾਂ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ 

ਅਰੂਜ਼ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਦਿਆਂ ਅਸੀਂ ਅਰੂਜ਼ ਸਬਧੀ ਪੁਸਤਕ, 
ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ (ਕਰਤਾ ਜੋਰਿਦਰ ਸਿਘ) ਜੋ ਅਰੂਜ਼ ਸਖੈਧੀ ਪੈਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸਭ 
ਤੋਂ ਪਹਿਲੀ ਤੇ ਸਭ' ਤੋਂ ਪ੍ਰਮਾਣਿਕ ਪੁਸਤਕ ਹੈ, ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਵਿਚ ਜੋਰਿੰਦਰ 
ਸਿਘ ਨੇ ਪਿਗਲ ਦੇ ਲਘੂ, ਗੁਰੁ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿਦਿਆਂ ਕਿਸੇ ਕਵੀ ਦਾ 
ਦੋਹਿਰਾ ਦਿੱਤਾ ਹੈ -- 

“ਲਗੂ ਦੀਰਘ, ਦੀਰਘ ਲਘੂ, ਕਵਿ ਚਾਹੇ ਹੋ ਜਾਇ, 

ਐਸੀ ਸਾਂਝੀ ਰੀਤ ਮੇਂ, ਕੇਹਿਰ ਨਿਯਮ ਨਾ ਕੋਇ” 

ਇਹ ਪੁਸਤਕ ਪੜ੍ਹੀ ਨੂੰ ਦਹਾਕੇ ਬੀਤ ਗਏ, ਪਰ ਇਹ ਦੋਹਿਰਾ ਮੈਨੂੰ ਅਜੇ 
ਵੀ ਯਾਦ ਹੈ 

ਸਾਡੇ ਕੋਲੋਂ ਸਾਡੇ ਕਿਸੇ ਦੋਸਤ ਨੇ, ਦੋਹੇ (ਜਿਹੜਾ ਕਿ ਪਿਗਲ ਦਾ ਇਕ 
ਮਾਤਰਕ ਛਦ ਹੈ) ਦੀ ਬਣਤਰ ਬਾਰੇ ਪੁਛਿਆ, ਜਦ ਅਸੀਂ ਉਸ ਨੂੰ ਵਾਰਤਕ ਰਾਹੀਂ 
ਸਮਝਾਇਆ ਤਾਂ ਉਹਦੇ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮਝ ਨਾ ਪਿਆ ਫਿਰ ਅਸੀਂ ਦੋਹੇ ਦੀ 
ਬਣਤਰ ਨੂੰ ਇਕ ਦੋਹੇ ਰਾਹੀਂ ਦੱਸਿਆ, ਤਾਂ ਇਹ ਦੋਹਾ ਉਸ ਦੇ ਮੂਹ ਚੜ੍ਹ ਗਿਆ 
ਤੇ ਇਹ ਦੋਹੇ ਦੀ ਬਣਤਰ ਬਾਰੇ ਦੋਹਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਸਾਂਝਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹਾਂਗਾ, 

“ਦੋ ਸਤਰਾਂ ਦਾ ਛੇਦ ਹੈ, ਦੋਹਾ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ, 

ਇਸ ਦੀਆਂ ਚੌਵੀ ਮਾਤਰਾਂ, ਤੇਰਾਂ ਤੇ ਵਿਸ਼ਰਾਮ” 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਮੁਲ ਵਿਸ਼ੇ ਮਤਹੌਰਕ ਸਾਕਿਨ ਵੋਲ ਆਉਂਦੇ ਹਾਂ - 

ਅਰੂਜ਼ ਦੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਵਰਣਕ ਛੰਦਾਂ ਤੇ ਅਧਾਰਿਤ ਹਨ ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ 
ਤੁਕ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਹਾੜਨਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਇਹ ਦੇਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਤੁਕ ਵਿਚ 
ਕਿੱਥੇ ਕਿੱਥੇ ਜ਼ੁਬਾਨ ਚੱਲੀ ਤੇ ਕਿੱਥੇ ਕਿੱਥੇ ਰਕੀ ਹੈ ਇਹ ਅਰੂਜ਼ ਦਾ ਮੂਲ ਨੁਕਤਾ 
ਹੈ ਅਰੂਜ਼ ਦੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਨੂੰ ਹਾੜਨ ਲਈ ਇਹ ਕਸਵੱਟੀ ਹੈ-- 

“ਨੁਕਤਾ ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਦਾ ਇਹ ਕਸਵੱਟੀ ਜਾਣ, 

ਕਿੱਥੇ ਕਿੱਥੇ ਚੌਲਦੀ, ਕਿੱਥੇ ਰੁਕੇ ਜ਼ੁਬਾਨ” 

ਸਾਕਿਨ ਤੇ ਮੁਤਹੌਰਕ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਵੇਂ ਕਰੀਏ, ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕੌਂਝ 
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ਦੋਹੇ ਦੇ ਰਹੇ ਹਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਾਹੀਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮੁਤਹੌਰਕ ਤੇ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਪਛਾਣ 
ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ ਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਨਿਯਮ ਯਾਦ ਵੀ ਰਹਿ ਜਾਣਗੇ 

“ਜੀਭ ਕਰੇ ਹਰਕਤ ਜਦੋਂ, ਉਹ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੌਰਕ, 

ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਤੇ ਰੁਕੇ, ਬਸ ਏਨਾਂ ਹੀ ਫ਼ਰਕ” 

ਜਾਂ 

“ਪਹਿਲਾ ਅੱਖਰ ਸ਼ਬਦ ਦਾ, ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਸਦਾ ਮੁਤਹੌਰਕ, 

ਤੇ ਦੂਜਾ ਸਾਕਿਨ ਬਣੇ, ਬਸ ਏਹੋ ਹੀ ਫ਼ਰਕ” 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਰਣ-ਮਾਲਾ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ ਜਿਵੇਂ ਬਿਹਾਰੀ, 
ਲਾਵਾਂ, ਟਿੱਪੀ, ਦੁਲਾਵਾਂ , ਦੁਲੈਂਕੜ, ਅੱਧਕ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਗਿਣੀਆਂ 
ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ 

ਛੋਟੀਆਂ ਲਗਾਂ ਅੱਕੜ ਤੇ ਸਿਹਾਰੀ ਤੇ ਬਿਦੀ ਵਜ਼ਨ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੇ 
ਇਹ ਸਾਰਾ ਕੌਂਝ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਦੋਹੇ ਤੋਂ ਯਾਦ ਰਖ ਸਕਦੇ ਹੋ 

“ਦੀਰਘ ਲਗ ਜਿਸ ਹਰਫ਼ ਨੂੰ, ਉਹ ਮੁਤਹੌਰਕ ਪਛਾਣ, 

ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਸਭੇ ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ, ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਜਾਣ” 

ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ ਭਾਵ ਜਿਸ ਨੂੰ ਕੋਈ ਲਗ ਨਾ ਲੱਗੀ ਹੋਵੇ ਜਿਸ ਢੈਗ 
ਨਾਲ ਉਹ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ ਵਰਤਿਆ ਜਾਵੇ ਉਸੇ ਢੈਗ ਨਾਲ ਉਸ ਦਾ ਵਜ਼ਨ 
ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਹੋਵੇਗਾ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਜੇ ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਮੋਢ 
ਵਿਚ ਵਰਤਿਆ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਮੁਤਹੌਰਕ ਹੋਵੇਗਾ ਜਿਵੇਂ “ਜਦੋਂ” ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ 
“ਜ” ਮੁਤਹੌਰਕ ਹੈ ਜੇ ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ ਅਖ਼ੀਰ ਤੇ ਆਵੇ ਤਾਂ ਸਾਕਿਨ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਜਿਵੇਂ “ਸਰਦਾਰ” ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਆਖਰੀ ਅੱਖਰ “ਰ” ਸਾਕਿਨ ਹੈ ਹੁਣ ਜੇ ਮੁਕਤਾ 
ਅੱਖਰ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਵਿਚਾਲੇ ਆਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਦੇ ਹਿਸਾਬ ਨਾਲ 
ਮੁਤਹੌਰਕ ਜਾਂ ਸਾਕਿਨ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ “ਨਜ਼ਰ” ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ 
(ਜਿਸਦਾ ਉਚਾਰਣ ਨਜ਼ਰ ਹੈ ) ਵਿਚ ਵਿਚਾਲੇ ਵਾਲਾ 'ਜ਼” ਮੁਤਹੌਰਕ ਹੈ _ਇਝ 
ਹੀ 'ਜ਼ਿਕਰ” ਸ਼ਬਦ (ਜਿਸ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਜ਼ਿਕ-ਰ ਹੈ) ਵਿਚ “ਕ” ਮੁਕਤਾ ਸਾਕਿਨ 
ਹੈ, ਇਹ ਇਸ ਦੋਹੇ ਰਾਹੀਂ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

“ ਪਹਿਲਾ ਮੁਕਤਾ ਮੁਤਹੌਰਕ, ਦੂਜਾ ਸਾਕਿਨ ਜਾਣ, 

ਗਭਲੇ ਮੁਕਤੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਪਰ, ਦੋਵੇਂ ਰੂਪ ਵਟਾਣ” 

ਵਿਚਕਾਰਲਾ ਮੁਕਤਾ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਅਨੁਸਾਰ ਕਦੇ ਮੁਤਹੌਰਕ ਤੇ 
ਕਦੇ ਸਾਕਿਨ ਹੋਵੇਗਾ 
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ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ... 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਵੱਲ ਆਉਂਦੇ ਹਾਂ 
ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੀ ਹੋ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਮੁਢਲੀ ਇਕਾਈ ਸ਼ਿਅਰ ਹੈਦਾ ਹੈ ਸ਼ਿਅਰ ਦੋ 
ਤੁਕਾਂ ਨੂੰ ਮਿਲ ਕੇ ਬਣਦਾ ਹੈ ਪਹਿਲੀ ਤੇ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਮਿਸਰਾ ਔਵਲ ਤੇ ਮਿਸਰਾ ਦੋਮ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ 
ਨਹੀਂ ਕਿ ਸਿਰਫ਼ ਦੋ ਤੁਕਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਸ਼ਿਅਰ ਕਿਹਾ ਜਾਵੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋ ਤੁਕਾਂ ਨੂੰ ਤਾਂ ਹੀ 
ਸ਼ਿਅਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਗਰ ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਤੁਕਾਂ ਕਿਸੇ ਮੀਟਰ ਵਿਚ ਹੋਣ, ਭਾਵ 
ਕਿਸੇ ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਜਾਂ ਛੇਦ ਵਿਚ ਹੋਣ ਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਹਾਂ ਤੁਕਾਂ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ 
ਬਰਾਬਰ ਹੋਵੇ ਬਿਨ੍ਹਾਂ ਕਿਸੇ ਮੀਟਰ ਦੇ ਬੱਝੀਆਂ ਤੁਕਾਂ ਵਾਰਤਕ ਤਾਂ ਹੋ ਸਕਦੀਆਂ 
ਹਨ ਪਰ ਸ਼ਿਅਰ ਨਹੀਂ ਅਖਵਾ ਸਕਦੀਆਂ 

ਸ਼ਿਅਰ ਦੋ ਕਿਸਮ ਦੇ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ ਪਹਿਲੀ ਕਿਸਮ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ ਉਹ 
ਹੈਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦੀਆਂ ਦੋਨੋਂ ਤੁਕਾਂ ਦਾ ਤੁਕਾਂਤ ਮਿਲਦਾ ਹੋਵੇ, ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ 
ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਮਤਲਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਦੂਸਰੀ ਕਿਸਮ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ ਉਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦੀ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਦੀ 
ਆਪਣੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਹੇ ਗਏ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਨਾਲ ਕਾਫੀਆ-ਬੈਦੀ ਹੋਵੇ 
ਇਸ ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ _ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਪਹਿਲੀ ਕਿਸਮ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ 
ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਮਤਲਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਤੇ ਦੂਸਰੀ ਕਿਸਮ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ 
ਸ਼ਿਅਰ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਇਹ ਤਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਤਕਨੀਕੀ ਬਣਤਰ ਜਾਂ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਤਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਭਾਂਡਾ ਜਾ ਬਰਤਨ ਹੈ, ਆਪਾਂ ਇਸ 
ਬਰਤਨ ਵਿਚ ਕੀ ਪਾਉਣਾ ਹੈ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ ਚਰਚਾ ਕਰ ਲਈਏ ਵਜ਼ਨ 
ਬਹਿਰ ਤਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਜਿਸਮ ਹੈ, ਇਸ ਵਿਚ ਰੂਹ ਕਿਵੇਂ ਫੁਕਣੀ ਹੈ ਇਸ ਦੀ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੋਣਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਆਪਣਾ ਮਕਸਦ ਸਿਰਫ਼ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਹਾਸਲ ਕਰਨਾ ਨਹੀਂ, ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਦੀ ਪੁਰਤੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਿਰਫ਼ ਤੁਕਬਦੀ ਵਾਸਤੇ 
ਪਰਤ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਇਕ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹਿੱਸਾ ਤਾਂ ਹੈ ਪਰ 
ਮੁਕੈਮਲ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨਹੀਂ ਕੋਈ ਸ਼ਿਅਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ ਕਿਵੇਂ ਬਣਦਾ ਹੈ ਇਸ ਦੀ 
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“ਖ਼ਿਆਲ ਤਖ਼ਈਅਲ ਵੇਦਨਾਂ, ਕੌਂਝ ਚਿਤਨ ਕੁਂਝ ਖ਼ਾਬ, 

ਦਿਲ ਦਾ ਖ਼ੂਨ ਕਸ਼ੀਦ ਕੇ, ਹੈਦੈ ਸ਼ਿਅਰ ਜਨਾਬ ” 

ਦੋਸਤੋ ਸਭ ਤੋ ਪਹਿਲਾਂ ਖ਼ਿਆਲ, ਉਸ ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਤਖ਼ਈਅਲ ਜਾਂ 
ਖ਼ਿਆਲ ਉਡਾਰੀ, ਦਰਦ, ਚਿਤਨ, ਸੁਪਨੇ ਤੇ ਨਾਲ ਦਿਲੀ ਜਜ਼ਬਾਤ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ 
ਦੀ ਜਿਦ ਜਾਨ ਹੈਦੇ ਹਨ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ ਇਹੋ ਜਿਹਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ 
ਵਾਲੇ ਤੇ ਅਜਿਹਾ ਅਸਰ ਪਵੇ ਕਿ ਉਹ ਦਾਦ ਦੇਣੀ ਵੀ ਭੁੱਲ ਜਾਵੇ ਉਸ ਦੀ 
ਅਵਸਥਾ ਅਜਿਹੀ ਹੋ ਜਾਵੇ ਕਿ... 

“ਮਨ ਤੇ ਤਾਰੀ ਹੋ ਗਿਆ, ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦਾ ਵਿਸਮਾਦ, 

ਬੁੱਲ੍ਹ ਫ਼ਰਕਦੇ ਰਹਿ ਗਏ, ਕੀਕਣ ਦਿੰਦੇ ਦਾਦ ” 

ਦੋਸਤੋ ਤੁਹਾਡੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਲਈ ਮੈਂ ਇਕ ਮਿਸਾਲ ਦੇਣੀ ਚਹੈਦਾ ਹਾਂ 
ਉਰਦੂ ਦੇ ਮਹਾਨ ਸ਼ਾਇਰ ਮਿਰਜ਼ਾ ਗ਼ਾਲਿਬ ਨੂੰ ਕੌਣ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ ਇਕ ਵਾਰ 
ਕਿਧਰੇ ਮੁਸ਼ਾਇਰਾ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਕਿ ਹਕੀਮ ਮੋਮਨ ਖਾਂ ਮੋਮਨ ਹੁਰਾਂ ਆਪਣਾ ਕਲਾਮ 
ਪੜ੍ਹਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ, ਜਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਆਪਣਾ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਕਿਹਾ-- 

“ਤੁਮ ਮੇਰੇ ਪਾਸ ਹੋਤੇ ਹੋ ਗੋਯਾ, 

ਜਬ ਕੋਈ ਦੂਸਰਾ ਨਹੀਂ ਹੋਤਾ ” 

ਤਾਂ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਸੁਣ ਕੇ ਗ਼ਾਲਿਬ ਸ੍ਰਾਬ ਅਚਾਨਕ ਉਠ ਕੇ ਖੜ੍ਹੇ ਹੋ 
ਗਏ ਤੇ ਮੋਮਨ ਸਾਹਿਬ ਨੂੰ ਕਹਿਣ ਲੱਗੇ, ਮੋਮਨ ਸਾਹਿਬ ਤੁਸੀਂ` ਮੇਰਾ ਸਾਰਾ 
ਦੀਵਾਨ (ਸਾਰੀਆਂ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ) ਲੈ ਲਵੋ ਤੇ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣਾ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੇਵੋ 
ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਸਰੋਤੇ ਉੱਤੇ ਕੀ ਅਸਰ ਹੋ ਸਕਦਾ ਇਸ ਦੀ ਮੈਂ ਇਹ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ 
ਮਿਸਾਲ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦਿੱਤੀ ਹੈ ਨਹੀਂ ਤਾਂ- 

“ਤੁਕਬਦੀ ਹੋ ਨਿੱਥੜੇ, ਵਰਨਾਂ ਹਰ ਇਕ ਛੇਦ, 

ਜੇ ਨਾ ਕੋਈ ਫਲਸਫ਼ਾ, ਕਰੀਏ ਕਾਨੀਬਦ ” 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ ਬਿਆਨ ਬਾਜ਼ੀ ਨਹੀਂ ਹੈਦਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ 
ਇਕ ਰਮਜ਼ ਤੇ ਇਕ ਗੁੱਡਾ ਇਸ਼ਾਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ ਕੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਇਕ ਲੋਕ ਬੋਲੀ ਰਾਹੀਂ ਪਰਗਟਾਉਣ ਦਾ ਯਤਨ ਕਰਦੇ ਹਾਂ 

“ਪੱਲਾ ਮਾਰ ਕੇ ਬੁਝਾ ਗਈ ਦੀਵਾ, 

ਤੇ ਅੱਖ ਨਾਲ ਗੌਲ ਕਰ ਗਈ ” 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਹਰ ਸ਼ਿਅਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿਚ ਸੁਤੇਤਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਹਰ 
ਦੇ ਅਰਥ ਦੇ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਦੇਣ ਵਾਸਤੇ ਸ਼ਾਇਰ ਕਾਫ਼ੀਆ ਤੇ 
ਰਦੀਫ਼ ਵਰਤਦੇ ਹਨ _ਕਾਫ਼ੀਆ ਤੇ ਰਦੀਫ਼ ਅਸਲ ਵਿਚ ਦੋਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਅਲੈਕਾਰ 
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ਸ਼ਿਅਰ, ਮਤਲਾ, ਮਕਤਾ, ਕਾਫ਼ੀਆ, ਰਦੀਫ਼ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਅਸ਼ ਹਨ ਹੁਣ 
ਵਿਸਥਾਰ ਸਹਿਤ ਇਹਨਾਂ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਾਂਗੇ 

ਮਤਲਾ- ਸ਼ਿਅਰ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਦਿਆਂ ਮਤਲੇ ਬਾਰੇ ਆਪਾਂ ਸਪਸ਼ਟ 
ਕਰ ਹੀ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਇਕ ਵਾਰ ਫਿਰ ਦੁਹਰਾ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਕਿ ਯਾਦ ਰਹੇ 

“ਏਨਾਂ ਹੀ ਬਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ, ਮਤਲੇ ਦਾ ਬਿਰਤਾਂਤ, 

ਮਤਲਾ ਪਹਿਲੀਆਂ ਦੋ ਤੁਕਾਂ ਦੇ ਮਿਲ ਜਾਣ ਤਕਾਂਤ ” 

ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਮਤਲੇ ਦਾ ਅਰਥ ਸੂਰਜ ਜਾਂ ਸਿਤਾਰੇ ਦਾ ਚੜ੍ਹਨਾ 
ਜਾ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਣਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਿਉਂ ਕਿ ਮਤਲੇ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੈਦੀ ਜਾਂ 
ਉਦੈ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਮਤਲਾ ਕਹਿ ਦਿੱਤਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਦਾ ਸੈਕੇਤ ਹੈ 

ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗੀਤ ਦਾ ਆਰਭ ਮੁਖੜੇ ਨਾਲ ਹੈਦਾ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਮਤਲੇ ਤੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੈਦੀ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕਿਸੇ ਮੁਟਿਆਰ ਦੀ ਸੈਦਰਤਾ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਬਿਦੂ 
ਉਸ ਦਾ ਮੁੱਖੜਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਸੈਦਰਤਾ ਉਸ ਦੇ ਮਤਲੇ ਤੇ 
ਨਿਰਭਰ ਕਰਦੀ ਹੈ 

“ਮੁਖੜੇ ਤੋਂ ਹੀ ਹੁਸਨ ਦੇ ਹੈਦੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਦਿਦਾਰ, 

ਮਤਲਾ ਮੁਖੜਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ, ਮਤਲਾ ਰੂਪ ਸ਼ਿਗਾਰ “ 

ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਮਤਲਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਗ਼ਜ਼ਲ ਓਨੀ ਹੀ ਦਿਲਕਸ਼ 
ਹੋਵੇਗੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਇਕ ਮਤਲਾ ਹੀ ਹੋਵੇ, ਇੱਕੋ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ 
ਕਈ ਮਤਲੇ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਮਤਲਾ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਹੋਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿਉਂ 
ਕਿ 

“ਪਹਿਲੀ ਤੱਕਣੀ ਨਾਲ ਹੀ, ਉੱਤਰੇ ਦਿਲ ਦੇ ਵਿਚ, 

ਪਹਿਲੀ ਤੱਕਣੀ ਹੁਸਨ ਦੀ, ਦਿਲ ਨੂੰ ਪਾਉਂਦੀ ਖਿੱਚ ” 

ਦੋਸਤੋ ਮਤਲਾ ਕੇਵਲ ਦੋ ਮਿਸਰਿਆਂ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਮੇਲਣ ਦਾ ਨਾਂ 
ਨਹੀਂ, ਮਤਲਾ ਤੁਹਾਡੇ ਜਜ਼ਬਿਆਂ ਦਾ ਲੈਅ-ਬੱਧ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਮਤਲਾ ਪੜ੍ਹਦੇ ਸੁਣਦੇ ਸਾਰ ਹੀ ਪਾਠਕ ਦੇ ਦਿਲ ਵਿਚ ਉੱਤਰ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਜਿਵੇਂ ਮਹਿਬੂਬ ਦੀ ਇਕ ਤੱਕਣੀ ਸਾਨੂੰ ਉਸ ਦਾ ਦੀਵਾਨਾ ਬਣਾ ਦਿਦੀ ਹੈ ਇਝ 
ਹੀ ਕਿਸੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਮਤਲਾ ਸਾਡੇ ਦਿਲ ਦਿਮਾਗ ਉੱਤੇ ਛਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
“ਕਵਿਤਾ ਹੈ ਦਰਅਸਲ ਤਾਂ, ਦਿਲ ਦੀ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਜ਼ਬਾਨ, 
ਦਿਲ ਚੋਂ ਉੱਠਣ ਬੋਲ ਜੋ, ਦਿਲ ਵਿਚ ਉੱਤਰ ਜਾਣ ” 
ਮਤਲਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬੁਨਿਆਦ ਹੈ, ਜਿਸ ਉੱਤੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਰਗੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ 
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ਇਮਾਰਤ ਦੀ ਉਸਾਰੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਮਤਲਾ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਬਹਿਰ ਵਜ਼ਨ, ਕਾਫ਼ੀਆਂ 
ਰਦੀਫ਼ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ਮਤਲਾ ਹੀ ਚੋਭਦਾਰ ਹੈਦਾ ਹੈ ਜਿਹੜਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ 
ਲਈਆਂ ਗਈਆਂ ਪਖੁੱਲ੍ਹਾਂ, ਢਿੱਲਾਂ ਅਤੇ ਪਾਬਦੀਆਂ ਦਾ ਐਲਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ 
ਮਤਲਾ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਧੁਰਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦੁਆਲੇ ਬਾਕੀ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸ਼ਿਅਰ ਪ੍ਰਕਰਮਾ 
ਕਰਦੇ ਹਨ _ਮਤਲੋ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤਕ ਪੱਖ ਬਾਰੇ ਆਪਾਂ ਵਿਚਾਰ ਕਰ ਲਿਆ ਹੈ 
ਆਉ ਹੁਣ ਇਸ ਦੇ ਵਿਹਾਰਿਕ ਪੱਖ ਨੂੰ ਜਾਣੀਏ 

“ਨ ਅਪਣੇ ਕੋਲ ਕੁਝ ਲੈ ਦੇ ਕੇ, ਇਕ ਹਥਿਆਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ, 

ਮੁਹੱਬਤ ਵੈਡੀਏ, ਅਪਣਾ ਤਾਂ, ਕਾਰੋਬਾਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ” 

ਉਪਰਲੇ ਦੋਨਾਂ ਮਿਸਰਿਆਂ ਦਾ ਤੁਕਾਂਤ ਮਿਲਣ ਕਰਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਦਾ ਮਤਲਾ ਕਿਹਾ ਜਾਵੇਗਾ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਕਾਰੋਬਾਰ, ਹਥਿਆਰ ਨਾਲ 
ਗਿਆ ਹੈ ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਹ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ 
ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸਾਰੇ ਸ਼ਿਅਰ ਹੀ ਬਹਿਰ ਹਜ਼ਜ ਦੇ ਵਿਚ ਕਹੇ ਜਾਣਗੇ ਇਸ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀਏ ਮਗਰੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ 'ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ” ਸਾਰੀ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਵਿਚ ਦੁਹਰਾਏ ਜਾਣਗੇ ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਸਮੂਹ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਰਦੀਫ 
ਕਹਾਏਗਾ ਸਾਰੇ ਸ਼ਿਅਰ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਸਮੁਹ 'ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ” ਦੁਆਲੇ ਹੀ ਘਮਣਗੇ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਮਤਲਾ ਜਿਨਾ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਹੋਵੇਗਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਓਨੀ ਹੀ ਵੱਧ ਕਾਮਯਾਬ 
ਹੋਵੇਗੀ _ਤੁਸੀ ਸਾਰਿਆਂ ਨੇ ਸੁਰਜੀਤ ਪਾਤਰ ਸਾਹਿਬ ਦੀ ਗ਼ਜ਼ਲ, 

“ਅਸਾਡੀ ਤੁਹਾਡੀ ਮੁਲਾਕਾਤ ਹੋਈ, 

ਜਿਵੇਂ ਬਲਦੇ ਜੈਗਲ ਤੇ ਬਰਸਾਤ ਹੋਈ ” 

ਸੁਣੀ ਹੀ ਹੋਵੇਗੀ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਮਤਲੇ ਦੀ ਮਿਕਨਾਤੀਸੀ 
ਖਿੱਚ ਦੇ ਕਾਰਨ ਹੀ ਅਸੀਂ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਵਾਰ ਵਾਰ ਸੁਣਦੇ ਹਾਂ ਪਾਤਰ ਸਾਹਿਬ 
ਦੀ ਇਹ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬਹਿਰ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਵਿਚ ਕਹੀ ਹੋਈ ਹੈ ਬਹਿਰ ਵਜ਼ਨ ਦਾ ਪਾਠਕਾਂ 
ਹਾਂ ਕਿ ਬਹਿਰ ਵਜ਼ਨ ਤਾਂ ਇਕ ਬਰਤਨ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਸ਼ਾਇਰ ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਹੈ ਕਿ ਉਹ 
ਇਸ ਬਰਤਨ ਵਿੱਚ ਕੀ ਪਾ ਕੇ ਪਰੋਸਦਾ ਹੈ ਸੋ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕੀ ਹੈ... 

“ਕਹਿੰਦੇ ਨੇ ਜਿਸ ਨੂੰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸੋਹਣੇ ਸੁਖ਼ਮ ਖ਼ਿਆਲ, 

ਜੜਨੇ ਇਕ ਤਰਤੀਬ ਵਿਚ, ਸ਼ਬਦ ਸਲੀਕੇ ਨਾਲ ” 

ਪਾਤਰ ਸਾਹਿਬ ਦੀ ਇਹ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਾਡੇ ਦਿਲ ਨੂੰ ਧੁਹ ਕਿਉਂ ਪਾਉਂਦੀ ਹੈ 
ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਤੈ-ਆਤਸ਼ੀ ਹੈ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਤਿਨ ਤਿਨ ਹੁਨਰ ਇਕੱਠੇ ਹੋ 
ਗਏ ਹਨ (1) ਸ਼ਾਇਰੀ (2) ਗਾਇਕੀ (3) ਸੈਗੀਤ ਹੁਨਰ ਤਾਂ ਇਕ ਵੀ ਮਾਣ 
ਨਹੀਂ ਹੈਦਾ ਹੁਣ ਜੇ ਤਿਨ ਤਿਨ ਹੁਨਰ ਇਕੱਠੇ ਹੋ ਜਾਣ ਤਾਂ ਕੀ ਕਹਿਣੇ, 

“ਕਵਿਤਾ ਹੈ ਲੈਅ-ਬੱਧਤਾ, ਗਾਇਣ ਹੈ ਸੁਰਤਾਲ, 

ਰਗਾਂ ਨਾਲ ਮੁਸੱਵਰੀ, ਚਸ਼ਮਾਂ ਕਲ ਕਲ ਨਾਲ਼ ” 
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ਹੁਣ ਗੱਲ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਮਕਤੇ ਦੀ ਕਰੀਏ ਪਹਿਲਾਂ ਇਹ ਜਾਣੀਏ ਕਿ 
ਹੁਣ ਮਕਤਾ ਹੈਦੀ ਕੀ ਬਲਾ ਹੈ -- 

“ਦੱਸੇ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੀ, ਆਖ਼ਰ ਤੇ ਪਹਿਚਾਣ, 

ਤਾਂ ਉਹ ਸ਼ਿਅਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਮਕਤਾ ਕਰਕੇ ਜਾਣ ”? 

ਆਪਣੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰਲੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਕਈ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣਾ ਨਾਂ 
ਜਾਂ ਤਖੱਲੁਸ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸ਼ਾਇਰ ਦੇ ਨਾਮ ਜਾਂ ਤਖ਼ੱਲੁਸ ਵਾਲਾ 
ਸ਼ਿਅਰ ਮਕਤਾ ਕਹਾਉਂਦਾ ਹੈ ਮਕਤਾ ਕਹਿਣਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਾਇਰ ਵਾਸਤੇ ਜ਼ਰੂਰੀ 
ਨਹੀਂ__ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਾਇਰ ਮਕਤੇ ਬਗੈਰ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਪੁਰਾਣੇ ਦੌਰ 
ਵਿਚ ਰਚਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਕਰਨ ਦਾ ਬਹੁਤਾ ਪ੍ਰਬਧ ਨਾ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਸ਼ਾਇਰ 
ਆਪਣੀ ਲਿਖ਼ਤ ਦੀ ਪਹਿਚਾਣ ਕਰਵਾਉਣ ਵਾਸਤੇ ਆਪਣਾ ਨਾਮ ਵਰਤਦੇ ਸਨ 
ਤਾਂ ਕਿ ਜੇ ਰਚਨਾਵਾਂ ਗਵਾਚ ਵੀ ਜਾਣ ਤਾਂ ਕੋਈ ਦੂਸਰਾ ਸ਼ਾਇਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ 
ਤੇ ਆਪਣੀ ਮੇਰ ਨਾ ਕਰ ਲਵੇ 

ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਮਕਤਾ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਖ਼ਤਮ ਕਰਨਾ ਜਾ 
ਅਤਮ ਹੈਦਾ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਜਿਵੇਂ ਮਤਲੇ ਦੀ ਅਹਿਮੀਅਤ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ 
ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਮਕਤਾ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਜਾਨ ਹੋ ਨਿੱਬੜਦਾ ਹੈ ਇਕ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਮਕਤਾ 
ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਪਾਠਕਾਂ ਅਤੇ ਸਰੋਤਿਆਂ ਵਿਚ ਮਕਬੂਲ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਮਕਤੇ 
ਵਿਚ ਸ਼ਾਇਰ ਕਈ ਕਿਸਮ ਦੇ ਕਾਵਿਕ ਕਲੋਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਉਹ ਮਕਤੇ ਵਿਚ 
ਜਿੱਥੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਤੇ ਵਿਅਗ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਉਥੇ ਦੂਸਰੇ ਤੇ ਵੀ ਉਹ 
ਰਾਜਨੀਤੀ ਤੇ ਵੀ ਨਸ਼ਤਰ ਚਲਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਤੇ ਧਾਰਮਿਕ ਪਖਡਾਂ ਤੇ ਵੀ ਆਪਣੇ 
ਨਾਮ ਜਾਂ ਤਖ਼ੱਲੁਸ ਨੂੰ ਬਾ-ਮਾਅਨੀ ਵਰਤ ਕੇ ਵੀ ਖ਼ੁਬਸੁਰਤੀ ਪੈਦਾ ਕਰ ਸਕਦਾ 
ਹੈ ਆਪਣੇ ਆਪ ਦੀ ਪਿੱਠ ਵੀ ਥਾਪੜ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਸ਼ਾਇਰਾਨਾ ਤਅੱਲੀ 
ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਜਿਵੇਂ ਮਹਾਨ ਸ਼ਾਇਰ ਮਿਰਜ਼ਾ ਗ਼ਾਲਿਬ ਦਾ ਆਪਣੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਬਾਰੇ 
ਕਿਹਾ ਹੋਇਆ ਇਹ ਮਕਤਾ ਜਣੇ ਖਣੇ ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਤੇ ਚੜ੍ਹਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ 

“ਹੈ ਔਰ ਭੀ ਜ਼ਮਾਨੇ ਮੇਂ ਸੁਖ਼ਨਵਰ ਬਹੁਤ ਅੱਛੇ, 

ਕਹਿਤੇ ਹੈਂ, ਕਿ ਗਾਲਿਬ ਕਾ ਅਦਾਜ਼ੇ-ਬਯਾਂ ਹੈ ਔਰ ” 

ਅਰਬੀ ਜ਼ਬਾਨ ਵਿਚ ਮਕਤਾ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਕਾਢ ਕਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਨਿਕਲੀ 
ਇਹ ਤਾਂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਪਰ ਪੈਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿਚ ਇਸ ਦਾ ਸਮ-ਅਰਥੀ ਸ਼ਬਦ 
ਸੁਣਿਆ ਹੈ ਕਿ ਕੱਲ੍ਹ ਤਾਂ ਬਈ ਫਲਾਣੇ ਆਦਮੀ ਨੇ ਗੱਲ ਕਰਨ ਲੱਗਿਆਂ ਕਤਾ 
ਕਰਕੇ ਰੱਖ ਦਿੱਤੀ ਜਿਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈਦਾ ਸੀ ਕਿ ਕਿਸੇ ਆਦਮੀ ਨੇ 
ਅਜਿਹੀ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਕਿ ਉਸਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਕਿਸੇ ਤੋਂ ਕੋਈ ਹੋਰ ਗੱਲ ਹੀ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕੀ 
ਮਤਲਬ ਉਸ ਨੇ ਗੱਲ ਦਾ ਨਿਚੋੜ ਕੱਢ ਕੇ ਗੱਲ ਹੀ ਖ਼ਤਮ ਕਰ ਦਿੱਤੀ 
ਸ਼ਾਇਦ ਇਸੇ ਕਤਾ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕ੍ਰਿਆ-ਵਾਚੀ ਸ਼ਬਦ ਮਕਤਾ ਹੋਵੇ 
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ਅੱਜ ਵੀ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਨੇਕਾਂ ਸ਼ਬਦ ਅਰਬੀ ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਮਿਲਦੇ ਹਨ 
ਇਸ ਦਾ ਕਾਰਣ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਕਈ ਸਦੀਆਂ ਇਹ ਜ਼ਬਾਨਾਂ ਸਾਡੀਆਂ ਹਾਕਮ 
ਜਮਾਤਾਂ ਦੇ ਰਾਜ-ਭਾਗ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਰਹੀਆਂ ਹਨ _ਔਜ ਵੀ ਪਜਾਬ ਦਾ ਮਹਿਕਮਾ 
ਮਾਲ, ਮੁਗਲ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਅਕਬਰ ਦੇ ਵਜ਼ੀਰ ਟੋਡਰ ਮੋਲ ਦੇ ਬਣਾਏ ਜ਼ਮੀਨੀ ਪ੍ਰਬਧ 
ਅਨੁਸਾਰ ਹੀ ਚਲਦਾ ਹੈ ਜ਼ਮੀਨ ਜ਼ਾਇਦਾਦ, ਵਸੀਕਾ, ਵਸੀਅਤ, ਇਤਕਾਲ, 
ਮਹਿਕਮਾ ਫ਼ਰਦ, ਖ਼ਸਰਾ ਵਗੈਰਾ ਫਾਰਸੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 
ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਾਡੇ ਕਨੂੰਨੀ ਪ੍ਰਬਧ ਦੀ ਸਾਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਕੀਲ, ਦਲੀਲ, ਮੁਕੱਦਮਾਂ, 
ਕਚਹਿਰੀ, ਮੁਲਜ਼ਮ, ਮੁਜ਼ਰਮ, ਗ੍ਰਿਫਤਾਰੀ, ਮੁਨਸਫ, ਅਦਾਲਤ ਵਗੈਰਾ ਅਰਬੀ 
ਜ਼ਬਾਨ ਦੇ ਹੀ ਲਫ਼ਜ ਹਨ 

ਮਾਫ਼ ਕਰਨਾ ਦੋਸਤੋ ਇਹ ਇਕ ਅਲੱਗ ਵਿਸ਼ਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਅਸੀਂ 
ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵੀ ਅਰਬੀ ਫਾਰਸੀ ਰਾਹੀਂ ਹੀ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਆਈ ਹੈ 
ਇਸ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਸੁਭਾਵਿਕ ਹੀ ਹੋ ਗਿਆ ਵੈਸੇ ਵੀ ਅਰੂਜ਼ ਵਰਗੇ ਖੁਸ਼ਕ ਵਿਸ਼ੇ 
ਨਾਲ ਮਗ਼ਜ਼ ਪੱਚੀ ਕਰਦਿਆਂ ਵਿਸ਼ੇ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹਾ ਏਧਰ ਓਧਰ ਹੋ ਲਿਆ ਜਾਵੇ ਤਾਂ 
ਕੋਈ ਹਰਜ਼ ਨਹੀਂ_ ਸਾਨੂੰ ਮੁੜ ਘਿੜ ਕੇ ਅਸਲੀ ਵਿਸ਼ੇ ਤੇ ਆਉਣਾ ਹੀ ਪੈਣਾ ਹੈ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਕਹਾਵਤ ਹੈ, “ਆਖ਼ਰ ਪੁਤ ਬਸੈਤਿਆ ਤੂ ਹੱਟੀ ਬਹਿਣਾ” ਆਪਣੇ 
ਸੀ, ਮੁੜ ਕੇ ਫਿਰ ਮਿਰਜ਼ਾ ਗ਼ਾਲਿਬ ਤੋਂ ਹੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹਾਂ 

ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਮਿਰਜ਼ਾ ਗ਼ਾਲਿਬ ਦੀ ਆਪਣੇ ਸਮਕਾਲੀ ਸ਼ਾਇਰ ਜ਼ੌਕ ਨਾਲ 
ਨੋਕ ਝੋਕ ਚਲਦੀ ਰਹਿੰਦੀ ਸੀ _ਜ਼ੌਕ ਸਾਹਿਬ ਆਖ਼ਰੀ ਮੁਗ਼ਲ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਬਹਾਦਰ 
ਸ਼ਾਹ ਜ਼ਫਰ ਦੇ ਉਸਤਾਦ ਸਨ ਜ਼ੌਕ ਦੀ ਮੌਤ ਮਗਰੋਂ ਮਿਰਜ਼ਾ ਗ਼ਾਲਿਬ ਵੀ ਜਫ਼ਰ 
ਦੇ ਉਸਤਾਦ ਰਹੇ _ਇਕ ਵਾਰ ਮਿਰਜ਼ਾ ਗ਼ਾਲਿਬ ਨੇ ਜ਼ੌਕ ਨਾਲ ਨੋਕ ਝੋਕ ਕਰਨ 
ਵਾਸਤੇ ਇਕ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹੀ _ਇਹ ਗ਼ਜ਼ਲ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਸਾਂਝੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਇਸ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਮਤਲਾ ਹੈ- 

“ਹਰ ਇਕ ਬਾਤ ਪੇ ਕਹਿਤੇ ਹੋ ਕਿ ਤੂ ਕਿਆ ਹੈ, 

ਤੁਮ ਹੀ ਬਤਾਉ ਕਿ ਯੇ ਅਦਾਜ਼ੇ ਗ਼ੁਫ਼ਤਗੂ ਕਿਆ ਹੈ ” 

ਜਦ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਗ਼ਾਲਿਬ ਸਾਹਿਬ ਨੇ ਕਿਸੇ ਮਹਿਫਿਲ ਵਿਚ 
ਜ਼ੰਕ ਸਾਹਿਬ ਦੀ ਹਾਜ਼ਰੀ ਵਿਚ ਸੁਣਾਏ ਤੇ ਜ਼ੌਕ ਸਾਹਿਬ ਨਾਰਾਜ਼ ਹੋ ਗਏ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਨੇ ਬਹਾਦਰ ਸ਼ਾਹ ਜ਼ਫਰ ਕੋਲ ਇਸ ਦੀ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਬਹਾਦਰ ਸ਼ਾਹ 
ਸਾਹਿਬ ਨੇ ਕਿਹਾ ਜਨਾਬ ਮੇਰੀ ਪੂਰੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਤਾਂ ਸੁਣੌ ਗ਼ਾਲਿਬ ਸਾਹਿਬ ਨੇ 
ਆਪਣੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਪੂਰੀ ਕਰਦਿਆਂ ਮਕਤਾ ਕਿਹਾ- 

“ਹੂਆ ਹੈ ਸ਼ਾਹ ਕਾ ਮੁਸਾਹਿਬ ਫਿਰੇ ਹੈ ਇਤਰਾਤਾ, 

ਵਗਰਨਾ ਸ਼ਹਿਰ ਮੇਂ ਗ਼ਾਲਿਬ ਕੀ ਆਬਰੂ ਕਿਆ ਹੈ ” 
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ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਿਰਜਾ ਗ਼ਾਲਿਬ ਸਾਹਿਬ ਮਕਤੇ ਜ਼ਰੀਏ ਆਪਣੇ ਤੇ ਲਾਗੇ 
ਇਲਜ਼ਾਮ ਤੋਂ ਸਾਫ਼ ਬਚ ਨਿਕਲੇ ਸੱਪ ਵੀ ਮਰ ਗਿਆ ਤੇ ਸੋਟਾ ਵੀ ਨਹੀਂ ਟੁੱਟਿਆ 
ਗ਼ਾਲਿਬ ਸ੍ਰਾਬ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮਨ ਦੀ ਭੜਾਸ ਵੀ ਕੋਢ ਲਈ ਤੇ ਆਪਣੇ ਤੇ ਆਂਚ 
ਵੀ ਨਹੀਂ ਆਉਣ ਦਿੱਤੀ _ਉਹਨਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਜ਼ੌਕ ਸਾਹਿਬ ਬਹਾਦਰ ਸ਼ਾਹ 
ਜ਼ਫਰ ਦੇ ਉਸਤਾਦ ਸਨ 

ਉਹਨਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਦਿੱਲੀ ਦੇ ਸਾਹਿਤਿਕ ਹਲਕਿਆਂ ਵਿਚ ਇਹ ਧਾਰਨਾ 
ਬਣੀ ਹੋਈ ਸੀ ਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਬਹਾਦਰ ਸ਼ਾਹ ਜ਼ਫ਼ਰ ਆਪ ਕਲਾਮ ਨਾ ਕਹਿੰਦੇ ਹੋਣ 
ਸ਼ਾਇਦ ਆਪਣੇ ਉਸਤਾਦਾਂ ਜ਼ੌਕ ਸਾਹਿਬ ਅਤੇ ਮਿਰਜ਼ਾ ਗ਼ਾਲਿਬ ਦੇ ਕਲਾਮ ਹੀ 
ਪੜ੍ਹਦੇ ਹੋਣ ਸਮੇਂ ਦੀ ਸਿਤਮ ਜ਼ਰੀਫੀ ਦੇਖੋ ਕਿ ਬਹਾਦਰ ਸ਼ਾਹ ਜਫ਼ਰ ਨੂੰ ਬਰਤਾਨਵੀ 
ਹਕੂਮਤ ਨੇ ਗਦਰ ਭੜਕਾਉਣ ਦੇ ਜ਼ੁਲਮ 'ਚ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਜਲਾਵਤਨ ਕਰਕੇ ਰਗੂਨ 
ਦੀ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿਚ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ ਇਸ ਬਜ਼ੁਰਗ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਜਲਾਵਤਨੀ ਦੇ ਦੌਰ ਵਿਚ 
ਆਪਣੀ ਉਮਰ ਦੇ ਆਖ਼ਰੀ ਦਿਨ ਗਿਣਦਿਆਂ ਆਪਣੇ ਕਲਾਮ ਵਿਚ ਜਲਾਵਤਨੀ 
ਦੇ ਦਰਦ ਦਾ ਅਜਿਹਾ ਇਜ਼ਹਾਰ ਕੀਤਾ ਕਿ ਸਾਹਿਤਿਕ ਹਲਕਿਆਂ ਵਿਚ ਇਹ 
ਸਿੱਧ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਜਫ਼ਰ ਸਾਹਿਬ ਆਪ ਕਿਨੇ ਕਮਾਲ ਦੇ ਸ਼ਾਇਰ ਸਨ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦੀ ਇਹ ਗ਼ਜ਼ਲ ਖ਼ਾਸ ਕਰਕੇ ਸਾਹਿਤਿਕ ਹਲਕਿਆਂ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਮਕਬੂਲ ਹੈ-- 

“ਲਗਤਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਦਿਲ ਮੇਰਾ ਉਜੜੇ ਦਿਆਰ ਮੇਂ, 

ਕਿਸ ਕੀ ਬਨੀ ਹੈ ਆਲਮ-ਏ - ਨਾ ਪਾਏਦਾਰ ਮੈਂ 

ਕਿਹੜਾ ਪੱਥਰ ਦਿਲ ਇਨਸਾਨ ਹੋਵੇਗਾ ਜਿਸਦਾ ਦਿਲ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ 
ਮਕਤਾ ਸੁਣ ਕੇ ਪਸੀਜ ਨਹੀਂ ਜਾਵੇਗਾ ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਤੁਸੀਂ ਵੀ ਆਪਣੇ ਦਿਲ 
ਤੇ ਹੱਥ ਰੱਖ ਕੇ ਇਹ ਮਕਤਾ ਸੁਣੋਂ .. 

“ਕਿਤਨਾ ਹੈ ਬਦਨਸੀਬ ਜ਼ਫ਼ਰ, ਦਫਨ ਕੇ ਲੀਏ, 

ਦੋ ਗਜ਼ ਜਮੀਂ ਭੀ ਨਾ ਮਿਲੀ, ਕੂਏ ਯਾਰ ਮੇਂ ” 

ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਤਖੱਲਸ ਦੀ ਬਾ-ਮਾਅਨੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦਾ ਹੈ 
ਤਾਂ ਮਕਤਾ ਹੋਰ ਵੀ ਖ਼ੁਬਸੁਰਤ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

“ਦੋ ਚਾਰ ਸ਼ਿਅਰ ਲਿਖ ਸਕਾਂ, ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਰਹਿਣ, 

ਭਗਵਾਨ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਤਾਂ ਨਹੀਂ, ਨਾ ਹੀ ਵਿਆਸ ਮੈਂ” 

ਇੱਥੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਬਾ-ਮਾਅਨੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿਉਂ 
ਕਿ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਨੇ ਗੀਤਾ ਉਚਰੀ ਸੀ ਤੇ ਵੇਦ ਵਿਆਸ ਨੇ ਮਹਾਭਾਰਤ ਲਿਖੀ ਸੀ 
ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਕ ਮੁਸ਼ਾਇਰੇ ਵਿਚ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਮਕਤੇ ਦਾ ਪਹਿਲਾ 
ਮਿਸਰਾ ਕਿਹਾ ਤਾਂ ਮੁਕੱਰਰ ਮੁਕੱਰਰ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਆਈ, ਜਿਸ ਦਾ ਭਾਵ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ 
ਉਹ ਮਿਸਰਾ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ਹਾਂ _ਜਦ ਮੈਂ ਮਿਸਰਾ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ਹਿਆ ਤਾਂ ਫਿਰ ਉਹੀ 
ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਮਕਤੇ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਮਿਸਰਾ ਮੁਕਾ ਕੇ ਦੂਸਰਾ ਮਿਸਰਾ ਕਿਹਾ ਤਾਂ 
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ਹੋੜ 


ਸਾਂਝਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ 

“ਚੱਲੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਗੱਲ ਤਾਂ, ਤੇਰੇ ਤੇ ਮੁੱਕਦੀ, 

ਪਿੱਛੇ ਖੜਾਂ ਏਂ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਤੂ ਲੈਮੀ ਕਤਾਰ ਦੇ ” 

ਦੂਸਰਾ ਮਿਸਰਾ ਕਹਿਣ ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਅਰਥ ਉਲਟ ਗਏ _ ਜਿੱਥੇ 
ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚੋਂ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦਾ ਅਭਿਮਾਨ ਝਲਕਦਾ ਸੀ ਉੱਥੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਨੇ 
ਉਸ ਦੇ ਅਰਥ ਹੀ ਬਦਲ ਦਿੱਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਕਤੇ ਦੀ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਓਨੀ ਹੀ 
ਅਹਮੀਅਤ ਹੈ ਜਿਨੀ ਇਕ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਮਤਲੇ ਦੀ 
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ਕਾਫ਼ੀਆਂ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਇਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਅਗ , 
ਕਾਫ਼ੀਏ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ _ਕਾਫ਼ੀਆ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜਿਸ ਦਾ 
ਮਤਲਬ ਹੈ ਘੜੀ ਮੜੀ ਆਉਣਾ ਕਾਫ਼ੀਆਂ ਆਪਣੇ ਨਾਮ ਅਨੁਸਾਰ ਹਰ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿਚ ਆਉਂਦਾ ਹੈ _ਕਾਫ਼ੀਆ ਆਪਣੀ ਲੋੜ ਅਨੁਸਾਰ ਤੁਕ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ, 
ਵਿਚਾਲੇ ਜਾਂ ਅਤ ਵਿਚ ਕਿਤੇ ਵੀ ਆ ਸਕਦਾ ਹੈ _ਕਾਫ਼ੀਆ ਤੁਕ ਦੇ ਅਤ ਵਿਚ 
ਉਦੋਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਰਦੀਫ਼ ਨਾ ਹੋਵੇ _ਕਾਫ਼ੀਆ ਉਸ ਲਗ ਜਾਂ 
ਸਵਰ ਨੂੰ ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਜਿਹੜੀ ਗਜ਼ਲ ਦੇ ਮਤਲੇ ਦੀਆਂ ਦੋਹਾਂ ਤੁਕਾਂ ਅਤੇ ਹਰ 
ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਵਿਚ ਵਾਰ ਵਾਰ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਦੁਹਰਾਈ ਜਾਣ ਵਾਲੀ 
ਇਹ ਲਗ ਜਾਂ ਸਵਰ ਸਥਾਈ ਹੈਦੀ ਹੈ ਭਾਵ ਬਦਲਦੀ ਨਹੀਂ ਪਰੰਤੂ ਜਿਸ ਅੱਖਰ 
ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ ਤੁਕਾਂਤ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਕਾਫ਼ੀਆ ਅਸਲ ਵਿਚ ਇਕ ਸ਼ਬਦ 
ਅਲੰਕਾਰ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਨੁਪ੍ਰਾਸ ਅਲੈਕਾਰ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ _ਕਾਫ਼ੀਏ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਾਸਤੇ ਕੀ ਮਹੱਤਵ ਹੈ ... 

“ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਲੈਅ-ਬੱਧ ਕਰੇ, ਪੈਦਾ ਕਰਦੈ ਤਾਲ, 

ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੇ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦਾ ਇਹ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਕਮਾਲ ” 

ਦਰਅਸਲ ਕਾਫੀਆ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਜਿਦ ਜਾਨ ਹੈ _ਕਾਫ਼ੀਆ ਹੀ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਨੂੰ ਸੈਗੀਤਆਤਕਮਕ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੇ ਇਹ ਕਹਿ ਲਿਆ ਜਾਵੇ ਕਿ 
ਕਾਫ਼ੀਆ ਹੀ ਅਜਿਹਾ ਜਾਦੂ ਹੈ ਜੋ ਪਾਠਕਾਂ ਜਾਂ ਸਰੋਤਿਆਂ ਦੇ ਸਿਰ ਚੜ੍ਹ ਕੇ 
ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਪੇਰੇ ਦੀ ਬੀਨ ਨਾਗ ਨੂੰ ਕੀਲੀ ਰੱਖਦੀ ਹੈ, ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ ਸੈਗੀਤਆਤਮਕ ਧੁਨੀ ਪਾਠਕਾਂ ਜਾਂ ਸਰੋਤਿਆਂ ਨੂੰ ਮਤਰ-ਮੁਗਧ 
ਕਰੀ ਰੱਖਦੀ ਹੈ 

ਅਰਬੀ ਫਾਰਸੀ ਵਾਲਿਆਂ ਨੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਬਾਰੇ ਬੜੇ ਨਿਯਮ ਬਣਾਏ ਹੋਏ 
ਹਨ _ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ ਤਕਨੀਕ ਨੂੰ ਸਮਝਾਉਣ ਵਾਸਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਅਨੇਕਾਂ 
ਤਕਨੀਕੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਹਨ ਉਰਦੂ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਵੀ ਕਾਫ਼ੀਏ ਬਾਰੇ ਕਾਫ਼ੀ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਮਿਲਦੀ ਹੈ _ਪਰ ਅਫ਼ਸੋਸ ਹੈ ਕਿ ਪਜਾਬੀ ਤੇ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀਏ 
ਵਰਗੇ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਜਰੂਰੀ ਅਸ਼ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਬਹੁਤੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੀ 
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ਹਿੰਦੀ ਵਾਲੇ ਤਾਂ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ ਸ਼ਬਦ ਅਲੈਕਾਰ ਕਹਿ ਕੇ ਤਿਆਗ ਚੁੱਕੇ ਹਨ 
ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ ਇਸ ਅਣਗਹਿਲੀ ਕਰਕੇ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਇਨੀ ਹਰਮਨ 
ਪਿਆਰੀ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕੀ , ਕਿਉਂ ਕਿ ਕਾਫ਼ੀਏ ਬਗ਼ੈਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਸੋਚੀ ਵੀ ਨਹੀਂ ਜਾ 
ਸਕਦੀ _ ਇਹੀ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਮਰਹੂਮ ਦੁਸ਼ਯਤ ਕੁਮਾਰ ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਹਿਦੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਕੋਈ ਵੀ ਨਾਮਵਰ ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਪੈਦਾ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਆ 

ਅਰਬੀ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਅਪਣਾਏ ਜਾਂਦੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਨਿਯਮ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਅਪਣਾਏ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦੇ, ਕਿਉਂ ਕਿ ਪਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਬਣਤਰ, ਅਰਬੀ, 
ਕੁ ਕਿਸਮਾਂ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ ਚਰਚਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ-- 

ਚੁਸਤ ਕਾਫ਼ੀਆ-- 
ਕਾਫ਼ੀਆ ਉਸ ਨੂੰ ਕਹਿਦੇ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਸਮਤੋਲ ਹੋਵੇ, ਭਾਵ 
ਸ਼ਬਦ ਬਰਾਬਰ ਵਜ਼ਨ ਦੇ ਹੋਣ, ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ 

“ਪਰ ਗਵਾਏ ਆਪਣੇ ਤੂ, ਹੁਣ ਪਰਾਂ ਦੀ ਕਰ ਤਲਾਸ਼, 

ਪਛੀਆ ਉਡ ਆਲ੍ਹਣੇ 'ਚੋਂ, ਅਬਰਾਂ ਦੀ ਕਰ ਤਲਾਸ਼ ” 

(ਰਾਜਵੈਤ ਬਾਗੜੀ) 

ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸਾਰੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਜਿਵੇਂ ਪਰਾਂ,ਅਬਰਾਂ, 
ਖਜਰਾਂ, ਮਸਾਫਰਾਂ, ਅਵਸਰਾਂ ਵਗੈਰਾ ਚੁਸਤ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਕਾਫ਼ੀਏ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ 
ਠਾਹ ਠਾਹ ਆਉਂਦੇ ਹਨ 

ਸੁਸਤ ਕਾਫ਼ੀਆ- 

ਕਈ ਵਾਰ ਸ਼ਾਇਰ ਕਿਸੇ ਇਕ ਲਗ ਜਾਂ ਸਵਰ ਨੂੰ ਹੀ ਕਾਫ਼ੀਏ ਵਜੋਂ 
ਵਰਤਦਾ ਹੈ ਇਸ ਕਾਫ਼ੀਏ ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਇਕ ਲਗ ਜਾਂ ਸਵਰ ਦੀ ਹੀ ਸਾਂਝ ਹੈਦੀ 
ਹੈ ਪਰ ਕਿਸੇ ਅੱਖਰ ਦੀ ਸਾਂਝ ਨਹੀਂ ਹੈਦੀ _ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ ਸੁਸਤ 
ਕਾਫ਼ੀਆ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ- 

“ਪੱਥਰਾਂ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿਚ ਇਕ ਆਦਮੀ, 

ਚੱਕੀ ਫਿਰਦੈ ਤਿੜਕੀ ਹੋਈ ਜ਼ਿਦਗੀ_” 

ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਕਾਫ਼ੀਏ ਵਿਚ ਸਿਰਫ ਬਿਹਾਰੀ ਦੀ ਸਾਂਝ ਹੈ ਇਸ ਲਈ 


` ਵਿਕਟ ਕਾਫ਼ੀਆ-- 
ਵਿਕਟ ਕਾਫ਼ੀਆ ਉਸ ਨੂੰ ਆਖਦੇ ਹਨ ਜਿਸ ਵਿਚ ਵੱਖ ਵੱਖ ਵਜ਼ਨਾਂ ਦੇ 
ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੇ ਜਾਣ _ਇਸ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ ਬੇ-ਮੇਲ ਕਾਫ਼ੀਆ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਇਹ ਕਾਫ਼ੀਆ ਬਹੁਤ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰਾ ਨਹੀਂ 
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ਕਾਫ਼ੀਆ ਮਮੂਲਾ-- 

ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀਆ ਤੇ ਰਦੀਫ਼ ਮਿਲਕੇ ਇਕ ਹੀ ਸ਼ਬਦ 
ਬਣ ਜਾਣ ਤਾਂ ਉਸ ਨੂੰ ਕਾਫ਼ੀਆ ਮਮੂਲਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ 
ਅਜਿਹੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ ਦੋਸ਼ ਜਾਂ ਐਬ ਗਿਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਪਰ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰਾਂ 
ਨੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਇਕ ਕਾਫ਼ੀਆ ਮਮੂਲਾ ਵਰਤਣ ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਦਿੱਤੀ ਹੋਈ ਹੈ 
ਕਾਫ਼ੀਏ ਮਮੂਲੇ ਦੀ ਇਕ ਮਿਸਾਲ ਦੇਣੀ ਲਾਹੇਵੈਦ ਹੋਵੇਗੀ ਤਾਂ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਕਾਫ਼ੀਏ ਮਮੁਲੇ ਦੀ ਪਛਾਣ ਹੋ ਸਕੇ 

“ਹਨ ਸੂਲੀਆਂ ਸਲੀਬਾਂ, ਹਰ ਮੋੜ, ਹਰ ਗਲੀ ਤੇ 

ਅਹੁ ਸਰਫਰੋਸ਼ ਨਿਕਲੇ ਸਿਰ ਰੱਖ ਕੇ ਤਲੀ ਤੇ 


ਰੀਭੀਰ ਚੁੱਪ ਦਿੰਦੀ, ਤੁਫਾਨ ਦਾ ਪਤਾ ਹੈ, 
ਹੁਣ ਹੋਣਗੇ ਧਮਾਕੇ ਲਉ ਸੁਲਘ ਪਏ ਪਲੀਤੇ ” 
(ਅਜ਼ਾਇਬ ਚਿਤ੍ਕਾਰ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਮਤਲੇ ਅਤੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਮਰਹੂਮ ਸ਼ਾਇਰ ਅਜ਼ਾਇਬ 
ਚਿਤਰਕਾਰ ਜੀ ਨੇ ਕਾਫ਼ੀਆ ਗਲੀ ਅਤੇ ਤਲੀ ਵਰਤਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦ “ਤੇ” 
ਰਦੀਫ਼ ਵਜੋਂ ਲਿਆ ਹੈ ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਅਗਲੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀਆ ਅਤੇ 
ਰਦੀਫ਼ ਰਲ ਕੇ ਇਕ ਸ਼ਬਦ “ਪਲੀਤੇ” ਬਣਾ ਰਹੇ ਹਨ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ 
ਕਾਫ਼ੀਆ ਮਮੂਲਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਜਿਸ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀਆ ਤੇ ਰਦੀਫ਼ ਦੋਨੋ ਰਲ ਕੇ 
ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਬਣ ਜਾਵੇ 

ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ ਅਦਾ-- 
ਕਲੋਲ ਕਰੇ, ਅਦਾ ਦਿਖਾਵੇ, ਨਖ਼ਰੇ ਕਰੇ ਤਾਂ ਉਸ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ ਕਾਫੀਏ ਦੀ ਅਦਾ 
ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ _ਇਸ ਕਿਸਮ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਪਹਿਲੇ ਕਾਫ਼ੀਆ ਮਮੁਲਾ ਨਾਲੋਂ 
ਬਿਲਕੁਲ ਉਲਟ ਹੈਦਾ ਹੈ _ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ ਇਸ ਤਰਾਂ ਦੋ 
ਹਿੱਸਿਆਂ ਵਿਚ ਤੋੜਿਆ ਜਾਵੇ ਕਿ ਪਹਿਲਾ ਸ਼ਬਦ ਕਾਫ਼ੀਆ ਲੱਗੇ ਤੇ ਦੂਜ਼ਾ 
ਰਦੀਫ਼, ਅਜਿਹੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ ਅਦਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ _ਜੇ ਉਪਰੋਕਤ 
ਅਜ਼ਾਇਬ ਚਿੱਤਰਕਾਰ ਜੀ ਦੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਪਲੀਤੇ, ਕੁਨੀਤੇ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਪਲੀਤੇ ਨੂੰ 
ਤੋੜ ਕੇ ਸ਼ਾਇਰ ਪਲੀ ਤੇ ਬੈਨ ਦੇਵੇ ਤਾਂ ਇਹ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ ਅਦਾ ਕਿਹਾ ਜਾਵੇਗਾ 
ਅਤੇ ਇਹ ਸ਼ਾਇਰ ਦੀ ਉਸਤਾਦੀ ਮਨਿਆ ਜਾਵੇਗਾ 

ਯਕ ਕਾਫ਼ੀਆ--- 

ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਸ਼ਾਇਰ ਇਕੋ ਹੀ ਕਾਫ਼ੀਆ 
ਵਰਤੇ ਅਜਿਹੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ ਯਕ ਕਾਫ਼ੀਆ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਅਜਿਹੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਤਾਂ 
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ਸਿਰਫ਼ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਉਸਤਾਦੀ ਦਿਖਾਉਣ ਵਾਸਤੇ ਹੀ ਵਰਤਦੇ _ਹਰ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿਚ ਇਕ ਹੀ ਕਾਫ਼ੀਆ ਵਰਤਣਾ ਪਾਠਕ ਅਤੇ ਸਰੋਤਿਆਂ ਵਾਸਤੇ ਬੋਰੀਅਤ ਦਾ 
ਕਾਰਣ ਬਣਦਾ ਹੈ _ਇੱਕ ਹੀ ਕਾਫ਼ੀਆ ਜੇ ਅਨੇਕਾਂ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਵੱਖ ਵੱਖ 
ਅਰਥਾਂ ਦੇ ਤਹਿਤ ਵਰਤਿਆ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਜ਼ਾਇਜ਼ ਮੈਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਅਜਿਹਾ 
ਘੱਟ ਹੀ ਹੈਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਕਿਨੇ ਕੁ ਅਰਥ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ 

ਦੂਹਰਾ ਕਾਫ਼ੀਆ- 

ਕਈ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਇਕ ਦੀ ਥਾਂ ਦੋ ਕਾਫ਼ੀਏ ਵਰਤਦੇ 
ਕਰਦਿਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਭਰਦਿਆਂ ਭਰਦਿਆਂ ਵਗੈਰਾ _ਕਾਫ਼ੀਏ ਨਿਭਾਉਣਾ ਸ਼ਾਇਰ 
ਦੀ ਆਪਣੀ ਕਾਰੀਗਰੀ ਵੀ ਹੈ ਤੇ ਮਰਜ਼ੀ ਵੀ ਜੋ ਕੋਈ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣਿਆਂ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਸਫ਼ਲਤਾ ਸਹਿਤ ਦੂਹਰਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਨਿਭਾਵੇ ਤਾਂ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ 
ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਪੈਦਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਨਹੀ 


ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਹਰਫ਼-ਇ-ਰਵੀ ਜਾਂ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਰਾਂਗੇ 
ਕਾਫੀਏ ਦੇ ਨਾਲ ਵਾਰ ਵਾਰ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਸਥਾਈ ਲਗ ਜਾਂ ਸਵਰ ਨੂੰ ਅਰੂਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਹਰਫ਼-ਇ-ਰਵੀ ਜਾਂ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਰਵੀ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਉਹ ਰੱਸੀ ਹੈਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ ਊਠ ਦੀ ਪਿੱਠ ਤੇ 
ਸਮਾਨ ਬੈਨ੍ਹਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦਾ ਕੈਮ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਬੰਨ੍ਹ ਕੇ 
ਰੱਖਣਾ ਹੀ ਹੈਦਾ ਹੈ ਸ਼ਾਇਦ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਹੀ ਕਾਫੀਏ ਦੀ ਸਥਾਈ ਲਗ ਜਾਂ ਸਵਰ 
ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਆਉ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਰੀਏ - 

“ਕਿਵੇਂ ਪਹੇਚੇ ਮਨਾਂ ਤਕ ਰੌਸ਼ਨੀ, ਚਾਨਣ ਕਿਵੇਂ ਹੋਵੇ, 

ਮਨਾਂ ਦੇ ਬਦ ਬੂਹਿਆਂ ਵਿੱਚ ਦੀ, ਚਾਨਣ ਕਿਵੇਂ ਹੋਵੇ ” 

ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਕਾਫੀਆ ਰੌਸ਼ਨੀ, ਵਿੱਚਦੀ, ਸੈਦਲੀ, ਚਾਨਣੀ ਵਗੈਰਾ 
ਹੈ, ਤੇ ਮੂਲ ਅੱਖਰ ਦੀਰਘ ਲਗ ਬਿਹਾਰੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਸਥਾਈ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਬਾਰ 
ਬਾਰ ਕਾਫ਼ੀਏ ਵਾਸਤੇ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਅੱਖਰ ਨਾਲ ਲੌਗ ਜਾਂਦੀ ਹੈ _ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ 
ਅੱਖਰ ਸ, ਚ, ਨ, ਦ ਵਜ਼ੈਰਾ ਬਦਲਦੇ ਰਹਿਦੇ ਹਨ ਪਰ ਬਿਹਾਰੀ ਨਹੀਂ ਬਦਲਦੀ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਿਹਾਰੀ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਹੈ 

“ਜੋ ਵੀ ਹੋਵੇ ਕਰ ਗੁਜ਼ਰਨਾ ਚਾਹੀਦੈ, 

ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦਾ ਰਾਹ ਸਵਰਨਾ ਚਾਹੀਦੈ ” 

ਇਸ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀਆ ਗੁਜ਼ਰਨਾ, ਸੈਵਰਨਾ, ਉਤਰਨਾ, ਉਸਰਨਾ ਵਗੈਰਾ 
ਹਨ ਇਸ ਵਿਚ “ਰ” ਮੁਕਤਾ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਹੈ ਮੂਲ ਅੱਖਰ ਨਾਲੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 
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ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸਾਰੇ ਅੱਖਰ ਬਦਲਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ “ਰ” ਸਥਾਈ ਹੈ , 
ਭਾਵ ਨਹੀਂ ਬਦਲਦਾ 

ਰਦੀਫ਼-- 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਇਕ ਹੋਰ ਅਸ਼ ਰਦੀਫ਼ ਬਾਰੇ 
ਵਿਚਾਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ _ਰਦੀਫ਼ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਜਾ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਦੁੱਮ-ਛੱਲਾ ਜਾ ਪਿੱਛ-ਲਗ ਵੀ ਕਹਿ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ 
ਰਦੀਫ਼ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਖ਼ੁਬਸੁਰਤੀ ਪੈਦਾ ਕਰਦੇ ਹਨ _ਰਦੀਫ਼ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ 
ਗਿਣਤੀ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਨਹੀਂ, ਰਦੀਫ ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵੀ ਹੈਦੀ ਹੈ ਤੇ ਅਨੇਕਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਦੀ ਵੀ _ਰਦੀਫ਼ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਅਗ ਨਹੀਂ __ਰਦੀਫ਼ ਤੋਂ ਬਿਨ੍ਹਾਂ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਕਹੀ ਜਾ ਸਕਦੀ _ਰਦੀਫ਼ ਨਿਭਾਉਣਾ ਸ਼ਾਇਰ ਦੀ ਆਪਣੀ ਖ਼ੂਬੀ ਹੁੰਦੀ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਆਪਾਂ ਸ਼ਿਅਰ, ਮਤਲਾ, ਮਕਤਾ, ਕਾਫ਼ੀਆ, ਰਦੀਫ, 
ਮੂਲ ਅੱਖਰ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰ ਲਈ ਹੈ ਮੇਰਾ ਖ਼ਿਆਲ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਬਾਰੇ 
ਤੁਸੀਂ ਸਮਝ ਗਏ ਹੋਵੇਂਗੇ ਜੇ ਕੋਈ ਗੌਲ ਸਮਝਣ ਤੋਂ ਉੱਕ ਗਏ ਹੋਵੋ ਤਾਂ 
ਪਰਸਨਲ ਤੌਰ ਤੇ ਸਪਰਕ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 55 


ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਦੋਸ਼ 


ਕਿਸਮਾਂ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ ਚਰਚਾ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਕਾਫ਼ੀਆ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਬੇਹੱਦ ਜ਼ਰੂਰੀ 
ਹਿੱਸਾ ਹੈ _ਕਾਫ਼ੀਆ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਸੈਗੀਤਬਧ ਅਤੇ ਲੈ-ਬੱਧ ਕਰਕੇ ਉਹ ਜਾਦੂ 
ਜਗਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਪੜ੍ਹਨ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਦੇ ਸਿਰ ਚੜ੍ਹ ਕੇ ਬੋਲਦਾ ਹੈ 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਏਨਾ ਮਹੱਤਵ-ਪੂਰਨ ਅਗ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜ਼ੂਦ ਅਸੀਂ ਕਾਫ਼ੀਏ 
ਬਾਰੇ ਬੇਹੱਦ ਅਵੇਸਲੇ ਹਾਂ ਏਥੋਂ ਤੀਕ ਕਿ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਅਰੂਜ਼ ਬਾਰੇ ਲਿਖੀਆਂ 
ਗਈਆਂ ਬਹੁਤੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਮਤਵ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬਾਰੇ ਤਕਨੀਕੀ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਣਾ ਹੈ, ਕਾਫ਼ੀਏ ਬਾਰੇ ਜਾਂ ਤਾਂ ਉੱਕਾ ਹੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹੀ` ਦਿਦੀਆਂ 
ਤੇ ਜਾਂ ਬਹੁਤ ਹੀ ਘੱਟ ਕੈਮ ਸਾਰੁ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ ਖ਼ਾਸ ਕਰਕੇ 
ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਗੁਣ ਦੋਸ਼ ਪਰਖ਼ਣ ਲਈ ਵਿਆਕਰਣ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੋਣਾ ਬਹੁਤ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ 

ਪਜਾਬੀ ਕਵੀ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ ਲੱਗਿਆਂ ਕਾਫੀ 
ਖੁੱਲ੍ਹਾਂ ਲੈ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਮਾੜੀਆਂ ਮੋਟੀਆਂ ਖੁੱਲ੍ਹਾਂ ਲੈਣ ਵਿਚ ਕੋਈ ਹਰਜ਼ ਵੀ ਨਹੀਂ , 
ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਲੋਕ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ ਲੋੜ ਤਾਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਪਰ 
ਪੜ੍ਹਨ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਦਾ ਮਜ਼ਾ ਕਿਰਕਿਰਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਸੁਆਦੀ ਖਾਣਾ ਖਾਂਦਿਆਂ 
ਅਗਰ ਦਾੜ੍ਹਾਂ ਹੇਠ ਕੋਈ ਰੋੜ ਆ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਸਾਰੇ ਖਾਣੇ ਦਾ ਮਜ਼ਾ ਜਾਂਦਾ ਰਹਿਦਾ 
ਹੈ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਜੇ ਕੋਈ ਗਲਤ ਕਾਫ਼ੀਆ ਬੰਨ੍ਹਿਆ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਪਾਠਕ ਜਾਂ 
ਸਰੋਤੇ ਨਾਲ ਇਹੋ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ 

ਆਉ ਆਪਾਂ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਕੁਂਝ ਅਜਿਹੇ ਦੋਸ਼ਾਂ ਦੀ ਪਹਿਚਾਣ ਕਰੀਏ , 
ਜਿਹੜੇ ਸਾਡੇ ਚੰਗੇ ਭਲੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਜੱਖਣਾਂ ਪੱਟ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਕਈ ਵਾਰੀ ਤਾਂ 
ਅਰਥ ਦਾ ਅਨਰਥ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਅਰਬੀ ਵਾਲਿਆਂ ਨੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਨੰ (9) ਅੱਖਰ ਮਨੇ ਹਨ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦਾ 
ਸਭ ਤੋਂ ਮੁਖ ਅੱਖਰ ਜਿਸ ਉੱਤੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਬੁਨਿਆਦ ਟਿਕੀ ਹੈਦੀ ਹੈ, ਪਜਾਬੀ 
ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਤੇ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਹਰਫ਼-ਇ-ਰਵੀ ਕਹਾਉਂਦਾ ਹੈ 
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ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਰਵੀ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਉਹ ਰੱਸੀ ਜਿਸ ਨਾਲ ਊਠ ਦੀ ਪਿੱਠ ਤੇ 
ਆਪਣਾ ਸਮਾਨ ਬੰਨ੍ਹਦੇ ਹਨ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸ਼ਿਅਰ ਕਿਉਂਕਿ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਨਾਲ 
ਹੀ ਬੱਝੇ ਹੋਏ ਹੁਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਇਸ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਦਾ ਨਾਮ 
ਰਵੀ ਪੈ ਗਿਆ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਨੰ ਅੱਖਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਚਾਰ ਅੱਖਰ ਰਵੀ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 
ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਚਾਰ ਮਗਰੋਂ _ਅਸੀਂ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਦੇ ਖਲਜ਼ਗਣ ਵਿਚ ਨਾ ਪੈਂਦੇ ਹੋਏ ਤੁਹਾਡੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਤੇ ਜਗਿਆਸਾ ਹਿੰਤ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਾਂ ਦਰਜ ਕਰਕੇ ਅੱਗੇ ਚੱਲਾਂਗੇ _ਅਸੀਂ' ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਵਿਸਤਾਰ 
ਵਿਚ ਜਾਣ ਦੀ ਲੋੜ ਇਸ ਕਰਕੇ ਮਹਿਸੂਸ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਕਿ ਸਾਡਾ ਮਤਵ ਤਾਂ 
ਕਾਫ਼ੀਆ ਭਾਲਣਾ ਹੈ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀਆਂ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਚੇਤੇ ਰੱਖਣ ਦੀ ਕੀ 
ਬਲਾ ਗਲ ਪਵਾਉਣੀ ਹੈ, ਵੈਸੇ ਅਸੀਂ ਅਰੂਜ਼ੀ ਨਹੀਂ ਬਣਨਾ ਬਲਕਿ ਸ਼ਾਇਰ 
ਬਣਨਾ ਹੈ 


ਕਾਫੀਆ ਦੋਸ਼ ਤੋਂ ਭਾਵ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਸ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀਆ 
ਮਿਲਾਉਣਾ ਗਲਤ ਹੈ, ਵਰਜਤ ਹੈ ਅਤੇ ਹਾਸੋ ਹੀਣਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਕੋਈ ਸ਼ਬਦ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਬੋਲਦੇ ਹਾਂ, ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਅੱਖਰਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਸਾਡੇ 
ਉਚਾਰੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਹੈ _ਗ਼ਜ਼ਲ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲਿਖੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜਿਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਨੂੰ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਣਾ ਹੈ ਵੈਸੇ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਸਬਧ ਗਾਇਕੀ ਨਾਲ 
ਹੈ _ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੇ ਲਿਖੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਉਚਾਰਨ ਅਨੁਸਾਰ ਹੀ ਲਿਖਿਆ ਜਾਵੇ 
ਤਾਂ ਹੀ ਉਹ ਗਾਈ ਜਾ ਸਕੇਗੀ 

1. ਕੁੱਝ ਸ਼ਬਦ ਬੋਲਣ ਲੱਗਿਆਂ ਸਾਡੇ ਬੁੱਲ੍ਹ ਖੁੱਲ੍ਹ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਬੁੱਲ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਖੁੱਲ੍ਹਣ ਦੀ ਇਸ ਹਰਕਤ ਨੂੰ ਉਦਘਟਨ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਦੋਸਤੋ ਸਾਡੀ ਜ਼ਿਦਗੀ 
ਵਿਚ ਉਦਘਟਨ ਦਾ ਕਿਨਾ ਮਹੱਤਵ ਹੈ ਆਉ ਪਰਖ਼ੀਏ _ ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਬੱਚਾ 
ਜੈਮਦਾ ਹੈ ਉਸ ਦਾ ਜਨਮ ਉਦੋਂ ਹੀ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਬੁੱਲ੍ਹ 
ਖੋਲ੍ਹਦਾ ਹੈ, ਭਾਵ ਰੋਣ ਲਗਦਾ ਹੈ ਅਸੀਂ ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਕਾਰੋਬਾਰ, ਦੁਕਾਨ, ਦਫਤਰ 
ਵਗੈਰਾ ਖੋਲ੍ਹਣਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਉਸ ਦਾ ਉਦਘਾਟਨ ਕਰਦੇ ਹਾਂ _ਸਾਡੇ ਸਾਰੇ ਵਜ਼ੀਰ 
ਮੁੱਖ ਮਤਰੀ, ਪ੍ਧਾਨ ਮਤਰੀ, ਵਗ਼ੈਰਾ ਤਾਂ ਰੋਜ਼ ਹੀ ਕਿਤੇ ਨਾ ਕਿਤੇ ਕਾਰਖ਼ਾਨਿਆਂ, 
ਸਕੂਲਾਂ, ਸੜਕਾਂ ਵਗੈਰਾ ਦਾ ਉਦਘਾਟਨ ਕਰਦੇ ਫਿਰਦੇ ਹਨ ਉਦਘਾਟਨ ਦਾ 
ਕੈਮ ਸਾਡੇ ਜੈਮਣ ਸਾਰ ਹੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

2. ਜਦੋਂ ਅਸੀ ਕੋਈ ਸ਼ਬਦ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਬੋਲਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਸਾਡੇ ਬੁੱਲ੍ਹ ਮੀਟੇ 
ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਬੁੱਲ੍ਹਾਂ ਦੀ ਇਸ ਹਰਕਤ ਨੂੰ ਨਿਮੀਲਨ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ _ਨਿਮੀਲਨ 
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ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਵੀ ਸਾਡੇ ਕਈ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਨਿਰਕਤੀ ਹੋਈ ਹੋਵੇਗੀ ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਔਰਤ 
ਦੇ ਉਮੀਦਵਾਰੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਔਰਤਾਂ ਅਕਸਰ ਇਹ ਕਹਿੰਦੀਆਂ ਹਨ ਕਿ ਫਲਾਣੀ 
ਦੇ ਬੱਚਾ ਨਿੱਮਿਆ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਿਮੀਲਨ ਦੀ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਆ ਬੱਚੇ ਦੇ ਕੁੱਖ 'ਚ ਪੈਣ 
ਸਾਰ ਹੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਵੈਸੇ ਵੀ ਸਾਡਾ ਦੇਸ਼ ਤਾਂ ਨਿਮੀਲਨ ਦੇ ਮਾਮਲੇ 'ਚ 
ਬਹੁਤ ਮਾਹਰ ਹੈ ਸਾਡੇ ਅਮੀਰ, ਵਜ਼ੀਰ ਮਸ਼ੀਰ, ਠੇਕੇਦਾਰ ਜਾਂ ਅਫ਼ਸਰਸ਼ਾਹੀ 
ਨਿਮੀਲਨ ਦੇ ਭਾਵ ਬੁੱਲ੍ਹ ਘੁੱਟਣ ਦੇ ਅਜਿਹੇ ਮਾਹਰ ਹਨ ਕਿ ਜੈਤਾ ਦਾ ਅਰਬਾਂ 
ਰੁਪਈਆ ਡਕਾਰ ਕੇ ਅਜਿਹੇ ਬੁੱਲ੍ਹ ਘੁੱਟਦੇ ਹਨ ਕਿ ਡਕਾਰ ਵੀ ਨਹੀਂ ਮਾਰਦੇ 


3. ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਕੋਈ ਸ਼ਬਦ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਬੋਲਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਸਾਡਾ ਹੇਠਲਾ ਬੁੱਲ੍ਹ 
ਹੇਠਾਂ ਸਰਕ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਬੁੱਲ੍ਹਾਂ ਦੀ ਅਜਿਹੀ ਹਰਕਤ ਨੂੰ ਭਾਜਨ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਵੀ ਸਾਡੇ ਕਈ ਸ਼ਬਦ ਬਣਦੇ ਹਨ ਜੋੜ, ਘਟਾਉ, ਗੁਣਾ, 
ਭਾਜਨ ਸਾਡੇ ਹਿਸਾਬ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹਨ _ਭਾਜਨ ਤੋਂ ਹੀ ਵਿਭਾਜਨ ਸ਼ਬਦ ਬਣਿਆ 
ਹੈ ਇਸ ਵਿਭਾਜਨ ਦਾ ਵਿਰਾਟ ਰੂਪ ਅਸੀਂ ਦੇਸ ਦੀ ਵੇਡ ਵੇਲੇ ਦੇਖ ਲਿਆ ਸੀ 
ਜਿਸ ਦੇ ਲੇਖੇ ਦਸ ਲੱਖ ਪਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਜਾਨ ਲੱਗੀ ਸੀ ਹੁਣ ਵੀ ਪਤਾ ਨਹੀਂ 
ਕਿਨੇ ਦੇਸ਼, ਕਿਨੀਆਂ ਕੌਮਾਂ ਇਸ ਵਿਭਾਜਨ ਦਾ ਲੇਖਾ ਦੇ ਰਹੀਆਂ ਹਨ ਤੇ ਭਵਿੱਖ 

ਪਜਾਬੀ- ਉਦਘਟਨ, ਨਿਮੀਲਨ, ਭਾਜਨ 

ਅਰਬੀ- ਫ਼ਤਹ , ਜੱਮਾ, _ਕਸਰਾ 

ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਤਿਨ ਸਵਰ ਅੱਖਰ ਉ ਅ ਏ ਇਨ੍ਹਾਂ ਹਰਕਤਾਂ ਨੂੰ 
ਪਰਗਟ ਕਰਦੇ ਹਨ ਸ਼ਾਹਮੁਖੀ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਹਰਫ਼-ਇ-ਇਲਤ ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਲਤੀ ਜਾਂ ਸ਼ਰਾਰਤੀ ਅੱਖਰ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ 
ਅੱਖਰ ਕਿਸੇ ਇਕ ਰੂਪ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ, ਸਗੋਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ 
ਅਨੁਸਾਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਈ ਕਈ ਰੁਪ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਇਕ ਹਰਫ਼ ਕਈ ਕਈ 
ਹਰਫ਼ਾਂ ਦਾ ਕੈਮ ਦਿੰਦਾ ਹੈ 

ਉ ਅ ੨ 

ਨਿਮੀਲਨ ਉਦਘਟਨ _ਭਾਜਨ 

ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮਾਤਰਕ ਰੂਪ ਮੁਕਤਾ, ਐੱਕੁੜ ਅਤੇ 
ਸਿਹਾਰੀ ਹਨ ਇਹਨਾਂ ਮੁਲ ਮਾਤ੍ਰਿਕ ਰੂਪਾਂ ਦੀਆਂ ਦੀਰਘ ਸ਼ਕਲਾਂ ਹਨ-- 

ਨਿਮੀਲਨ- ਦੁਲੈਂਕੜ, ਹੋੜਾ, ਕਨੌੜਾ 

ਉਦਘਟਨ -ਕੈਨਾ 

ਭਾਜਨ -ਬਿਹਾਰੀ 

ਆਉ ਦੋਸਤੋ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਉਚਾਰਨ ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ 
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ਕਾਫ਼ੀਆ ਦੋਸ਼ਾਂ ਦੀ ਨਿਸ਼ਾਨ ਦੇਹੀ ਕਰੀਏ। 

1. ਕਾਰਣ ਦੋਸ਼ ਜਾਂ ਐਬ-ਏ-ਤਜਾਹ-ਉਚਾਰਨ ਦੇ ਉਪਰੋਕਤ ਅਸੂਲ 
ਅਨੁਸਾਰ, ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਉਚਾਰਨ ਦੇ ਨਾਲ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਦਾ ਉਚਾਰਨ 
ਮਿਲਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਜੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਪੁਲ ਹੈ ਤਾਂ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਦਾ 
ਗਤੀ ਦੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਹਨ ਜੇ ਪਲ ਦੇ ਨਾਲ ਦਿਲ ਕਾਫ਼ੀਆ ਆ ਜਾਂਦਾ ਤਾਂ ਇਹ 
ਗਲਤ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਦਿਲ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਉਦਘਟਨ ਗਤੀ ਦਾ ਹੈ ਦਿਲ ਸ਼ਬਦ 
ਦੇ ਉਚਾਰਨ ਨਾਲ ਸਾਡੇ ਬੁੱਲ੍ਹ ਖੁੱਲ੍ਹ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਦਿਲ ਅਤੇ ਪੁਲ ਦੀ ਧੁਨੀ 
ਵੱਖਰੀ ਹੋਣ ਕਰਕੇ, ਪੜ੍ਹਨ ਅਤੇ ਗਾਉਣ ਵਿਚ ਬੇਸੁਆਦੀ ਆਉਂਦੀ ਹੈ 

2. ਪਰਤੀ-ਪਦ ਦੋਸ਼ ਜਾਂ ਐਬ-ਏ-ਗੁਲਵ- ਜੇ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿਚ 
ਕਾਫ਼ੀਏ ਦਾ ਮੂਲ ਅੱਖਰ ਸਾਕਿਨ ਹੋਵੇ ਤੇ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਵਿਚ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੌਰਕ 
ਬਨ੍ਹ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਇਹ ਜ਼ਾਇਜ ਨਹੀਂ ਕਿਉਂਕਿ ਮੁਤਹੌਰਕ ਤੇ ਸਾਕਿਨ ਦਾ 
ਉਚਾਰਨ ਵੱਖਰਾ ਹੈ 

3. ਦੋਸ਼ ਤਿਰਯਾਰਾ ਜਾਂ ਐਬ-ਏ- ਇਕਫ਼ਾ- ਜੇ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿਚ 
ਕਾਫ਼ੀਏ ਦਾ ਮੁਲ ਅੱਖਰ , ਸ਼, ਖ਼, ਫ਼, ਜ਼, ਲੂ, ਕ ਆਦਿ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ 
ਵਿਚ ਬਿਨ੍ਹਾਂ ਬਿਦੀ ਤੋਂ ਸ, ਖ, ਜ, ਫ, ਲ, ਕ ਅੱਖਰ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਦੇ 
ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤ ਲਏ ਜਾਣ ਤਾਂ ਇਹ ਜਾਇਜ਼ ਨਹੀਂ ਇਸ ਨਾਲ ਐਬ-ਏ-ਇਕਫ਼ਾ 
ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਜੇ ਇਕ ਮਿਸਰੇ ਦਾ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਹੋਰ ਹੋਵੇ ਤੇ 
ਦੂਸਰੇ ਦਾ ਹੋਰ ਤਾਂ ਵੀ ਇਹ ਗਲਤ ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਕਈ ਵਾਰ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਵਰਤਦਾ ਹੀ ਨਹੀਂ 
ਬਿਨ੍ਹਾਂ ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਸ਼ਿਅਰ ਹੋ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸਕਦਾ ਇਨ੍ਹਾਂ ਤਿੰਨਾਂ ਦੋਸ਼ਾਂ ਨੂੰ 
ਤਿਰਯਾਰਾ ਜਾਂ ਐਬ-ਏ-ਇਕਫ਼ਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਮੁਲ 
ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ- 

“ਜਾਂ ਇਹ ਹੁਕਮ ਕੀਤਾ ਇਸ ਮੁਜ਼ੀ, ਤੁਰਤ ਪਿਆਦੇ ਦੌੜੇ, 

ਜ਼ੋਰਾਵਰੀ ਵੜੇ ਆ ਅਦਰ ਕੌਣ ਡਾਢਿਆਂ ਨੂੰ ਮੋੜੇ ” 

ਇਸ ਮਤਲੇ ਜਾਂ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀਆ ਦੌੜੇ ਬਨ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਹੈ 
ਦੂਸਰੇ ਵਿਚ ਮੋੜੇ ਦੌੜੇ ਤੇ ਮੋੜੇ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਜਾਇਜ਼ ਨਹੀਂ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹਨਾਂ 
ਦੋਨਾਂ ਕਾਫ਼ੀਆਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਇਕ ਨਹੀਂ 

4. ਦੋਸ਼ ਉਸ਼ਟੀਕਰਨ ਜਾਂ ਐਬ-ਏ-ਸਿਨਾਦ- ਤਿਨ ਅੱਖਰੀ ਸ਼ਬਦ 
ਉਚਾਰਣ ਇੱਕੋ ਜਿਹਾ ਨਾ ਹੋਵੇ, ਕਾਫ਼ੀਏ ਵਿਚ ਵਰਤਣਾ ਜਾਇਜ਼ ਨਹੀਂ ਮਨਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਨਜ਼ਰ ਜਿਸ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਨ-ਜ਼ਰ ਹੈ ਅਤੇ ਸਬਰ 
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ਜਿਸਦਾ ਉਚਾਰ ਸਬ-ਰ ਹੈ ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਆਪਸ ਵਿਚ ਹਮਕਾਫ਼ੀਆ ਨਹੀਂ ਬਣ 
ਸਕਦੇ ਕਿਉਂਕਿ ਨਜ਼ਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁੂਅ ਹੈ ਅਤੇ ਸਬਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ 
ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤੁਸੀਂ ਘੋਰ ਤੇ ਨੂਰ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਨਹੀਂ ਬੈਨ੍ਹ 
ਸਕਦੇ 

5. ਦਲਤ ਜਾਂ ਐਬ-ਏ-ਈਤਾ-ਕਾਫ਼ੀਏ ਵਿਚ ਇਕ ਪਿਛੇਤਰ ਪਦ ਨੂੰ 
ਦੁਬਾਰਾ ਲਿਆਉਣਾ ਜਾਇਜ਼ ਨਹੀਂ ਮੈਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ ਜੇ ਉਹ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ 
ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਆਵੇ ਤਾਂ ਜਾਇਜ਼ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਇਹ ਇਕ ਕਾਵਿਕ ਗੁਣ ਵੀ 

6. ਆਵਰਤੀ-- ਮਤਲੇ ਵਿਚ ਇੱਕੋ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨੂੰ ਦੋਨਾਂ ਤੁਕਾਂ ਵਿਚ 
ਬਨ੍ਹਣਾ ਵੱਡਾ ਦੋਸ਼ ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਕਾਵਿ ਰੂਪ ਹੈ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਮਹੱਤਵ 
ਹੈ 

ਉੱਪਰ ਦਿੱਤੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਦੋਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਦੇ ਕੇ ਵੀ ਸਮਝਾਇਆ 
ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਦੇ ਦਿਲ ਨੂੰ ਠੇਸ ਪਹੁੰਚਾਉਣਾ 
ਆਪਣਾ ਮਤਵ ਨਹੀਂ _ਇਸ ਕਰਕੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇਣ ਤੋਂ ਸੈਕੋਚ 
ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਗਲਤੀਆਂ ਤਾਂ ਹਰ ਵਿਅਕਤੀ ਤੋਂ ਹੈਦੀਆਂ ਹਨ ਆਪਣੇ ਤੋਂ 
ਵੀ ਅਨੇਕਾਂ ਗਲਤੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹੋਣਗੀਆਂ ਅਤੇ ਹੁੰਦੀਆਂ ਰਹਿਣਗੀਆਂ 
ਆਪਣੀਆਂ ਕੱਛ ਵਿਚ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਦੀਆਂ ਹੱਥ ਵਿਚ, ਆਪਣਾ ਇਹੋ ਜਿਹਾ ਕੋਈ 
ਇਰਾਦਾ ਨਹੀ”। 
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ਸਬਬ ਤੇ ਵਤਦ 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਆਪਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਜੀਆਂ ਨਾਲ 
ਜਾਣ ਪਛਾਣ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਮੁਤਹੱਰਕ, ਸਾਕਿਨ, ਮਿਸਰਾ, ਸ਼ਿਅਰ, ਮਤਲਾ, 
ਮਕਤਾ, ਕਾਫ਼ੀਆ, ਰਦੀਫ਼, ਮੁਲ ਅੱਖਰ ਨਾਲ ਮਿਲਣੀ ਹੋ ਚੁੱਕੀ ਹੈ ਮੈਂ ਇਹ ਵੀ 
ਮਨਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੌਂਝ ਗੱਲਾਂ ਵਾਰ ਵਾਰ ਦੁਹਾਰਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਹੋਣਗੀਆਂ ਮੇਰਾ 
ਇਹ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਹੈ ਕੌਂਝ ਗੌਲਾਂ ਤੁਹਾਡੀ ਸੋਚ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਬਣ ਜਾਣ ਇਹ ਵੀ ਇਕ 
ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਤੱਥ ਹੈ ਕਿ ਜਿਹੜੀ ਗੱਲ ਵਾਰ ਵਾਰ ਦੁਹਰਾਈ ਜਾਵੇ ਉਹ 
ਸਾਡੇ ਅਚੇਤ ਜਾਂ ਸੁਚੇਤ ਮਨ ਤੇ ਜ਼ਰੂਰ ਅਸਰ ਕਰਦੀ ਹੈ ਇਸ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ 
ਤੱਥ ਦਾ ਸਹਾਰਾ ਲੈ ਕੇ ਹੀ ਵਪਾਰੀ ਵਰਗ ਆਪਣੀਆਂ ਵਸਤਾਂ ਦੀ ਵਾਰ ਵਾਰ 
ਇਸ਼ਤਿਹਾਰ ਬਾਜ਼ੀ ਕਰਦਾ ਰਹਿਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਜੇ ਝੂਠ ਵੀ ਸੌ ਵਾਰ ਦੁਹਾਰਾਇਆ 
ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਸੱਚ ਲੱਗਣ ਲੌਗ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਹੁਣ ਅਸੀਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਕੌਂਝ ਹੋਰ ਜੀਆਂ ਨਾਲ ਤੁਹਾਡੀ 
ਜਾਣ ਪਛਾਣ ਕਰਵਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਜੀਆਂ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ ਸਬਬ ਅਤੇ ਵਤਦ 
ਪਹਿਲਾਂ ਇਹ ਜਾਣੀਏ ਕਿ ਸਬਬ ਅਤੇ ਵਤਦ ਹੈਦੇ ਕੀ ਹਨ 
“ਸਾਕਿਨ ਤੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਤੋਂ ਬਣਦੇ ਵਤਦ ਸਬਬ, 
ਦੇਖੋ ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਵਿਚ ਇਹਨਾਂ ਦੇ ਕਰਤੱਬ ” 
ਮੁਤਹੌਰਕ ਅਤੇ ਸਾਕਿਨ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਅਸੀਂ ਪਾ ਪਤ ਕਰ ਹੀ ਚੁੱਕੇ 
ਹਾਂ ਮੁਤਹੌਰਕ ਅਤੇ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਰਲ ਕੇ ਸਬਬ ਅਤੇ ਵਤਦ ਦਾ ਨਿਰਮਾਣ 
ਕਰਦੇ ਹਨ ਸਬੱਬ ਅਤੇ ਵਤਦ ਮਿਲ ਕੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਰਕਨ, ਗਣ ਜਾਂ ਵੱਟੇ ਬਣਦੇ 
ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੁਆਰਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਇਕ ਓਪਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਰਬੀ ਵਿਚ ਹੋਣ 
ਕਰਕੇ ਸਾਨੂੰ ਓਪਰੇ ਲਗਦੇ ਹਨ _ਪਰ ਇਹਨਾਂ ਤੋਂ ਡਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਇਹ 
ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ ਖਾਨਾਬਦੋਸ਼ਾਂ ਜਿਹੀ ਜ਼ਿਦਗੀ ਬਤੀਤ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਅਰਬ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਘਰ 
ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਇਹ ਕੌਣ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਿੱਧੇ ਸਾਦੇ ਜਾਪਦੇ ਲੋਕਾਂ 
ਕੋਲ ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਦਾ ਅਜਿਹਾ ਜਾਦੂ ਹੈ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਰਗੀ ਕਾਵਿ- 
ਪਰੀ ਜਨਮ ਲੈਂਦੀ ਹੈ ਅਸੀਂ ਆਮ ਕਰਕੇ ਕਿਸੇ ਦੀ ਬਾਹਰੀ ਦਿੱਖ ਤੋ ਹੀ 
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ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ, ਤੇ ਕਿਸੇ ਦੇ ਗੁਣ ਜਾਂ ਸੀਰਤ ਦੇਖਣ ਦਾ ਯਤਨ ਨਹੀ ਕਰਦੇ 
ਮੇਰੇ ਵਰਗਾ ਦੇਸੀ ਜਿਹਾ ਦਿਸਣ ਵਾਲਾ ਬਦਾ ਵੀ ਜੇ ਕੋਟ, ਪੈਂਟ ਅਤੇ ਟਾਈ 
ਲਗਾ ਕੇ ਖੜ੍ਹ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਉਸ ਨੂੰ ਬੜਾ ਸਿਆਣਾ ਤੇ ਸਮਝਦਾਰ ਸਮਝਣ ਲੱਗ 
ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਜਿਹੇ ਭੱਦਰ ਪੁਰਸ਼ਾਂ ਵਾਸਤੇ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਕ ਅਖ਼ਾਣ ਹੈ, 
ਉੱਚਾ ਲੈਮਾ ਗੱਭਰੂ ਪੱਲੇ ਠੀਕਰੀਆਂ _ ਇਸ ਤੋਂ ਉਲਟਾ ਜੇ ਕੋਈ ਵਿਦਵਾਨ 
ਸੱਜਣ ਕੁੜਤਾ ਪਜਾਮਾ ਪਾ ਕੇ ਸਧਾਰਨ ਜਿਹਾ ਬਣ ਕੇ ਖੜ੍ਹ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ 
ਆਈਏ, ਆਪਾਂ ਗੱਲ ਕਰ ਰਹੇ ਸੀ ਸਬੱਥ ਅਤੇ ਵਤਦ ਦੀ 

ਸਬੱਬ ਕਿਸ ਨੂੰ ਕਹਿਦੇ ਹਨ-- 

ਦੋ ਅੱਖਰਾਂ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਸਬਬ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਹਰਫ਼ ਜਾਂ ਅੱਖਰ 
ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋ' ਅਸੀ ਸਾਰੇ ਪਜਾਬੀ ਦੇ ਅੱਖਰਾਂ ਅਤੇ ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ ਵਾਸਤੇ 
ਕਰਦੇ ਹਾਂ _ਅੱਕੁੜ ਅਤੇ ਸਿਹਾਰੀ ਲਘੂ ਲਗਾਂ ਹਨ ਇਹਨਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਅੱਖਰਾਂ 
ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ਜਿਹੜੇ ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਦੀਰਘ ਲਗ ਲੱਗੀ ਹੋਵੇ ਉਹ ਅੱਖਰ 
ਮੁਤਹੱਰਕ ਗਿਣਿਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਦੀਰਘ ਲਗ ਨੂੰ ਇਕ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ 

ਸਬਬ ਦੋ ਕਿਸਮ ਦੇ ਹੈਦੇ ਹਨ (1) ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ (2) ਸਬਬ ਸ਼ਕੀਲ 

ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼- ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹਲਕਾ 
ਫੁਲਕਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਰੂਜ਼ ਦਾ ਸਬਧ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਨਾਲ ਹੈ ਇਸ 
ਅਨੁਸਾਰ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ ਉਹਨਾਂ ਦੋ ਅੱਖਰਾਂ ਦਾ ਹਲਕਾ ਫੁਲਕਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜਿਹੜਾ 
ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾ ਸਕੇ 

ਸਬਬ ਸਕੀਲ- ਸਬਬ ਸਕੀਲ ਦਾ ਅਰਥ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਭਾਰਾ 
ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਭਾਰਾ ਅਤੇ ਔਖਾ ਹੈਦਾ ਹੈ 

ਹੁਣ ਪਹਿਲਾਂ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ ਦੀ ਬਣਤਰ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰੀਏ 

“ਮੁਤਹਰੋਕ ਸਾਕਿਨ ਮਿਲੇ, ਬਣਦੈ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼, 

ਇਸ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਵਿਚ ਭਲਾ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਕਦੋਂ ਤਕਲੀਫ਼ “ 

ਇਸ ਤੋਂ ਇਹ ਗੱਲ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਗਈ ਕਿ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ ਦੋ ਅੱਖਰਾਂ ਵਾਲਾ 
ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜਿਸ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੱਰਕ ਤੇ ਦੂਜਾ ਸਾਕਿਨ ਹੋਵੇ 
ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਮੈਂ, ਤੇ, ਦੋ ਆਦਿ ਇਹ ਤਿੰਨੇ ਹੀ ਦੋ ਦੋ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ 
ਹਨ ਅਤੇ ਇਹਨਾਂ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੱਰਕ ਹੈ ਤੇ ਦੂਜਾ ਸਾਕਿਨ ਇਹਨਾਂ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਅੱਖਰ ਭਾਵ ਮ, ਤ, ਅਤੇ ਦ ਮੁਤਹੌਰਕ ਹੈ ਅਤੇ ਦੁਲਾਵਾਂ, 
ਲਾਵਾਂ ਅਤੇ ਹੋੜਾ ਸਾਕਿਨ ਹਨ _ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ ਦੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ 
ਥੱਲੇ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਅਰੂਜ਼ ਵਿਚ ਇਕ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ ਪਿਗਲ ਦੇ ਇਕ ਗੁਰੂ ਦੇ 
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ਇਸਨੂੰ ਸਮਝਣ ਵਾਸਤੇ, ਏਹੋ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਦਲੀਲ ” 

ਇਸ ਨੂੰ ਜੇ ਵਾਰਤਕ ਵਿਚ ਕਹਿਣਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਸਬਬ ਸ਼ਕੀਲ ਦੋ ਅੱਖਰਾਂ 
ਦੇ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਜਿਸਦੇ ਦੋਨੋ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੱਰਕ ਹੋਣ _ਮੁਤਹੱਰਕ 
ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਪਿਗਲ ਵਿਚ ਲਘੂ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਗਿਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਚਿੰਨ੍ਹ 
ਇਕ ਸਿਧੀ (1) ਲਕੀਰ ਹੈਦਾ ਹੈ ਇਸ ਦੀ ਬਣਤਰ ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੋਹਾਂ 
ਢੇਗਾਂ ਰਾਹੀਂ ਇਉਂ ਦਰਸਾਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 

ਸਬਬ ਸ਼ਕੀਲ ਲਘੂ" ਲਘੂ 

ਮੁਤਹੌਰਕ-ਮੁਤੋਂਹਰਕ 1.1 

ਵਤਦ--ਤਿਨ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਵਤਦ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਵਤਦ 
ਵੀ ਦੋ ਕਿਸਮ ਦੇ ਹੈਦੇ ਹਨ 

1. ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ 

2. ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ 

ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ-ਤਿਨ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਜਿਸਦੇ 
ਮੁਢਲੇ ਦੋ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੱਰਕ ਤੇ ਤੀਜਾ ਸਾਕਿਨ ਹੋਵੇ 

“ਪਹਿਲਾ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੱਰਕ, ਨਾਲ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼, 

ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਇਹ, ਸਾਦਾ ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਰੀਫ਼ ” 

ਧਿਗਲ ਅਨੁਸਾਰ ਤਾਂ ਸਾਰੇ ਤਿਨ ਅੱਖਰੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਬਰਾਬਰ 
ਹੁਦਾ ਹੈ ਪਰ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਜੇ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ ਤਿਨ ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ ਹੋਣ 
ਤਾਂ ਉਸ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ _ਵਤਦ 
ਮਜ਼ਮੂਅ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਬਣਤਰ ਸਮਝਣ ਲਈ ਕੁੱਝ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, 
ਗ਼ਜ਼ਲ, ਨਜ਼ਰ, ਖ਼ਬਰ ਇਹ ਤਿੰਨੇ ਸ਼ਬਦ ਪਜਾਬੀ ਦੇ ਤਿਨ ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ 
ਮਿਲਣ ਨਾਲ ਬਣਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਹਨਾਂ ਤੇ ਕੋਈ ਮਾਤਰਾ ਨਹੀ ਲਗਦੀ ਤੇ 
ਇਹਨਾਂ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਇਹਨਾਂ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਦੁਆਰਾ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਇਹਨਾਂ ਸ਼ਬਦਾ ਦਾ ਉਚਾਰਨ- 

ਜ-ਜਲ, ਨ“ਜ਼ਰ, ਖ਼ਬਰ 

ਬਣਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਪਰਲੇ ਤਿੰਨਾਂ ਅੱਖ਼ਰਾਂ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਦੋ ਅੱਖਰ 
ਮੁਤਹੱਰਕ ਹਨ ਤੇ ਤੀਸਰਾ ਸਾਕਿਨ ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਦੀ 
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ਮੁਤਹੱਰਕ-ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼.... ਲਘੁ-ਗੁਰੂ (1 5) 

ਦੋਸਤੋ ਜੇ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਸੌਖੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਸਮਝਣਾ ਹੋਵੇ 
ਤਾਂ ਇਸ ਦੀ ਇਕ ਉਦਹਾਰਣ ਖ਼ੁਦਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਖ਼ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਹੈ 
ਇਸ ਨੂੰ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਯਾਦ ਰੱਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ 

ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੁਕ ਦੀ ਬਣਤਰ-- 

ਇਸ ਤਿਨ ਅੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਬਣਤਰ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਨਾਲੋਂ ਬਿਲਕੁਲ 
ਉਲਟ ਹੈ _ਇਸ ਵਿਚ ਪਹਿਲਾਂ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਮਗਰੋਂ ਮੁਤਹੱਰਕ 
ਅੱਖਰ _ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਵੇਲੇ ਤੁਸੀਂ ਖ਼ੁਦਾ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕੀਤਾ ਸੀ ਪਰ ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ 
ਵੇਲੇ ਰਾਮ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰੋ ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੁਕ ਦੀ ਬਣਤਰ 

ਅਰੂਜ਼ ਵਿਚ ਪਿਗਲ ਵਿਚ 

ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ -“ ਮੁਤਹੱਰਕ _ਗੁਰੂ- ਲਘੂ (51) 

ਹੁਣ ਪਹਿਲਾਂ ਵਾਂਗ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਤਿਨੇ ਅੱਖਰ ਮੁਕਤਾ ਹੋਣ 
ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ ਵਜੋਂ ਪਰਖੀਏ ਮਿਸਾਲ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਫ਼ਿਕਰ, ਜ਼ਿਕਰ, 
ਨਜ਼ਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੈ _ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਣ 
ਅਸੀਂ -- 

ਜ਼ਿਕ-ਰ, ਫ਼ਿਕਰ , ਨਜ਼-ਮ ਕਰਕੇ ਕਰਾਂਗੇ ਆਉ ਹੁਣ ਇਹ ਜਾਣੀਏ 
ਕਿ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਇਹ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਅਤੇ ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ ਸ਼ਬਦ 
ਕਿਵੇਂ ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਆਏ 

ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਵਿਚ ਕਿਉਂ ਕਿ ਦੋ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ 
ਭਾਵ ਜਮਾਂ ਹਨ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਿਆਕਰਣ ਅਨੁਸਾਰ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਜੋੜ ਜਾਂ 
ਜਮਾਂ ਦਾ ਕ੍ਰਿਆਵਾਚੀ ਸ਼ਬਦ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਮਜ਼ਮੂਅ ਸ਼ਬਦ ਬਣਦਾ ਹੈ ਇਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਜ਼ਮੂਅ ਕਹਿਣ ਨਾਲ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਪਤਾ ਲੌਂਗ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਦੋ 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਦੋਂ ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਚੀਰ ਫਾੜ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ 
ਏਥੇ ਦੋ ਮੁਤਹੌਰਕ ਅੱਖਰਾਂ ਵਿਚਾਲੇ ਇਕ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਅਤੇ 
ਵਿਆਕਰਣ ਦੇ ਨਿਯਮ ਅਨੁਸਾਰ ਦੋ ਮੁਤਹੌਰਕ ਅੱਖਰਾਂ ਵਿਚ ਇਕ ਸਾਕਿਨ 
ਅੱਖਰ ਦੀ ਵਜ੍ਹਾ ਨਾਲ ਫ਼ਰਕ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਸ਼ਬਦ ਫ਼ਰਕ ਵਿਆਕਰਣ 
ਅਨੁਸਾਰ ਕ੍ਰਿਆਵਾਚੀ ਸ਼ਬਦ ਬਣਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਇਹ ਮਫ਼ਰੂਕ ਕਹਾਉਂਦਾ ਹੈ 

ਵਤਦ ਕਸਰਤ- ਤਿੰਨਾਂ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਜੜੀ ਹੋਈ ਇਕ 
ਤੀਜੀ ਕਿਸਮ ਵਤਦ ਕਸਰਤ ਵੀ ਹੈ ਇਸ ਵਿਚ ਤਿਨੇ ਮੁਕਤੇ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੱਰਕ 
ਹੁਦੇ ਹਨ _ਵਤਦ ਕਸਰਤ ਸਿਰਫ਼ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਪ੍ਚਲਿਤ ਹੈ _ਪਜਾਬੀ 
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ਵਿਚ ਇਸ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਭਾਰੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਤੋਂ ਘਬਰਾਉਣ ਦੀ ਕੋਈ 
ਲੋੜ ਨਹੀ` ਵੈਸੇ ਜੇ ਦੇਖਿਆ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅੱਖਰ ਕੋਡ 
ਦਾ ਹੀ ਰੁਪ ਹਨ ਕੋਡ ਨੂੰ ਡੀ-ਕੋਡ ਕਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੁਰਤ ਪੈਂਦੀ ਹੈ , ਤਾਂ ਹੀ ਅਸੀ 
ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਰਥਾਂ ਤਕ ਪਹੈਚ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਨੌਜਵਾਨ ਪੀੜੀ ਕੋਡਾਂ ਨੂੰ ਡੀ- 
ਕੋਡ ਕਰਨ ਦੀ ਮਾਹਿਰ ਹੈ ਤੇ ਇਸ ਕੈਮ ਵਿਚ ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਨਾਲੋਂ ਕਿਤੇ ਅੱਗੇ ਹੈ 

ਜਿਵੇ ਕਿ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰ ਚੁੱਕਾ ਹਾਂ ਕਿ ਅਰੁਜ਼ ਵਰਗੇ ਰੱਖੇ 
ਵਿਸ਼ੇ ਤੇ ਗੋਲ ਕਰਦਿਆਂ ਬੋਰੀਅਤ ਦਾ ਖ਼ਦਸ਼ਾ ਬਣਿਆ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ ਮੈਂ ਵੀ ਅਰੂਜ਼ 
ਸਿਧਾਂਤਕ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਅਰਥਾਂ ਤਕ ਪਹੈਚਣ ਲਈ ਬੜੀ ਸਿਰਦਰਦੀ ਸਹੇੜਨੀ 
ਪੈਂਦੀ ਹੈ ਅਰੂਜ਼ ਬਾਰੇ ਲਿਖਦਿਆਂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਮੇਰੀ ਇਹ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠਕ 
ਦੇ ਮਨ ਵਿਚ ਬੋਰੀਅਤ ਨਾ ਆਵੇ ਇਸ ਲਈ ਹੀ ਮੇਰੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ 
ਲਿਖ਼ਤ ਵਿਚ ਕੌਂਝ, ਕਵਿਤਾ, ਕਹਾਣੀ, ਨਿਬੈਧ ਅਤੇ ਨਾਟਕੀ ਅਸ਼ ਵਗੈਰਾ ਹੋਵੇ 
ਸਿਰਫ਼ ਸਿਧਾਂਤਿਕ ਜਾਣਕਾਰੀ ਅਕਾਊ ਅਤੇ ਪਾਠਕ ਭਜਾਊ ਹੋ ਨਿੱਬੜਦੀ ਹੈ 
ਚਾਹਾਂਗਾ। 
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ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਅਰਕਾਨ ਦੀ ਬਣਤਰ 


ਦੋਸਤੋ ਜਿਵੇਂ ਪੁੱਤਰ, ਪੋਤੇ, ਧੀਆਂ, ਦਾਦਾ ,ਦਾਦੀ, ਮਾਂ, ਬਾਪ ਸਾਰੇ 
ਰਲ ਕੇ ਪਰਿਵਾਰ ਦੀਆਂ ਇਕਾਈਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਇਕਾਈਆਂ ਨੂੰ 
ਮਿਲਾ ਕੇ ਇਕ ਪਰਿਵਾਰ ਬਣਦਾ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਮਤਲਾ, ਮਕਤਾ, ਸ਼ਿਅਰ, 
ਕਾਫ਼ੀਆ, ਰਦੀਫ਼, ਬਹਿਰ, ਸਾਕਿਨ, ਮੁਤਹੱਰਕ, ਸਬਬ ਅਤੇ ਵਤਦ ਸਾਰੀਆਂ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰ ਦੀਆਂ ਇਕਾਈਆਂ ਹਨ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਇਕਾਈਆਂ ਦੇ 
ਨਾਲ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਕਾਫੀ ਸਾਰੇ 
ਹੋਰ ਮੈਂਬਰ ਨਾਲ ਤੁਹਾਡੀ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕਰਵਾਈਏ 

ਰਕਨ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ ਅਰਕਾਨ ਹੈ ਇਹ ਰੁਕਨ ਹੀ ਹਨ ਜੋ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਹਿਰ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕਰਦੇ ਹਨ _ ਬਹਿਰ ਜਾਣੀ ਮੀਟਰ, ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ 
ਜਿਦ ਜਾਨ ਹੈ , ਜਿਹੜੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਲੈਅ-ਬੱਧ ਅਤੇ ਸੈਗੀਤਮਈ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ 
ਬਿਨਾਂ ਮੀਟਰ ਜਾਂ ਬਹਿਰ ਦੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਕੋਈ ਵਜ਼ੂਦ ਨਹੀਂ ਹੁਣ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ ਕਿ 
ਅਰਕਾਨ ਕੀ ਹੈਦੇ ਹਨ -- 

ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਰਕਨ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਰੂਪੀ ਵੱਟੇ ਹਨ ਜਿਹੜੇ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਹਿਰ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਕਰਦੇ ਹਨ ਇਹਨਾਂ ਵੱਟਿਆਂ ਨਾਲ ਹੀ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ 
ਵਜ਼ਨ ਨੂੰ ਤੋਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਅਰਕਾਨ ਦਾ ਬੜਾ ਮਹੱਤਵ ਹੈ, 
ਕਿਉਂ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਜ਼ਨ ਦੀ ਵਾਧ ਘਾਟ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਹਾਰਦੀ ਵਜ਼ਨ ਦੀ ਵਾਧ 
ਘਾਟ ਦਾ ਗਿਆਨ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਤੋਂ ਬਿਨ੍ਹਾਂ ਸਭਵ ਨਹੀਂ” 

“ਜੀਕਣ ਦਾਲ ਚ ਕੋਕੜੂ, ਰੜਕ ਪਵੇ ਝੱਟ ਪੱਟ, 

ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਿਚ ਨਾ ਪੁੱਗਦੀ, ਲਗ ਮਾਤਰ ਵੱਧ ਘੱਟ ” 

ਸਬਬ ਅਤੇ ਵਤਦ ਦੇ ਮੇਲ ਤੋਂ ਰਕਨ ਬਣਦੇ ਹਨ _ਸਬਬ ਅਤੇ ਵਤਦ 
ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਨੂੰ ਅੱਗੇ ਪਿੱਛੇ ਕਰਦਿਆਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਅੱਠ ਰਕਨ ਬਣਦੇ ਹਨ ਸਬਬ 
ਅਤੇ ਵਤਦ ਬਾਰੇ ਗਲਬਾਤ ਆਪਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਦੋ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ 
ਅੱਗੇ ਚੱਲ ਕੇ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਾਂਗੇ 
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“ਵਤਦ ਸਬਬ ਮਿਲਦੇ ਜਦੋਂ, ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਅਰਕਾਨ, 

ਰਕਨ ਬਣਾਉਂਦੇ ਬਹਿਰ ਫਿਰ, ਰਕਨ ਗਜ਼ਲ ਦੀ ਸ਼ਾਨ ”? 

ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਰਕਨ ਦਾ ਮਤਲਬ ਥੈਮ ਜਾਂ ਥੈਮੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਥਮਾਂ ਸਹਾਰੇ ਹੀ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਹੈਦੀਆਂ ਹਨ _ਥੈਮ ਵਾਸਤੇ ਅਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਸਮਾਨ- 
ਦੇ ਸਹਾਰੇ ਬਹਿਰ ਖੜ੍ਹੀ ਹੈ _ਰੁਕਨ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਰੂਪੀ ਵੱਟੇ ਹਨ 
ਜਿਹੜੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਚਾਲ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਕਰਦੇ ਹਨ ਇਹਨਾਂ ਵੱਟਿਆਂ ਨਾਲ ਹੀ 
ਦੀ ਬਹਿਰ ਵਜ਼ਨ ਨੂੰ ਨਾਪਣ ਤੋਲਣ ਦਾ ਪੈਮਾਨਾ ਜਾਂ ਮੀਟਰ ਹੈ _ਰਕਨ ਨੂੰ 
ਅਫ਼ਾਈਲ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਅਐਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਇਸ ਦਾ ਸਮਾਨ-ਅਰਥੀ 
ਸ਼ਬਦ ਸਲੇਬਲ ਹੈ 

ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ` ਬਿਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨ ਦੇ ਅਰਬੀ ਵਿਚ ਹੋਰ ਵੀ ਕਈ 
ਅਰਥ ਹਨ ਕਿਸੇ ਸਭਾ ਸੁਸਾਇਟੀ ਦੇ ਅਹੁਦੇਦਾਰਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਰਕਨ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਵਜ਼ਾਰਤ ਦੇ ਮਤਰੀਆਂ ਵਜ਼ੈਰਾ ਨੂੰ ਵੀ ਵਜ਼ਾਰਤੀ ਰਕਨ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਪਰਿਵਾਰਿਕ ਰਕਨ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਦੋਸਤੋ ਪਿਗਲ ਦੇ ਅੱਠ ਗਣਾਂ ਵਾਂਗਰ ਹੀ ਅਰੂਜ਼ ਵੀ ਅੱਠ ਰਕਨਾਂ ਤੇ 
ਹੀ ਅਧਾਰਤ ਹੈ _ਰਕਨ ਦਾ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸਮਾਨ-ਅਰਥੀ ਸ਼ਬਦ ਗਣ ਪ੍ਚਲਤ 
ਹੈ ਆਉ ਹੁਣ ਅਰਕਾਨ ਦੀ ਬਣਤਰ ਵਲ ਪਾਰਖ਼ੂ ਨਜ਼ਰ ਮਾਰੀਏ --- 

ਪੰਜ ਅੱਖਰੀ ਰਕਨ 

ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਪਜ ਅੱਖਰੀ ਰੁਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਦੀ ਗੱਲ 
ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਅੱਠ ਰੁਕਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਦੋ ਪਜ ਅੱਖਰੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲ ਤੇ ਬਾਕੀ 
ਵਾਲੇ ਰੁਕਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਅਤੇ ਫ਼ਊਲੁਨ ਹਨ 

ਫ਼ਾਇਲੁਨ- ਰਕਨ ਦੋ ਅੱਖਰੀ ਸ਼ਬਦ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ ਅਤੇ ਤਿਨ ਅੱਖਰੀ 
ਸ਼ਬਦ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਦੇ ਮੇਲ ਤੋਂ ਬਣਦਾ ਹੈ ਹੇਠ ਅਸੀਂ ਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦੀ 
ਬਣਤਰ ਅਰੂਜ਼ ਅਤੇ ਪਿਗਲ ਅਨੁਸਾਰ ਦਰਸਾਉਣ ਦਾ ਯਤਨ ਕੀਤਾ ਹੈ-- 

ਅਰੂਜ਼ _ਧਿਗਲ 

ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼- ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਗੁਰੁ-ਲਘੁ- ਗੁਰੂ (5 1 5) 

ਫ਼ਊਲੁਨ- ਇਹ ਰਕਨ ਉਪਰੋਕਤ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦੇ ਸਬਬ ਖਫ਼ੀਫ 
ਅਤੇ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਉਲਟਾਉਣ ਨਾਲ ਬਣਦਾ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਕਰਨ ਨਾਲ ਇਸ ਦੀ ਹੇਠ ਲਿਖੀ ਸਥਿਤੀ ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦੀ ਹੈ 
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ਫ਼ਊਲੁਨ= ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ - ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ = 1 5 $ 

ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਸੱਤ ਅੱਖਰੀ ਅਰਕਾਨ ਦੀ ਬਣਤਰ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ 
ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਕਿ ਇਹਨਾਂ ਦੀ ਮੁਸ਼ਕਲ ਦਿਸਦੀ ਬਣਤਰ ਨੂੰ ਸੌਖੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ 
ਜਾਣ ਸਕੀਏ ਸੱਤ ਅੱਖਰੀ ਰੁਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ 

1. ਮੁਫਾਈਲੁਨ= ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ - ਸਬਬ ਖ਼ਫੀਫ਼- ਸਬਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ = 1 $ $ 5 

ਉਪਰੋਕਤ ਰੁਕਨ ਦਾ ਮੁਢਲਾ ਸ਼ਬਦ ਵਦਤ ਮਜ਼ਮੁਅ ਜੇ ਅਸੀਂ ਰੁਕਨ ਦੇ 
ਵਿਚਾਲੇ ਲੈ ਜਾਈਏ ਤਾਂ ਇਹ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਰਕਨ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਇਸ ਦੀ 
ਬਣਤਰ ਹੋਵੇਗੀ-- 

2. ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ= ਸਬਬ ਖ਼ਫੀਫ਼- ਵਦਤ ਮਜ਼ਮੁਅ -ਸਬਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ = 5 15 $ 

ਹੁਣ ਜੇ ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਦੇ ਵਿਚਾਲੇ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਵਦਤ ਮਜ਼ਮੂਅ 
ਬਦਲ ਕੇ ਰੁਕਨ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਲਗਾ ਦਈਏ ਤਾਂ ਇਸ ਰਕਨ ਦਾ ਨਾਮ ਬਦਲ ਕੇ 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ 

3. ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਨ= ਸਬਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ - ਸਬਬ ਖ਼ਫੀਫ਼- ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ = 5 515 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਪਰੋਕਤ ਤਿੰਨੇ ਹੀ ਰੁਕਨ ਸਬਬ ਖਫੀਫ਼ ਅਤੇ ਵਤਦ 
ਮਜ਼ਮੂਅ ਦੀ ਵੱਖਰੀ ਵੱਖਰੀ ਤਰਤੀਬ ਨਾਲ ਹੀ ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਆਏ ਹਨ ਹੁਣ ਆਪਾਂ 
ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਅਗਲੇ ਤਿਨ ਸੱਤ ਹਰਫ਼ੀ ਰੁਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਬਾਰੇ ਗਲਬਾਤ ਕਰਦੇ 
ਹਾਂ 

ਫਾਸਿਲਾ ਸੁਗਰਾ- 

ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਅਗਰ ਸਬਬ ਸਕੀਲ ਅਤੇ ਸਬਬ ਖਫੀਫ ਇਕੱਠੇ ਹੋ 
ਜਾਣ ਤਾਂ ਉਸ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਫਾਸਿਲਾ ਸੁਗਰਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਪਿਗਲ ਅਨੁਸਾਰ 
ਇਸ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ 11 $ ਦੇ ਚਿੰਨ੍ਹਾਂ ਰਾਹੀਂ ਪ੍ਗਟਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਮਤਫਾਇਲੁਨ ਰਕਨ ਇਕ ਸੱਤ ਹਰਫ਼ੀ ਰਕਨ ਹੈ ਜਿਸ ਦੀ ਬਣਤਰ ਇਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ 

4. ਮੁਤਫਾਇਲੁਨ= ਫਾਸਿਲਾ ਸੁਗਰਾ-ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ = 11 51 $ 

ਉਪਰੋਕਤ ਰੁਕਨ ਵਿਚ ਜੇ ਫਾਸਿਲਾ ਸੁਗਰਾ ਅਤੇ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਦੀ 
ਤਰਤੀਬ ਬਦਲ ਦੇਈਏ ਤਾਂ ਇਹ ਇਕ ਨਵਾਂ ਰੁਕਨ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ ਜਿਸ ਨੂੰ 
ਮੁਫਾਇਲੁਤਨ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 

5. ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ= ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ - ਫਾਸਿਲਾ ਸੁਗਰਾ = 1 $ 115 

ਅਗਲੇ ਰਕਨ ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਦੀ ਬਣਤਰ ਦੇਖੀਏ ਤਾਂ ਇਸ ਵਿਚ ਦੋ ਵਾਰ 
ਸਬਬ ਖਫੀਫ ਦੇ ਨਾਲ ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ ਆਉਂਦਾ ਹੈ 

6. ਮਫਊਲਾਤ = ਸਬਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ - ਸਬਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ “ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ = 
5551 
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ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤੁਸੀਂ ਦੇਖਿਆ ਹੈ ਕਿ ਸਬਬ ਅਤੇ ਵਤਦ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਤੋਂ' ਹੀ 
ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਅੱਠ ਰੁਕਨ ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਇਹਨਾਂ ਅਰਕਾਨ ਤੋਂ ਹੀ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਦੀਆਂ ਭਿਨ ਭਿਨ ਬਹਿਰਾਂ ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਹ ਅਰਕਾਨ ਹਨ-- 
ਫ਼ਾਇਲੁਨ-ਫ਼ਊਲੁਨ, ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ, ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ, ਮੁਸਤਫ਼ਾਇਲੁਨ , 
615 ,15$ , 1555, 5155, 5515, 11515, 15115, 5551 
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ਬਹਿਰ 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਆਪਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਰਕਨਾਂ ਜਾਂ ਅਰਕਾਨ ਤੀਕ ਵਿਚਾਰ 
ਚਰਚਾ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਬਹਿਰ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰੀਏ ਜਿਵੇਂ ਕਿ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਦੱਸਿਆ ਜਾ ਚੁੱਕਿਆ ਹੈ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਵੱਖਰੇ ਰੁਕਨਾਂ 

ਬਹਿਰ ਦੇ ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦਆਰਥ ਸਮੁਦਰ ਜਾਂ ਸਾਗਰ ਹਨ , ਪ੍ਰਤੂ ਅਰੂਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਰਕਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਹਾੜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, 
ਅਰਕਾਨ ਨੂੰ ਦੁਹਰਾਉਣ ਨਾਲ ਬਹਿਰ ਬਣਦੀ ਹੈ, ਬਹਿਰ ਦੇ ਅਗਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦਾਰਥ 
ਮੀਟਰ ਤੋਂ ਹਨ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮੁਦਰ ਦੀ ਵਿਸ਼ਾਲਤਾ ਨੂੰ ਦੇਖਦਿਆਂ ਅਕਲ ਹੈਰਾਨ 
ਰਹਿ ਜਾਂਦੀ ਹੈ , ਬਿਲਕੁਲ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਅਰੂਜ਼ੀ (ਅਰੂਜ਼-ਵੇਤਾ) ਬਹਿਰਾਂ 
ਦੇ ਪਸਾਰ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਅਚਭਤ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ , ਕਿ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਕਿਹੜੀ ਬਹਿਰ 
ਨਾਲ ਨਾਪੇ _ਕਹਿਣ ਨੂੰ ਤਾਂ ਅਰੂਜ਼ੀਆਂ ਨੇ ਕੁੱਲ ਉੱਨੀ (19) ਬਹਿਰਾਂ ਈਜ਼ਾਦ 
ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ, ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰੇਕ ਬਹਿਰ ਤੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ ਕਰ ਕੇ ਇਕ 
ਬਹਿਰ ਦੇ ਅਨੇਕਾਂ ਰੂਪ ਬਣਾਏ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ _ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਅੱਗੇ ਚੱਲ ਕੇ 
ਚਰਚਾ ਕਰਾਂਗੇ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਸੁਣ ਕੇ ਹੈਰਾਨ ਰਹਿ ਜਾਓਗੇ ਕਿ ਇਕੱਲੀ ਹਜਜ 
ਬਹਿਰ ਅੱਸੀ ਢੇਗਾਂ ਨਾਲ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਹੀ ਸ਼ਾਇਦ ਖ਼ਲੀਲ ਬਿਨ 
ਅਹਿਮਦ ਨੇ ਬਹਿਰ (ਛਦ) ਨੂੰ ਬਹਿਰ (ਸਮੁਦਰ) ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤਾ ਹੈ 
ਬਹਿਰਾਂ ਈਜ਼ਾਦ ਕੀਤੀਆਂ ਅਤੇ ਬਾਕੀ ਦੀਆਂ ਚਾਰ ਬਹਿਰਾਂ ਪਿੱਛੋਂ ਜਾ ਕੇ ਵੱਖ 
ਵੱਖ ਅਰੁਜ਼ੀਆਂ ਨੇ ਈਜ਼ਾਦ ਕੀਤੀਆਂ _ ਇਹਨਾਂ ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਨਾਵਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ 
ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਈਜ਼ਾਦ ਕਰਤਾਵਾਂ ਦੇ ਨਾਵਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਅੱਗੇ ਚੱਲ ਕੇ ਦਿਆਂਗੇ 

ਸਾਡਾ ਮੇਤਵ ਇਨ੍ਹਾਂ ਬਹਿਰਾਂ ਬਾਰੇ ਸਿਧਾਂਤਕ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਣਾ ਹੀ 
ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ ਤੁਹਾਡੀ ਰੌਚਿਕਤਾ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਵੇਰਵੇ ਦੇਣਾ ਵੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਕਿ 
ਇਸ ਰੱਖੀ ਸਿਧਾਂਤਕ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਤੋਂ ਤੁਹਾਡਾ ਮਨ ਉਚਾਟ ਨਾ ਹੋ ਜਾਵੇ ਬਹਿਰਾਂ 
ਦੇ ਨਾਵਾਂ ਬਾਰੇ ਸਿਧਾਂਤਕ ਜਾਣਕਾਰੀ ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਹੋਰ ਅਰੂਜ਼ ਦੀਆਂ ਪੁਸਤਕਾਂ 
ਵਿੱਚੋਂ ਵੀ ਪੜ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹੋ ਇਸ ਬਾਰੇ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਕ ਲੋਕ-ਕਥਾ ਸੁਣਾਉਣੀ 
ਚਾਹੈਦਾ ਹਾਂ ਕਹਿੰਦੇ ਨੇ ਇਕ ਵਾਰ ਇੱਕ ਪਰਿਵਾਰ ਨੇ ਕਿੱਕਰਾਂ ਦੇ ਤੱਕਿਆਂ ਦੀ 
ਸਬਜ਼ੀ ਬਣਾਈ, ਪਰ ਆਟਾ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਗੁਜ਼ਾਰੇ ਜੋਗਾ ਹੀ ਸੀ __ਘਰ ਦੀ 
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ਸਵਾਣੀ ਨੇ ਆਪਣੀ ਧੀ ਨੂੰ ਰੋਟੀ ਦੇ ਕੇ ਬਜ਼ੁਰਗ ਪਾਸ ਭੇਜਿਆ, ਬਜ਼ਰਗ ਰੋਟੀ 
ਲੱਗੀ, “ਬਾਬਾ ਜੀ ਹੋਰ ਤੁੱਕੇ ਲੈਣੇ ਨੇ “ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਕ ਅੱਧੀ ਵਾਰ ਬਜ਼ੁਰਗ ਨੇ 
ਤੁੱਕਿਆਂ ਦੀ ਸਬਜ਼ੀ ਮਗਵਾ ਲਈ _ਘਰ ਵਿੱਚ ਹੋਰ ਕੁਂਝ ਖਾਣ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸੀ ਇਸ 
ਕਰਕੇ ਬੱਚੀ ਵਾਰ ਵਾਰ ਇਹੋ ਪੁੱਛਦੀ ਰਹੀ ਕਿ ਬਾਬਾ ਜੀ ਹੋਰ ਤੱਕੇ ਲਓਗੇ ਅਤ 
ਵਿਚ ਬਾਬਾ ਜੀ ਦੇ ਸਬਰ ਦਾ ਬੈਨ੍ਹ ਟੁੱਟ ਗਿਆ ਅਤੇ ਉਹ ਖਿਝ ਕੇ ਕਹਿਣ ਲੱਗਾ, 
ਕੁੜੀਏ ਬਾਬਾ ਕੋਈ ਬੋਕ ਆ , ਜਿਹੜਾ ਵਾਰ ਵਾਰ ਤੁੱਕੇ ਹੀ ਖਾਈ ਜਾਊ, ਕੌਂਝ 
ਹੋਰ ਵੀ ਲਿਆ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੇ ਅਸੀਂ ਵਾਰ ਵਾਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਖੁਸ਼ਕ ਬਹਿਰਾਂ ਦੀ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਈ ਗਏ ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਅਕੇਵਾਂ ਹੋਣਾ ਸੁਭਾਵਿਕ ਹੈ ਤੁਹਾਡੀ 
ਰੌਚਕਤਾ ਬਣਾਈ ਰੱਖਣ ਵਾਸਤੇ ਅਸੀਂ ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਹੋਰ ਜਾਣਕਾਰੀ 


ਬਹਿਰਾਂ ਦੋ ਕਿਸਮ ਦੀਆਂ ਹੈਦੀਆਂ ਹਨ 

(1) ਮੁਫ਼ਰਦ ਬਹਿਰਾ (2) ਮੁਰੱਕਬ ਬਹਿਰਾਂ 

1. ਮੁਫ਼ਰਦ ਬਹਿਰਾਂ -ਦਾ ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦਾਰਥ ਇਕਹਿਰੀ ਜਾਂ ਇਕੱਲੀ ਤੋਂ 
ਹੈ , ਮੁਫਰਦ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਕਰ ਕੇ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰਾਂ ਇੱਕ ਹੀ 
ਰਕਨ ਨੂੰ ਦੁਹਰਾਉਣ ਤੇ ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ 

2. ਮੁਰੱਕਬ ਬਹਿਰਾਂ- ਮੁਰੱਕਬ ਦਾ ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦਾਰਥ ਮਿਸ਼ਰਤ ਜਾਂ ਰਲੀ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰਾਂ ਦੋ ਦੋ ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਮਿਲਣ ਤੇ ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ 
ਮੁਫਾਈਲੁਨ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਮੁਸਤਫਇਲੁਨ, ਮੁਤੁਫਾਇਲਨ, ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ, 
ਫਾਇਲੁਨ, ਫਊਲੁਨ ਨੂੰ ਦੁਹਰਾਉਣ ਨਾਲ ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ __ ਅੱਠਵਾਂ ਰਕਨ 
ਦੇ ਨਾਲ ਲੱਗ ਕੇ ਕੋਈ ਬਹਿਰ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ 

ਮੁਫ਼ਰਦ ਬਹਿਰਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਹੈ 

1 ਬਹਿਰ ਹਜ਼ਜ 

ਹਜ਼ਜ ਦਾ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਅਰਥ ਮਨਮੋਹਣੀ ਜਾਂ ਦਿਲਕਸ਼ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰਕਨ ਦੀ ਬਣਤਰ ਹੀ ਇਹੋ ਜਿਹੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੀ ਧੁਨੀ ਕੈਨਾਂ ਨੂੰ 
ਬਹੁਤ ਸੁਰੀਲੀ ਅਤੇ ਦਿਲਕਸ਼ ਲਗਦੀ ਹੈ _ਇਸ ਦੀ ਸਗੀਤਆਤਮਕ ਧੁਨੀ 
ਵਾਸਤੇ ਹੀ ਇਹ ਬਹਿਰ ਅਰਬੀ, ਫਾਰਸੀ, ਉਰਦੂ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿੱਚ 
ਬੜੀ ਹਰਮਨ-ਪਿਆਰੀ ਬਹਿਰ ਹੈ ਇਸ ਦੀ ਬਣਤਰ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਹੈ 
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ਚਾਰ ਮੁਫਾਈਲਨ 

ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਮੁਫਾਈਲਨ ਮੁਫਾਈਲੁਨ 
1555 1555 1555 1555 

2. ਬਹਿਰ ਰਮਲ 


ਰਮਲ ਦਾ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਅਰਥ ਹੈ ਮਿਜ਼ਾਜ ਨਾਲ ਤੁਰਨਾ ਜਾਂ ਸ਼ੋਖੀ 
ਨਾਲ ਤੁਰਨਾ ਜਿਵੇਂ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕਹਿ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਤੋਰ ਪਜਾਬਣ ਦੀ 
ਜਾਂ ਫੇਰ ਦੋ ਪੈਰ ਘੱਟ ਤੁਰਨਾ ਪਰ ਤੁਰਨਾਂ ਮੜ੍ਹਕ ਦੇ ਨਾਲ ਇਹ ਬਹਿਰ ਫਾਇਲਾਤੁਨ 
ਰਕਨ ਨਾਲ ਬਣਦੀ ਹੈ ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਉਰਦੂ, ਫਾਰਸੀ, ਅਤੇ ਪਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ 
ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਹੀ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀ ਬਹਿਰ ਹੈ ਇਸ ਦੀ ਬਣਤਰ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਹੈ 

ਫਾਇਲਾਤੁਨ __ਫਾਇਲਾਤੁਨ __ਫਾਇਲਾਤੁਨ _ ਫਾਇਲਾਤੁਨ 

5155 5155 5155 5155 
ਬਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ 

“ਰਮਅਲ ਬਹਿਰ ਹੈਦੀ ਸ਼ੁਰੂ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਦੇ ਨਾਲ, 

ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨ ਹੈ, ਹਜ਼ਜ ਬਹਿਰ ਦੀ ਚਾਲ ” 

3 ਬਹਿਰ ਰਜਜ 

ਰਜਜ ਦਾ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਅਰਥ ਹੈ ਬੇਚੈਨੀ ਜਾਂ ਘਬਰਾਹਟ ਇਸ 
ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਵੀਰ-ਰਸੀ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਰਚੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਇਸ ਰਕਨ ਦੀ 
ਬਣਤਰ ਵੀ ਜੈਗ-ਜੂ ਅਦਾਜ਼ ਦੀ ਹੈ 

ਇਸ ਦਾ ਰਕਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦੀ ਬਣਤਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ 

5515 5515 5515 5515 

4. ਬਹਿਰ ਕਾਮਿਲ 

ਕਾਮਿਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਪੂਰਨ ਜਾਂ ਮੁਕਮਲ ਇਹ ਬਹਿਰ ਬਿਲਕੁਲ ਉਸੇ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਹੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖ਼ਲੀਲ ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਨੇ ਬਣਾਈ ਸੀ, ਇਹ 
ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਤੋਂ ਬਣਦੀ ਹੈ _ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦੇ ਮੁਢ ਵਿਚ ਸਬਬ 
ਸ਼ਕੀਲ ਯਾਨੀ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਹਨ , ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਉਚਾਰਨ 
ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈਦਾ ਹੈ ਜੇ ਇਸ ਨੂੰ ਪੈਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖਿਆ ਵੀ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਮੋਢਲੇ 
ਸ਼ਬਦ ਦੀਆਂ ਦੋ ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ ਗਿਰਾਉਣੀਆਂ ਪੈਂਦੀਆਂ ਹਨ ਕਾਮਿਲ ਬਹਿਰ ਦੀ 


ਬਣਤਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ 
ਮੁਤਫਾਇਲਨ __ਮੁਤਫਾਇਲਨ __ਮੁਤਫਾਇਲਨ ਮੁਤਫਾਇਲਨ 
11515 11515 11515 11515 


ਬਹਿਰ ਰਜ਼ਜ ਅਤੇ ਬਹਿਰ ਕਾਮਿਲ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਨ ਵਾਸਤੇ- 
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“ਰਜਜ ਬਹਿਰ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ, ਇਸ ਦਾ ਰਕਨ ਪਛਾਣ, 

ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਹੈ ਜੋ, ਇਸ ਨੂੰ ਕਾਮਿਲ ਜਾਣ ” 

5. ਬਹਿਰ ਵਾਫਿਰ- 

ਵਾਫ਼ਿਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਅਧਿਕ ਜਾਂ ਵਾਧੂ _ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਮ 
ਵਾਫ਼ਿਰ ਇਸ ਕਰ ਕੇ ਪਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿੱਚ ਹਰਕਤਾਂ ਭਾਵ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰਾਂ 
ਦੀ ਅਧਿੱਕ ਵਰਤੋਂ ਹੈਦੀ ਹੈ _ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ ਸੱਤ ਅੱਖਰੀ ਰਕਨ ਵਿਚ ਪੰਜ 
ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਹਨ, ਸਿਰਫ਼ ਦੋ ਅੱਖਰ ਹੀ ਸਾਕਿਨ ਹਨ _ਕੁੌਂਝ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ 
ਇਸ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖਣਾ ਲੱਗ-ਭਗ ਅਸੈਭਵ ਹੀ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ 
ਇੱਥੋਂ ਤਕ ਕਿ ਉਸਤਾਦ ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ ਸਾਹਿਬ ਨੇ ਵੀ ਕਹਿ ਦਿੱਤਾ ਸੀ ਕਿ 
ਬਹਿਰ ਵਾਫ਼ਿਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਵਰਤਣੀ ਅਸੈਭਵ ਹੈ _ਪਰ ਅਸੀਂ ਤੇ ਸ਼ਾਇਰ 
ਹੈ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਕਿਸੇ ਅਗਲੇ ਲੇਖ ਵਿਚ ਦਿਆਂਗੇ ਬਹਿਰ ਵਾਫਿਰ 
ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ ਰਕਨ ਤੋਂ ਬਣਦੀ ਹੈ ਇਸ ਦੀ ਬਣਤਰ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਹੈ 

1515 1515 1515 1515 

“ਪਜਾਬੀ ਦੀ ਸ਼ਾਇਰੀ, ਇਸ ਤੋਂ ਹੈ ਅਣਜਾਣ, 

ਮੁਫਇਲਤੁਨ ਦਾ ਰਕਨ ਹੈ, ਵਾਫਿਰ ਦੀ ਪਹਿਚਾਣ ” 
ਹਨ ਦੋ ਬਹਿਰਾਂ, ਬਹਿਰ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਅਤੇ ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਪਜ ਅੱਖਰੀ ਰਕਨਾਂ 
ਤੋਂ ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਕਰਮਵਾਰ ਫ਼ਊਲੁਨ ਅਤੇ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਹਨ 

6. ਬਹਿਰ ਮੁਤਕਾਰਿਬ 

ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਦਾ ਅਰਥ ਨੇੜੇ ਹੋਣਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਪੈਜ 
ਅੱਖਰੀ ਰੁਕਨ ਫਊਲੁਨ ਤੋਂ ਬਹਿਰ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਬਣਦੀ ਹੈ _ਪਜ ਅੱਖਰੀ ਰੁਕਨ 
ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਉਚਾਰਣ ਸਮੇਂ ਇਹ ਨੇੜੇ ਨੇੜੇ ਲਗਦੇ ਹਨ ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਸ ਬਹਿਰ 
ਦਾ ਨਾਮ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਪੈ ਗਿਆ _ ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦ ਕੁਰਬ ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਨਜ਼ਦੀਕ 
ਹੁਦਾ ਹੈ , ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਕੁਰਬ ਤੋਂ ਕੁਰਬਤ ਬਣਿਆ, ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਨੋੜਤਾ 
ਹੁਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਤੋਂ ਹੀ ਇਸ ਬਹਿਰ ਨੂੰ ਇਹ ਨਾਮ ਮਿਲਿਆ ਹੈ _ਇਸ ਬਹਿਰ 
ਦੀ ਬਣਤਰ -- 

ਫਊਲੁਨ ਫਊਲੁਨ ਫਊਲੁਨ ਫਊਲੁਨ 

155 155 155 155 

ਇਸ ਨੂੰ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਵਾਸਤੇ- 

“ਜੇਕਰ ਚਾਹੋਂ ਜਾਨਣੀ, ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਦੀ ਚਾਲ, 
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ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਜੋ ਬਹਿਰ ਹੈ, ਬਣਦੀ ਫਊਲੁਨ ਨਾਲ ” 

7. ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ 

ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਦਾ ਅਰਥ ਮਿਲਣ ਵਾਲਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਬਹਿਰਾਂ ਨਾਲ ਮਿਲ ਗਈ _ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਮ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਪੈ 
ਗਿਆ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੀ ਬਣਤਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ 

ਫਾਇਲੁਨ ਫਾਇਲੁਨ __ਫਾਇਲੁਨ ਫਾਇਲੁਨ 

515 515 515 515 

ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ, ਏਨਾਂ ਰੱਖੋ ਖ਼ਿਆਲ, 

ਬਣਦੀ ਫ਼ਾਇਲਨ ਰਕਨ ਤੋਂ, ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੀ ਚਾਲ ” 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੋਸਤੋ ਤੁਸੀਂ ਦੇਖ ਲਿਆ ਹੈ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ ਦੀਆਂ ਸੱਤ ਮੁਫਰਦ 
ਬਹਿਰਾਂ ਇਕ ਇਕ ਰਕਨ ਤੋਂ ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ _ ਅੱਠਵਾਂ ਰੁਕਨ ਮਫ਼ਊਲਾਤ 
ਇਕੱਲਾ ਕੋਈ ਬਹਿਰ ਨਹੀ ਬਣਾਉਂਦਾ _ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਦੂਸਰੇ ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਨਾਲ 
ਮਿਲ ਕੇ ਮੁਰੱਕਬ ਬਹਿਰ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ ਮੁਰੱਕਬ ਬਹਿਰ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਅੱਗੇ ਚੱਲ ਕੇ 
ਕਰਾਂਗੇ 

ਮੁਰੱਕਬ ਬਹਿਰਾਂ-- ਮੁਰੱਕਬ ਬਹਿਰਾਂ ਦੋ ਦੋ ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਸੁਮੇਲ ਤੋਂ ਬਣਦੀਆਂ 


8. ਬਹਿਰ ਮੁਜਸਤ-- 

ਮੁਜਸਤ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਜੜੋਂ 
ਉਖਾੜ੍ਹਨਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਂ ਮੁਜਸਤ ਇਸ ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ 
ਬਹਿਰ ਖ਼ਫੀਫ਼ ਵਿੱਚੋਂ ਕੱਢੀ ਗਈ ਹੈ ਇਹ ਦੋ ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਸੁਮੇਲ ਤੋਂ ਬਣਾਈ ਗਈ 
ਹੈ _ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੇ ਅਰਕਾਨ ਹਨ- 

ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫਾਇਲਾਤੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ __ਫਾਇਲਾਤੁਨ 

5515 5155 5515 5155 
ਮਿਲਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਰਦੂ ਵਿੱਚ ਬੜੀ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀ ਹੈ _ਪੈਜਾਬੀ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੇ 
ਵੀ ਇਸ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਕਹੀਆਂ ਹਨ 

9. ਬਹਿਰ ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ 

ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਦਾ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਅਰਥ, ਕਿਸੇ ਵਰਗਾ ਹੋਣਾ, ਕਿਸੇ 
ਦੇ ਸਮਰੁਪ ਹੋਣਾ ਹੈ ਕਈ ਵਿਦਵਾਨ ਇਸ ਨੂੰ ਹਜ਼ਜ ਬਹਿਰ ਵਰਗੀ ਮਨਦੇ ਹਨ 
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ਅਤੇ ਕਈ ਵਿਦਵਾਨ ਬਹਿਰ ਮੁਨਸਰਿਹ ਵਰਗੀ ਇਸੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ 
ਨਾਮ ਬਹਿਰ ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ _ਇਹ ਬਹਿਰ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਘੱਟ 
ਵਰਤੀ ਗਈ ਹੈ ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਦੋ ਕੁ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਬੜੇ ਹਰਮਨ 
ਪਿਆਰੇ ਹਨ ਇਸ ਦੇ ਅਰਕਾਨ ਹਨ. 

ਮੁਫਾਈਲੁਨ _ ਫਾਇਲਾਤੁਨ __ਮੁਫਾਈਲੁਨ __ਫਾਇਲਾਤੁਨ 

1555 5155 1555 5155 

1. ਬਹਿਰ ਮੁਨਸਰਿਹ 

ਮੁਨਸਰਿਹ ਦਾ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਅਰਥ ਸੌਖਾ ਸਰਲ ਜਾਂ ਅਸਾਨ ਹੈ 
ਮੁਨਸਰਿਹ ਦਾ ਇੱਕ ਅਰਥ ਕੱਪੜਿਆਂ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਹੋਣਾ ਵੀ ਹੈਦਾ ਹੈ ਕਿਸੇ ਟਾਂਵੇਂ 
ਵਿਰਲੇ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਹੀ ਇਸ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹੀ ਹੈ ਇਹ ਬਹਿਰ ਦੋ ਰੁਕਨਾਂ 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਅਤੇ ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਤੋਂ ਬਣੀ ਹੈ _ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੇ ਅਰਕਾਨ ਹਨ- 

5515 5551 5515 5551 

11. ਬਹਿਰ ਮੁਕਤਜ਼ਬ 

ਮੁਕਤਜ਼ਬ ਦਾ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਅਰਥ ਹੈ ਕੱਟਣਾ ਬਹਿਰ ਮੁਕਤਜ਼ਬ 
ਦਾ ਇਹ ਨਾਂ ਇਸ ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰ ਮੁਨਸਰਿਹ 'ਚੋਂ ਕੱਟ ਕੇ ਕੱਢੀ 
ਗਈ ਹੈ ਬਹਿਰ ਮੁਨਸਰਿਹ ਦੇ ਰੁਕਨ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਦੋ 
ਵਾਰ ਦੁਹਰਾਏ ਗਏ ਹਨ ਇਸ ਬਹਿਰ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਉਲਟਾ 
ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ ਬਹਿਰ ਮੁਕਤਜ਼ਬ ਦੇ ਰਕਨ ਹਨ- 

5551 5515 5551 5515 

ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਪੈਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਇਕ ਅੱਧੇ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਹੀ ਕਹੀ ਹੈ 
ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤੀ ਪ੍ਚਲਿਤ ਨਹੀਂ ਹੈ 

12. ਬਹਿਰ ਤਵੀਲ 

ਤਵੀਲ ਦਾ ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦਾਰਥ 'ਲੈਮੀ” ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਮ 
ਬਹਿਰ ਤਵੀਲ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਕਿ ਜਦੋਂ ਅਰਬ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਇਰ ਲੋਕ ਸ਼ਿਅਰ 
ਕਹਿਣ ਲੱਗੇ ਤਾਂ ਇਸ ਬਹਿਰ ਨਾਲੋਂ ਲੈਮੀ ਹੋਰ ਕੋਈ ਵੀ ਬਹਿਰ ਨਹੀ ਸੀ ਮਗਰੋਂ 
ਜਾ ਕੇ ਇਸ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਹੋਰ ਕਿਤੇ ਲੰਮੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਵਰਤੀਆਂ ਜਾਣ ਲੱਗ ਪਈਆਂ 
ਇਹ ਬਹਿਰ ਫ਼ਊਲੁਨ ਅਤੇ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰਕਨ ਤੋਂ ਮਿਲ ਕੇ ਬਣੀ ਹੈ ਇਸ ਦੀ 
ਬਣਤਰ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਹੈ-- 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ਮੁਫਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫਾਈਲੁਨ 


155 1555 155 1555 
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13. ਬਹਿਰ ਮਦੀਦ 

ਮਦੀਦ ਦਾ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਅਰਥ ਹੈ “'ਖਿੱਚਣਾ” ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ 
ਨਾਮ ਬਹਿਰ ਮਦੀਦ ਇਸ ਕਰਕੇ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰ ਤਵੀਲ 'ਚੋਂ ਖਿੱਚ 
ਕੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਇਹ ਬਹਿਰ ਅਰਬੀ ਵਿੱਚ ਹੀ ਕਹੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਉਰਦੂ 
ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਵੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀ ਨਹੀਂ __ਇਸ ਦੇ ਰਕਨ ਹਨ-- 

ਫਾਇਲਾਤੁਨ __ਫਾਇਲੁਨ __ਫਾਇਲਾਤੁਨ _ਫਾਇਲੁਨ 

5155 515 5155 515 

14. ਬਹਿਰ ਬਸੀਤ 

ਬਸੀਤ ਦਾ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਅਰਥ ਹੈ ਵਿਛਿਆ ਹੋਇਆ _ ਇਸ 
ਬਹਿਰ ਦੇ ਰਕਨ ਜਦੋਂ ਉਚਾਰੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਇਉਂ ਲਗਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਵਿਛੇ 
ਹੋਏ ਹੋਣ ਇਸ ਦੇ ਰਕਨ ਹਨ- 

ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ਫਾਇਲੁਨ __ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ਫਾਇਲੁਨ 

5515 515 5515 515 

ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਪ੍ਚਲਿਤ ਨਹੀਂ ਹੈ 
ਹਨ, ਅਰਥਾਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਅੱਠ ਰਕਨ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਇਕ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚ 
ਚਾਰ ਚਾਰ ਰੁਕਨ ਹੋਣ ਤਾਂ ਬਹਿਰ ਨੂੰ ਮੁਸਮਨ ਬਹਿਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਮੁਸੈਮਨ 
ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜਿਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਅੱਠ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 

ਹੁਣ ਅਸੀਂ ਪੰਜ ਹੋਰ ਮੁਕੌਰਬ ਬਹਿਰਾਂ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਾਂਗੇ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 
ਮਸੱਦਸ ਬਹਿਰਾਂ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਮੁਸੱਦਸ ਦਾ ਅਰਥ ਅਰਬੀ ਵਿੱਚ ਛੇ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਜਿਸ ਦਾ ਭਾਵ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਛੇ ਰਕਨੀਂ ਬਹਿਰਾਂ ਹਨ 

15. ਬਹਿਰ ਸਰੀਅ 

ਸਰੀਅ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਛੇਤੀ ਯਾਨੀ ਜਲਦੀ _ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੇ ਰਕਨ 
ਅਜਿਹੇ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਪੜ੍ਹਨ ਸਮੇਂ ਛੇਤੀ ਉਚਾਰੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ _ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਸ 
ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਮ ਸਰੀਅ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ _ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ 
ਸਾਲਮ ਨਹੀਂ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ ਇਸ ਦਾ ਇੱਕ ਅੱਧਾ ਜਿਹਾਫ਼ਿਆ ਰੂਪ ਕਿਸੇ ਕਿਸੇ 
ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਵਰਤਿਆ ਹੈ ਬਹਿਰ ਸਰੀਅ ਦੇ ਰਕਨ ਹਨ-- 

5515 5515 5551 

16. ਬਹਿਰ ਖਫ਼ੀਫ਼ 

ਖਫ਼ੀਫ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਹਲਕੀ ਫੁਲਕੀ ਬਹਿਰ ਖਫ਼ੀਫ਼ ਛੇ ਰੁਕਨੀਂ ਯਾਨੀ 
ਮੁਸੱਦਸ ਬਹਿਰ ਹੈ ਇਸ ਦੇ ਰਕਨ ਵੀ ਬੜੀ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਉਚਾਰੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, 
ਭਾਵ ਉਚਾਰਨ ਸਮੇਂ ਬੋਝਲ ਨਹੀ ਲਗਦੇ _ਇਸ ਦੇ ਇਸੇ ਗੁਣ ਕਰਕੇ ਇਸ ਦਾ 
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ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ ਇਸ ਦਾ ਵੀ ਇੱਕ ਜਿਹਾਫ਼ਿਆ ਰੁਪ ਹੈ ਜਿਹੜਾ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ 
ਬਹੁਤ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰਾ ਹੈ ਉਰਦੂ ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਇਹ ਬਹਿਰ ਬੜੀ ਮਕਬੂਲ ਹੈ 
ਇਸ ਦੇ ਰਕਨ ਹਨ-- 

ਫਾਇਲਾਤੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਫਾਇਲਾਤੁਨ 

5155 5515 5155 

17. ਬਹਿਰ ਕਰੀਬ 

ਬਹਿਰ ਕਰੀਬ ਖਲੀਲ ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਤੋਂ ਲਗਪਗ ਇਕ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ 
ਪਿੱਛੋਂ ਅਠਾਰਵੀਂ ਸਦੀ ਵਿੱਚ ਮੌਲਾਨਾ ਯੁਸਫ਼ ਨੇਸ਼ਾਪਰੀ ਨੇ ਈਜਾਦ ਕੀਤੀ ਸੀ 
ਕਰੀਬ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਨੇੜੇ ਜਾਂ ਨਜ਼ਦੀਕ ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰ, ਬਹਿਰ ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ 
ਅਤੇ ਬਹਿਰ ਹਜਜ ਦੇ ਬਹੁਤ ਨੇੜੇ ਹੈ ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਕਰੀਬ ਰੱਖਿਆ 
ਗਿਆ ਇਸ ਦੇ ਰਕਨ- 

ਮੁਫਾਈਲੁਨ __ਮੁਫਾਈਲੁਨ __ਫਾਇਲਾਤੁਨ 

ਬਹਿਰ ਹਜ਼ਜ਼ ਦੇ ਰਕਨ ਮੁਫਾਈਲਨ ਅਤੇ ਬਹਿਰ ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਦੇ ਰਕਨ 
ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਮੁਫਾਈਲਨ ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਕਿ ਬਹਿਰ ਕਰੀਬ ਦੇ ਰਕਨਾਂ 
ਵਰਗੇ ਹੀ ਹਨ ਬਹਿਰ ਕਰੀਬ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਬਹੁਤੀ ਪ੍ਚਲਿਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਇਹ 
ਬਹਿਰ ਵੀ ਬਹਿਰ ਮੁਸੱਦਸ ਯਾਨੀ ਕਿ ਛੇ ਰਕਨੀ ਬਹਿਰ ਹੀ ਹੈ 


18. ਬਹਿਰ ਮੁਸ਼ਾਕਲ 

ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਹਮਸ਼ਕਲ, ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੋ ਜੌੜੇ ਬੱਚਿਆਂ 
ਬਹਿਰ ਮੁਸ਼ਕਲ ਦੇ ਰਕਨ ਬਹਿਰ ਕਰੀਬ ਦੇ ਰਕਨਾਂ ਨਾਲ ਮਿਲਦੇ ਜੁਲਦੇ ਹੀ ਹਨ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਹਿਰ ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਬਹਿਰ ਕਰੀਬ ਦੀ ਹਮਸ਼ਕਲ ਹੀ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਦੱਸਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਬਹਿਰ ਕਰੀਬ ਦੇ ਰਕਨ ਹਨ ਮੁਫਾਈਲੂਨ, ਮੁਫਾਈਲੂਨ, 
ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਹੁਣ ਜੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਉਲਟ ਦੇਈਏ ਤਾਂ ਇਹ ਬਹਿਰ 
ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਬਣ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਹਿਰ ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਦੇ ਰਕਨ ਹਨ-- 

ਫਾਇਲਾਤੁਨ _ ਮੁਫਾਈਲੁਨ __ਮੁਫਾਈਲੁਨ 

5155 1555 1555 

19. ਬਹਿਰ ਜਦੀਦ 

ਜਦੀਦ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਨਵਾਂ ਜਾਂ ਮੌਡਰਨ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਇਹ ਨਾਮ 
ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਹੀ ਪਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਬਾਨੀ ਖ਼ਲੀਲ ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ 
ਦੇ ਮਗਰੋਂ ਈਜ਼ਾਦ ਕੀਤੀ ਗਈ _ ਯਾਦ ਰਹੇ ਕਿ ਬਹਿਰ ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਅਤੇ ਬਹਿਰ 
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ਜ਼ਬਾਨ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਵਰਤੀਆਂ ਜਾਦੀਆਂ ਇਸ ਦੇ ਰਕਨ ਹਨ-- 

ਫਾਇਲਾਤੁਨ _ ਫਾਇਲਾਤੁਨ __ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ 

5155 5155 5515 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਤੁਸੀਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੀਆਂ 19 ਬਹਿਰਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਪੜ੍ਹ ਹੀ 
ਚੁੱਕੇ ਹੋ _ਉੱਨੀਂ ਬਹਿਰਾਂ ਨਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸੈਂਕੜੇ ਰੁਪ ਬਣ ਜਾਂਦੇ 
ਹਨ ਕੋਈ ਵੀ ਵੱਡੇ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਸ਼ਾਇਰ ਇਹਨਾਂ ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ 
ਸ਼ਿਅਰ ਨਹੀ ਕਹਿ ਸਕਿਆ ਜੇ ਇਹ ਕਹਿ ਲਿਆ ਜਾਵੇ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਸ਼ਾਇਰ 
ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ ਉਮਰ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਇੱਕ ਬਹਿਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਵਰਤ ਸਕਦਾ, 
ਤਾਂ ਕੋਈ ਅੱਤ-ਕਥਨੀ ਨਹੀ ਹੋਵੇਗੀ _ਇਕੌਲੀ ਬਹਿਰ ਹਜਜ ਦੇ ਲੋਗ-ਭਗ 
ਅੱਸੀ ਰੁਪ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਰੂਜ਼ੀ ਬਹਿਰਾਂ ਦੀ ਇਸੇ ਵਿਸ਼ਾਲਤਾ ਕਰਕੇ 
ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਨਾਮ ਬਹਿਰ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਿੱਚ ਅਤੇ ਉਰਦੂ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਵੀ ਸਾਰੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਤੇ ਹੱਥ ਨਹੀਂ ਅਜ਼ਮਾਇਆ 
ਗਿਆ ਅਜੇ ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਅਨੇਕਾਂ ਰੂਪ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਤੇ ਕਿਸੇ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਕਲਮ 
ਨਹੀ ਅਜ਼ਮਾਈ _ਉਰਦੂ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਤਕਰੀਬ ਬਾਰਾਂ ਕੁ ਬਹਿਰਾਂ ਹੀ 
ਵਰਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ , ਜਿਵੇਂ ਬਹਿਰ ਹਜਜ, ਰਮਲ, ਮੁਤਕਾਰਿਬ, ਮੁਤਦਾਰਿਕ, 
ਕਾਮਿਲ, ਰਜਜ, ਵਾਫ਼ਰ, ਮੁਜਤਸ, ਮਜ਼ਾਰਿਆ, ਮਨਸਰਿਹ, ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼, ਸਰੀਅ ਵਗੈਰਾ 
ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੇ ਹੱਥ ਅਜ਼ਮਾਇਆ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਨਹੀਂ ਹੋ 
ਸਕੀਆਂ 
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ਰੁਕਨਾਂ ਤੇ ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਨਾਵਾਂ ਦਾ ਮਸਲਾ 


“ਸਾਡਾ ਅਪਣਾ ਕੁੱਝ ਨਹੀਂ, ਚਿਤਨ ਸੋਚ ਖ਼ਿਆਲ, 
ਇਹ ਤਾਂ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਵਿਰਾਸਤਾਂ, ਤੁਰੀਆਂ ਅਪਣੇ ਨਾਲ ” 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਅੱਜ-ਕੱਲ੍ਹ ਅਰੂਜ਼ ਸਬੈਧੀ ਅਨੇਕਾਂ 
ਪੁਸਤਕਾਂ ਉਪਲਬਧ ਹਨ _ ਅਨੌਕਾਂ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ੀਆਂ ਨੇ 
ਅਰਬੀ ਵਿੱਚ ਹਨ ਪਰ ਇਹ ਇਲਮ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਏਨਾ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰਾ ਹੋ 
ਚੱਕਿਆ ਹੈ ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਆਪਣੇ ਢੇਗ ਨਾਲ ਇਸ ਤੇ ਅਮਲ 
ਚਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਅੱਜ ਤੱਕ ਸਾਡੇ ਸਾਰੇ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਜਾਂ ਅਰੂਜ਼ੀਆਂ ਨੇ 
ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਆਪਣੇ ਆਪਣੇ ਢੈਗ ਨਾਲ ਸਿਰਫ਼ ਵਿਆਖਿਆ ਹੀ ਕੀਤੀ ਹੈ, 
ਅਰੂਜ਼ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਨਵਾਂ ਵਾਧਾ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ, ਕੋਈ ਵੀ ਨਵੀਂ ਬਹਿਰ ਈਜ਼ਾਦ 
ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਕੋਈ ਨਵੀਂ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਸਿਰਜੀ ਹੈ ਏਨੇ ਤਜ਼ਰਬੇ ਜ਼ਰੂਰ 
ਹੋਏ ਹਨ ਕਿ ਕੁੱਝ ਅਣ-ਵਰਤੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਨਿਭਾਉਣ ਦੀ 
ਕਰ ਸਕਦਾ ਕਿ ਉਸ ਨੇ ਅਰੂਜ਼ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਵਾਧਾ ਕੀਤਾ ਹੈ ਹਾਲੇ ਵੀ ਅਨੇਕਾਂ 
ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਅਨੇਕਾਂ ਅਜਿਹੇ ਰੂਪ ਹਨ ਜਿਹੜੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸ਼ਾਇਰ ਵੱਲੋ ਅਜ਼ਮਾਏ 
ਨਹੀਂ ਗਏ ਦਰਅਸਲ ਇਹ ਇਲਮ-ਅਰੂਜ਼ ਏਨਾ ਮੁਕੈਮਲ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿੱਚ 
ਕੋਈ ਨਵੇਂ ਵਾਧੇ ਦੀ ਗੈਜਾਇਸ਼ ਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ 

ਕੁੱਝ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਤੇ ਅਰੁਜ਼ੀਆਂ ਨੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਰੁਕਨਾਂ ਅਤੇ ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਨਵੇਂ 
ਨਾਂ ਘੜਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਜ਼ਰੂਰ ਕੀਤੀ ਹੈ ਪਰ ਇਹ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੋਈ ਬਹੁਤੀ ਸਾਰਥਿਕ 
ਨਹੀਂ ਕਹੀ ਜਾ ਸਕਦੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਅੱਜ ਤੀਕ ਕੋਈ ਵੀ ਅਰੂਜ਼ੀ ਸਾਰੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ 
ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਅਫਾਈਲ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਬਦਲ ਨਹੀਂ ਪੇਸ਼ ਕਰ ਸਕਿਆ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ 
ਸਾਲਮ ਅੱਠ ਰੁਕਨਾਂ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦੇ ਕੁਲ ਪੰਜਾਹ ਕੁ ਅਫਾਈਲ 
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ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 

ਅਜਿਹੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਸਿਰਫ਼ ਪਜਾਬੀ ਤੀਕ ਹੀ ਸੀਮਤ ਨਹੀ ਸਗੋਂ ਕਈ 
ਉਰਦੂ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਤੇ ਅਰੁਜ਼ੀਆਂ ਨੇ ਵੀ ਅਜਿਹੀਆਂ ਅਸਫ਼ਲ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੀਆਂ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ 
ਨਾਵਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ 

ਡਾ: ਐਸ ਤਰਸੇਮ ਨੇ ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਦੇਸੀ ਨਾਵਾਂ ਦਾ ਪੂਰਾ ਸਿਲਸਿਲਾ 
ਆਪਣੇ ਢੈਗ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਹੈ ਮਰਹੂਮ ਪ੍ਰਿਸੀਪਲ ਤਖ਼ਤ ਸਿਘ ਫਾਇਲਾਤੁਨ 
ਰੁਕਨ ਨੂੰ ਡਮ ਡਮਾ ਡਮ ਅਤੇ ਮਫ਼ਊਲਨ ਨੂੰ ਡਮ ਡਮ ਡਮ ਕਹਿਣਾ ਪਸੈਦ ਕਰਦੇ 
ਸਨ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਵਰਗੀ ਮਹਿੰਦਰ ਮਾਨਵ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਰੁਕਨ ਨੂੰ ਕਾਵਿ- 
ਸਾਗਰ ਅਤੇ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨ ਨੂੰ ਕਲਾ-ਕਾਰੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲ ਪ੍ਚਲਤ ਕਰਨਾ 
ਚਾਹੈਦੇ ਸਨ ਇਹ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ ਕਲਪਿਤ ਸ਼ਬਦ ਹਨ, ਅਜਿਹੇ ਕਲਪਿਤ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਦੇ ਕਰਕੇ ਹੀ ਪਿਗਲ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰਾ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਆ ਜੇ 
ਅਸੀਂ ਅਜਿਹੇ ਕਲਪਿਤ ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਚੇਤੇ ਰੱਖਣੇ ਹਨ ਤਾਂ ਸਾਡਾ ਆਪਣਾ ਕਹੇ 
ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਪਿਗਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਬੁਰਾਈ ਹੈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਰੁਜ਼ੀਆਂ ਨੇ ਕੁੌਂਝ ਬਹਿਰਾਂ ਜਾਂ 
ਰੁਕਨਾਂ ਦੇ ਨਾਂ ਤਾਂ ਘੜ੍ਹ ਲਏ, ਪਰ ਕੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਕੈਮ ਚੱਲ ਜਾਏਗਾ , ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਵਿਆਕਰਣਕ ਅਧਾਰ ਕੀ ਹੈ 

ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਬਾਨੀ ਖ਼ਲੀਲ ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਨੇ ਵਿਆਕਰਣ ਅਨੁਸਾਰ 
ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅੱਖਰ ਫੇ-ਐਨ, ਲਾਮ ਦੇ ਨਾਲ ਕੁਂਝ ਹੋਰ ਅੱਖਰ ਜੋੜ ਕੇ ਰਕਨ 
ਬਣਾਏ ਸਨ ਹਰੇਕ ਅਫਾਈਲ ਵਿੱਚ ਫੇ,ਐਨ,ਲਾਮ ਯਾਨੀ ਕਿ ਫਿਅਲ ਵਿੱਚੋਂ 
ਰੁਕਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਵਿੱਚ ਵਰਤੇ ਮਤਹੱਰਕ ਤੇ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਤਰਤੀਬ 
ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੇ ਹਨ 

ਇਸ ਗੱਲ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਸਦੇਹ ਨਹੀ ਕਿ ਈਰਾਨ ਅਤੇ ਭਾਰਤ ਵਿੱਚ 
ਹੁਣ ਤੱਕ ਜੋ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਗੁਥ ਰਚੇ ਗਏ ਹਨ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਨਵੀਨਤਾ ਨਹੀ” 
ਹੈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇ ਇਨੇ ਰੁੱਖੇ ਤੇ ਸ਼ੈਲੀ ਅਜਿਹੀ ਉਲਝੀ ਹੋਈ ਹੈ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਕਿਤਾਬਾਂ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹਨਾਂ ਤਾਂ ਕੀ ਦੇਖਣ ਨੂੰ ਵੀ ਜੀ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀਆਂ ਪੇਚੀਦਾ ਗੁੰਝਲਾਂ ਤੇ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਕ ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਭਰਮਾਰ, 
ਪਾਠਕਾਂ ਦਾ ਸਾਰਾ ਸੁਆਦ ਮਾਰ ਦਿਦੀਆਂ ਹਨ ਸੋ ਇਸ ਉੱਤਮ ਵਿੱਦਿਆ ਤੋਂ ਜੋ 
ਥੋੜ੍ਹਾ ਬਹੁਤ ਲਾਭ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਸਭ ਖ਼ਤਮ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਵਾਲੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਕ ਨਾਂ ਤੇ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ 
ਛੱਡ ਦਿੱਤੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਛੱਡ ਦੇਣਾ ਹੀ ਬਿਹਤਰ ਹੈ, 
ਇਹ ਚਿਰਕਾਲ ਤੋਂ ਅਰੂਜ਼ ਦਾ ਅਗ ਬਣੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ, ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ 
ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਅਰਬੀ ਰੁਕਨਾਂ (ਗਣਾਂ) ਦੀ ਥਾਂ ਦੇਸੀ ਸ਼ਬਦ ਰੱਖੇ ਸਨ _ ਜਿਵੇਂ 
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ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦੀ ਥਾਂ ਪਰੀ-ਖਾਨੁਮ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਫਾਇਲੁਨ 


ਰਕਨ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ ਸ਼ਾਇਦ ਚਿਤ-ਲਗਨ ਅਪਣਾਇਆ ਸੀ __ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਹਕੀਮ 


ਸੱਯਦ ਅਲਤਾਫ਼ ਹੁਸੈਨ ਕਾਜ਼ਿਮ ਫ਼ਰੀਦਾਬਾਦੀ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪੁਸਤਕ ਗੁਲਜ਼ਾਰੇ 
ਅਰੂਜ਼ ਵਿੱਚ ਵੀ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਂ ਕਲਪੇ ਹਨ , ਕਿਸੇ ਦਾ ਨਾਂ ਨਰਗਸੀ ਤੇ ਕਿਸੇ 
ਦਾ ਸੈਬਲੀ ਤੇ ਕਿਸੇ ਦਾ ਰੈਹਾਨੀ ਰੱਖ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਮੌਲਾਨਾ ਨਜ਼ਮ ਤਬਾਤਬਾਈ ਨੇ 
ਆਪੇਣੇ ਰਸਾਲਾ-ਇ-ਤਲਖ਼ੀਸੇ ਅਰੂਜ਼ ਵਾ ਕਾਫ਼ੀਆ, ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੇ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਕ 
ਨਾਵਾਂ ਦਾ ਸਿਲਸਿਲਾ ਹੀ ਉੱਡਾ ਦਿੱਤਾ ਅਰਬੀ ਦੇ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਵਿਆਕਰਣੀ ਸੱਕਾਕੀ 
ਨੂੰ ਵੀ ਇਹ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਸੀ __ਪਰ ਉਦੋਂ' ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਹੁਣ ਤੱਕ ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਕ ਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰਨ ਦੀ ਜ਼ੁਅਰਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ, ਕਿਉਂ ਕਿ ਅਰਬੀ 
ਅਰੂਜ਼ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਪੈਰਵੀ ਕਰਨ ਦੀ ਆਗਿਆ ਨਹੀਂ ਦਿਦੀ 

ਇਸ ਵਿਸ਼ੇ ਤੇ ਫਿਰੋਜ਼ਦੀਨ ਸ਼ਰਫ ਮਰਹੂਮ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਦਾ 
ਮੌਕਾ ਮਿਲਿਆ _ਸ਼ਰਫ ਨੇ ਵਜ਼ਨ ਦੀ ਪੜਤਾਲ ਲਈ ਆਪਣੇ ਤੌਰ ਤੇ ਕੁੱਝ 
ਪਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ ਜਿਵੇਂ ਦੋ ਦੋ ਚਾਰ, ਦੋ ਦੋ ਚਾਰ, ਦੋ ਦੋ ਚਾਰ, ਦੋ ਦੋ ਚਾਰ ਰੱਖੇ ਹੋਏ 
ਸਨ, ਪੁੰਤੂ ਦੋ ਦੋ ਚਾਰ ਵਿੱਚ ਦੋ ਦੋ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਨਹੀਂ ਹੈਦਾ ਦੋ ਦੋ 
ਚਾਰ ਮੁਫਾਈਲੁ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਵੀ ਰੱਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਤੇ ਦੋ ਦੋ ਚਾਰ ਫਾਇਲਾਤ 
ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਵੀ ਰੱਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਦੋ ਦੋ ਚਾਰ ਮਫ਼ਊਲਾਤ 
ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਦੇ ਵੀ ਪੂਰਾ ਉੱਤਰਦਾ ਹੈ , ਇਹੀ ਦੋ ਦੋ ਚਾਰ ਫਿਅਲੁਨ ਫਾਅ ਦੇ 
ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਵੀ ਫਿਟ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਚੂਕਿ ਦੋ ਦੋ ਚਾਰ, ਆਦਿ ਨਵੇਂ ਕਲਪੇ ਸ਼ਬਦ ਸਮੂਹਾਂ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਇਕ 
ਬੱਝਵੇਂ ਤੇ ਸਥਿਰ ਰੁਪ ਵਿਚ ਕਾਇਮ ਨਹੀ” ਤੇ ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ, 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਆਦਿ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਨਿਸ਼ਚਤ ਤੇ ਬੱਝਵਾਂ ਹੈ ਜੇ ਵਜ ਤਦ ੮" 
ਕੋਈ ਸੈਭਾਵਨਾ ਨਹੀ ਦੋ ਦੋ ਚਾਰ ਦੀ ਥਾਂ ਅਰਬੀ ਗਣ ਅਰਜ਼ੀ ਨੁਕਤੇ ਤੋਂ 
ਵਧੇਰੇ ਲਾਭਦਾਇਕ ਹਨ _ਇਸ ਲਈ ਅਸੀਂ ਕੇਵਲ ਨਵੀਨਤਾ ਦੀ ਖਾਤਰ ਦੋ ਦੋ 
ਚਾਰ ਜਹੇ ਅਨਿਸ਼ਚਤ ਵਜ਼ਨ ਨਹੀ ਵਰਤੇ ਜੋ ਪੱਥਰ ਜਾਂ ਇੱਟ ਦੇ ਅਣਘੜੇ 
ਵੱਟਿਆਂ ਸਮਾਨ ਹਨ ਪੱਥਰ ਜਾਂ ਇੱਟ ਦੀ ਅਣਘੜੇ ਹਾੜੇ ਲੋਹੇ ਦੇ ਵੱਟਿਆਂ 
ਵਾਂਗ ਪੱਕੇ ਤੇ ਬੱਝਵੇਂ ਨਹੀ ਹੋ ਸਕਦੇ ਅਸੀਂ ਅਰਬੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਥਾਂ 
ਸਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਓਪਰੇ ਸ਼ਬਦ ਭਰਤੀ ਕਰਕੇ ਵੀ ਰੁਕਨਾਂ (ਗਣਾਂ) ਨੂੰ ਦੇਸੀ ਜਾਮਾ 
ਪਹਿਨਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨਹੀਂ` ਕੀਤੀ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਉਪਰੋਕਤ ਤਿੰਨੇ ਪਹਿਰੇ ਅਸੀਂ ਪੁਸਤਕ ਪਿਗਲ ਤੇ 
ਅਰੂਜ਼ (ਲੇਖਕ: ਮਰਹੂਮ ਜੋਗਿੰਦਰ ਸਿਘ) ਵਿੱਚੋਂ ਹੂ-ਬ-ਹੂ ਦਰਜ ਕੀਤੇ ਹਨ 
ਅਸੀਂ ਵੀ ਜੋਗਿੰਦਰ ਸਿਘ ਦੇ ਮਤ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਹਾਂ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ੀ ਰੁਕਨਾਂ ਅਤੇ 
ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਨਾਵਾਂ ਨਾਲ ਛੇੜ-ਛਾੜ ਕਰਨਾ ਜਾਇਜ਼ ਨਹੀਂ` ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਹੀ ਅਪਣਾ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਬਦਲ ਲੱਭਣ ਵਿੱਚ ਕੋਈ 
ਵੀ ਕਾਮਯਾਬ ਨਹੀ ਹੋ ਸਕਿਆ 
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ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਦਾ ਵਿਧਾਨ 


“ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਕਹਿਣੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਅਸਾਨ, 
ਅੱਖਰ ਡੇਗਣ ਦਾ ਤੁਸੀਂ, ਜਾਣੋਂ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਵਿਧਾਨ “ 


ਕੁੱਝ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਦੀ ਖੁੱਲ੍ਹ ਦਿੱਤੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਤਾਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਲੋੜ ਪੈਣ ਤੇ ਇਹ 
ਖੁੱਲ੍ਹ ਵਰਤ ਕੇ ਆਪਣੇ ਖ਼ਿਆਲਾਂ ਦਾ ਇਜ਼ਹਾਰ ਕਰ ਸਕੀਏ _ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ 
ਦਾ ਮਤਲਬ ਇੱਥੇ ਸਿਰਫ਼ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਤੋਂ ਹੀ ਨਹੀ ਬਲਕਿ ਲਗਾਂ ਮਾਤਰਾਂ 
ਗਿਰਾਉਣ ਤੋਂ ਵੀ ਹੈ ਕਿਉਂ ਕਿ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕਰਦਿਆਂ 
ਹੋਇਆਂ ਅਸੀਂ ਲਗਾਂ ਮਾਤਰਾਂ ਵੀ ਗਿਣਦੇ ਹਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਨਾਜ਼ੁਕ 
ਕਾਵਿ ਰੂਪ ਹੈ ਹਰ ਇੱਕ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੇ ਗਾਇਆ ਜਾਣਾ ਹੈਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਇਸ 
ਦੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦਾ ਬਹਿਰ-ਬੱਧ ਹੋਣਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ , ਕਿਉਂ ਕਿ ਬੇ-ਬਹਿਰੀ ਰਚਨਾਂ 
ਸੈਗੀਤਮਈ ਨਹੀ ਹੋ ਸਕਦੀ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਕੋਈ ਵੀ ਸ਼ਬਦ ਅਗਰ ਮੀਟਰ ਚ ਨਾ 
ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਗਾਉਣ ਵਿੱਚ ਰਕਾਵਟ ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਉਹ 

“ਜੀਕਣ ਦਾਲ ਚ ਕੋਕੜੂ, ਰੜਕ ਪਵੇ ਝੱਟ ਪੱਟ, 

ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਵਿੱਚ ਨਾ ਪੁੱਗਦੀ, ਲਗ ਮਾਤਰ ਵੱਧ ਘੱਟ “ 
ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, ਕਿ ਅੱਖਰ ਸਿਰਫ਼ ਅਣ-ਸਰਦੇ ਨੂੰ ਹੀ ਗਿਰਾਉਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਤਾਂ 
ਕਿ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਲੈ-ਬੱਧਤਾ ਤੇ ਬਹੁਤਾ ਅਸਰ ਨਾ ਪਵੇ _ਐਵੇਂ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ 
ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਬੇ-ਸੁਆਦੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਵੇ ਤੇ ਸਾਡਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖਣ ਦਾ 
ਮਤਵ ਹੀ ਨਾ ਗੁਆਚ ਜਾਵੇ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਹੀ ਉਰਦੂ ਦੇ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰ 
ਦਾਗ਼ ਸਾਹਿਬ ਲਿਖਦੇ ਹਨ- 

“ਵਹ ਫ਼ਸਾਹਤ ਸੇ ਗਿਰਾ, ਸ਼ਿਅਰ ਮੇਂ ਜੋ ਹਰਫ਼ ਦਬਾ,“ 

ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਜਿਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਇਆ ਜਾਵੇ 
ਜਾਂ ਦਬ ਜਾਵੇ, ਉਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਜ਼ੁਬਾਨ ਦੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਖ਼ਤਮ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 
ਇਸ ਕਰਕੇ ਸ਼ਾਇਰ ਦੀ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਇਹ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਕਿ ਘੱਟ ਤੋਂ 
ਘੱਟ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਏ ਜਾਣ _ ਸਿਰਫ਼ ਅਣ-ਸਰਦੇ ਨੂੰ ਹੀ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਤਾਂ ਕਿ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਤੇ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਾ ਪਵੇ 
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ਇਲਮ ਅਰੂਜ਼ ਦਾ ਸਬਧ, ਲਿਖੇ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ ਉਚਾਰੇ 
ਲਿਖੇ ਹੋਏ ਵੀ ਹੋਣ ਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਬੋਲਿਆ ਵੀ ਜਾਵੇ 

“ਓਹੀ ਅੱਖਰ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ, ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਆਣ, 

ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਲਿਖੇ ਵੀ ਜਾਣ ਜੋ, ਤੇ ਬੋਲੇ ਵੀ ਜਾਣ ” 

ਬਹਿਰ ਦੀ ਲੋੜ ਅਨੁਸਾਰ ਜਦੋਂ ਕਿਤੇ ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ ਦਬਾ ਕੇ ਬੋਲੀਆਂ 
ਜਾਣ, ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਇਸੇ ਨੂੰ ਹੀ ਅੱਖਰ ਦਬਣਾ ਜਾਂ ਅੱਖਰ 
ਗਿਰਾਉਣਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਦੇ ਜੋ ਅਸੂਲ ਅਰੂਜ਼ੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ 
ਨੇ ਘੜ੍ਹੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਅਸੂਲਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਅਸੀਂ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਦਾ ਵਿਧਾਨ ਕਹਿਦੇ 
ਹਾਂ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਦੇ ਵਿਧਾਨ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਾਂਗੇ 

ਗੁਰਮੁਖੀ ਲਿਪੀ ਅਨੁਸਾਰ ਲਗਾਂ ਦੋ ਕਿਸਮ ਦੀਆਂ ਹੈਦੀਆਂ ਹਨ, ਲਘੁ 
ਲਗਾਂ ਅਤੇ ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ 

ਸਿਹਾਰੀ, ਅੱਕੜ ਤੇ ਬਿਦੀ ਲਘੂ ਲਗਾਂ ਹਨ ਤੇ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀਆਂ ਦੀਰਘ 

ਸਿਹਾਰੀ, ਅੰਕੜ ਤੇ ਬਿਦੀ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਕਰਨ ਲੱਗਿਆਂ ਕਿਸੇ 
ਵੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿਚ ਨਹੀ ਆਉਂਦੀਆਂ _ਲਘੁ ਲਗਾਂ ਲਿਖੀਆਂ ਤਾਂ ਜਾਦੀਆਂ ਹਨ 
ਪਰ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਚੋਂ ਖਾਰਜ਼ ਹੈਦੀਆਂ ਹਨ ਕਿਉਂ ਕਿ ਲਘੁ ਲਗਾਂ ਉਚਾਰਣ 
ਸਮੇਂ ਕੋਈ ਸਮਾਂ ਨਹੀ ਲੈਂਦੀਆਂ _ਜਗਤ-ਰਵੀਰੇ ਅਨੁਸਾਰ ਜ਼ੋਰਾਵਰਾਂ ਦੀ ਪੱਛ- 
ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਮਾੜੇ ਧੀੜੇ ਭਲਾ ਕਿਸ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ 

“ਕਮਜ਼ੋਰਾਂ ਨੂੰ ਜੱਗ ਤੇ, ਪੁਛਦੈ ਦੱਸੋ ਕੌਣ, 

ਤਾਂ ਹੀ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਲਘੁ ਲਗਾਂ, ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਨਾ ਆਉਣ ” 

ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ ਗਿਰਾਉਣ ਦੇ ਅਸੂਲ-- 

ਲਾਵਾਂ ਗਿਰਾਉਣੀਆਂ:- 

“ਤੇਰੀ ਪੌਣਾਂ ਜਹੀ ਫਿਤਰਤ, ਉਡਾਵੇ ਨਾ ਕਿਤੇ ਮੈਨੂੰ , 

ਮੇਰਾ ਹਲਕਾ ਹਵਾ ਤੋਂ ਭਾਰ, ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਨਾ ਆਵੀਂ ” 

(ਰਾਜਵੇਤ ਬਾਗੜੀ) 

ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਬਹਿਰ ਹਜਜ਼ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰਕਨ 
ਬਹਿਰ ਹਜਜ਼ ਦੀ ਚਾਲ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ _ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੋਹਾਂ ਮਿਸਰਿਆਂ ਦੇ 
ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਬਦ ਕੁਮਵਾਰ “ਤੇਰੀ” ਤੇ ਮੇਰਾ” ਦੀ ਲਾਂਵ ਗਿਰਾਈ ਗਈ ਹੈ _ਤੇ ਇਹ 
ਸ਼ਬਦ ਹਜਜ਼ ਬਹਿਰ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਹੋ ਗਏ ਹਨ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸ਼ਬਦ ਦੀਆਂ ਮੁਢਲੀਆਂ 
ਅਤੇ ਪਿਛਲੀਆਂ ਲਾਵਾਂ ਗਿਰਾਉਣ ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਹੈ _ਲਾਂਵ ਗਿਰ ਕੇ ਸਿਹਾਰੀ 
ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚੋਂ ਖਾਰਜ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 
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ਟਿੱਪੀ ਗਿਰਾਉਣੀ 
“ਹਰਿਕ ਹਾਦਸੇ ਬਾਅਦ, ਡਿਗਦਾ, ਸੈਭਲਦਾ, 
ਸਭਲਦਾ ਹੈ ਦਿਲ ਤਾਂ ਸਭਲਦਾ ਸੈਭਲਦਾ ” 
(ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 
ਉਪਰੋਕਤ ਮਤਲਾ ਬਹਿਰ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ ਬਹਿਰ 
ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਦਾ ਰੁਕਨ ਫਊਲੁਨ ਹੈ ਇਸ ਮਤਲੋੇ ਵਿੱਚ ਆਏ ਸ਼ਬਦ ਸਭਲਦਾ ਦੀ 
ਟਿੱਪੀ ਗਿਰਾਈ ਗਈ ਹੈ _ਟਿੱਪੀ ਗਿਰ ਕੇ ਇਸ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਬਿਦੀ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਗਿਣ 
ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬਿਦੀ ਵਜ਼ਨ ਪੱਖੋਂ ਖਾਰਜ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 
ਦੁਲੈਂਕੜ ਤੇ ਟਿੱਪੀ ਗਿਰਾਉਣੀ, 
“ਇਰਾਦਾ, ਹੌਸਲਾ, ਹਿੰਮਤ ਅਤੇ ਬਲ ਸਾਂਭ ਕੇ ਰੱਖੀਂ, 
ਤੁ ਜਿੱਥੇ ਪਹੁਚਣੈ, ਅੱਖਾਂ `ਚ ਮਜ਼ਿਲ ਸਾਂਭ ਕੇ ਰੱਖੀਂ ”? 
(ਇਦਰਜੀਤ ਧਾਮੀ) 
ਇਹ ਮਤਲਾ ਬਹਿਰ ਹਜਜ਼ ਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਦੇ 
ਪਹਿਲੇ ਅੱਖਰ ਦੀਆਂ ਦੋਵੇਂ ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ ਗਿਰਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਦੁਲੈਂਕੜ ਤੇ ਟਿੱਪੀ ਗਿਰ ਕੇ 'ਤੁ” ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਗਏ ਹਨ _ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਰਘ 
ਲਗਾਂ ਵਜ਼ਨ ਚੋਂ ਖਾਰਜ ਹੋ ਗਈਆਂ ਹਨ 
ਦੁਲੈਂਕੜ ਗਿਰਾਉਣੇ- 
ਨੀਂਦ ਸਾਗਰ ਦੀ ਨੂੰ ਢਕਿਆ ਹੈ ਧੁਦ ਨੇ, 
ਮਾਰੁ ਥਲ ਵਿਚ ਫਿਰ ਤੋਂ ਸੂਰਜ ਚਮਕਿਆ “ 
(ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 
ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਰਕਨ 
ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਹੈ _ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਬਦ ਮਾਰੂਥਲ ਵਿਚ 
ਰੂ ਦੇ ਦੁਲੈਂਕੜ ਗਿਰਾਏ ਗਏ ਹਨ ਦੁਲੈਂਕੜ ਗਿਰ ਕੇ ਰੂ ਤੋਂ ਰੁ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਰਹਿ 
ਗਿਆ ਹੈ `ਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੁਲੈਂਕੜ ਵਜ਼ਨ ਚੋਂ ਖਾਰਿਜ ਹੋ ਗਏ ਹਨ 
ਬਿਹਾਰੀ ਦਾ ਗਿਰਾਉਣਾ-- 
“ਜਿਦਗੀ ਮੁਜ਼ਰਮ ਹਾਂ ਤੇਰਾ, ਜੀ ਕਰੇ ਜੋ ਦੇ ਸਜ਼ਾ, 
ਬਣਦੀ ਹਦ ਤਕ ਜ਼ੁਲਫ ਤੇਰੀ ਨੂੰ ਜੇ ਸੁਲਝਾਇਆ ਨਹੀਂ” 
(ਹਰਬਸ ਮਾਛੀਵਾੜਾ) 
ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ 
ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਬਣਦੀ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਬਿਹਾਰੀ ਗਿਰ ਕੇ ਸਿਹਾਰੀ ਵਿਚ ਤਬਦੀਲ ਹੋ 
ਕੇ ਵਜ਼ਨ ਚੋਂ ਖਾਰਜ਼ ਹੋ ਗਈ ਹੈ `ਤੇ ਬਣਦੀ ਹੁਣ ਬਣਦਿ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਉਚਾਰਣ 
ਹੋਇਆ ਹੈ 
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ਕੇਨਾਂ ਗਿਰਾਉਣਾ-- 

ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਤਲਾ ਕੰਨਾਂ ਗਿਰਾਉਣਾ ਅਰੁਜ਼ੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੇ 
ਸਹੀ ਕਰਾਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ 

“ਅਸੀਂ ਮੱਥੇ ਦਾ ਦੀਵਾ ਬਾਲਿਆ, ਕਹਿੰਦੇ ਬੁਝਾ ਦੇਵੋ, 

ਇਹ ਅਸਲੀ ਥਾਂ ਨਹੀਂ ਇਸ ਨੂੰ, ਕਬਰ ਉੱਤੇ ਟਿਕਾ ਦੇਵੋ“ 

ਇਹ ਮਤਲਾ ਬਹਿਰ ਹਜਜ਼ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ ਇਸ ਮਤਲੇ ਦੇ 
ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਸ਼ਬਦ 'ਦਾ” ਦਾ ਕੈਨਾਂ ਗਿਰਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ 'ਦ” 
ਮੁਕਤਾ ਰਹਿ ਗਿਆ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਮਤਲੇ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੋਵੇਗਾ, 
“ਅਸੀਂ ਮੱਥੇ ਦ ਦੀਵਾ ਬਾਲਿਆ” , ਸੋ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ , “ਦਾ” ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕਨਾ 
ਗਿਰਕੇ ਵਜ਼ਨੋਂ ਖਾਰਜ਼ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ _ਕੇਨਾਂ ਬਿਦੀ ਸਮੇਤ ਵੀ ਗਿਰਾਇਆ ਜਾ 
ਸਕਦਾ ਹੈ 

ਹੋੜਾ ਗਿਰਾਉਣਾ-- 

ਲੋੜ ਪੈਣ ਤੇ ਬਹਿਰ ਮੁਤਾਬਕ ਹੋੜਾ ਗਿਰਾਉਣ ਦੀ ਵੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਹੈ 

“ਧੜਕਣ ਤੋਂ ਦੂਰ ਹੋਏ, ਬਸ ਜਿਸਮ ਫਿਰ ਰਹੇ ਨੇ, 

ਪਥਰਾ ਗਏ ਨੇ ਲੋਕੀ, ਅਪਣੇ ਦਿਲਾਂ ਤੋਂ ਚੋਰੀ ” 

(ਜਗਤਾਰ ਸੇਖਾ) 

ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਤੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚੋਂ “ਤੋਂ” ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਹੋੜਾ 
ਗਿਰਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਹੋੜਾ ਗਿਰਕੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਕੇਵਲ 'ਤੁ” ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਦਾ 
ਰਹਿ ਗਿਆ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦਾ ਉਚਾਰਣ “ਧੜਕਣ ਤੁ ਦੂਰ 
ਹੋਏ ਅਤੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਦਾ ਉਚਾਰਣ “ ਦਿਲਾਂ ਤੁ ਚੋਰੀ“ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਮਨਿਆ 


<. 


ਜਾਵਗਾ 


(ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 

ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਬਹਿਰ ਖ਼ਫੀਫ ਵਿੱਚ ਹੈ, ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦੇ 
ਸ਼ਬਦ “ਅੱਜ” ਅਤੇ “ਵੱਲ” ਦੇ ਅਧੱਕ ਗਿਰ ਕੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ “ਅਜ” ਤੇ “ਵਲ” ਦੇ 
ਉਚਾਰਣ ਤੇ ਬੈਨ੍ਹੋ ਗਏ ਹਨ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਉੱਤੋਂ ਅੱਧਕ ਗਿਰ ਕੇ 
ਅੱਖਰ ਕ੍ਰਮਵਾਰ “ਅ” ਮੁਕਤਾ ਅਤੇ “ਵ” ਮੁਕਤਾ ਰਹਿ ਗਏ ਹਨ ਲੋੜ ਅਨੁਸਾਰ 
ਸ਼ਾਇਰ ਨੂੰ ਅੱਧਕ ਗਿਰਾਉਣ ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਹੈ 

ਦੁਲਾਵਾਂ ਗਿਰਾਉਣੀਆਂ-- 

“ਜੇ ਦਿਲ ਵਿਚ ਗੱਲ ਹੈ ਜ਼ਜਬਾ ਹੈ ਤੜਪਨ ਹੈ ਦਿਲ ਅਦਰ, 

ਤਾਂ ਸਗਣਾ ਕੀ ਸਨਮ ਚੱਕੋ ਕਲਮ ਆਉ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖੀਏ ”? 

(ਅਮਰਜੀਤ ਸੈਧੂ) 
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ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਆਖ਼ਰੀ ਰਕਨ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਦੇ “ 
ਸ਼ਬਦ ਦੀਆਂ ਦੁਲਾਵਾਂ ਗਿਰਾ ਦਿੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ ; ਅੰਤੇ 'ਹੈ” ਕਿ 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ ਗਿਰਾਉਣ ਬਾਰੇ ਆਪਾਂ ਵਿਚਾਰ ਚਰਚਾ 
ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚੋਂ ਖਾਰਜ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਸਿਰਫ਼ ਉਸ ਲਗ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤਾ 
ਗਿਆ ਹੈ, ਸਾਰੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਤਕਤੀਹ ਨਹੀ” ਕੀਤੀ ਗਈ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ 
ਬਾਰੇ ਅੱਗੇ ਜਾ ਕੇ ਚਰਚਾ ਕਰਾਂਗੇ 

ਇੱਥੇ ਇਹ ਦੱਸ ਦੇਣਾ ਜਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ ਕਿਸੇ ਅਸੂਲ 
ਅਨੁਸਾਰ ਹੀ ਗਿਰਾਈਆਂ ਜਾਂ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ ਜੇ ਅਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਸੂਲਾਂ ਤੋਂ 
ਉਲਟ ਜਾ ਕੇ ਕੋਈ ਦੀਰਘ ਲਗ ਗਿਰਾਵਾਂਗੇ ਤਾਂ ਉਹ ਸ਼ਿਅਰ ਬਹਿਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ 
ਸਮਝਿਆ ਜਾਵੇਗਾ _ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ ਗਿਰਾਉਣ ਦੀ ਇੱਕ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਹੱਦ ਹੈ 
ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਸੂਲਾਂ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦੇਣਾ ਅਤੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ, 
ਤਾਂ ਕਿ ਆਪਾਂ ਬਹਿਰ ਤੋਂ ਬੇ-ਬਹਿਰ ਨਾ ਹੋ ਜਾਈਏ 

ਦੀਰਘ ਲਗਾਂ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਮੁਢਲੀਆਂ ਜਾਂ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਪਿਛਲੀਆਂ ਹੀ 
ਗਿਰਾਈਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ _ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰਲੀ ਦੀਰਘ ਲਗ ਨਹੀ” 
ਗਿਰਾਈ ਜਾ ਸਕਦੀ 

ਕਨੌੜਾ ਕਦੇ ਵੀ ਨਹੀ ਗਿਰਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਕਿਉਂਕਿ ਕਨੌੜੇ ਵਿੱਚ 
ਦੋ ਅੱਖਰ “ਅ? ਤੇ “ਓ” ਸੈਮਿਲਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਤੁਸੀਂ ਕਨੌੜੇ ਵਾਲਾ ਕੋਈ ਵੀ 
ਸ਼ਬਦ ਬੋਲ ਕੇ ਦੇਖੋ ਤੁਹਾਨੂੰ ਖ਼ੁਦ ਹੀ ਅਨੁਭਵ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ ਜੇ 
ਪੌਣ ਸ਼ਬਦ ਬੋਲੀਏ ਤਾਂ ਇਸ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਪ.ਅ-ਓ-ਣ ਅੱਖਰਾਂ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ 
ਬਣਦਾ ਹੈ 

ਜੇ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਟਿੱਪੀ ਗਿਰਾ ਕੇ ਅਰਥ ਦਾ ਅਨਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ 
ਉਹ ਟਿੱਪੀ ਗਿਰਾਉਣੀ ਜਾਇਜ਼ ਨਹੀ` ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਟਿੱਪੀ ਵਾਲੇ ਅੱਖਰ ਨਾਲ ਜੇ 
ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ “ਗ” ਲੱਗਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਇਹ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀ ਗਿਰਾਉਣੀ ਚਾਹੀਦੀ 
ਉਦਾਹਰਣ ਦੇਣ ਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਆਪਣੇ ਆਪ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ, 
ਜਿਵੇਂ ਰਗ, ਢੋਗ, ਮਗ, ਸੈਗ, ਲੈਗ, ਜੈਗ ਆਦਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੋਂ ਟਿੱਪੀ ਗਿਰਾ ਦਿੱਤੀ 
ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਰਗ, ਮਗ, ਢਗ, ਲਗ, ਜਗ ਵਗੈਰਾ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅਰਥ ਹੀ ਬਦਲ ਜਾਣਗੇ ਤੇ ਅਰਥ ਤੋਂ 
ਅਨਰਥ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ 

ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਨਾਮ ਤੋਂ ਵੀਂ ਟਿੱਪੀ ਗਿਰਾਉਣੀ ਜ਼ਾਇਜ ਨਹੀਂ , 
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ਮਹਿਦਰ, ਬਖ਼ਸ਼ਿਦਰ, ਰਾਜਵੇਤ, ਜਸਵੇਤ ਵਰੈਰਾ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਟਿੱਪੀ ਗਿਰਾਈ ਜਾਵੇ 
ਤਾਂ ਇਹ ਨਾਂ ਤੋਂ ਕੁਨਾਂ ਹੋ ਜਾਣਗੇ 

ਜੇ ਟਿੱਪੀ ਵਾਲੇ ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ 'ਬ?” ਆਵੇ ਤਾਂ ਵੀ 
ਟਿੱਪੀ ਨਹੀ ਗਿਰਾਈ ਜਾ ਸਕਦੀ ਚੰਬਾ, ਤੋਬਾ, ਤੇਬੂ, ਰੈਬਾ, ਕੈਬਣੀ ਵਗੈਰਾ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲ ਲੱਗੀ ਟਿੱਪੀ ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ 'ਮ? 'ਚ ਤਬਦੀਲ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ , ਤੇ ਇਹ 
ਸ਼ਬਦ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੋਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਰੋਬਾ ਨੂੰ ਰਮ-ਬਾ, ਚੈਬਾ ਨੂੰ ਚਮ-ਬਾ, ਅਤੇ 
ਤੇਬੂ ਨੂੰ ਤ-ਮ-ਬੁ ਕਰਕੇ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਟਿੱਪੀ ਗਿਰਾਉਣ ਤੇ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਵਿਗੜ ਜਾਵੇਗਾ 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਰੂਜ਼ੀ ਵਿਦਵਾਨ ਪੰਜਾਬੀ ਅਤੇ ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਹੀ 
ਬਿਹਾਰੀ ਗਿਰਾਉਣ ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਦਿੰਦੇ ਹਨ, ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਬਿਹਾਰੀ ਗਿਰਾਉਣ 
ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਨਹੀ ਹੈ 

ਅੱਧਕ ਵੀ ਉਸੇ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਗਿਰਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਿੱਥੋਂ ਇਸ ਦੇ 
ਗਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਦ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨਰਥ ਨਾ ਹੋਵੇ ਸ਼ਾਇਰ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ 
ਪਹਿਚਾਣ ਬਾ-ਖ਼ੂਬੀ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ 

“ਕੁਝ ਹਰਫ਼ਾਂ ਦੀ ਹੁਣ ਅਸੀਂ, ਕਰ ਲਈਏ ਪਹਿਚਾਣ, 

ਲਿੱਖੇ ਹੋਏ ਹਰਫ਼ ਜੋ ਗਿਣਤੀ ਵਿਚ ਨਾ ਆਣ ” 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਆਪਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਿਅਰ 
ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਕਰਦਿਆਂ ਸਿਰਫ਼ ਉਹੀ ਅੱਖਰ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਲਿਖੇ 
ਹੋਏ ਵੀ ਹੋਣ ਤੇ ਉਚਾਰੇ ਵੀ ਜਾਣ ਹੁਣ ਅਸੀਂ ਅਜਿਹੇ ਕੁੱਝ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ 
ਪਹਿਚਾਣ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਜਿਹੜੇ ਲਿਖੇ ਹੋਏ ਤਾਂ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ 

“ਅ” ਅਤੇ “ਹ” ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਸਥਿੱਤੀ- 

ਜੇ 'ਅ' ਅਤੇ “ਹ” ਅੱਖਰ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੇ ਮੁਕਤੇ ਦੇ ਰੁਪ ਵਿੱਚ ਹੋਣ, 
ਭਾਵ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਦੀਰਘ ਲਗ ਦੇ, ਤਾਂ ਇਹ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚੋਂ ਖਾਰਜ ਹੋ ਜਾਂਦੇ 
ਹਨ  ਜਿਵੇਂ- 

ਬਾਜ਼ਾਰ ਤਾਂ ਉਡੀਕੇ, ਮੂਹ ਮੈਗੇ ਦਾਮ ਲੈ ਕੇ, 

ਪਰ ਮੈਥੋਂ ਜਾ ਨਾ ਹੋਵੇ, ਅਪਣਾ ਕਲਾਮ ਲੈ ਕੇ” 

(ਓੰਕਾਰਪ੍ਰੀਤ) 

ਇਸ ਮਤਲੇ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚ ਸ਼ਬਦ ਮੁਹ ਦਾ “ਹ” ਮੁਕਤਾ ਭਾਵੇਂ 
ਲਿਖਿਆ ਤਾਂ ਗਿਆ ਹੈ ਪਰ ਉਚਾਰਣ ਸਮੇਂ ਇਹ ਵਜ਼ਨ ਚੋਂ ਖਾਰਜ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੋਰ ਵੀ ਸ਼ਬਦ ਹਨ ਜਿਵੇਂ ਚਾਹ, ਰਾਹ, ਵਾਹ, ਸਾਹ ਵਗੈਰਾ, ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਹੀ 'ਹ” ਅੱਖਰ ਦੀ ਉਹੀ ਸਥਿੱਤੀ ਹੈ 
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ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ, 

“ ਕੀ ਖੱਟ ਰਿਹਾ ਹੈ ਸੋਚੋ, ਦੁਨੀਆਂ ਦਾ ਇਹ ਵਪਾਰੀ, 

ਅੱਜ ਤੇਲ ਤੇ ਲਹੂ ਦਾ , ਇੱਕੋ ਹੀ ਭਾਅ ਬਣਾ ਕੇ ” 

(ਸੁਰਿਦਰ ਗੀਤ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚ ਸ਼ਬਦ ਭਾਅ ਦੇ ਨਾਲ “ਅ” 
ਮੁਕਤਾ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਜਿਹੜਾ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਿੱਚ ਨਹੀ' ਆਉਂਦਾ 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਨਵੇਂ ਲਿਖਣ ਦੇ ਢੈਗ ਅਨੁਸਾਰ ਹੁਣ ਅਸੀਂ “ਯਾ” ਦੀ ਥਾਂ 
“ਇਆ” ਲਿਖਦੇ ਹਾਂ ਲਿਖਤੀ ਤੌਰ ਤੇ ਭਾਵੇਂ ਅਸੀਂ “ਇਆ” ਲਿਖਣ ਲੱਗ ਪਏ ਹਾਂ, 
ਪਰ ਇਸ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਕਰਦਿਆਂ ਅਸੀਂ “ਇਆ” ਨੂੰ ਮੁਫਾ ਜਾਂ 15 ਅਨੁਸਾਰ ਨਹੀਂ 
ਗਿਣਦੇ, ਸਗੋਂ ਸਬਬ ਖਫ਼ੀਫ ਯਾਨੀ ਗੁਰੂ $ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਗਿਣਦੇ ਹਾਂ 

“ਜਦ ਮੈਂ ਹੋਂਠ ਛੁਹਾਇਆ ਪਾਣੀ, 

ਮੇਰੇ ਤੇ ਮੁਸਕਰਾਇਆ ਪਾਣੀ ” 

(ਜਗਜੀਤ ਸੈਧੂ) 

ਇਸ ਮਤਲੇ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਛੁਹਾਇਆ ਅਤੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ 
ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਮੁਸਕਾਇਆ ਨੂੰ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਕਰਦਿਆਂ ਛੁਹਾਯਾ ਅਤੇ ਮੁਸਕਾਯਾ 
ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਅਨੁਸਾਰ ਹੀ ਗਿਣਾਂਗੇ 

ਕੇਨਾਂ ਤੇ ਉ ਦੀ ਸੈਧੀ- 

ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਕੈਨਾ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਉਰਦੂ ਦੇ ਅਲਫ਼ ਦਾ ਹੀ ਰੂਪ ਹੈ 
ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਕੇਨੇ ਨਾਲ ਜਦੋਂ ਸਵਰ ਅੱਖਰ “ਉ” ਆਵੇ ਤਾਂ ਦਰਅਸਲ ਇਹ ਦੋ 
ਸਵਰ ਅੱਖਰਾਂ “ਅ” ਤੇ “ਉ” ਦੀ ਸਮਿਲਤ ਧੁਨੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਅੱਖਰ “ਅ” 
ਅਤੇ “ਉ? ਜਦੋਂ ਇਕੱਠੇ ਆਉਣ ਤਾਂ ਦੀਰਘ ਲਗ ਕਨੌੜਾ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਪੈਦਾ 
ਕਰਦੇ ਹਨ _ ਲਿਖਣ ਵੇਲੇ ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਦੋਨੋ ਅੱਖਰ ਹੀ ਲਿਖੇ ਜਾਣ ਪਰ ਬੋਲਣ 
ਵੇਲੇ ਇਹ ਇਕ ਮਾਤਰਾ ਹੀ ਬੋਲੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜਿਵੇਂ 'ਆਉਂਦਾ”, “ਗਾਉਂਦਾ”, 
“ਵਜਾਉਂਦਾ” ਸ਼ਬਦ ਲਿਖਣ ਵਿੱਚ ਪੰਜ ਜਾਂ ਛੇ ਮਾਤਰੇ ਹਨ ਪਰ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ 
ਕਰਦਿਆਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਐਂਦਾ, ਗਦਾ, ਵਜੱਂਦਾ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਅਨੁਸਾਰ ਹੀ ਬਨ੍ਹਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

“ਅਬਰ ਤੀਕਰ ਸੋਚ ਉਡਾਉਣੀ, 

ਧੁਰ ਅਦਰ ਤਕ ਲਹਿਣਾ ਮਸਤੀ_”” 

(ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 

ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚ ਆਏ ਸ਼ਬਦ “'ਉਡਾਉਣੀ” ਦੀਆਂ 
ਲਿਖਣ ਵਿੱਚ ਤਾਂ ਭਾਵੇਂ ਛੇ ਮਾਤਰਾ ਹਨ, ਪਰ ਵਜ਼ਨ ਕਰਨ ਵੇਲੇ ਇਹ ਉਡੌਣੀ 
ਭਾਵ ਪੰਜ ਮਾਤਰਾ ਹੀ ਗਿਣਿਆ ਜਾਵੇਗਾ 
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ਸ੍ਯੁਕਤ ਅੱਖਰ- 

ਦੇਵਨਾਗਿਰੀ ਲਿਪੀ (ਹਿੰਦੀ) ਵਿੱਚ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਅੱਧਾ 
ਅੱਖਰ ਲਗਦਾ ਹੈ, ਵਜ਼ਨ ਕਰਨ ਵੇਲੇ ਉਹ ਅੱਧਾ ਅੱਖਰ ਗਿਣਤੀ 'ਚੋਂ ਖਾਰਜ ਹੋ 
ਹਿਦੀ ਅੱਖਰ “ਯ” ਤੇ ਵ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਆ ਦਾ ਰੂਪ ਧਾਰਨ ਕਰ ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਜਿਵੇਂ 
ਕਿ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚਲਾ ਸਵਾਮੀ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਸੁਆਮੀ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਵਾਂਗ ਤੋਂ 
ਸੁਆਂਗ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਪਿਯਾਰ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪਿਆਰ ਬਣ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ, ਅਜਿਹੇ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਸਯੁਕਤ ਅੱਖਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ __ਪਿਆਰ, ਤਿਆਗ, 
ਪਿਆਸ, ਲਿਖਣ ਵਿੱਚ ਤਾਂ ਭਾਵੇਂ ਫਊਲ 151 ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਲਿਖੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਪਰ 
ਵਜ਼ਨ ਕਰਨ ਲੱਗਿਆਂ ਇਹਨਾਂ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਪਾਰ, ਤਾਗ, ਅਤੇ ਪਾਸ ਦੇ 
ਬਰਾਬਰ ਹੀ ਗਿਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਜਿਵੇਂ- 

“ਪਿਆਰ ਦੀ ਛਤਰੀ ਨਾ ਲੱਥਣ, ਚੋਗ ਦੇ ਲਾਲਚ ਨਾ ਆਉਣ, 


ਕਲਪਣਾ ਵਿਚ ਉੱਡਦੇ ਨੇ, ਜੋ ਕਬੂਤਰ ਦੋਸਤੋ” 


(ਅਜਾਇਬ ਚਿਤ੍ਕਾਰ) 
ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਪਿਆਰ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਪਾਰ ਦੇ 
ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਬਨ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਹੈ 
ਦੱਤ ਅੱਖਰ- 


“ਜਿਹੜੇ ਪੈਰੀਂ ਪੈ ਗਏ, ਕੌਡੀ ਦੇ ਨਾ ਤੁੱਲ, 

ਪੈਰੀਂ ਪੈ ਕੇ ਆਪਣਾ, ਹਰਫ਼ ਗੁਆਉਂਦੇ ਮੁੱਲ ” 

ਦੁੱਤ ਅੱਖਰ, ਭਾਵ ਜਿਹੜੇ ਅੱਖਰ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਅੱਖਰ ਦੇ ਪੈਰਾਂ ਵਿੱਚ ਲਿਖੇ 
ਗਏ ਹੋਣ, ਉਹ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚ ਨਹੀ` ਗਿਣੇ ਜਾਂਦੇ ਜਗਤ ਰਵੀਰਾ ਵੀ ਏਹੋ ਹੀ ਹੈ 
ਕਿ ਜਿਹੜਾ ਕਿਸੇ ਦੇ ਪੈਰੀਂ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਆਪਣੀ ਪਹਿਚਾਣ ਗਵਾ ਬਹਿੰਦਾ ਹੈ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ “ਰ” ਤੇ “ਹ” ਅੱਖਰ ਦੂਸਰੇ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਪੈਰੀਂ ਪਾਏ 
ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੁਕਾਰ” ਸ਼ਬਦ ਵਿੱਚ 'ਪ? ਦੇ ਪੈਰੀਂ 'ਰ` ਪਾਇਆ ਗਿਆ 
ਹੈ ਅਤੇ 'ਨ੍ਹੇਰਾ, ਸ਼ਬਦ ਵਿੱਚ “ਨ” ਦੇ ਪੈਰੀਂ “ਹ” ਪਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ ਇਹ ਅੱਖਰ 
ਲਿਖਣ ਵਿੱਚ ਤਾਂ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਨਹੀਂ ਗਿਣਿਆ ਜਾਂਦਾ 
ਜਿਵੇਂ“ 

“ਆਵੇ ਨਾ ਹੱਥ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਇਹ , ਤਿਤਲੀ ਖ਼ਿਆਲ ਦੀ, 

ਜੀਅ ਤਾਂ ਕਰੇ ਬਥੇਰਾ, ਸ਼ਿਅਰਾਂ `ਚ ਬੰਨ੍ਹ ਲਵਾਂ 

ਉਪਰੋਕਤ ਮਕਤੇ ਦੇ ਉਪਰਲੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਦੇ “ਕ” ਦੇ ਪੈਰੀਂ 
“ਰ” ਅੱਖਰ ਪਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਪੜ੍ਹਨ ਵੇਲੇ ਕੇਵਲ “ਕਿਸ਼ਨ” ਦੇ 
ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਹੀ ਪੜ੍ਹਿਆ ਜਾਵੇਗਾ, 'ਰ” ਵਜ਼ਨ 'ਚੋਂ ਖਾਰਜ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਕਿ ਅਤੇ ਲਈ ਵਗੈਰਾ- 
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ਕਿ ਅਤੇ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਲਿਖਣ ਵਿੱਚ ਤਾਂ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਲਘੂ ਅਤੇ ਗੁਰੂ ਦੇ 
ਸਮੇਲ ਤੋਂ ਬਣਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਮੁਫਾ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹਨ _ਪਰ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿਚ ਲੋੜ ਅਨੁਸਾਰ “ਕਿ” ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਇਕ ਮਾਤਰਾ ਜਾਂ 'ਕੇ” ਸ਼ਬਦ ਵਾਂਗ ਦੋ 
ਮਾਤਰਾ ਤੇ ਵੀ ਬੰਨ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ “ਲਈ” ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਮੁਫਾ ਭਾਵ 15 ਅਤੇ 
'ਲੀ” ਦੇ ਵਜ਼ਨ (ਭਾਵ ਇੱਕ ਗੁਰੂ) ਤੇ ਵੀ ਬੈਨ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹਾਂ _ਜਿਵੇਂ- 

“ਰੀਝ ਹੈ ਦਿਲ ਦੀ ਕਿ ਅਪਣੀ ਹੀਰ ਲਈ ਰਾਂਝਣ ਬਣਾਂ, 

ਭਾਵਨਾ ਇਹ ਵੀ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਮਾਂ ਲਈ ਸਰਵਣ ਬਣਾਂ ” 

(ਜਗਤਾਰ ਸੇਖਾ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਮਤਲੇ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਸ਼ਬਦ “ਲਈ” ਨੂੰ “ਲੀ” ਦੇ 
ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਬਨ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਇਸ ਦਾ ਉਚਾਰਣ “ਹੀਰ ਲੀ ਰਾਂਝਣ ਬਣਾਂ” 
ਕਰਕੇ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦ “ਕਿ” ਭਾਵੇਂ ਲਘੂ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ 
ਆਇਆ ਹੈ ਪਰ ਵਜ਼ਨ ਕਰਨ ਵੇਲੇ ਇਸ ਨੂੰ ਗੁਰੂ ਯਾਨੀ 'ਕੇ” ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ 
ਗਿਣਿਆ ਜਾਵੇਗਾ _ਅਰੂਜ਼ੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੇ ਵੀ ਇਸ ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਦਿੱਤੀ ਹੋਈ 
ਹੈ _ਪਡਿਤ ਕਰਤਾਰ ਸਿਘ ਦਾਖਾ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪਿਗਲ ਦੇ ਗੁੰਥ ਵਿੱਚ ਇਸ ਨੂੰ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਪਸ਼ਟ ਕੀਤਾ ਹੈ-- 

“ਲਘੁ ਦੀਰਘ, ਦੀਰਘ ਲਘੂ, ਕਵਿ ਚਾਹੇ ਹੋ ਜਾਇ, 

ਐਸੀ ਸਾਂਝੀ ਰੀਤ ਮੇਂ, ਕੇਹਿਰ ਨਿਯਮ ਨਾ ਕੋਇ ” 

ਭਾਵ ਕਵੀ ਜੇ ਚਾਹੇ ਤਾਂ ਲਘੂ ਨੂੰ ਗੁਰੁ ਤੇ ਗੁਰੁ ਨੂੰ ਲਘੂ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ 
ਬਨ੍ਹ ਸਕਦਾ ਹੈ 

ਤੇ, ਉੱਤੇ, ਅਤੇ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਬਾਰੇ-- 

ਆਪਣੀ ਬਹਿਰ ਦੀ ਲੋੜ ਅਨੁਸਾਰ ਸ਼ਾਇਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ 'ਚ ਵੀ ਬੰਨ੍ਹ 
ਸਕਦਾ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ “ਤ” ਸ਼ਬਦ ਲਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ 
ਹੈ ਇਸੇ ਪ੍ਰਕਾਰ ਉੱਤੇ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਵੀ “ਤੇ” ਸ਼ਬਦ ਤੇ ਬਨ੍ਹਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ 
ਇਹੀ ਸਥਿੱਤੀ ਉੱਤੋਂ ਦੀ ਵੀ ਹੈ ਉਸ ਨੂੰ ਵੀ ਇਕੱਲਾ “ਤੋਂ” ਕਰਕੇ ਬਨ੍ਹਿਆ ਜਾ 
ਸਕਦਾ ਹੈ 

ਸਵਰ ਅੱਖਰ-- 

ਅ ਮੁਕਤਾ ਇ ਅਤੇ ਉ, ਕਈ ਵਾਰ ਲਿਖੇ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਗਿਣਤੀ 
ਵਿੱਚ ਨਹੀ ਆਉਂਦੇ ਜਿਵੇਂ 'ਅ” ਮੁਕਤਾ ਬਾਰੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਦੱਸਿਆ ਜਾ 
ਚੱਕਿਆ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਦੀਰਘ ਲਗ ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਆਖਰ ਵਿੱਚ “ਅ” ਮੁਕਤਾ 
ਆਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਗਿਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਜਿਵੇਂ ਚਾਅ, ਬਚਾਅ, 

ਤਿੰਨੇ ਅੱਖਰ 'ਅ', “ਇ” ਅਤੇ “ਉ” ਆਪਣੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲੇ ਅੱਖਰ ਨਾਲ 
ਮਿਲ ਕੇ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ _ਜਿਵੇਂ- 
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“ਕੈਸਾ ਇਹ ਮੁਕਾਮ ਆਇਐ, ਆਈ ਨਾ ਸਮਝ ਮੈਨੂੰ , 
ਘਰ ਵਿਚ ਵੀ ਅਗਰ ਆਉਣਾ, ਉਕਤਾਏ ਜਹੇ ਰਹਿਣਾ ” 
(ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 
ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਮਕਾਮ ਸ਼ਬਦ ਮਗਰੋਂ ਸਵਰ ਅੱਖਰ 
“ਅ” ਆਪਣੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਬਦ ਮੁਕਾਮ ਦੇ ਆਖਰੀ ਅੱਖਰ 'ਮ? ਨਾਲ ਸੈਧੀ ਕਰਕੇ 
ਅਲੋਪ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ ਮੁਕਾਮ ਆਇਆ ਨੂੰ ਅਸੀਂ ਮੁਕਾ-ਮਾਯਾ ਕਰਕੇ ਬੋਲ ਸਕਦੇ 
ਹਾਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ “ਆ” ਲਿਖੇ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਅਲੋਪ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ 
ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਅਗਰ ਦੇ ਪਿੱਛੋਂ ਆਉਣਾ ਲਿਖੇ ਹੋਣ 
ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਬੋਲਣ ਵੇਲੇ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਆਉਣਾ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਆਪਣੇ 
ਤੋਂ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਸੈਧੀ ਹੋ ਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਅਗ-ਰੌਣਾ ਕਰਕੇ ਬੋਲਿਆ ਜਾਵੇਗਾ 
ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਆਪਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਕਿ ਦੋ ਸਵਰ ਅੱਖਰ 'ਅ” ਤੇ 
“ਉ” ਦੀ ਸੈਧੀ ਹੋ ਕੇ ਇਹ ਕਨੌੜੇ ਦਾ ਰੁਪ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਇੱਕੋ ਇੱਕ 
ਦੀਰਘ ਲਗ ਕਨੌੜਾ ਹੀ ਹੈ ਜਿਹੜੀ ਵਜ਼ਨ ਚੋਂ ਗਿਰਾਈ ਨਹੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਸਵਰ 
ਅੱਖਰ ਹਮੇਸ਼ਾ ਆਪਣੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲੇ ਆਏ ਅੱਖਰ ਵਿੱਚ ਵਾਸਲ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 
“ਚਿਹਰਾ ਹਰ ਇਕ ਦਾ ਖਿੜ੍ਹ ਗਿਆ, ਛਾਈ ਖੁਸ਼ੀ ਬੇਅਤ ਹੈ, 
ਕਹਿੰਦੇ ਸਰੂ ਨੇ ਝੂਮ ਕੇ, ਅਹੁ ਆ ਗਈ ਬਸਤ ਹੈ“ 
(ਧਨੀ ਰਾਮ ਚਾਤ੍ਰਿਕ) 
ਉਪਰਲੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ “ਹਰ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਮਗਰੋਂ ਸਵਰ ਅੱਖਰ “ਇ” ਲਿਖਣ 
ਵਿਚ ਭਾਵੇਂ ਪੂਰਾ ਇਕ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਪਰ ਬੋਲਣ ਵੇਲੇ “ਇ” ਆਪਣੇ ਤੋਂ 
ਪਹਿਲੇ ਅੱਖਰ “ਰ” ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਹਰਿਕ ਵਿਚ ਤਬਦੀਲ ਹੋ ਗਈ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਹਰ ਇਕ ਨੂੰ ਹਰਿਕ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਬੈਨ੍ਹਿਆ ਜਾਵੇਗਾ _“ਇ' ਭਾਵੇਂ ਲਿਖਿਆ ਤਾਂ 
ਗਿਆ ਹੈ ਪਰ ਬੋਲਣ ਵੇਲੇ ਅਲੋਪ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ 
“ ਰੁੱਖਾਂ ਨੇ ਵਾਂਗ ਸਾਧੂਆਂ , ਤਾਂਘੀਂ ਸਮਾਂ ਗੁਜ਼ਾਰਿਆ, 
ਫੁੱਲਾਂ ਤੇ ਪੱਤਰਾਂ ਸਣੇ, ਸਾਰਾ ਸ਼ਿਗਾਰ ਉਤਾਰਿਆ _ “ 
(ਧਨੀ ਰਾਮ ਚਾਤ੍ਰਿਕ) 
ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਸ਼ਿਗਾਰ ਸ਼ਬਦ ਦੇ 'ਰ” ਮੁਕਤੇ ਮਗਰੋਂ 
ਸਵਰ ਅੱਖਰ “ਉ” ਲਿਖਣ ਵੇਲੇ ਤਾਂ ਪੂਰਾ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਪਰ ਮਿਸਰੇ ਦਾ 
ਵਜ਼ਨ ਕਰਨ ਲੱਗਿਆਂ ਇਸ ਨੂੰ ਇਹ ਸ਼ਿਗਾਰ-ਤਾਰਿਆ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਜਾਵੇਗਾ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਤੋਂ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਗਿਆ ਕਿ ਸਵਰ ਅੱਖਰ 'ਅ” , “ਇ” 
ਅਤੇ “ਉ” ਲਿਖਣ ਵਿੱਚ ਤਾਂ ਭਾਵੇਂ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਪਰ ਬੋਲਣ ਲੱਗਿਆਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ 
ਉਚਾਰਣ ਨਹੀ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ 
ਜਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਸਵਰ ਅੱਖਰ ਆ ਜਾਂ ਆਂ ਲੱਗਿਆ ਹੋਵੇ ਉਹ 
ਆਪਣੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲੀ ਦੀਰਘ ਲਗ ਨੂੰ ਲਘੁ ਲਗ ਵਿੱਚ ਤਬਦੀਲ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ 
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ਇਹ ਬਹੁਤ ਅਹਿਮ ਤਬਦੀਲੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਇਸ ਦਾ ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਖ਼ਿਆਲ 
ਰੱਖਿਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ 
“ਖਲੋਤੇ ਪਾਣੀਆਂ ਨੂੰ ਫੇਰ ਤੋਂ ਲਰਜ਼ਾ ਗਿਆ ਕੋਈ, 
ਸਧੂਰੀ ਪੌਣ ਦੇ ਬੁੱਲ੍ਹੇ ਜਿਹਾ ਖ਼ਤ ਆ ਗਿਆ ਕੋਈ “ 
(ਜਸਵਿੰਦਰ) 
ਇਸ ਮਤਲੇ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦ “ਪਾਣੀਆਂ” ਵਿਚ ਦੀਰਘ 
ਲਗ ਬਿਹਾਰੀ ਮਗਰੋਂ ਸਵਰ ਅੱਖਰ 'ਆਂ” ਨੇ ਬਿਹਾਰੀ ਨੂੰ ਸਿਹਾਰੀ ਵਿੱਚ ਬਦਲ 
ਹਾਂ ਜਿਵੇਂ ਤਿਤਲੀਆਂ, ਕੁੜੀਆਂ, ਚਿੜੀਆਂ, ਜੁੜੀਆਂ, ਟੁੱਟੀਆਂ, ਕਲੀਆਂ 
ਵਗੈਰਾ, ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਜਦੋਂ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਕ ਵਚਨ ਤੋਂ ਬਹੂ ਵਚਨ ਬਣਾਉਣਾ 
ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਬਹੁਤੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ “ਆਂ” ਪਿਛੇਤਰ ਲਾ ਕੇ ਬਹੁਵਚਨ 
ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ “ਆਂ” ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਵਾਲੇ ਅੱਖਰ ਦੀ ਦੀਰਘ 
ਲਗ ਗਿਰਾ ਕੇ ਲਘੂ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 
“ਸ਼ਾਇਦ ਲਿਖਿਆ ਹੋਵੇ ਹੈਝੂਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਤੇ, 
ਯਾਦਾਂ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਦੇ ਵਰਕੇ ਫ਼ੋਲ ਕਿਤੇ “ 
(ਮੁਸ਼ਤਾਕ ਵਾਰਸੀ ) 
ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਹੈਝੂਆਂ ਨੂੰ ਵਜ਼ਨ ਕਰਨ ਵੇਲੇ 
ਹੈਝੂਆ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਪੜ੍ਹਿਆ ਜਾਵੇਗਾ ਉਪਰੋਕਤ ਅਸੂਲ ਅਨੁਸਾਰ ਸਵਰ 
ਸਿਹਾਰੀ ਅਤੇ ਅੱਕੁੜ ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਣਗੇ ਅਜਿਹੇ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਸਾਧੂਆਂ, 
ਗੁਰੂਆਂ ਵਗੈਰਾ ਦੀ ਮਿਸਾਲ ਵੀ ਦਿੱਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ 
ਸਵਰ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਉਰਦੂ ਵਿਚ ਹਰਫ਼ਿ ਇੱਲਤ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂ 
ਕਿ ਇਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਸ਼ਰਾਰਤ ਕਰਦੇ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ ਲਿਖਣ ਦੇ ਬਾਵਜ਼ੂਦ ਇਹ ਵਜ਼ਨ 
“ਸਵਰ ਅੱਖਰ ਚੁਕਦੇ ਨਹੀਂ, ਅਪਣਾ ਅਪਣਾ ਭਾਰ, 
ਰਹਿੰਦੇ ਨੇ ਇਹ ਦੂਸਰੇ, ਹਰਫ਼ਾਂ ਤੇ ਅਸਵਾਰ ” 
ਸਵਰ ਅੱਖਰ “ਉ? , “ਅ” , 'ਦ” ਗਿਰਾਉਣੇ ਭਾਵੇਂ ਜ਼ਾਇਜ ਸਮਝੇ ਜਾਂਦੇ 
ਹਨ ਪਰ ਜੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅੱਖਰਾਂ ਤੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਕੋਈ ਸ਼ਬਦ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਅਰਭ ਵਿੱਚ 
ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਇਹ ਅੱਖਰ ਵੀ ਗਿਰਾਉਣ ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਨਹੀ” ਹੈ ਜਿਵੇਂ 
“ਉਸਨੂੰ ਨਿਮਾਣਾ ਜਾਣ ਕੇ, ਖਿੱਲੀ ਉਡਾ ਕੇ ਖੁਸ਼ ਨਾ ਹੋ, 
ਇਨਸਾਨ ਤੂੰ ਇਨਸਾਨ ਨੂੰ, ਨੀਵਾਂ ਦਿਖਾ ਕੇ ਖੁਸ਼ ਨਾ ਹੋ”? 
(ਰਾਜਵੇਤ ਬਾਗੜੀ) 
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“ਮੈਨੂੰ ਤਾਂ ਗਵਾਰਾ ਨਈਂ, ਇਹ ਸੋਚ ਠਰੀ ਹੋਈ, 
ਆਵੇ ਤੇ ਕੁਈ ਆ ਕੇ, ਅਗਾਰ ਹੀ ਧਰ ਜਾਵੇ ” 
(ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 
“ਪੱਥਰਾਂ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿਚ, ਸਗ-ਮਰਮਰੀ ਵਸਨੀਕ ਨੇ, 
ਏਥੇ ਨਾ ਤੂ ਮਾਨ ਐਵੇਂ, ਦਿਲਬਰਾਂ ਦੀ ਕਰ ਤਲਾਸ਼ 
(ਹਰਦਮ ਸਿਘ ਮਾਨ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਸਵਰ ਅੱਖਰ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਮੱਢ ਵਿਚ ਆਉਂਦੇ 
ਹਨ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਮਿਸਰਾ ਸਵਰ ਅੱਖਰ ਉ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਅਤੇ ਦੂਸਰਾ ਮਿਸਰਾ ਸਵਰ “ਇ” ਨਾਲ ਸੂਰ ਹੈਦਾ ਹੈ ਬਿਲਕੁਲ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੂਸਰੇ 
ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਦੂਸਰਾ ਮਿਸਰਾ ਸਵਰ ਅੱਖਰ “ਅ” ਨਾਲ ਆਰਭ ਹੈਦਾ ਹੈ ਤੀਸਰੇ 
ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਦਾ ਆਰਭ ਸਵਰ ਅੱਖਰ “ਏ” ਨਾਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ _ਇਹ 
ਸਵਰ ਅੱਖਰ ਮਿਸਰੇ ਦੇ ਅਰਭ ਵਿਚ ਆਉਣ ਕਰਕੇ ਗਿਰਾਏ ਨਹੀ ਜਾ ਸਕਦੇ 
ਜੇ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਵਿਚਾਲੇ ਹੈਦੇ ਤਾਂ ਦੂਸਰੇ ਵਿਅਜਨ ਅੱਖਰਾਂ ਨਾਲ ਸੈਧੀ ਕਰਕੇ 
ਅਲੋਪ ਹੋ`ਜਾਂਦੇ 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਜਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਵਿੱਚ ਤਿਨ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਇਕੱਠੇ ਹੋ 
ਜਾਣ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਦੂਸਰਾ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੱਰਕ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਤੀਸਰਾ 
ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚੋਂ ਖਾਰਜ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਦੋਸਤ, ਪੋਸਤ, ਗੋਸ਼ਤ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਕ੍ਰਮਵਾਰ “ਦ” ਮੁਕਤਾ, 'ਪ” ਮੁਕਤਾ ਅਤੇ “ਗ” ਮੁਕਤਾ ਮੁਤਹੱਰਕ 
ਹਨ, ਅਤੇ ਤਿੰਨਾਂ ਵਿੱਚ 'ਸ” ਮੁਕਤਾ ਮੁਤਹੱਰਕ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ `ਤੇ “ਤ” ਮੁਕਤਾ 
ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚੋਂ ਖਾਰਜ਼ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਜਿਵੇਂ ਦੋਸਤ ਦੋਸਤ ਨਾ ਰਿਹਾ, ਪਿਆਰ 
ਪਿਆਰ ਨਾ ਰਿਹਾ, ਗੀਤ ਦੇ ਇਸ ਮਿਸਰੇ ਨੂੰ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗਿਣਿਆ 
ਜਾਵੇਗਾ, ਦੋਸ ਦੋਸ ਨਾ ਰਿਹਾ, ਪਾਰ ਪਾਰ ਨਾ ਰਿਹਾ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਆਪਾਂ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਦਾ ਵਿਧਾਨ ਮੁਕਮਲ ਕਰ 
ਲਿਆ ਹੈ ਵਾਹ ਲਗਦੀ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਦੇ ਕੇ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਤਾਂ 
ਲੈ ਕੇ ਦੁਚਿੱਤੀ ਵਿੱਚ ਪਏ ਰਹਿਦੇ ਹਨ _ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ 
ਜਿਹੜੀਆਂ ਖੁੱਲ੍ਹਾਂ ਤੁਸੀਂ ਲੈ ਸਕਦੇ ਹੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਵਿਸਤਾਰ ਸਹਿਤ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਤੇ ਅਸੀਂ ਆਸ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਤੇ 
ਅਮਲ ਕਰੋਂਗੇ 


ਹੋੜ 
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ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ 


ਵਿੱਚ ਲਈਆਂ ਜਾਣ ਵਾਲੀਆਂ ਖੁੱਲ੍ਹਾਂ, ਭਾਵ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਦੇ ਵਿਧੀ ਵਿਧਾਨ 
ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਅਤੇ 
ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀਆਂ ਉੱਨੀ (19) ਸਾਲਮ ਬਹਿਰਾਂ 
ਹਨ, ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਤੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਇੱਕ ਸਾਲਮ ਬਹਿਰ ਦੇ ਅਨੇਕਾਂ 
ਰੂਪ ਬਣਾ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਸਾਡੇ ਲਈ ਬੇਹੱਦ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ 
ਹੈ, ਕਿਉਂ ਕਿ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਤੋਂ ਬਗੈਰ ਨਾ ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਖ਼ੁਦ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖ 
ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਤੇ ਨਾ ਹੀ ਦੂਸਰੇ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਦੀਆਂ ਲਿਖੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਦੀਆਂ 
ਵੱਖ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਅਸੀਂ ਉਸੇ ਬਹਿਰ ਨੂੰ ਅਨੇਕਾਂ ਢੇਗਾਂ ਨਾਲ ਵਰਤ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਇਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੋਣ ਨਾਲ ਹੀ ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਸਹੀ 
ਤਕਤੀਹ ਕਰਕੇ ਦੱਸ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਇਹ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਿਸ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਲਿਖੀ ਗਈ 
ਇਲਾਵਾ ਜੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਮ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕਰਨਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਉਸ ਵਿੱਚ 
ਵਰਤੇ ਗਏ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਹੀ ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, 
ਜਾਂ ਇਹ ਕਹਿ ਲਿਆ ਜਾਵੇ ਕਿ ਕਿਸੇ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਮ ਹੀ ਇਹ ਸੈਕੇਤ ਦੇ ਦਿਦਾ 
ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਵਿੱਚ ਕਿਹੜੇ ਕਿਹੜੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ 
ਦੇ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦੀਆਂ ਪੁਸਤਕਾਂ ਉਪਲਬਧ ਹਨ, ਪਰ ਬੜੇ ਅਫ਼ਸੋਸ ਨਾਲ ਕਹਿਣਾ 
ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੰਦਿਆਂ ਬਹੁਤੇ ਵਿਦਾਵਾਨਾਂ ਨੇ ਗਿਣਤੀ 
ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦਾ ਹੀ ਵੇਰਵਾ ਦਿੱਤਾ ਹੈ, ਜਦ ਕਿ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਤਰਤਾਲੀ 
(43) ਦੇ ਲੱਗਪੱਗ ਬਣਦੀ ਹੈ 

ਡਾ: ਨਰੇਸ਼ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪੁਸਤਕ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਪਰਖ਼ ਅਤੇ ਠਾਕਰ ਭਾਰਤੀ 
ਨੇ ਪਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਧਾਨ, ਨਾਮੀ ਪੁਸਤਕ ਵਿਚ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਵੀ 
ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀ` ਕੀਤਾ _ਪਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਬਾਬਾ ਬੋਹੜ ਕਹੇ ਜਾਂਦੇ ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ 
ਹੋਰਾਂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪੁਸਤਕ “ਗ਼ਜ਼ਲ ਕੀ ਹੈ” ਵਿਚ ਤੇਈ (23) ਕੁ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਬਾਰੇ, 
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ਸੁਲੱਖਣ ਸਰਹੱਦੀ ਹੋਰਾਂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪੁਸਤਕ “ਸਰਲ ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼” ਵਿੱਚ 
ਅਤੇ ਡ: ਐਸ ਤਰਸੇਮ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪੁਸਤਕ ਵਿਚ ਬਾਈ ਬਾਈ (22) ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ 
ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੱਤੀ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਮਰਜੀਤ ਸਿਘ ਸੈਧੂ ਹੁਰਾਂ ਦੀ ਪੁਸਤਕ 
“ਆਉ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖੀਏ” ਵਿਚ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਵੱਖਰਾ ਅਧਿਆਏ ਤਾਂ ਨਹੀ” 
ਦਿੱਤਾ ਪਰ ਤਕਤੀਹ ਵਾਲੇ ਅਧਿਆਏ ਵਿੱਚ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ ਕਰਦਿਆਂ 
ਕਂਝ ਕੁ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕੀਤੀ ਹੈ ਹਾਂ ਡਾ: ਜੋਰਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਨੇ 
ਆਪਣੀ ਪੁਸਤਕ “ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ” ਵਿੱਚ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਮੁਕਮਲ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਜ਼ਰੂਰ ਦਿੱਤੀ ਹੈ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਣੀ ਹੀ ਮੁਨਾਸਿਬ ਸਮਝੀ ਹੈ, ਜੋ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ 
ਤੋਂ ਵੱਧ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਜੇ ਅਸੀਂ ਕੁੱਝ ਬਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਹੀ 
ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਕਹਿ ਸਕੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਕਿ ਆਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਨਸਲਾਂ ਵੀ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੁੱਝ ਕੁ ਬਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਹੀ ਆਪਣੀਆਂ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਕਹਿਣ 

ਸਾਡੀਆਂ ਆਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਨਸਲਾਂ ਤੇਜ਼ ਤਰਾਰ ਬੁੱਧੀ ਵਾਲੀਆਂ 
ਹੋਣਗੀਆਂ _ ਅੱਜ ਅਸੀਂ ਕਲਾ ਦੇ ਖ਼ੇਤਰ ਵਿੱਚ ਜਿਸ ਮੁਕਾਮ ਤੱਕ ਪਹੈਚੇ ਹਾਂ 
ਸਾਡੀਆਂ ਆਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਨਸਲਾਂ ਦੀ ਸ਼ੁਰੁਆਤ ਏਥੋਂ ਹੀ ਹੋਵੇਗੀ, ਵਿਕਾਸ ਦਾ 
ਰੁਖ਼ ਹਮੇਸ਼ਾ ਅਗਰਗਾਮੀ ਰਿਹਾ ਹੈ ਇਹ ਸਾਡਾ ਵਿਸ਼ਾਵਾਸ ਹੀ ਨਹੀ` ਸਗੋਂ ਇੱਟ 
ਵਰਗਾ ਪੱਕਾ ਯਕੀਨ ਹੈ, ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਹੀ ਬੱਚੇ ਨੂੰ ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਪਿਉ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ, ਅਤੇ ਪਜਾਬੀ ਦਾ ਅਖਾਣ ਵੀ ਹੈ ਕਿ ਦੁਨੀਆਂ ਪਰੇ ਤੋਂ ਪਰੇ ਪਈ ਹੈ _ਕਿਸੇ 
ਵੇਲੇ ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਮਾਊਂਟ ਐਵਰੈਸਟ ਤੇ ਚੜ੍ਹਨਾਂ ਅਸਭਵ ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ, ਪਰ 
ਅੱਜ ਇਹ ਇੱਕ ਸਧਾਰਾਣ ਵਤੀਰਾ ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ 

ਸਾਡੇ ਇਸ ਕਥਨ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਵਾਸਤੇ ਅਸੀਂ ਇਕ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇਣੀ 
ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਕੌਂਝ ਦਹਾਕੇ ਪਹਿਲਾਂ ਪਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ ਕਥਿਤ ਵਿਦਵਾਨਾਂ 
ਵੱਲੋਂ ਇਹ ਦਾਅਵਾ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖੀ ਹੀ ਨਹੀ 
ਜਾ ਸਕਦੀ ਕਿਉਂਕਿ ਪਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਅਨੁਕੂਲ ਹੀ ਨਹੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ 
ਮੱਤ ਸੀ ਕਿ ਪਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇਕ ਗੀਵਾਰੂ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ, ਇਹ ਤਾਂ ਸਿਰਫ਼ ਗਾਲ੍ਹਾਂ 
ਕੱਢਣ ਦੇ ਹੀ ਕੈਮ ਆਉਂਦੀ ਹੈ _ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਹ ਕਮਜ਼ੋਰੀ ਪਜਾਬੀ ਜ਼ਬਾਨ 
ਵਿੱਚ ਨਹੀ ਸੀ ਬਲਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਬੌਧਿਕ ਦਿਵਾਲੀਏ ਹੋਣ ਦਾ ਪ੍ਰਮਾਣ 
ਸੀ ਪ੍ਰਤੱਖ ਨੂੰ ਪਰਮਾਣ ਦੀ ਕੀ ਲੋੜ ਦੇ ਕਥਨ ਅਨੁਸਾਰ ਅੱਜ ਗ਼ਜ਼ਲ ਪਜਾਬੀ 
ਵਿੱਚ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਧੜੱਲੇ ਨਾਲ ਲਿਖੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ ਬਲਕਿ ਪੈਜਾਬੀ ਦੇ ਦੂਸਰੇ 
ਕਾਵਿ ਰੂਪਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੇ ਪ੍ਰਵਾਨ ਵੀ ਚੜ੍ਹ ਰਹੀ ਹੈ 
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1960 ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਕੋਂਝ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿਣ ਵੱਲ ਤਵੱਜ਼ੋਂ ਦਿੱਤੀ 
ਪਹਿਲਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕੁਂਝ ਮੁਫ਼ਰਦ ਬਹਿਰਾਂ ਤੇ ਹੀ ਕਲਮ ਆਜ਼ਮਾਈ, ਖਾਸ 
ਤੌਰ ਤੇ ਬਹਿਰ ਹਜਜ਼, ਬਹਿਰ ਰਮਲ, ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਅਤੇ ਬਹਿਰ ਮੁਤਕਾਰਿਬ 
ਰਿਹਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰ ਆਪਣੇ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਖ਼ਾਸ ਬਣਤਰ ਕਰਕੇ ਬੀਰ ਰਸੀ, 
ਜੈਗ ਜੂ ਵਿਸ਼ੇ ਲਈ ਹੀ ਅਨੁਕੂਲ ਮਨੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 

ਦੋ ਮੁਫ਼ਰਦ ਬਹਿਰਾਂ, ਬਹਿਰ ਕਾਮਲ ਅਤੇ ਬਹਿਰ ਵਾਫ਼ਰ ਵਿਚ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਲਿਖਣਾ ਤਾਂ ਕੀ ਸ਼ਾਇਰ ਸੋਚਣ ਤੋਂ ਵੀ ਗੁਰੇਜ਼ ਕਰਦੇ ਸਨ ਅੱਜ ਸਥਿਤੀ ਇਹ ਹੈ 
ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਅਨੇਕਾਂ ਗਜ਼ਲਗੋਆਂ ਨੇ ਬਹਿਰ ਕਾਮਲ, ਸਫ਼ਲਤਾ ਸਹਿਤ ਨਿਭਾਈ 
ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰ ਬਹਿਰ ਵਾਫ਼ਰ ਵਿੱਚ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿਣ ਤੋਂ 
ਝਿਜਕਦੇ ਸਨ ਪੰਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਬਾਬਾ ਬੋਹੜ ਕਹੇ ਜਾਂਦੇ ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ ਦੇ 
ਬਹਿਰ ਵਾਫ਼ਰ ਬਾਰੇ ਇਹ ਖ਼ਿਆਲ ਸਨ -- 

“ਵਾਫ਼ਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈਦਾ ਹੈ, ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ _ਇਸ ਬਹਿਰ ਵਿਚ 
ਚੁਕਿ ਹਰਕਤਾਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹਨ, ਯਾਨੀ ਸੱਤ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਇਸ ਮੁਫਾ-ਇਲੁ- 
ਤੁਨ ਰਕਨ ਵਿਚ ਪੰਜ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੱਰਕ ਹਨ, ਅਤੇ ਕੇਵਲ ਦੋ ਸਾਕਿਨ ਹਨ 

ਦੀਪਕ ਸਾਹਿਬ ਨੂੰ ਕੀ ਪਤਾ ਸੀ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਜਨੂਨ ਦੀ 
ਹੱਦ ਤੱਕ ਪਿਆਰ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਕੁਝ ਸ਼ਾਇਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਹੱਦਾਂ ਤੋੜ ਕੇ ਇਹ 
ਬਹਿਰ ਵੀ ਪੈਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਨਿਭਾ ਲੈਣਗੇ ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਬਾਰੇ 
ਸਾਡਾ ਭੁਲੇਖਾ ਵੀ ਕਈ ਵਾਰ ਸਾਨੂੰ ਅਜਿਹੀਆਂ ਗ਼ਲਤ-ਫਹਿਮੀਆਂ ਪਾਲਣ ਲਾ 
ਦਿਦਾ ਹੈ ਹੁਣ ਬਹਿਰ ਵਾਫ਼ਰ ਨੂੰ ਕੁਂਝ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੇ ਸਫ਼ਲਤਾ ਪੁਰਵਕ ਨਿਭਾ ਕੇ 
ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਦਾ ਸਬੂਤ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਬਹਿਰ ਵਾਫ਼ਰ ਦੀਆਂ 
ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਅਸੀਂ ਅੱਗੇ ਚੱਲ ਕੇ ਦਿਆਂਗੇ _ਅੱਜ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਕਹਿਦਿਆਂ ਫਖ਼ਰ 
ਮਹਿਸੂਸ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ ਦੀਆਂ ਉੱਨੀ ਦੀਆਂ ਉੱਨੀ ਬਹਿਰਾਂ ਪਜਾਬੀ 
ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀ ਹੋਣ ਦਾ ਅਦਾਜ਼ਾ ਇਸ ਗੱਲ ਤੋਂ ਵੀ ਲਗਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ 
ਕਿ ਹੁਣ ਤਕ ਅਰੂਜ਼ ਦੀਆਂ ਅਨੇਕਾਂ ਪੁਸਤਕਾਂ ਛਪ ਚੁੱਕੀਆਂ ਹਨ _ ਅਸੀਂ 
ਪਿਛਲ ਝਾਤ ਮਾਰੀਏ ਤਾਂ 1978-79 ਵਿੱਚ ਜਦ ਅਸੀਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿਣੀ ਸ਼ੁਰੂ 
ਕੀਤੀ ਤਾਂ ਉਸ ਵੇਲੇ ਸਰਦਾਰ ਜੋਗਿੰਦਰ ਸਿਘ ਦੀ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ ਕੇਵਲ ਇੱਕੋ ਇੱਕ 
ਪੁਸਤਕ “ਪਿਗਲ ਤੇ ਅਰੂਜ਼” ਹੀ ਪ੍ਕਾਸ਼ਿਤ ਹੋਈ ਸੀ _ਉਹ ਵੀ ਐਡੀਸ਼ਨ ਖ਼ਤਮ 
ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਕਿਤਿਉਂ' ਵੀ ਮਿਲ ਨਹੀ ਸੀ ਰਹੀ ਸਾਨੂੰ ਬੜੀ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਾਲ ਉਹ 
ਪੁਸਤਕ ਦੇਖਣੀ ਨਸੀਬ ਹੋਈ ਸੀ 
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ਆਪਾਂ ਗੱਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ ਸੀ, ਹੁਣ ਇਸ ਮੁੱਦੇ ਤੇ ਆਉਂਦੇ 
ਹਾਂ, ਪਹਿਲਾਂ ਸਾਡੇ ਮਨ ਵਿੱਚ ਇਹ ਸਵਾਲ ਉੱਠਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਹਨ ਕੀ ? 

“ਕਰੀਏ ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦਾ ਆਪਾਂ ਮਤਲਬ ਸਾਫ਼, 

ਕਾਂਟ ਛਾਂਟ ਅਰਕਾਨ ਦੀ, ਉਸ ਨੂੰ ਕਹਿਣ ਜ਼ਿਹਾਫ਼” 

ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਹੈ ਅਸਲੋਂ ਦੂਰ ਜਾਣਾ, ਜਾਂ ਤੀਰ ਨਿਸ਼ਾਨੇ 
ਤੇ ਨਾ ਲੱਗਣਾ ਪਰ ਨਿਸ਼ਾਨੇ ਦੇ ਨੌੜੇ ਤੇੜੇ ਪਹੁੰਚ ਜਾਣਾ ਪਰ ਅਰੂਜ਼ ਦੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਕਾਂਟ ਛਾਂਟ ਜਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਹਰਫ਼ਾਂ ਵਿਚ ਵਾਧਾ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ - 

1. ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਹਰਫ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਵਾਧਾ ਕਰਕੇ 

2. ਰੁਕਨਾਂ ਦੇ ਹਰਫ਼ਾਂ ਨੂੰ ਘਟਾ ਕੇ 

3. ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰਕੇ 

ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਹਰਫ਼ਾਂ ਵਿਚ ਵਾਧਾ ਤਾਂ ਇੱਕ ਜਾਂ ਦੋ ਹਰਫ਼ਾਂ ਦਾ ਹੀ ਹੋਦਾ ਹੈ 
ਪਰ ਰੁਕਨਾਂ ਵਿਚ ਹਰਫ਼ਾਂ ਦੀ ਕਾਂਟ ਛਾਂਟ ਦੇ ਨੁਕਤੇ ਤੋਂ ਇਸ ਵਿੱਚ ਗੈਭੀਰ 
ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਆਉਂਦੀਆਂ ਹਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀ ਕਾਢ ਅਰੂਜ਼ੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਨੇ ਇਸ 
ਕਰਕੇ ਕੱਢੀ ਕਿ ਰਕਨਾਂ ਤੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਲਾ ਕੇ ਹਰ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸਹੀ ਨਾਪ ਤੋਲ 
ਕਰ ਸਕਣ ਸਾਰੇ ਰਕਨ ਪਜ ਹਰਫ਼ੀ ਜਾਂ ਸੱਤ ਹਰਫ਼ੀ ਹਨ ਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਵਿਚ 
ਸਬੱਬ ਜਾਂ ਵਤਦ ਦੀ ਅਦਲਾ ਬਦਲੀ ਕਰਨ ਦੇ ਨਾਲ ਇਹ ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਜ 
ਹਰਫ਼ੀ ਤੇ ਸੱਤ ਹਰਫ਼ੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਹਾੜਨ ਵਾਸਤੇ ਕਾਰਆਮਦ ਹਨ ਪਰ 
ਜਿਹੜੇ ਹਰਫ਼ ਪੰਜ ਜਾਂ ਸੱਤ ਹਰਫ਼ਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਜਾਂ ਘੱਟ ਹਨ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਵਜ਼ਨ 
ਹਾੜਨ ਵਾਸਤੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀ ਲੋੜ ਪੈਂਦੀ ਹੈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ ਦੋ ਹਰਫ਼ਾਂ ਤੋਂ 
ਲੈ ਕੇ ਨੰ ਹਰਫ਼ਾਂ ਤੱਕ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਦਾ ਨਾਪ ਤੋਲ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ 
ਹੈ ਸੋ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਦਾ 
ਵਜ਼ਨ ਹਾੜਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ 

“ਇਕ ਦੋ ਹਰਫ਼ਾਂ ਦਾ ਕਰਨ, ਰੁਕਨਾਂ ਵਿੱਚ ਵਿਸਤਾਰ, 

ਪਹਿਲ ਪ੍ਰਿਥਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਉਹ, ਲਈਏ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਵਿਚਾਰ ” 

ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਾਂ ਉਹਨਾਂ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਜਿਹੜੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੇ ਇਕ ਦੋ ਹਰਫ਼ਾਂ ਦਾ ਵਾਧਾ ਕਰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਕੇਵਲ ਤਿਨ 
ਹੀ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਅਜਿਹੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਰੁਕਨ ਵਿਚ ਇੱਕ ਜਾਂ ਦੋ ਹਰਫ਼ਾਂ ਦਾ ਵਾਧਾ 
ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ 

1. ਇਜ਼ਾਲ- ਇਜ਼ਾਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਪੱਲਾ ਅੱਡਣਾ”, ਪਰ ਅਰੁਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੇ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਯਾਨੀ 1$ 
ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਉਸ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰਲੇ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕੈਨਾਂ ਵਧਾਉਣ ਦੀ 
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ਕਿਰਿਆ ਹੈ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਮੁਤਫਾਇਲੁਨ (11515) ਫਾਇਲੁਨ (515) ਅਤੇ 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ (5515) ਰੁਕਨਾਂ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰਲੇ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ, ਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 
ਇਕ ਕੰਨਾਂ ਵਧਾ ਕੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਹ ਰੁਕਨ ਕੁਮਵਾਰ 
ਮੁਤੁਫਾਇਲਾਨ, ਫਾਇਲਾਨ ਅਤੇ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਾਨ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਇੱਥੇ ਹੁਣ 
ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ ਨ ਕੇਵਲ ਬਿਦੀ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਰੁਕਨ 
ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਮੁਤੁਫਾਇਲਾਂ, ਫਾਇਲਾਂ, ਤੇ ਮੁਸਤਫਇਲਾਂ ਬਣ ਜਾਣਗੇ ਭਾਵੇਂ ਇਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਰਨ ਨਾਲ ਰੁਕਨ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਵਿਚ ਕੋਈ ਫ਼ਰਕ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦਾ, ਕਿਉ' ਕਿ 
ਬਿਦੀ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚ ਗਿਣੀ ਹੀ ਨਹੀਂ ਜਾਂਦੀ ਪਰ ਗਾਇਕ ਅਖ਼ੀਰ ਤੇ ਬਿਦੀ ਦੀ 
ਅਵਾਜ਼ ਅਦਾ ਕਰ ਸਕੇਗਾ, ਜੇ ਇਹ ਬਿਦੀ ਅਖੀਰਲੇ ਅੱਖਰ ਤੇ ਆਉਣ ਦੀ 
ਬਜਾਇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਅੱਖਰ ਤੇ ਹੁੰਦੀ ਤਾਂ ਇਹ ਵਜ਼ਨੋਂ ਖਾਰਜ ਹੋ ਜਾਣੀ ਸੀ ਇਹ 
ਰਕਨ ਅਖੀਰ ਤੇ ਬਿਦੀ ਲਾਉਣ ਨਾਲ ਭਾਵੇਂ ਸਿਧਾਂਤਕ ਤੌਰ ਤੇ ਅੱਠ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ 
ਹੋ ਗਏ ਹਨ ਪਰ ਉਚਾਰਣ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ ਸੱਤ ਅੱਖਰ ਹੀ ਗਿਣੇ ਜਾਣਗੇ ਇਹ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਰਜਜ਼, ਮੁਤਦਾਰਿਕ, ਬਸੀਤ, ਕਾਮਿਲ, ਸਰੀਅ, ਮੁਨਸਰਿਹ ਅਤੇ ਮੁਕਤਜ਼ਬ 
ਬਹਿਰਾਂ ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੁਦੀ ਹੈ 

2. ਤਸਬੀਗ-- ਤਸਬੀਗ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਪੂਰਾ ਕਰਨਾ _ਅਰੂਜ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਸਬੱਬ ਖਫੀਫ ਯਾਨੀ 5 ਤੇ ਮੁੱਕਣ ਵਾਲੇ ਰੁਕਨਾਂ ਵਿੱਚ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ 
ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕੈਨਾਂ ਵਧਾਉਣ ਦੀ ਕਿਰਿਆ ਨੂੰ ਤਸਬੀਗ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਹ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਸਿਰਫ ਉਹਨਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੈਦੀ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਅਖੀਰ 
ਵਿੱਚ ਦੋ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ ਭਾਵ 55 ਹੋਣ ਇਹ ਕੇਵਲ ਫਾਇਲਾਤੁਨ (6155) 
ਮੁਫਾਈਲੁਨ (555), ਤੇ ਫਊਲੁਨ (155) ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੈਦੀ ਹੈ _ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਲਾ ਕੇ ਇਹ ਰੁਕਨ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਫਾਇਲਾਤਾਨ, ਮੁਫਾਈਲਾਨ, ਅਤੇ ਫਊਲਾਨ ਬਣ 
ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਫਿਰ ਤੋਂ ਅਖੀਰਲਾਂ ਨ ਕੇਵਲ ਬਿਦੀ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਅਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ 
ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਕ ਵਾਰ ਫਿਰ ਤੋਂ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰ ਦਈਏ ਕਿ ਇਸ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ 
ਰਕਨ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀ ਪੈਂਦਾ ਪਰ ਗਾਉਣ ਦੇ ਵਕਤ ਗਾਇਕ 
ਅਤ ਵਿੱਚ ਬਿਦੀ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਅਦਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਇਹ ਰਕਨ ਵੀ ਸਿਧਾਂਤਕ 
ਤੌਰ ਤੇ ਅੱਠ ਹਰਫ਼ੇ ਹੁੰਦੇ ਹੋਏ ਵੀ ਸੱਤ ਹਰਫ਼ੇ ਰਕਨਾਂ ਵਾਂਗ ਹੀ ਉਚਾਰੇ ਜਾਂਦੇ 
ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਬਿਦੀ ਗਿਣਤੀ 'ਚ ਨਹੀ ਆਉਂਦੀ 

3. ਤਰਫ਼ੀਲ-- ਤਰਫ਼ੀਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਪੱਲਾ ਘੜੀਸਣਾ _ਅਰੂਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਅਤ ਵਿੱਚ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਯਾਨੀ 15 ਹੈ 
ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚ ਅਖ਼ੀਰਲੇ ਰਕਨ ਨਾਲ ਇੱਕ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਯਾਨੀ $ ਵਧਾਉਣ ਦੀ 
ਕ੍ਰਿਆ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਮੁਸਤਫਇਲੁਨ (5515) ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ 
(1515) ਦੋਹਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਤੇ ਹੀ ਲਾਗੂ ਹੈਦੀ ਹੈ ਇਸ ਨੂੰ ਫਾਇਲੁਨ (515) ਰੁਕਨ 
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ਤੇ ਲਾਗੂ ਨਹੀਂ` ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੇ ਵੀ ਵਤਦ 
ਦਾ ਰੁਪ ਕੁਮਵਾਰ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਨਤੁਨ, ਅਤੇ ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨਤੁਨ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ 
ਅਸੀਂ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਾਤੁਨ ਅਤੇ ਮੁਤੁਫਾਇਲਾਤੁਨ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲੈਂਦੇ 
ਹਾਂ 

ਜਿਹੜੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਤੇ ਇਜ਼ਾਲ, ਤਸਬੀਗ ਅਤੇ ਤਰਫੀਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ 
ਹੋਣ ਉਹਨਾਂ ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਮੁਜ਼ਾਲ, ਮੁਸੱਬਗ ਤੇ ਮੁਰੱਫਲ 
ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਹਰੇਕ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦਾ ਨਾਮ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਵਰਤਣ 
ਨਾਲ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਿਆ ਵਾਚੀ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਿਵੇਂ ਪਜਾਬੀ 
ਵਿੱਚ ਦੌੜ ਤੋਂ ਦੌੜਨਾ, ਖੇਡ ਤੋਂ ਖੇਡਣਾ ਅਤੇ ਕੱਟ ਤੋਂ ਕੱਟਣਾ ਕੁਮਵਾਰ ਦੌੜ, 
ਖੇਡ, ਅਤੇ ਕੱਟ ਦੇ ਕ੍ਰਿਆਵਾਚੀ ਰੁਪ ਹਨ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਉਹਨਾਂ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਾਂਗੇ 
ਜਿਹੜੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਬਹਿਰ ਦੇ ਸਿਰਫ਼ ਇਕ ਹਰਫ਼ ਤੇ ਹੀ ਅਸਰ ਕਰਦੇ ਹਨ ਇਹ 
ਤਬਦੀਲੀ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ 

(1) ਇੱਕ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਉਡਾਉਂਦੇ ਹਨ 

(2) ਇੱਕ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਉਡਾਉਂਦੇ ਹਨ 

(3) ਇੱਕ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰ ਦਿਦੇ ਹਨ 

1. ਖ਼ਬਨ- ਖ਼ਬਨ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਪੋਲਾ ਚੌੜਾ ਕਰਨਾ ਜਾਂ ਪਲੇਟ ਪਾਉਣੇ 
ਤਾਂ ਜੋ ਪੱਲਾ ਛੋਟਾ ਹੋ ਜਾਵੇ _ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਕਿਸੇ ਰੁਕਨ ਦੇ ਦੂਸਰੇ 
ਰਕਨਾਂ ਤੇ ਹੀ ਲਾਗੂ ਹੈਦਾ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਦਾ ਦੂਜਾ ਹਰਫ਼ ਸਾਕਿਨ ਹੋਵੇ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਫਾਇਲਾਤੁਨ (6155), ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ (5515), ਫਾਇਲੁਨ 
(515) ਅਤੇ ਮਫ਼ਊਲਾਤ (5551) ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੈਦੀ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਰੁਕਨ ਸਬੱਬ 
ਖ਼ਫੀਫ ਯਾਨੀ $ ਤੋਂ' ਸ਼ੁਰੂ ਹੈਦੇ ਹਨ ਆਉ ਦੇਖੀਏ ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਰਕਨਾਂ ਵਿੱਚ ਕੀ ਤਬਦੀਲੀ ਆਉਂਦੀ ਹੈ 

(ਉ)...ਫਾਇਲਾਤਨੁ ਰੁਕਨ ਦਾ ਦੂਜਾ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਕੈਨਾਂ ਗਿਰਾ ਦੇਣ 
ਨਾਲ ਇਹ ਰਕਨ ਫਇਲਾਤੁਨ ਦਾ ਰੂਪ ਲੈ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ਯਾਨੀ ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਦਾ ਰੂਪ 
155 ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ ਸਬੱਬ ਸ਼ਕੀਲ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ 

(ਅੰ)... ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦਾ ਦੂਜਾ ਹਰਫ਼ ਸ ਮੁਕਤਾ ਉੱਡ ਜਾਵੇਗਾ 
ਤੇ ਇਹ ਮੁਤਫਇਲਨ ਯਾਨੀ ਮੁ ਤਫ਼ ਇ ਲੁਨ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ ਮੁਤਫ਼ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ 
ਸ਼ਬਦ ਮੁਫਾ ਹੈ ਇਸ ਲਈ ਇਸ ਨੂੰ ਮੁਫਾਇਲੁਨ ਯਾਨੀ 1515 ਰਕਨ ਦੇ ਬਰਾਬਰ 
ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਵੇਗਾ 
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(ਏ) ... ਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦਾ ਦੂਜਾ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਕੈਨਾਂ ਝੜ ਜਾਵੇਗਾ 
ਅਤੇ ਇਹ ਫਇਲੁਨ ਰਹਿ ਜਾਵੇਗਾ, ਯਾਨੀ 115, ਯਾਨੀ ਸਬੱਬ ਸਕੀਲ - ਸਬੱਬ 
ਰਿ 6 

.. ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਰਕਨ ਦਾ ਦੂਜਾ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਫ਼ ਝੜ ਕੇ ਮਊਲਾਤੁ 
ਨਹ ਮਊ ਕਿਉਂ ਕਿ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਯਾਨੀ ਕਿ 15 ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਹੋ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਹ ਇਸ ਵਾਸਤੇ ਪ੍ਚਲਤ ਸ਼ਬਦ ਫ਼ਊ ਨਾਲ ਬਦਲ 
ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਫ਼ਊਲਾਤ ਕਿਹਾ ਜਾਵੇਗਾ 

ਜਿਸ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ ਹੋਵੇਗੀ ਉਸ ਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ 
ਮਖ਼ਬੂਨ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ ਲਿਆ ਜਾਵੇਗਾ 

2. ਤੈਂ - ਤੈ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਲਪੇਟਣਾ, ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਤੈ 
ਰੁਕਨ ਦੇ ਮੁੱਢ ਵਿੱਚੋਂ ਚੌਥੇ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਝਾੜਨ ਵਾਸਤੇ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਇਸ ਨਾਲ ਇਕ ਹੋਰ ਸ਼ਰਤ ਇਹ ਵੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਨਾਲ ਨਾਲ 
ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਦੋ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫਾਂ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦਾ ਹੋਵੇ ਦੋ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫਾਂ ਨਾਲ 
ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਰੁਕਨਾਂ, ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਅਤੇ ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਉੱਤੇ ਹੀ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਲਾਗੂ ਹੈਦੀ ਹੈ ਆਉ ਦੇਖੀਏ ਕਿ ਤੈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਉਣ ਨਾਲ ਰੁਕਨਾਂ ਦਾ ਕੀ ਰੂਪ 
ਬਣਦਾ ਹੈ 

(ਉ) ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ- ਇਸ ਰੁਕਨ ਦਾ ਚੌਥਾ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਫ਼ ਝੜ ਕੇ 
ਇਹ ਰੁਕਨ ਮੁਸ ਤ ਇ ਲਨ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਹੁਣ ਪਹਿਲਾਂ ਸਬੱਬ ਖਫ਼ੀਫ $ ਯਾਨੀ 
ਮੁਸ ਨੂੰ ਇਸ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਸ਼ਬਦ ਮੁਫ਼ ਨਾਲ ਬਦਲ ਕੇ ਇਹ ਰਕਨ ਮੁਫ਼ਤੁਇਲਨ 
ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ _ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਦਾ ਰੂਪ 5515 ਤੋਂ ਬਦਲ ਕੇ 5115 ਹੋ 
ਜਾਵੇਗਾ 

(ਅ) ਮਫ਼ਊਲਾਤ- ਰੁਕਨ ਦਾ ਚੌਥਾ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਦੁਲੈਂਕੜੇ ਝੜਕੇ 
ਇਹ ਮਫ਼ਲਾਊਤ ਰਹਿ ਜਾਵੇਗਾ _ਯਾਨੀ ਇਸ ਰਕਨ ਦਾ ਰੂਪ 5551 ਤੋਂ 5151 
ਯਾਨੀ ਫਾਇਲਾਤ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦਾ ਨਾਮ ਮਤਵੀ 
ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ ਕੇ ਦਰਸਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

3. ਕਬਜ਼- ਕਬਜ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਪਕੜਨਾ, ਫੜਨਾ ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਕੇਵਲ ਦੋ ਰੁਕਨਾ, ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਤੇ ਫਊਲੁਨ ਦੇ ਪੰਜਵੇਂ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ 
ਨੂੰ ਝਾੜਨ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ ਇਹਨਾਂ ਦੋਹਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਤੇ ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਇਹ 
ਰਕਨ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸ਼ਕਲ ਇਖ਼ਿਤਿਆਰ ਕਰਦੇ ਹਨ ਆਉ ਦੇਖੀਏ 

(ਉ) ਮੁਫਾਈਲਨ ਰਕਨ ਦਾ ਪੰਜਵਾਂ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਗਿਰਕੇ ਇਹ ਰਕਨ 
ਮੁਫਾਇਲੁਨ ਦਾ ਰੂਪ ਲੈ ਲੈਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਦੇ ਵਿਧਾਨ 
ਅਧੀਨ ਆਪਾਂ ਪੜ੍ਹ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਕਿ ਬਿਹਾਰੀ ਗਿਰ ਕੇ ਸਿਹਾਰੀ ਵਿਚ ਤਬਦੀਲ ਹੋ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਯਾਨੀ ਮੁਫਾਈਲੁਨ (1555) ਰਕਨ ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਮੁਫਾਇਲੁਨ 
(1515)ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
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(ਅ) ਫਊਲੁਨ ਰਕਨ ਦਾ ਪੈਜਵਾਂ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਨ ਝਾੜ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਅਤੇ ਫਊਲਨ ਦਾ ਫਊਲ (151) ਹੋ ਕੇ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਜਿਸ ਬਹਿਰ ਤੇ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ ਹੋਵੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਮਕਬੂਜ਼ 
ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

4 ਕਫ਼-ਕਫ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਰੋਕਣਾ ਪ੍ਰਤੂ ਅਰੁਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ 
ਕੇਵਲ ਦੋ ਰੁਕਨਾਂ ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਤੇ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਦੇ ਸੱਤਵੇਂ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਨ ਨੂੰ 
ਉਡਾਉਣ ਦੀ ਕਿਰਿਆ ਨੂੰ ਕਫ਼ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਹਨਾਂ ਦੋਨਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਦਾ 
ਸੱਤਵਾਂ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਉਡਾ ਕੇ ਹੇਠ ਲਿਖੇ ਰੁਪ ਬਣਦੇ ਹਨ 

(ਉ) ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਦਾ ਸੱਤਵਾਂ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ “ਨ? ਹੈ ਅਗਰ ਇਸ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਤਹਿਤ ਇਹ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਰਕਨ ਫਾਇਲਾਤਨ ਤੋਂ ਫਾਇਲਾਤ ਰਹਿ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਭਾਵ 5155 ਤੋਂ ਬਦਲ ਕੇ 5151 ਦਾ ਰੁਪ ਲੈ ਲੈਂਦਾ ਹੈ 

(ਅ) ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਦਾ ਸੱਤਵਾਂ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ “ਨ” ਗਿਰਾ 
ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਇਹ ਮੁਫਾਈਲ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ 1555 ਤੋਂ ਬਦਲ ਕੇ ਇਹ 
1551 ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਜਿਸ ਬਹਿਰ ਤੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ ਉਸ ਬਹਿਰ ਦੇ ਨਾਮ 
ਨਾਲ ਮਕਫੂਫ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਕੀਤਾ ਹੈ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਵਾਲੀਆਂ 

ਪਹਿਲਾ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣਾ 
ਇਹ ਤਿੰਨੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਕੇਵਲ ਉਹਨਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਤੇ ਹੀ ਲਾਗੂ ਹੈਦੀਆਂ ਹਨ ਜਿਹੜੇ 
ਰੁਕਨ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਯਾਨੀ ਕਿ 15 ਤੋਂ' ਸ਼ੁਰੂ ਹੈਦੇ ਹੋਣ ਜਿਵੇਂ ਮੁਫਾਈਲੁਨ 
(1555), ), ਫਊਲੁਨ (155), ਮੁਫਾਇਲੁਤੁਨ (15115) 

ਇਹ ਗੱਲ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ ਤੇ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਵਾਲੀ ਹੈ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਤਿੰਨਾਂ 
ਦਾ ਨਾਮ ਵੀ ਵੱਖਰਾ ਹੈ 

1. ਖ਼ਰਮ- ਖ਼ਰਮ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਨੱਕ ਵਿਨਣਾ, ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਪਹਿਲੇ ਮੁਤਹੱਰਕ 'ਮ? ਨੂੰ ਗਿਰਾਉਣਾ ਹੈ 


ਮੁਫਾਈਲਨ ਰੁਕਨ ਨਾਲੋਂ ਮੁ” ਝਾੜ ਕੇ ਬਾਕੀ ਫਾਈਲੁਨ ਬਚਦਾ ਹੈ ਤੇ ਫਾਈਲੁਨ 
ਨੂੰ ਇਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਮਫ਼ਊਲਨ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ 
ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਵੀ ਖਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ ਹੋਵੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਅਖ਼ਰਮ ਸ਼ਬਦ 
ਜੋੜ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
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2. ਸ਼ਲਮ-ਸ਼ਲਮ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਰਖਣਾ, ਰਖਣੇ ਤੋਂ ਭਾਵ ਹੈ ਕਿ ਜਿਸ 
ਰੱਖਣ ਲਈ ਥਾਂ ਰੱਖੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ ਜਾਂ ਮੇਜ਼ ਦੇ ਦਰਾਜ਼ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਾਗਜ਼ ਪੱਤਰ 
ਰੱਖੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਅਰਥ ਮੋਰੀ ਕਰਨਾ ਵੀ ਹੈ _ਅਰੂਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਫਊਲਨ ਰੁਕਨ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ 'ਫ” ਨੂੰ ਉਡਾ 
ਦੇਣ ਨੂੰ ਸ਼ਲਮ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਫਊਲੁਨ ਭਾਵ 155 ਤੋਂ 'ਫ” ਝੜ ਕੇ ਇਹ 
ਊਲਨ ਬਚਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਫਿਅਲੁਨ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ ਇਸ ਨੂੰ ਫੇਲੁਨ 
ਵੀ ਕਹਿ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਅਸ਼ਲਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 

3. ਅਜ਼ਬ- ਅਜ਼ਬ ਦਾ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਟੁੱਟੀ ਹੋਈ ਟਹਿਣੀ ਅਰੁਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਰਕਨ ਮਫਾਇਲੁਤਨ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਮੁਤਹੱਰਕ 
'ਮ” ਝਾੜਨਾ ਹੈ _ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 'ਮ” ਝਾੜਨ ਤੋਂ ਬਾਦ ਇਹ ਫਾਇਲੁਤੁਨ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ ਵਿਚ ਬਦਲ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਇਝ ਇਹ 
ਮੁਫਾਇਲੁਤੁਨ (1515) ਤੋਂ ਬਦਲ ਕੇ ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ (5115) ਦਾ ਰੂਪ ਲੈ ਲੈਂਦਾ ਹੈ 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤੁਸੀਂ ਦੇਖਿਆ ਹੈ ਕਿ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਤੋਂ' ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਵਾਲੇ 

ਦੂਜਾ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣਾ 

ਸਿਰਫ ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਹੀ ਇਹ ਜਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 

ਵਕਸ਼- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਗਰਦਣ ਤੋੜਨਾ _ਅਰੁਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿੱਚ ਰਕਨ ਮਤੁਫਾਇਲੁਨ ਵਿਚ ਰੁਕਨ ਦਾ ਦੂਜਾ ਮੁਤਹੱਰਕ “ਤੁ” ਗਿਰਾ ਦੇਣ ਨੂੰ 
ਵਕਸ਼ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਸਿਰਫ ਬਹਿਰ ਕਾਮਿਲ ਤੇ ਹੀ ਲਾਗੂ ਹੈਦੀ 
ਹੈ ਇਸ ਰੁਕਨ ਤੇ ਵਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ ਕਰਨ ਨਾਲ ਮੁਤੁਫਾਇਲਨ ਦਾ ਦੂਜਾ 
(1515) ਤੋਂ ਮੁਫਾਇਲੁਨ (1515) ਵਿੱਚ ਤਬਦੀਲ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਤਸ਼ਈਸ- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਬਿਖਰ ਜਾਣਾ _ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਕੇਵਲ ਇੱਕ ਰੁਕਨ ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਤੇ ਹੀ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ 
ਇਸ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਅਸੀਂ ਫਾਇਲਾਤਨ ਰੁਕਨ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰਲੇ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ 
ਯਾਨੀ 15 ਵਿੱਚੋਂ ਇਕ ਮੁਤਹੱਰਕ ਇ ਜਾਂ ਲ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾ ਦੇਈਏ ਫਾਇਲਾਤੁਨ 
ਰਕਨ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮੁਤਹੱਰਕ “ਇ” ਨੂੰ ਡੇਗੀਏ ਤਾਂ ਫਾਲਾਤੁਨ ਬਚਦਾ ਹੈ ਪਰ ਜੇ 
“ਲ” ਨੂੰ ਡੇਗੀਏ ਤਾਂ ਇਹ ਫਾਆਤੁਨ ਬਚਦਾ ਹੈ ਇਹਨਾਂ ਦੋਨਾਂ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਸ਼ਬਦ 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਰੱਖ ਲਈਦਾ ਹੈ _ਫਾਇਲਾਤੁਨ (5155) ਤੇ ਵਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ 
ਇਹ ਮਫ਼ਊਲ ਯਾਨੀ 555 ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਰਹਿ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ 
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ਪੰਜਵਾਂ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਕੇਵਲ ਇੱਕੋ ਰਕਨ ਦਾ ਹੀ ਗਿਰਦਾ ਹੈ 

ਅਕਲ--ਅਕਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਊਠ ਦੇ ਅਗਲੋਂ ਪੈਰਾਂ ਵਿਚ ਨਿਉਲ 
ਲਾਉਣਾ ਅਰੁਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਰਕਨ ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ ਦੇ ਪੰਜਵੇਂ ਮੁਤਹੱਰਕ 
ਅੱਖਰ 'ਲ” ਨੂੰ ਝਾੜਨਾ ਹੈ ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ ਦਾ “ਲ” ਝਾੜਨ ਮਗਰੋਂ ਇਹ ਮੁਫਾਇਤੁਨ 
ਰਹਿ ਜਾਵੇਗਾ, ਇਤੁਨ ਹੁਣ ਇਲੁਨ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਜਾਵੇਗਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੁਫ਼ਾਇਲਤੁਨ 
(15115) ਰਕਨ ਅਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਉਣ ਨਾਲ ਮੁਫਾਇਲੁਨ (1515) ਵਿੱਚ ਬਦਲ 
ਜਾਵੇਗਾ 

ਕਸ਼ਫ-ਕਸ਼ਫ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਉਠ ਦੀ ਖੁੱਚ ਵੱਢਣਾ _ਰੁਕਨਾਂ ਦੀ 
ਬਣਤਰ ਅਨੁਸਾਰ ਕੇਵਲ ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਰੁਕਨ ਮਫਊਲਾਤੁ ਹੀ ਅਜਿਹਾ ਰੁਕਨ ਹੈ 
ਜਿਸ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰ ਤੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ “ਤੁ” ਹੈ _ਇਹ 'ਤੁ” ਕਸ਼ਫ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਰਾਹੀਂ 
ਗਿਰਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ ਯਾਨੀ 5551, ਅਖ਼ੀਰਲਾ “ਤੁ” ਗਿਰਾਉਣ 
ਨਾਲ ਮਫ਼ਊਲਨ ਯਾਨੀ $55 ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਹ ਮਫਊਲਾ ਰਹਿ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਈਦਾ ਹੈ 

ਇਜ਼ਮਾਰ-ਇਜ਼ਮਾਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਘੋੜੇ ਨੂੰ ਕਮਜ਼ੋਰ ਕਰਨਾ, ਅਰੂਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦੇ ਦੂਜੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ “ਤੁ” ਨੂੰ 
ਸਾਕਿਨ ਕਰਨਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦੇ ਤੁ ਨੂੰ ਇਜ਼ਮਾਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਤਹਿਤ ਸਾਕਿਨ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਇਸ ਦਾ ਰੁਪ ਮੁਤਫਾਇਲੁਨ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ 
ਇਸ ਨੂੰ ਇਸ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਰੁਕਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਹੁਣ ਮੁਤੁਫਾਇਲਨ (11515) ਤੋਂ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ (5515) ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ 

ਅਸ਼ਬ- ਅਸ਼ਬ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਬਾਲਣ ਵਾਸਤੇ ਲੱਕੜੀਆਂ ਇਕੱਠੀਆਂ 
ਕਰਨਾ ਜਾਂ ਥੁੱਕ ਦਾ ਮੂਹ ਵਿੱਚ ਹੀ ਖ਼ੁਸ਼ਕ ਹੋ ਜਾਣਾ _ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਦੇ 
ਅਨੁਸਾਰ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਮੁਫਾਇਲੁਤੁਨ ਦੇ ਪਜਵੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ “ਲ” ਨੂੰ 
ਸਾਕਿਨ ਕਰਨਾ ਹੈ _ਮੁਫਾਇਲੁਤੁਨ ਦੇ “ਲ” ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰਨ ਨਾਲ ਇਹ 
ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਯਾਨੀ ਕਿ ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ (15115) ਅਸ਼ਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਤੋਂ ਬਾਦ ਮੁਫਾਈਲੁਨ (1555) ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਵਕਫ਼--ਵਕਫ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਰੁਕਣਾ _ਅਰੁਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ 
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ਰਕਨ ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ ਦੇ ਸੱਤਵੇਂ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ “ਤੁ” ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰਨਾ ਹੈ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਰੁਕਨ ਦਾ ਸੱਤਵਾਂ ਅੱਖਰ ਸਾਕਿਨ ਕਰਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਮਫ਼ਊਲਾ ਦੇ 
ਬਰਾਬਰ ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੋਸਤੋ ਤੁਸੀਂ ਦੇਖ ਹੀ ਲਿਆ ਹੈ ਕਿ ਰੁਕਨਾਂ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ਼ 
ਇਕ ਹਰਫ਼ ਦੇ ਵਧਾ ਘਟਾ ਕਰਨ ਨਾਲ ਬਹਿਰ ਦੀ ਚਾਲ ਬਦਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਇੱਕੋ 
ਬਹਿਰ ਦੇ ਅਨੌਕਾਂ ਰੂਪ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਹੁਣ ਤਕ ਆਪਾਂ ਸਿਰਫ਼ ਰਕਨਾਂ ਵਿੱਚ 
ਇੱਕੋ ਹਰਫ਼ ਦੀ ਤਬਦੀਲੀ ਵਾਲੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਹੈ ਹੁਣ ਅਸੀਂ ਦੋ 
ਜਾਂ ਤਿਨ ਹਰਫ਼ਾਂ ਦੀ ਤਬਦੀਲੀ ਵਾਲੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਲਈਏ 

ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਦੋ ਜਾਂ ਤਿਨ ਹਰਫ਼ਾਂ ਤੇ ਅਸਰ ਪਾਉਣ ਵਾਲੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦਾ 
ਵੇਰਵਾ 

ਕਸਰ-- ਕਸਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਛੋਟਾ ਕਰਨਾ ਅਰੁਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ 
ਰਕਨ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫੀਫ ਦਾ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਝਾੜਨ ਅਤੇ ਉਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲੇ 
ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰਨ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਫਾਇਲਾਤੁਨ 
ਅਤੇ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨਾਂ ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੁਦਾ ਹੈ 

ਫਾਇਲਾਤੁਨ (5155) ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ “ਨ” ਸਾਕਿਨ ਨੂੰ ਉੱਡਾ ਦੇਣ ਤੇ 
ਫਾਇਲਾਤੁ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਮੁਤਹੱਰਕ “ਤੁ” ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰਨ ਤੇ ਇਹ ਫਾਇਲਾਤ 
ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਤ ਅਸਲ ਵਿਚ ਅ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਇਸ 

ਰਕਨ ਫਊਲੁਨ ਦਾ ਅਖੀਰਲਾ ਨ ਸਾਕਿਨ ਉੱਡਾ ਦੇਣ ਤੇ ਫਊਲ ਰਹਿ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸ ਤਰਾਂ ਮੁਫਾਈਲਨ ਰਕਨ ਦਾ ਅਖੀਰਲਾ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਨ ਝਾੜ ਕੇ 
ਮੁਫਾਈਲੁ ਤੇ ਲੁ ਮੁਤਹੱਰਕ ਸਾਕਿਨ ਕਰਕੇ ਮੁਫਾਈਲ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਬਹਿਰ 
ਵਿੱਚ ਇਸ ਨੂੰ ਮਕਸੂਰ ਆਖਦੇ ਹਨ 

ਕਤਅ--- ਕਤਅ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕੱਪਣਾ ਇਹ ਉਹ ਕੱਪਣਾ ਹੈ ਜਿਸ 
ਬਾਰੇ ਬਾਬਾ ਫਰੀਦ ਆਪਣੇ ਸ਼ਲੋਕ ਵਿੱਚ ਆਖਦੇ ਹਨ” ਜੋ ਸਿਰ ਸਾਈਂ ਨਾ ਨਿਵੇ 
ਸੋ ਸਿਰ ਕੱਪ ਉਤਾਰ” _ ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਦੇ ਅਤ ਤੋਂ 
ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਕੱਟਣ ਤੇ ਉਸ ਤੋਂ ਅਗਲੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰਨ ਦਾ 
ਨਾਮ ਹੈ 

ਮੁਸਤਫਇਲੁਨ ਦੇ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਇਲੁਨ 1$ ਦਾ ਅਤਲਾ ਸਾਕਿਨ 
ਹਰਫ਼ ਨ ਉੱਡਾਉਣ ਤੇ ਪਿੱਛੋਂ ਇਲੁ ਬਚ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਲ ਦੇ ਲੁ ਮੁਤਹੱਰਕ ਨੂੰ 
ਸਾਕਿਨ ਕਰਨ ਤੇ ਇਲ ਬਚਿਆ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦਾ ਰੂਪ 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲ ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ ਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਇਸ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਸ਼ਬਦ ਮਫ਼ਊਲਨ ਦੇ 
ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਯਾਨੀ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਰਕਨ ਤੇ ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਲਾਉਣ ਦੇ ਨਾਲ ਇਸ ਦਾ ਰੁਪ 5515 ਤੋਂ 555 ਬਣ ਗਿਆ 
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ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦੇ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਇਲੁਨ ਦਾ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ 
ਗਿਰ ਕੇ ਇਲੁ ਬਚਿਆ ਤੇ ਇਲੁ ਦਾ ਲੁ ਮੁਤਹੱਰਕ ਸਾਕਿਨ ਕਰਕੇ ਇਲ ਰਹਿ 
ਗਿਆ ਯਾਨੀ ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ ਦਾ ਰੁਪ ਮੁਤੁਫਾਇਲ ਬਾਕੀ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸ 
ਨੂੰ ਫਿਇਲਾਤੁਨ ਵਿਚ ਬਦਲ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਯਾਨੀ ਕਿ ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ 
(1515) ਤੋਂ (155) ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ 

ਫਾਇਲੁਨ ਰਕਨ ਦੇ ਇਲੁਨ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁੂਅ ਦਾ ਨ ਸਾਕਿਨ ਗਿਰਾ ਕੇ 
ਫਾਇਲ ਬਚਿਆ ਤੇ ਇਲੁ ਦਾ ਮੁਤਹੱਰਕ ਲੁ ਸਾਕਿਨ ਕਰਕੇ ਇਲ ਰਹਿ ਗਿਆ ਤੇ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਫਾਇਲ ਰਹਿ ਗਿਆ ਇਸ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਪ੍ਚਲਤ ਸ਼ਬਦ 
ਫਿਅਲੁਨ ਰੱਖ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਜਿਸ ਬਹਿਰ ਵਿਚ ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਉਸ ਬਹਿਰ 
ਦਾ ਨਾਮ ਮਕਤੂਅ ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਦੋ ਜਾਂ ਦੋ ਤੋਂ ਵੌਧ ਹਰਫ਼ ਗਿਰਾਉਣ ਵਾਲੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 

ਹਜ਼ਫ਼--ਹਜ਼ਫ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਅਲੋਪ ਕਰਨਾ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਰਕਨ 
ਦਾ ਅਖੀਰਲਾ ਸਬੱਬ ਖਫੀਫ ਅਲੋਪ ਕਰਨ ਨੂੰ ਹਜ਼ਫ ਕਹਿਦੇ ਹਨ 

ਫਊਲੁਨ 155 ਰਕਨ ਦਾ ਅਖੀਰਲਾ ਸਬੱਬ ਖਫ਼ੀਫ ਅਲੋਪ ਕਰਨ ਤੇ ਫਊ 
ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਪ੍ਚਲਤ ਰਕਨ ਫ਼ਿਅਲ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ 

ਫਾਇਲਾਤਨ ਰੁਕਨ ਦਾ ਅਖੀਰਲਾ ਸਬੱਬ ਖਫ਼ੀਫ ਤੁਨ ਅਲੋਪ ਹੋ ਕੇ 
ਫਾਇਲਾ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਇਸ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਰਕਨ ਫਾਇਲੁਨ ਦੇ ਨਾਲ 
ਤਬਦੀਲ ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਯਾਨੀ ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਤੇ ਹਜ਼ਫ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲੱਗ ਕੇ 
ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਰਕਨ ਯਾਨੀ $155 ਦਾ ਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ 515 ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰਕਨ ਤੇ ਹਜ਼ਫ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਇਸ ਦਾ 
ਅਖੀਰਲਾ ਸਬੱਬ ਖਫ਼ੀਫ ਲੂਨ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਪਿੱਛੇ ਮੁਫਾਈ ਬਚ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਇਸ ਨੂੰ ਇਸ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਪ੍ਰਚਲਤ ਰੁਕਨ ਫਊਲੁਨ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨ 1555 ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੇ ਮਗਰੋਂ 
ਫਊਲੁਨ 155 ਵਿੱਚ ਤਬਦੀਲ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ 
ਮਹਿਜ਼ੂਫ ਹੈਦਾ ਹੈ 

ਕਤਫ਼- ਕਤਫ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਅਗੂਰ ਤੋੜਨਾ _ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਫਾਇਲਤਨ ਰਕਨ ਦਾ ਅਖ਼ੀਰਲਾ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਅਲੋਪ ਕਰਕੇ ਉਸਤੋਂ 
ਪਹਿਲੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰਨਾ ਹੈ _ਇਸ ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ ਰਕਨ 
ਦਾ ਅਤਲਾ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਤੁਨ ਗਿਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ `ਤੇ ਮੁਫਾਇਲੁ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਫਿਰ ਮੁਫਾਇਲੁ ਦੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਲੁ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰਕੇ ਮੁਫਾਇਲ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ 
ਇਸ ਨੂੰ ਇਸ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਪ੍ਰਚਲਤ ਰੁਕਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਿਆ 
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ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਯਾਨੀ ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ ਰਕਨ 15115 ਕਤਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਮਗਰੋਂ ਫਊਲਨ 
ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਮਕਤੂਫ਼ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਹਜਜ- ਹਜਜ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਛੋਟਾ ਹੋਣਾ ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ 
ਰਕਨ ਦਾ ਅਖ਼ੀਰਲਾ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ 15 ਉਡਾ ਦੇਣਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਸੋ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਉਹਨਾਂ ਰਕਨਾਂ ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੈਦਾ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੇ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਆਉਂਦਾ 
ਹੈ ਸੋ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਨ, ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ ਤੇ ਫਾਇਲੁਨ ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੈਦਾ 
ਹੈ _ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਰਕਨ ਦਾ ਅਖੀਰਲਾ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਰਾਹੀਂ 
ਗਿਰਾ ਕੇ ਮੁਸਤਫ਼ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਸੋ ਮੁਸਤਫ਼ ਇਸ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਪ੍ਰਚਲਤ ਰੁਕਨ 
ਫਿਅਲੁਨ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ 5515 ਤੋਂ 55 ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ ਮੁਤੁਫਾਇਲਨ 
ਨੂੰ ਇਸ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਰਕਨ ਫ਼ਇਲੁਨ ਯਾਨੀ 155 ਫਾਸਲਾ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲੈਂਦੇ ਹਨ 
ਫਾਇਲੁਨ ਰਕਨ ਦਾ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਇਲੁਨ ਗਿਰ ਕੇ ਕੇਵਲ ਫਾ ਬਚਦਾ ਹੈ ਤੇ 
ਇਸ ਨੂੰ ਇਸਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਰਕਨ ਫਿਅ ਜਾਂ ਫੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਈਦਾ ਹੈ ਬਹਿਰ 
ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਮਹਿਜ਼ੂਜ ਹੈ 

ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਹਜ਼ਫ ਤੇ ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਮਿਲ ਕੇ ਲਾਗੂ ਹੈਦੇ 
ਹਨ, ਹਜ਼ਫ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਸਬੱਬ ਖਫ਼ੀਫ ਤੁਨ ਨੂੰ ਉਡਾ 
ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਇਲਾ ਦੇ ਦੂਜੇ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਯਾਨੀ ਇਲਾ ਦਾ ਕੈਨਾ ਗਿਰਾ 
ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਲ ਨੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰ ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਤੇ ਅਖੀਰ ਤੇ 
ਫਾਇਲ ਬਚ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸ ਨੂੰ ਇਸ ਦੇ ਬਰਵਜ਼ਨ ਸ਼ਬਦ ਫਿਅਲੁਨ ਨਾਲ 
ਤਬਦੀਲ ਕਰ ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਸੋ ਫਾਇਲਾਤਨ ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਰਕਨ ਹੈ ਜਿਸ ਤੇ ਹਜ਼ਫ 
ਅਤੇ ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਇਕੱਠੇ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਤੇ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ 
ਮਹਿਜ਼ੂਫ ਮਕਤੂਅ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਬਤਰ-- ਬਤਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਪੁਛ ਕੁਤਰਨਾ _ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਇਹ 

ਇਹ ਰੁਕਨ ਹਨ ਫਉਲਨ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਮੁਫਾਈਲਨ ਇਹ ਅਜਿਹੇ 


ਛੇ ੨੯੭3 


ਰੁਕਨ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੇ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਹੈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਤਿਨਾਂ ਰਕਨਾਂ ਤੇ ਜਦੋਂ 
ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਤਿਨਾਂ ਰਕਨਾਂ ਵਿਚ ਆਖਰ ਤੇ ਸਿਰਫ ਫਅ 
ਸ਼ਬਦ ਬਚਦਾ ਹੈ ਸੋ ਫ਼ਊਲੁਨ ਤੇ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਫਅ ਬਾਕੀ ਰੱਖਣ 
ਲਈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਵਿਚ ਭਿਨ ਭਿਨ ਤਬਦੀਲੀ ਦੀ ਲੋੜ ਪੈਂਦੀ ਹੈ ਇਸ ਲਈ 
ਅਰੂਜ਼ੀ ਇਸ ਨੂੰ ਦੋ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੇ ਮੇਲ ਤੋਂ ਕੱਢਦੇ ਹਨ 
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ਫਊਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰ ਤੋਂ ਸਬੱਬ ਖਫ਼ੀਫ ਹਟਾਉਣ ਤੇ ਜਦੋਂ ਫਊ ਰਹਿ 
ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਉਸ ਦਾ ਫ ਉਡਾ ਦੇਣ ਨੂੰ ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉ ਬਾਕੀ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਪ੍ਚਲਤ ਫਅ ਰਕਨ ਨਾਲ ਤਬਦੀਲ ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਫਾਇਲਾਤਨ ਰਕਨ ਵਿੱਚ ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਕਤਅ ਤੇ ਹਜ਼ਫ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦਾ 
ਮੇਲ ਹੈ _ਹਜ਼ਫ਼ ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਦੇ ਸਬੱਬ ਖਫ਼ੀਫ ਤੁਨ ਝਾੜ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਬਾਕੀ 
ਫਾਇਲਾ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਫਾਇਲਾ ਜੋ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ 15 ਹੈ, ਦਾ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਫਅ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲੈਂਦੇ ਹਨ 

ਮੁਫਾਈਲਨ ਰਕਨ ਤੇ ਬਤਰ ਲਾਗੂ ਕਰਨ ਲਈ ਪਹਿਲਾਂ ਖ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਰਾਹੀਂ ਪਹਿਲਾ ਮੁਤਹੱਰਕ ਮੁ ਝਾੜ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਪਿੱਛੇ ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਰਹਿ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਇਸ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਸਬੱਬ ਖਫ਼ੀਫ ਝਾੜ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਪਿੱਛੇ ਸਿਰਫ 
ਫਾ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਫਅ ਵਿੱਚ ਤਬਦੀਲ ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਰਫ਼ਅ -ਰਫ਼ਅ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਉਡਾਉਣਾ ਜਾਂ ਖਤਮ ਕਰਨਾ _ਰਫ਼ਅ 
ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲਿਆਂ ਦਾ ਜਾਣਿਆ ਪਛਾਣਿਆ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਇਸ ਤੋਂ ਰਫਾਅ 
ਦਫ਼ਾਅ ਸ਼ਬਦ ਬਣਿਆ ਹੈ ਜੋ ਅਸੀਂ ਕਈ ਵਾਰ ਆਮ ਬੋਲ ਚਾਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ 
ਵਰਤਦੇ ਹਾਂ, ਰਫ਼ਾਅ ਦਫ਼ਾਅ ਕਰੋ, ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਮਿੱਟੀ ਪਾਉ ਵਗ਼ੈਰਾ ਵਗ਼ੈਰਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਜੇ ਕਿਸੇ ਰਕਨ ਦੇ ਮੁੱਢ ਵਿੱਚ ਦੋ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਹੋਣ ਤਾਂ ਇਕ ਸਬੱਬ 
ਖ਼ਫੀਫ਼ ਝਾੜਨ ਦਾ ਨਾਮ ਰਫ਼ਅ ਹੈ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਦਾ ਸਬੱਥ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਮੁਸ ਝੜਕੇ 
ਤਫ਼ਇਲੁਨ ਬਚਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਫਾਇਲੁਨ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ ਯਾਨੀ 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ 5515 ਤੇ ਰਫ਼ਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਗਾਉਣ ਨਾਲ ਇਹ ਬਦਲ ਕੇ ਫਾਇਲੁਨ 
(515) ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਰੁਕਨ ਦਾ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਮਫ਼ ਅਲੋਪ ਹੋ ਕੇ 
ਊਲਾਤ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਮਫ਼ਊਲ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ ਯਾਨੀ ਰਕਨ 
ਮਫ਼ਊਲਾਤ 5551 ਰਫ਼ਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲੱਗ ਕੇ ਮਫਊਲ 551 ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਦੋ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੇ ਮੇਲ ਤੋਂ ਬਣੀਆਂ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਹੁਣ ਅਸੀਂ ਕੁੱਝ ਅਜਿਹੀਆਂ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ 
ਕਰਾਂਗੇ ਜਿਹੜੀਆਂ ਦੋ ਦੋ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੇ ਮੇਲ ਤੋਂ ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ 

ਖ਼ਬਲ-ਖ਼ਬਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਹੱਥ ਪੈਰ ਵੱਢਣਾ, ਅਰੁਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਖ਼ਬਲ ਦੋ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਤੈ ਦੇ ਮੇਲ ਤੋਂ ਬਣਦੀ ਹੈ ਇਹ ਕੇਵਲ ਦੋ 
ਰਕਨਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮੁੱਢ ਵਿਚ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਹਨ, ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੈਦੀ ਹੈ 

ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਤੈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੁਆਰਾ ਉਸ ਦਾ ਚੌਥਾ ਸਾਕਿਨ 
ਹਰਫ਼ ਫ਼ ਝੜ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਖ਼ਬਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੁਆਰਾ ਉਸ ਦਾ ਦੂਸਰਾ ਸਾਕਿਨ 
ਹਰਫ਼ ਸ ਗਿਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਬਾਕੀ ਬਚਦਾ ਹੈ ਮੁਤੁਇਲੁਨ ਜਿਸ ਨੂੰ ਫਿਇਲੁਤੁਨ 
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ਵਿਚ ਬਦਲ ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਯਾਨੀ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਖ਼ਬਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੁਆਰਾ 5515 ਤੋਂ 
॥1$ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਰੁਕਨ ਨੂੰ ਫਾਸਿਲਾ, ਕੁਬਰਾ ਜਾਂ ਸਰਲ ਢੈਗ ਨਾਲ 
ਸਬੱਬ ਸ਼ਕੀਲ - ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਰੁਕਨ ਉੱਤੇ ਖ਼ਬਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲੱਗ ਕੇ ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਦਾ ਤੈ 
ਦੁਆਰਾ ਦੂਜਾ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਫ ਝੜ ਕੇ ਮਅਲਾਤੁ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ 
ਫਿਇਲਾਤ 1151 ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਸਬੱਬ ਸ਼ਕੀਲ - ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ ਦੇ 
ਬਰਾਬਰ 


2੧੭ 


ਖ਼ਜ਼ਲ--ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕੱਟਿਆ ਜਾਣਾ ਅਰੁਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ 
ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਇਜ਼ਮਾਰ ਤੇ ਤੈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦਾ ਮੇਲ ਹੈ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਕੇਵਲ 
ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਹੀ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਕੇਵਲ ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ 
ਰਕਨ ਦੇ ਮੁੱਢ ਵਿੱਚ ਹੀ ਕੇਵਲ ਸਬੱਬ ਸਕੀਲ ਯਾਨੀ ਦੋ ਮੁਤਹੱਰਕ ਹਰਫ਼ ਹਨ 
ਮਤਫ਼ਾਇਲਨ ਰਕਨ ਤੇ ਜਦ ਖ਼ਜ਼ਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਗਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਤੈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਦੁਆਰਾ ਚੌਥਾ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਕੈਨਾ ਝੜ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਫਿਰ ਇਜ਼ਮਾਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਦੁਆਰਾ ਦੂਜੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਹਰਫ਼ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਹੁਣ ਮੁਤਫ਼ਇਲੁਨ 
ਯਾਨੀ ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਜਦ ਖ਼ਜ਼ਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ ਹੈਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਇਸ ਦਾ 
ਰੁਪ 1515 ਤੋਂ 5115 ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਾਂ ਸਰਲ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਇਹ ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੁਕ 
- ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਸ਼ਕਲ-ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਘੋੜੇ ਦੇ ਪਿਛਾੜੀ ਲਾਉਣਾ _ਅਰੂਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਫ਼ ਦੇ ਮੇਲ ਨੂੰ ਸ਼ਕਲ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਇਹ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਕੇਵਲ ਦੋ ਰੁਕਨਾਂ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਅਤੇ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਤੇ ਹੀ ਲਾਗੂ ਹੁਦੀ 
ਹੈ _ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਰੁਕਨ ਦਾ ਪਹਿਲਾਂ ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੁਆਰਾ ਦੂਜਾ ਸਾਕਿਨ 
ਹਰਫ਼ ਕੈਨਾਂ ਝਾੜ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਫੇਰ ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਇਸ ਦਾ ਸੱਤਵਾਂ 
ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਨ ਝਾੜ ਦਿੰਦਾ ਹੈ _ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਾਕੀ ਫਇਲਾਤੁ ਯਾਨੀ 1151 
ਬਚਦਾ ਹੈ 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਰਕਨ ਦਾ ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੁਆਰਾ ਦੂਜਾ 
ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਸ ਝੜ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਕਫ਼ ਦੁਆਰਾ ਸੱਤਵਾਂ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਨ ਝੜ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਮੁਤੁਫਇਲ ਬਾਕੀ ਬਚਦਾ ਹੈ ਇਸ ਨੂੰ ਮੁਫਾਇਲੁ ਨਾਲ ਬਦਲ 
ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਯਾਨੀ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਰਕਨ ਤੇ ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ੧815 
ਤੋਂ 15॥ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ ਯਾਨੀ ਕਿ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ “ ਸਬੱਬ ਸ਼ਕੀਲ 
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ਨਕਸ਼-ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਘਟਾਉਣਾ _ਅਰੁਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ 
ਅਸ਼ਬ ਤੇ ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੇ ਮੇਲ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਹ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਕੇਵਲ 
ਮੁਫ਼ਾਇਲਤੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਹੀ ਲਾਗੂ ਹੁਦੀ ਹੈ _ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ ਰਕਨ ਤੇ ਪਹਿਲਾਂ 
ਅਸ਼ਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਇਸ ਦੇ ਪੰਜਵੇਂ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਲ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰ 
ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਬਾਕੀ ਬਚਦੇ ਮੁਫ਼ਾਇਲਤੁਨ ਨੂੰ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਨਾਲ ਬਦਲ 
ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਫੇਰ ਇਸ ਤੇ ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਇਸ ਦਾ ਸੱਤਵਾਂ ਸਾਕਿਨ 
ਅੱਖਰ ਕੱਟ ਕੇ ਮੁਫਾਈਲੁ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਯਾਨੀ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ 15115 ਤੋਂ 1551 
ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਸ਼ਰਮ- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਮੁਹਰਲੇ ਦੇਦ ਝਾੜਨਾ _ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਸ਼ਲਮ ਤੇ ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੇ ਮੇਲ ਨੂੰ ਸ਼ਰਮ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਹ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਸਿਰਫ ਫਊਲੁਨ ਰਕਨ ਤੇ ਹੀ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ _ਫ਼ਊਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦਾ 
ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ ਪੰਜਵਾਂ ਸਾਕਿਨ ਅੱਖਰ ਨ ਝਾੜ ਕੇ ਜਦੋਂ ਫ਼ਊਲ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਤਾਂ ਇਸ ਤੇ ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਇਸ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਮੁਤਹੱਰਕ ਫ ਝਾੜ ਦਿੱਤਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਊਲ ਨੂੰ ਫਾਅ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਯਾਨੀ ਕਿ ਫ਼ਊਲੁਨ (155) ਰੁਕਨ ਤੇ ਸ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਮਗਰੋਂ ਇਹ ਕੇਵਲ ਫਾਅ 
ਯਾਨੀ ਕਿ 51 ਬਚਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 

ਸ਼ਤਰ-- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਪਲਕ ਦਾ ਉਲਟ ਜਾਣਾ ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਖ਼ਰਮ ਤੇ ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੇ ਮੇਲ ਨੂੰ ਸ਼ਤਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਹ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਕੇਵਲ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰਕਨ ਤੇ ਹੀ ਲਾਗੂ ਹੈਦੀ ਹੈ _ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ 
ਪਹਿਲਾਂ ਖ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ ਇਸ ਦਾ ਮੁਢਲਾ ਮੁਤਹੱਰਕ ਮੁ ਝਾੜ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਤੇ ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਫਾਈਲੁਨ ਦਾ ਪੈਜਵਾਂ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਡੇਗਣ ਮਗਰੋਂ ਫਾਇਲਨ ਬਚ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਬਹਿਰ ਵਿਚ ਇਸ ਨੂੰ ਅਸ਼ਤਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਖ਼ਰਬ- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈਦਾ ਹੈ ਖ਼ਰਾਬ ਹੋਣਾ ਜਾਂ ਉਜੜਨਾ _ਅਰੁਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਮਫ਼ਾਈਲਨ ਰਕਨ ਤੇ ਖ਼ਰਮ ਤੇ ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਇਕੱਠੇ ਲਾ 
ਦੇਣ ਨੂੰ ਖ਼ਰਬ ਦਾ ਨਾਮ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨ ਦਾ ਪਹਿਲਾਂ ਖ਼ਰਮ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਮੁ ਮਤਹੱਰਕ ਝਾੜ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਫਿਰ ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ 
ਅਖੀਰਲਾ ਸਾਕਿਨ ਨ ਅੱਖਰ ਵੀ ਡੇਗ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਤ ਵਿੱਚ ਇਹ 
ਮੁਫਾਇਲੁ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਮਫ਼ਊੋਲ ਰੁਕਨ ਰੱਖ ਲਈਦਾ ਹੈ 
ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਅਖ਼ਰਬ ਹੈਦਾ ਹੈ 

ਕਸ਼ਮ- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਟੁੱਟੇ ਦੇਦਾਂ ਵਾਲਾ _ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਫਾਇਲੁਤੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਖ਼ਰਮ ਅਤੇ ਅਸ਼ਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਇਕੱਠੇ ਲਾ ਦੇਣ ਨੂੰ 
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ਮੁਤਹਰਕ ਹਰਫ਼ ਲੂ ਸਾਕਿਨ ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਪਿੱਛੇ ਫਾਇਲਤੁਨ ਰਹਿ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਇਸ ਦਾ ਬਰਵਜ਼ਨ ਰਕਨ ਮਫ਼ਊਲਨ ਰੱਖ ਲਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਅਕਸ਼ਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 

ਜਮਮ-ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਜੈਗ ਵਿਚ ਜਵਾਨ ਦਾ ਖਾਲੀ ਹੱਥ ਹੋਣਾ 
ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਫਾਇਲੁਤੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਖ਼ਰਮ ਤੇ ਅਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਮੁਤਹੱਰਕ ਮੁ ਝਾੜ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਫੇਰ ਅਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਪੈਜਵਾਂ ਮੁਤਹੱਰਕ ਲੂ ਝਾੜ 
ਦਿਦੀ ਹੈ ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਫਾਇਤੁਨ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਫਾਇਲੁਨ ਰੱਖ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ 

ਅਕਸ਼-ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਜ਼ੁਲਫ ਜਾਂ ਲਿਟਾਂ ਮਰੋੜਨਾ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ 
ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਖ਼ਰਮ ਤੇ ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਇਕੱਠੇ ਲਾ ਦੇਣ ਨੂੰ ਅਕਸ਼ ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਖ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੁਆਰਾ ਮੁਫ਼ਾਇਲਤੁਨ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਮੁਤਹੱਰਕ ਮੁ ਝਾੜ 
ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਾਕੀ ਫਾਇਲਤੁ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਮਫ਼ਲ 
ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਉਪਰੋਕਤ ਪੈਂਤੀ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਤਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਬਾਨੀ ਖ਼ਲੀਲ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਜੋ ਖ਼ਲੀਲ ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਤੋਂ ਬਾਦ ਵਿੱਚ ਹੋਰ 
ਅੰੱਠ ਹੈ 

1. ਜ਼ਬ- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਖੱਸੀ ਕਰਨਾ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਫਾਈਲੁਨ 
ਦੇ ਪਿਛਲੇ ਦੋ ਸਬੱਬ ਖਫੀਫ ਇਕੱਠੇ ਝਾੜ ਦੇਣ ਨੂੰ ਜ਼ਬ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜ਼ਬ 
ਅਨੁਸਾਰ ਮਫ਼ਾਈਲੁਨ ਦੇ ਸਬੱਥ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਈ ਤੇ ਲੁਨ ਝੜ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਪਿੱਛੇ ਮੁਫਾ 
ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਫਿਅਲ ਨਾਲ ਬਦਲ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

2. ਨਹਰ-- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਗਲਾ ਕੱਟਣਾ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ 
ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਰੁਕਨ ਦੇ ਪਿਛਲੇ ਦੋ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਅਤੇ ਪਿਛਲਾ ਮੁਤਹੱਰਕ ਤੁ 
ਇਕੱਠੇ ਹੀ ਝਾੜ ਦਿੱਤੇ ਜਾਣ ਤਾਂ ਇਸ ਨੂੰ ਨਹਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦਾ ਨਾਮ ਦਿਤਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ _ਜ਼ਬ ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਦਾ ਊਲਾਤ ਝਾੜ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਤੇ ਪਿੱਛੇ ਰਹੇ ਮਫ਼ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ 
ਫਿਅ ਰੱਖ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

3. ਜਦਅ- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਨੱਕ, ਕੈਨ, ਤੇ ਹੱਥ ਕੱਟਣਾ ਅਰੁਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਰਕਨ ਦੇ ਅਗਲੇ ਦੋਵੇਂ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਝਾੜਨੇ ਤੇ 
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ਪਿੱਛਲੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਤੁ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰ ਦੇਣ ਨੂੰ ਜਦਅ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਦਅ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਮਫ਼ਊਲਾਤ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਅਗਲੇ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਮਫ਼ ਤੇ ਊ ਝਾੜ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਤੇ 
ਤੁ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਹੁਣ ਪਿੱਛੇ ਬਚੇ ਲਾਤ ਦਾ ਥਾਂ ਫਾਅ ਰੱਖ ਲਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਮਜ਼ਦੂਅ ਹੈਦਾ ਹੈ 

4. ਜਹਫ਼- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਨੁਕਸਾਨ ਕਰਨਾ _ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ 
ਰਕਨ ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਤੇ ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਦੂਜੇ ਸਾਕਨ ਹਰਫ਼ ਕੰਨੋ ਨੂੰ ਗਿਰਾ 
ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਪਿੱਛੇ ਰਹਿ ਗਏ ਫਇਲਾਤੁਨ ਜੋ ਫਾਸਲਾ ਹੈ ਯਾਨੀ 15 ਹੈ 
ਨੂੰ ਗਿਰਾ ਦਿਦੇ ਹਨ ਸਿਰਫ਼ ਤੁਨ ਬਾਕੀ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਫਿਅ 
ਰੱਖ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਮਜਹੂਫ਼ ਹੈਦਾ ਹੈ 

ਇਹਨਾਂ ਤੋਂ ਅਗਲੀਆਂ ਚਾਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੋ ਜਾਂ ਤਿਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੇ ਮੇਲ 
ਤੋਂ ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ 

5. ਹਤਮ-ਹਤਮ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਜੜ੍ਹੋਂ ਦੇਦ ਭੈਨਣਾ ਅਰੁਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਹਜ਼ਫ ਤੇ ਕਸ਼ਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੇ ਮੇਲ ਨੂੰ ਹਤਮ ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਮੁਫਾਈਲਨ ਰਕਨ ਤੇ ਹਜ਼ਫ ਲੱਗ ਕੇ ਪਿਛਲਾ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਲਨ 
ਕੱਟਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਫਿਰ ਕਸ਼ਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਰਾਹੀਂ ਪਿੱਛੇ ਰਹਿ ਗਏ ਮੁਫਾਈ ਦੇ ਸਬੱਬ 
ਖ਼ਫੀਫ਼ ਦੇ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਗਿਰਾ ਕੇ ਈ ਮੁਤਹੱਰਕ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਮਫ਼ਾਅ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਫਊਲ ਰੱਖ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

6. ਜ਼ਲਲ-- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਪੱਟ ਦਾ ਮਾਸ ਹੀਣ ਹੋਣਾ ਅਰੂਜ਼ੀ 
ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਖ਼ਰਮ ਅਤੇ ਤੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੇ ਮੇਲ ਨੂੰ 
ਜਲਲ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਖ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੇ ਨਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਦਾ 
ਪਹਿਲਾ ਮੁਤਹੱਰਕ ਮ ਕੱਟਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਰਕਨ ਤੇ ਫਾਈਲੁਨ ਦਾ 
ਹੁਣ ਬਾਕੀ ਰਹਿਦੇ ਫਾਈ ਦਾ ਚੌਥਾ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਵੀ ਤੈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਹਟਾ 
ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਫਾਇ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਫਾਅ ਰੱਖ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਬਹਿਰ ਵਿਚ 
ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਅਜ਼ੌਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 

7. ਖ਼ਲਅ- ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕੱਪੜੇ ਲਾਹੁਣਾ _ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਨੁਸਾਰ ਰਕਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਤੇ ਫਾਇਲਨ ਤੇ ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦਾ 
ਇਕੱਠੇ ਲੱਗਣਾ ਹੀ ਖ਼ਲਅ ਕਹਾਉਂਦਾ ਹੈ _ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਤੇ ਖ਼ਬਨ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾ ਕੇ ਦੂਸਰਾ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਸ ਗਿਰਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਮੁਤਫਇਲੁਨ 
ਯਾਨੀ ਮੁਫਾਇਲੁਨ ਤੇ ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਗੂ ਕਰਕੇ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਨ ਅਲੋਪ ਕਰ 
ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ `ਤੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਲੁ ਸਾਕਿਨ ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਹੁਣ ਬਾਕੀ 
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ਬਚੇ ਮੁਫਾਇਲ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਫ਼ਊਲੁਨ ਰੱਖ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਫਾਇਲੁਨ ਰਕਨ ਤੇ 
ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਕੈਨਾਂ ਅਲੋਪ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਇਲੁਨ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਦਾ 
ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਰਾਹੀਂ ਸਾਕਿਨ ਹਰਫ਼ ਨ ਝਾੜ ਕੇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਹਰਫ਼ ਲੁ ਸਾਕਿਨ ਕਰ 
ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਹੁਣ ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਫਇਲ ਨੂੰ ਫਾਅ ਜਾਂ ਫਿਅਲ ਵਿਚ ਬਦਲ 
ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਮੁਖ਼ਲਅ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 

8. ਰਬਅ - ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਚਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਸ ਰਬਅ ਤੋਂ ਰਬਾਈ 
ਕਾਵਿ ਰੂਪ ਦਾ ਨਾਮਕਰਣ ਹੋਇਆ ਹੈ _ਅਰੁਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਫਾਇਲਾਤੁਨ 
ਰਕਨ ਤੇ ਤਿਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਖ਼ਬਨ ਹਜ਼ਫ ਤੇ ਕਤਅ ਦੇ ਮੇਲ ਨੂੰ ਰਬਅ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ _ਫਾਇਲਾਤੁਨ ਦੇ ਫਾ ਦਾ ਕੈਨਾਂ ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਰਾਹੀਂ ਅਤੇ ਹਜ਼ਫ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਰਾਹੀ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ ਤੁਨ ਗਿਰਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਫਇਲਾ ਜੋ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ ਹੈ 
ਦਾ ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਰਹੀ ਕੈਨਾਂ ਗਿਰਾ ਕੇ ਇ ਮੁਤਹੱਰਕ ਨੂੰ ਸਾਕਿਨ ਕਰ ਲਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਰਹਿ ਗਏ ਫਇਲ ਦਾ ਇਲਾ ਨੂੰ ਫਾਅਲ ਵਿਚ ਬਦਲ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦਾ ਨਾਮ ਮਰਬੂਅ ਹੈ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦਾ ਵਿਸਤਾਰ ਸਹਿਤ ਵਰਣਨ ਅਸੀਂ ਇਸ 
ਕਰਕੇ ਕੀਤਾ ਹੈ ਤਾਂ ਕਿ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾਲ ਅਸੀਂ ਇਕ ਬਹਿਰ ਨੂੰ ਅਨੇਕਾਂ 
ਰੂਪਾਂ ਵਿੱਚ ਵਰਤ ਸਕੀਏ ਤੁਹਾਡੀ ਤਬੀਅਤ ਨੂੰ ਬਹਿਰ ਦਾ ਜਿਹੜਾ ਰੂਪ ਪਸਦ 
ਆਵੇ ਤੁਸੀਂ ਉਸੇ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਖ਼ਿਆਲ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹੋ _ਆਪਣੇ ਕੋਲ 
ਮੁਲ ਰਕਨ ਤਾਂ ਕੇਵਲ ਅੱਠ ਹੀ ਹਨ _ਇਹ ਅੱਠ ਰਕਨ ਸਿਰਫ਼ ਸਾਲਮ ਬਹਿਰਾਂ 
ਵਾਸਤੇ ਹੀ ਹਨ ਪਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਹਰ ਕਿਸਮ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਖ਼ਿਆਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ ਮੂਲ ਰੁਕਨਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਪੰਦਰਾਂ ਕੁ ਹੋਰ ਰਕਨ ਬਣਾ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ, ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਅੱਠ ਰਕਨਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਹੀ 
ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਹਨਾਂ ਅੱਠ ਰੁਕਨਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਰਕਨਾ ਦੀ ਕਾਂਟ-ਛਾਂਟ 
ਕਰਕੇ ਜਿਹੜੇ ਰੁਪ ਬਣਦੇ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੋਣੀ ਵੀ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ 
ਹੈ, ਪੇਸ਼ ਹਨ ਮੂਲ ਰੁਕਨ ਤੇ ਉਹਨਾਂ ਤੋਂ ਬਣਨ ਵਾਲੇ ਹੋਰ ਰੁਕਨ - 

ਫਾਇਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ, ਮੁਫਾਈਲੁਨ, _ਫਾਇਲਾਤੁਨ, 


515, 155, 1555, 5155, 
ਮੁਸਤਫਇਲੁਨ, _ਮੁਤੁਫਾਇਲੁਨ, _ਮੁਫਾਇਲਤੁਨ, ਮਫਊਲਾਤ 
5515, 11515, 15115, 5551 


ਛੇ ਹਰਫ਼ੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਮਾਪ ਤੋਲ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਰਕਨ 
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1 ਮਫ਼ਊਲਨ $55 ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ - ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ “ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ 

2 ਮੁਫਾਇਲੁਨ 1515 ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ - ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੁਅ 

3 ਮੁਫਾਈਲੁ 1551 ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ - ਵਤਦ ਮਫ਼ਰਕ 

4 ਫਾਇਲਾਤ 5151 ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ - ਵਤਦ ਮਫਰੂਕ 

5 ਫਿਇਲਾਤੁਨ 1155 ਸਬੱਬ ਸ਼ਕੀਲ -ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ “ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ 

6 ਮੁਫ਼ਤੁਇਲਨ 5115 ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ - ਸਬੱਬ ਸ਼ਕੀਲ - ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ 

1 ਮਫ਼ਊਲ 551 ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ - ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ 

2 ਫਿਇਲਾਤ 1151 ਸਬੱਬ ਸ਼ਕੀਲ - ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ 

3 ਫਿਇਲਤੁਨ 115 ਫਾਸਲਾ - ਸਬੱਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ 

1 ਫਿਅਲੁਨ 55 ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ “ਸਬੱਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ 

2 ਫਊਲ 151 ਮੁਤਹੱਰਕ - ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ 

3 ਫਿਇਲੁਨ 115 ਸਬੱਬ ਸ਼ਕੀਲ - ਸਬੱਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ 

ਫਿਅਲ 15 ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ 

ਫਾਇ 51 ਵਤਦ ਮਫ਼ਰੂਕ 

ਮੁਤਫਾਇਲੁਨ, ਫਾਇਲੁਨ, ਅਤੇ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਦੇ 
ਅਖ਼ੀਰ ਉੱਤੇ ਇਲੁਨ ਮਤਲਬ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਹੈ ਜੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਹਰਫ਼ 
ਉੱਤੇ ਬਿਦੀ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਬਿਦੀ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚ ਗਿਣ ਲਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਤੇ ਇਜ਼ਾਲ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਮੁਤੁਫਾਇਲਾਂ, ਫਾਇਲਾਂ ਤੇ 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਾਂ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਇਹਨਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਸੱਤ-ਸੱਤ ਹਰਫ਼ਾਂ 
ਦਾ ਹੀ ਰਹੇਗਾ 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੇ ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਮੁਫਾਈਲੁਨ ਅਤੇ ਫਊਲੁਨ ਰੁਕਨਾਂ ਤੇ 
ਅਖੀਰਲੇ ਹਰਫ਼ ਉੱਤੇ ਬਿਦੀ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਆ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਇਹਨਾਂ 
ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ ਤੇ ਇਹ ਬਿਦੀ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਤੇ ਤਸਬੀਗ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਫਾਇਲੀਯਾਂ, ਮੁਫਾਈਲਾਂ ਤੇ ਫਊਲਾਂ 
ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਵੀ ਸੱਤ ਸੱਤ ਹਰਫ਼ਾਂ ਦਾ ਹੀ ਰਹੇਗਾ 

ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਰੁਕਨਾਂ ਦੇ ਅਖੀਰ ਵਿੱਚ ਵਤਦ ਮਜ਼ਮੂਅ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੇ 
ਮਤਲਬ ਜੇ ਮਤੁਫਾਇਲਨ ਤੇ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਨ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਇਕ ਹੋਰ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫੀਫ਼ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 113 


ਯਾਨੀ ਗੁਰੁ 5 ਵਧਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਇਹਨਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਮੁਤੁਫਾਈਲਤੁਨ , 
ਮੁਸਤਫਇਲਾਤੁਨ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਹਰਫ਼ਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਨੰ ਹੋ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਸੋ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਹੋਰ ਰੁਕਨ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 

1. ਮੁਤੁਫਾਇਲਾਂ 2. ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਾਂ 3. ਫਾਇਲਾਂ 4. ਫਾਇਲੀਆਂ 5. 
ਮੁਫਾਈਲਾਂ 6. ਫਊਲਾਂ 7. ਮੁਤਫਾਇਲਤੁਨ 8. ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਤੁਨ 

ਇਝ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ 8-15-8 =31 ਹੋ ਜਾਂਦੀ 
ਹੈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਕਨਾਂ ਨਾਲ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਨੌ ਹਰਫ਼ਾਂ ਤੱਕ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ 
ਮਾਪ ਤੋਲ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ 
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ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੇ ਦੋਸ਼ 


ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਗ਼ਜ਼ਲ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਇਨੀ ਕੁ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀ ਹੋ 
ਚੁੱਕੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸ਼ਾਇਰ, ਜਿਹੜੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੂੰ ਕਾਵਿ-ਰੁਪ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਗੌਲਦੇ ਵੀ 
ਨਹੀਂ ਸਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਰੁਝਾਨ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵੱਲ ਨੂੰ ਹੋ ਤੁਰਿਆ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖਣ 
ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਵਿਧੀ-ਵਿਧਾਨ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹਾਸਲ ਕਰਨੀ ਬੇ-ਹੱਦ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਹਾਲਾਂ ਕਿ ਕੁੱਝ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੂੰ ਤਾਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਵਿਧੀ ਵਿਧਾਨ ਬਾਰੇ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਕੋਈ ਮਿਲਦਾ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਅਤੇ ਕੁਂਝ ਸ਼ਾਇਰ ਕਿਸੇ ਤੋਂ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਲੈਣਾ ਆਪਣੀ ਸ਼ਾਨ ਦੇ ਖਿਲਾਫ਼ ਸਮਝਦੇ ਹਨ _ ਗ਼ਜ਼ਲ ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਿੱਚ ਭਾਵੇਂ ਲਿਖੀ ਤਾਂ ਧੜਾਧੜ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ ਪਰ ਬਹੁਤੀਆਂ ਪਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ 
ਵਿੱਚ ਪੁਖ਼ਤਗੀ ਨਜ਼ਰ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੀ , ਜਿਹੜੀ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿੱਚ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ 
ਹੈ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਦੇ ਅਵੇਸਲੇ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਜਾਂ ਫਿਰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਫਨ-ਏ-ਸ਼ਾਇਰੀ ਤੋਂ 
ਸੁਭਾਵਿਕ ਹੀ ਹਨ ਜੇ ਸ਼ਾਇਰ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਗਈਆਂ 
ਊਣਤਾਈਆਂ ਦਾ ਸਮੇਂ ਸਿਰ ਪਤਾ ਲੱਗ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਖ਼ੁਦ ਹੀ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਦੂਰ 
ਕਰਕੇ ਸ਼ਿਅਰ ਹੋਰ ਵੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਬਣਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰ 
ਕੋਲੋਂ ਸਲਾਹ ਲੈ ਸਕਦਾ ਹੈ ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ- 

“ਜੀ ਸਦਕੇ ਕਹੀਏ ਗ਼ਜ਼ਲ, ਰਹੀਏ ਪਰ ਬਾ-ਹੋਸ਼, 

ਆਉ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਪਛਾਣੀਂਏ, ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੇ ਕੁੌਂਝ ਦੋਸ਼ ” 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਗਏ ਦੋਸ਼ਾਂ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਰਦਿਆਂ, ਅਸੀਂ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰ ਦੇਣਾ ਚਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਸਾਡਾ ਮਤਵ, ਕਿਸੇ 
ਨਹੀ ਸਗੋਂ ਸਮੁੱਚੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸੈਦਰਭ ਵਿੱਚ, ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿ 
ਜਾਣ ਵਾਲੀਆਂ ਕਮੀਆਂ ਬਾਰੇ ਸੁਚੇਤ ਕਰਨਾ ਹੈ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਦਾ ਤਹਿ- 
ਦਿਲੋਂ ਸਤਿਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਸ਼ਾਇਰ ਦਾ ਨਾਮ ਲਏ ਬਗ਼ੈਰ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਗਏ ਦੋਸ਼ਾਂ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਰਾਂਗੇ 

1. ਬੇ-ਵਜ਼ਨ ਸ਼ਿਅਰ- ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਮੁਢਲਾ ਗੁਣ 
ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਹੀ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਸੈਗੀਤਮਈ ਵੀ ਬਣਾਉਂਦਾ 
ਹੈ। ਕਵਿਤਾ ਅਤੇ ਵਾਰਤਕ ਦਾ ਨਿਖੇੜਾ ਕਰਨ ਦੀ ਕਸਵੱਟੀ ਵੀ ਹੈ ਵਜ਼ਨ 
ਬਹਿਰ ਦੀ ਅਧੂਰੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਜਾਂ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਦੇ ਅਵੇਸਲੇਪਣ ਕਰਕੇ, ਕਈ ਵਾਰ 
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ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਹੋਰ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚ ਕਹੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਤੇ ਦੂਜੀ ਤੁਕ 
ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚ, ਭਾਵੇਂ ਦੋਵੇਂ ਤੁਕਾਂ ਆਪੋ ਆਪਣੇ ਥਾਂ ਤੇ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚ 
ਮੁਕੈਮਲ ਹੋਣ, ਪਰ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਬੇ-ਵਜ਼ਨ ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਜਿਵੇਂ- 

“ਜਦ ਕਦੀ ਦਾਮਨ ਤੇ ਧੱਬਾ ਲੱਗਿਆ, 

ਹੈਝੂ ਵਹਾ ਕੇ ਵੀ ਗਿਆ ਧੋਇਆ ਨਹੀਂ “ 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਮਿਸਰਾ “ਜਦ ਕਦੀ ਦਾਮਨ ਤੇ ਧੱਬਾ 
ਲੱਗਿਆ” ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਰਕਨ 
ਹਨ , ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਫਾਇਲੁਨ _ਹੁਣ ਦੂਸਰਾ ਮਿਸਰਾ 

“ਹੇਝੂ ਵਹਾ ਕੇ ਵੀ ਗਿਆ ਧੋਇਆ ਨਹੀ 

ਬਹਿਰ ਰਜਜ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ ਵਿੱਚ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਰਕਨ ਹਨ , ਮੁਸਤਫ਼- 
ਇਲੁਨ, ਮੁਸਤਫ਼-ਇਲੁਨ, ਮੁਸਤਫ਼-ਇਲੁਨ 

ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਮਿਸਰੇ ਭਾਵੇਂ ਆਪੋ ਆਪਣੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸਹੀ ਹਨ, 
ਪਰ ਫੇਰ ਵੀ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਬੇ-ਵਜ਼ਨ ਹੀ ਮਨਿਆ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿਉਂ ਕਿ ਸ਼ਿਅਰ 
ਦੇ ਦੋਨੋ ਮਿਸਰੇ ਹਮ-ਵਜ਼ਨ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ 

2 ਬੇ-ਵਜ਼ਨ ਸ਼ਿਅਰ- ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਵੀ ਬੇ-ਵਜ਼ਨ ਹੀ ਮਨਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਅਜਿਹਾ ਅੱਖਰ ਜਾਂ ਸ਼ਬਦ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਬੇ-ਲੋੜਾ 
ਹੋਵੇ, ਭਾਵ ਜਿਸ ਅੱਖਰ ਜਾਂ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਬਹਿਰ ਅਨੁਸਾਰ ਲੋੜ ਨਾ ਹੋਵੇ _ਜਿਵੇਂ- 

“ਵਿੱਛੜੇ ਮਿਲਵਾਉਣ ਵਰਗਾ ਅਹਿਸਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕੁਈ, 

ਆਪ ਬੀਤੀ ਨਾਲ ਮਿਲਦੀ ਗੱਲ ਦੁਹਰਾਵੇ ਜਦੋਂ _“ 

ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ, 
ਜਿਸ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਹੈ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਫਾਇਲਨ ਹੈ 

ਇਸ ਬਹਿਰ ਅਨੁਸਾਰ ਪਹਿਲਾ ਮਿਸਰਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ 
ਵਿੱਛੜੇ ਮਿਲਵਾਉਣ ਵਰਗਾ ਸਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕੁਈ, ਇਸ ਕਰਕੇ ਅਹਿਸਾਨ 
ਸ਼ਬਦ ਦਾ 'ਅਹਿ' ਬੇ-ਲੋੜਾ ਹੈ, ਵਾਧੂ ਹੈ, ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਵੀ ਬੇ-ਵਜ਼ਨ 
ਹੀ ਮਨਿਆ ਜਾਵੇਗਾ _ਕਿਉਂ' ਕਿ ਬਹਿਰ ਕਿਸੇ ਲਗ ਮਾਤਰ” ਦਾ ਵਾਧੂ ਵਜ਼ਨ 
ਨਹੀ ਸਹਾਰਦੀ 

3. ਬੇ-ਵਜ਼ਨ ਸ਼ਿਅਰ- ਤੀਸਰਾ ਬੇ-ਵਜ਼ਨ ਸ਼ਿਅਰ ਉਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿਹੜਾ 
ਕਿਸੇ ਵੀ ਬਹਿਰ ਵਿਚ ਨਾ ਆਉਂਦਾ ਹੋਵੇ , ਜਿਵੇਂ 

“ਜਿਸ ਨੇ ਕਦੇ ਕੋਈ ਦੁਸ਼ਮਣ ਨਹੀ ਬਣਾਇਆ ਹੋਣਾ, 

ਪਸੈਦ ਉਹ ਵੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਨਹੀਂ ਆਇਆ ਹੋਣਾ “ 

ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਬਹਿਰ ਵਜ਼ਨ ਵਿੱਚ ਨਹੀ ਆਉਂਦਾ, ਭਾਵੇਂ ਕਿ 
ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਆਪਣੇ ਜਾਣੀ , ਕਾਫ਼ੀਆਂ ਵੀ ਵਰਤਿਆ ਹੈ ਤੇ ਰਦੀਫ਼ ਵੀ 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਬੇ-ਬਹਿਰੇ ਸ਼ਿਅਰ ਕਹਿਣੇ, ਆਪਣਾ ਸਮਾਂ ਤੇ ਪ੍ਰਤਿਭਾ 
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ਬਰਬਾਦ ਕਰਨ ਦੇ ਤੁੱਲ ਹੈ ਪਾਣੀ ਵਰੋਲ ਕੇ ਕਦੇ ਵੀ ਮੱਖਣ ਨਹੀ ਕੱਢਿਆ ਜਾ 
ਸਕਦਾ ਜੇ ਅਸੀਂ ਮਿਹਨਤ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਅਜਿਹੀਆਂ ਬੇ-ਬਹਿਰੀਆਂ 
ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਲਿਖਣੀਆਂ ਛੱਡ ਕੇ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਕੋਈ ਹੋਰ ਸੌਖੀ ਵਿਧਾ ਅਪਣਾ ਲੈਣੀ 
ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ 

ਸਕਤਾ- ਸਕਤਾ ਉੱਝ ਤਾਂ ਮਿਰਗੀ ਦੇ ਦੌਰੇ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ, ਜਿਸ 
ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਮਿਰਗੀ ਦਾ ਦੌਰਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਕੁੱਝ ਦੇਰ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਅਗ ਬੇ- 
ਹਰਕਤ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਚੇਤਨਾਂ ਜਾਂਦੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ _ਅਰੂਜ਼ੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਅਜਿਹੇ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾ ਦੇਵੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਗਿਰਾਉਣ ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਨਾ ਹੋਵੇ ਜਦੋਂ 
ਅਸੀਂ ਅਜਿਹਾ ਸ਼ਿਅਰ, ਉਸ ਵਿੱਚ ਵਰਤੀ ਗਈ ਬਹਿਰ ਅਨੁਸਾਰ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਾਂ 
ਅਜਿਹਾ ਸ਼ਬਦ ਪੜ੍ਹਦੇ ਸਾਰ ਹੀ ਸਾਡੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਅਟਕ ਜਾਂਦੀ ਹੈ , ਤੇ ਅਸੀਂ ਉਸ 
ਦਾ ਸਹੀ ਉਚਾਰਣ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਇਸ ਨੂੰ ਹੀ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸਕਤਾ ਪੈਣਾ 
ਕਹਿਦੇ ਹਨ, ਮਿਸਾਲ ਵਜ਼ੋਂ- 

“ਪਿਆਰ ਤੱਕਣੀ ਤੇਰੀ ਫੁੱਲਾਂ ਦੀ ਜਿਵੇਂ ਬਰਸਾਤ ਹੈ, 

ਜ਼ਿਦਗੀ ਦਾ ਥਲ ਇਦੇ ਸਗ ਸੈਗ ਲੈਘਾ ਲੈਂਦਾ ਹਾਂ ਮੈਂ“ 
ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਰਕਨ ਹਨ ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਫਾਇਲਾਤੁਨ, ਫਾਇਲਨ 

ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਇਸ ਦਾ ਦੂਸਰਾ ਮਿਸਰਾ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਇਸ ਵਿੱਚ ਆਉਣ 
ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ 'ਸੈਗ ਸੈਗ” ਦੀਆਂ ਦੋਵੇਂ ਟਿੱਪੀਆਂ ਗਿਰਾ ਦਿੱਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ , 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਗਿਰਾਉਣ ਦੀ ਅਰੂਜ਼ੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਵੱਲੋਂ ਇਜ਼ਾਜਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਦੋਂ 
ਅਸੀਂ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਇਸ ਵਿੱਚ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਬਹਿਰ ਅਨੁਸਾਰ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਸਗ 
ਸੈਗ” ਤੇ ਆ ਕੇ ਜ਼ੁਬਾਨ ਅਟਕ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਕਤਾ ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਸਗ 
ਸਗ ਨੂੰ ਇਥੇ ਸਗ ਸਗ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਬਨਿਆਂ ਗਿਆ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਅਰੂਜ਼ੀ ਨਿਯਮਾਂ 
ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਉਲਟ ਹੈ 

ਇਹ ਅਸੂਲ ਪੱਕੇ ਤੌਰ ਤੇ ਪੱਲੇ ਬਨਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਕਿ ਪੈਜਾਬੀ ਦੇ 
ਜਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਵਿੱਚ ਟਿੱਪੀ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਮਗਰ “ਗ” ਮੁਕਤਾ ਯਾਨੀ ਕਿ ਮਾਤਰਾ ਤੋਂ 
ਬਿਨਾਂ ਲੱਗਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਟਿੱਪੀ ਗਿਰਾਉਣ ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਨਹੀਂ' ਹੈ 
ਇਹ ਤੁਸੀਂ ਖ਼ੁਦ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰੋਗੇ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ , ਸਗ, ਰਗ, ਵੇਗ, ਭੈਗ, ਨੰਗ 
ਆਦਿ ਨੂੰ ਸਗ, ਰਗ, ਵਗ, ਭਗ, ਨਗ ਪੜ੍ਹੋਗੇ ਤਾਂ ਇਹਨਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅਰਥਾਂ 
ਦੇ ਅਨਰਥ ਹੋ ਜਾਣਗੇ 

ਐਬ ਏ ਤਅਕੀਦ, ਤਅਕੀਦ ਦੇ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਗੁੰਝਲ ਪੈ ਜਾਣ ਤੋਂ 
ਹਨ ਪਰ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਤਅਕੀਦ ਦਾ ਅਰਥ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਅਰਥ ਨਾ 
ਸਪਸ਼ਟ ਹੋਣ ਤੋਂ ਹੈ ਇਹ ਗੁੰਝਲ ਦੋ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਹੈਦੀ ਹੈ ਪਹਿਲੀ ਸ਼ਬਦ ਗੁੰਝਲ 
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ਅਤੇ ਦੂਜੀ ਅਰਥ ਹੁੰਝਲ _ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਝਲ ਉਦੋਂ ਕਹੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਦੋ 
ਨਾਲ ਨਾਲ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕ ਦੂਸਰੇ ਤੋਂ ਦੂਰ ਚਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ _ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿੱਚ ਸ਼ਬਦ ਆਪਣੀ ਸਹੀ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਨਾ ਹੋਣ ਕਾਰਣ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਉਹ ਅਰਥ ਨਹੀਂ 
ਨਿੱਕਲਦੇ ਜੋ ਸ਼ਾਇਰ ਚਾਹੈਦਾ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਉਦੋਂ ਪੈਦਾ 
ਹੈਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਢੁਕਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਆਪਣੀ ਢੁਕਵੀਂ ਥਾਂ ਤੇ ਹੋਣ ਮਿਸਾਲ ਵਜ਼ੋਂ- 

“ਪੇਲੇ ਪੋਲੇ ਪੱਥਰ ਤੇ ਪੱਬ ਧਰਦਾ ਹੈ, 

ਤਿੜਕ ਜਾਣ ਤੋਂ ਪਛੀ ਕਿਨਾਂ ਡਰਦਾ ਹੈ ” 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੋਹਾਂ ਮਿਸਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਬਦ ਆਪਣੇ ਅਸਲੀ ਥਾਂ 
ਤੋਂ ਦੂਰ ਚਲੇ ਗਏ ਹਨ ਪਹਿਲੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚ ਪੇਲੇ ਪੋਲੇ ਦਾ ਸਬਧ ਪੱਥਰ ਨਾਲ 
ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ ਅਤੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚ ਤਿੜਕ ਜਾਣ ਦਾ ਕੋਈ ਅਰਥ ਨਹੀਂ, 
ਇਹ ਗੁੰਝਲ ਦੂਰ ਹੋ ਸਕਦੀ ਸੀ ਜੇ ਇਹ ਮਤਲਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਖਿਆ ਜਾਂਦਾ-- 

“ਪੱਥਰ ਤੇ ਪੋਲੇ ਪੋਲੇ ਪੱਬ ਧਰਦਾ ਹੈ , 

ਤਿੜਕ ਨ ਜਾਵੇ ਪੱਥਰ ਪਛੀ ਡਰਦਾ ਹੈ” 

ਅਰਥ ਗੈਝਲ--ਕਈ ਵਾਰੀ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਤਾਂ ਕੋਈ ਰੈਝਲ 
ਨਹੀ ਹੈਦੀ ਬਹਿਰ ਕਾਫ਼ੀਆ ਰਦੀਫ਼ ਬਿਲਕੁਲ ਸਹੀ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਸ਼ਾਇਰ 
ਕਹਿਣਾ ਕੀ ਚਾਹੋਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੋਂਦਾ ਮਿਸਾਲ ਵਜ਼ੋਂ- 

“ਉਫ਼ ਇਹ ਲਾਚਾਰੀ ਕਿ ਪਛੀ ਵੇਚਦੇ ਨੇ ਪਿਜਰੇ, 

ਉਫ਼ ਹਿਯਾਤੀ ਦੀ ਇਹ ਸੂਰਤ, ਮੌਤ ਜਿਸ ਤੋਂ ਡਰ ਗਈ ” 

ਪੰਛੀਆਂ ਦਾ ਲਾਚਾਰ ਹੋ ਪਿਜਰੇ ਵੇਚਣ ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਕੋਈ ਅਰਥ 
ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੈਦਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਅਰਥਾਂ ਵਿੱਚ ਗੁੰਝਲ ਪੈ ਗਈ 
ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਪਤਾ ਨਹੀ` ਲੱਗ ਰਿਹਾ ਕਿ ਸ਼ਾਇਰ ਕਹਿਣਾ ਕੀ ਚਾਹੁਦਾ ਹੈ 

ਸ਼ੁਤਰ ਗੁਰਬਾ- ਸ਼ਤਰ ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ ਊਠ ਅਤੇ ਗੁਰਬਾ ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ 
ਵਿੱਚ ਕਦੇ ਇੱਕ ਵਚਨ ਹੋਵੇ ਤੇ ਕਦੇ ਬਹੁਵਚਨ _ ਜਿਵੇਂ- 

“ਸੁਪਨਿਆਂ ਦੇ ਫਾਸਲੇ ਸਭ ਮਿਟਣ ਲਗਦੇ ਨੇ ਜਦੋਂ, 

ਛਲਕਦਾ ਜ਼ਜਬਾਤ ਹੋਵੇ, ਸ਼ਬਦ ਹੋਵਣ ਬੇ-ਜ਼ਬਾਨ ”? 

ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚ ਜ਼ਜਬਾਤ ਬਹੁਵਚਨ ਨਾਲ ਕਿਰਿਆ 
“ਛਲਕਦਾ” ਇੱਕ ਵਚਨ ਲਾਈ ਹੋਈ ਹੈ _ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ੁਤਰ- 
ਗੁਰਬਾ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਇਕ ਕਹਾਉਤ ਹੈ, ਉਠ ਬਲੋਦੇ ਦਾ ਸਾਥ” ਜਿਸਦਾ 
ਮਤਲਬ ਊਠ ਤੇ ਬਲਦ ਦੀ ਜੋੜੀ ਤੋ ਹੈ _ਇਝ ਹੀ ਸ਼ੁਤਰ ਗੁਰਬਾ ਵੀ ਏਹੋ 
ਅਣਜੋੜ ਦਾ ਸੈਕੇਤ ਕਰਦੇ ਹਨ 
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ਐਬ-ਏ-ਤਨਾਫ਼ਰ- ਤਨਾਫਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਨਫ਼ਰਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ 
ਤਨਾਫ਼ਰ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਉਦੋਂ ਪੈਦਾ ਹੈਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕਿਤੇ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਖੀਰਲਾ ਮੁਕਤਾ 
ਅੱਖਰ ਅਤੇ ਅਗਲੇ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਮੁਢਲਾ ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ ਇੱਕ ਹੀ ਹੋਵੇ ਸ਼ਿਅਰ 
ਪੇਸ਼ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਗਿਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ- 

“ਧਰਤ ਚੋਂ ਹਲ ਨਾਲ ਨਿਕਲੇ ਅੱਜ ਵੀ ਸੀਤਾ, 

ਜਨਕ ਦੀ ਥਾਂ ਹਰ ਰਚੇ ਰਾਵਣ ਸੁਅਬਰ ” 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਵਿਚ “ਹਰ ਰਚੇ” ਸ਼ਬਦਾਂ ਚੋਂ ਪਹਿਲੇ 
ਸ਼ਬਦ ਹਰ ਦਾ ਆਖਰੀ ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ “ਰ” ਅਤੇ ਦੂਸਰੇ ਸ਼ਬਦ “ਰਚੇ” ਦਾ ਪਹਿਲਾ 
ਮੁਕਤਾ ਅੱਖਰ “ਰ” ਇੱਕ ਹੀ ਹਨ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਤਨਾਫ਼ਰ ਦਾ 
ਦੋਸ਼ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਤਨਾਫ਼ਰ ਮੁਕਤ ਹੋ ਸਕਦਾ ਸੀ ਅਗਰ ਇਸ 
ਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਹਿ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ- 

“ਧਰਤ ਚੋਂ ਹਲ ਨਾਲ ਨਿਕਲੇ ਅੱਜ ਵੀ ਸੀਤਾ, 

ਜਨਕ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਰਚੇ ਰਾਵਣ ਸੁਅਬਰ ” 

ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਘਾਟ (ਐਬ ਏ ਅਖ਼ਲਾਲ) ਕਈ ਵਾਰੀ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ 
ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਘਾਟ ਮਹਿਸੂਸ ਹੈਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਕਰਕੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਅਰਥ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਹੀ 
ਖੁੱਲ੍ਹਦੇ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਾਰਤਕ ਵਿੱਚ ਵਿਆਕਰਣ ਨਿਯਮਾਂ ਦਾ ਪੂਰਾ ਪੂਰਾ 
ਸ਼ਿਆਲ ਰੱਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਵਿੱਚ ਵੀ ਵਿਆਕਰਣਿਕ 
ਨਿਯਮਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈਦੀ ਹੈ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਰਤਾ, ਕਰਮ, ਕਿਰਿਆ, 
ਜਾਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੀ ਕਮੀ ਕਰਕੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਖ਼ਰਾਬ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਘਾਟ ਵਾਲੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਨੂੰ ਪਿਆਸੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ ਜੇ 
ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਥੁੜ ਮਹਿਸੂਸ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਉਸ ਨੂੰ ਐਬ ਏ ਅਖ਼ਲਾਲ 
ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਨਮੂਨੇ ਵਜ਼ੋਂ- 

“ਕਦੇ ਪੌਣਾਂ 'ਚ ਮੈਂ ਖੁਸ਼ਬੂ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਾਂ, 

ਮੈਂ ਆਖ਼ਰ ਖੁਰ ਗਿਆ ਰੈਗਾਂ ਚ ਵਹਿ ਕੇ ” 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਖੁਸ਼ਬੂ ਦੇ ਨਾਲ “ਦੀ” ਸ਼ਬਦ 
ਦੀ ਘਾਟ ਮਹਿਸੂਸ ਹੁਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਐਬ ਏ ਅਖ਼ਲਾਲ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ 
ਹੈ 

ਹਸ਼ਵ ਕਬੀਹ, ਹਸ਼ਵ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਭਰਤੀ ਅਤੇ ਕਬੀਹ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ 
ਭੱਦੀ _ ਇਹ ਦੋਸ਼ ਐਬ-ਏ-ਅਖ਼ਲਾਲ ਜਾਣੀ ਪਿਆਸੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਤੋਂ ਬਿਲਕੁਲ 
ਉਲਟ ਹੈ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਸ਼ਾਇਰ ਅਕਸਰ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ 
ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤ ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਕੋਈ ਅਰਥ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ 
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ਅਜਿਹੇ ਬੇਲੋੜੇ ਸ਼ਬਦ ਜੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚੋਂ ਕੱਢ ਵੀ ਦਿੱਤੇ ਜਾਣ ਤਾਂ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਅਰਥਾਂ 

“ਲੋਕ ਏਥੇ ਅੱਗ ਦੇ ਅਗਿਆਰਿਆਂ ਤੇ ਨੱਚਦੇ, 

ਮੋਮ ਦੇ ਹੀ ਲੋਕ ਨੇ ਜਿੱਥੇ, ਇਹ ਉਹ ਬਸਤੀ ਨਹੀ` ” 

ਵਜ਼ਨ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿਚ 
ਅੱਗ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਖ਼ਰਾਬ ਭਰਤੀ ਹੈ, ਕਿਉ ਕਿ ਅਗਿਆਰੇ ਤਾਂ ਹੈਦੇ ਹੀ ਅੱਗ ਦੇ 
ਹਨ ਜੇ ਇਹ ਅੱਗ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚੋਂ ਕੱਢ ਵੀ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਅਰਥ 
ਉੱਤੇ ਕੋਈ ਵੀ ਫ਼ਰਕ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦਾ ਜੇ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਅਜਿਹਾ ਸ਼ਬਦ 
ਪਾ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਜਿਹੜਾ ਕੇ ਬੇਲੋੜਾ ਨਾ ਲਗਦਾ ਤਾਂ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਇਹ ਦੋਸ਼ ਦੂਰ 


ਹੋ ਜਾਣਾ ਸੀ ਜਿਵੇਂ, 
“ਲੋਕ ਏਥੇ ਰਾਤ ਦਿਨ ਅਗਿਆਰਿਆਂ ਤੇ ਨੱਚਦੇ” 


ਐਬ-ਏ-ਤਅਕੀਬ, ਤਅਕੀਬ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਪਿੱਛੇ ਚਲੇ ਜਾਣਾ ਇਹ 
ਆਉਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਸੀ ਉਹ ਪਿੱਛੇ ਚਲੇ ਜਾਣ _ ਜਿਵੇਂ- 

“ਉਮਰ ਭਰ ਦੇ ਵਾਸਤੇ ਇਕ ਦਰਦ ਪੱਲੇ ਪਾ ਲਿਆ, 

ਯਾਰ ਤੇਰੇ ਹੀ ਹਿਜ਼ਰ ਨੇ ਵਾਂਗ ਘੁਣ ਦੇ ਖਾ ਲਿਆ ”? 

ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਵਾਂਗ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਘੁਣ ਸ਼ਬਦ 
ਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਪਿੱਛੇ ਚਲਾ ਗਿਆ ਹੈ _ਦੂਸਰੇ ਮਿਸਰੇ ਵਿੱਚ 
ਭਾਵੇਂ ਹੋਰ ਵੀ ਦੋਸ਼ ਹਨ ਪਰ ਏਥੇ ਅਸੀਂ ਸਿਰਫ਼ ਐਬ-ਏ- ਤਅਕੀਬ ਦਾ ਹੀ ਜ਼ਿਕਰ 
ਕੀਤਾ ਹੈ _ਤਅਕੀਬ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੂਰ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ, 

“ਹਿਜ਼ਰ ਤੇਰੇ ਨੇ ਤਾਂ ਮੈਨੂੰ ਘੁਣ ਦੇ ਵਾਂਗੂ ਖਾ ਲਿਆ” 

ਪਹਿਲੂ-ਏ-ਜਮ, ਪਹਿਲੂ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਪਾਸੇ, ਜਮ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਬੁਰਾਈ 
ਜਿਹੜੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਨਗਨਤਾ ਜਾਂ ਅਸ਼ਲੀਲਤਾ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਉਸ ਵਿੱਚ 
ਪਹਿਲੂ-ਏ-ਜਮ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਹੈਦਾ ਹੈ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਦੁਹਰੇ ਮਤਲਬ ਵਾਲੇ 
ਸ਼ਬਦ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਅਸ਼ਲੀਲਤਾ ਝਲਕਦੀ ਹੋਵੇ, ਵੀ ਇਹ ਦੋਸ਼ ਪੈਦਾ ਕਰ ਦਿੰਦੇ 
ਹਨ ਕਈ ਵਾਰ ਤਾਂ ਸ਼ਾਇਰ ਜਾਣ ਬੁਝ ਕੇ ਅਜਿਹਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਪਰ ਕਈ ਵਾਰ 
ਅਵੇਸਲੇਪਣ ਵਿੱਚ ਵੀ ਅਜਿਹਾ ਵਾਪਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਮਿਸਾਲ 
ਦੇਣ ਤੋਂ ਅਸੀਂ ਸੈਕੋਚ ਹੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ 

ਮੁਹਾਵਰਾ ਬਿਗਾੜਨਾ, ਜੁਅਫ਼-ਏ-ਤਾਲੀਫ, ਮੁਹਾਵਰੇ ਅਤੇ ਅਖ਼ਾਣ 
ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਗਹਿਣਿਆਂ ਵਾਂਗ ਹੈਦੇ ਹਨ , ਜੋ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਖ਼ੁਬਸੂਰਤੀ ਪ੍ਰਦਾਨ 
ਕਰਦੇ ਹਨ ਵਜ਼ਨ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਹਿਤ ਕਿਸੇ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਅੱਗੇ ਪਿੱਛੇ 
ਕਰ ਦੇਣਾ ਬਹੁਤ ਵੱਡਾ ਦੋਸ਼ ਹੈ 
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“ਤਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਗਿਣਦਿਆਂ ਬਹਿ ਕੇ ਗੁਜ਼ਾਰਾਂ ਰਾਤ ਮੈਂ, 

ਕੋਈ ਪਾ ਕੇ ਸਿਲਵਟਾਂ ਜਾਂਦੈ ਮੇਰੇ ਬਿਸਤਰ ਕਿਵੇਂ ” 

ਸਹੀ ਮੁਹਾਵਰਾ ਤਾਰੇ ਗਿਣਨਾ ਹੈ, ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ 
ਆਪਣਾ ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਹਿਤ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਅੱਗੇ ਪਿੱਛੇ ਕਰ 
ਕੇ ਮੁਹਾਵਰਾ ਵਿਗਾੜ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਇਸੇ ਨੂੰ ਹੀ ਜ਼ੁਅਫ-ਏ-ਤਾਲੀਫ਼ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ 

ਗਲਤ ਮੁਹਾਵਰੇਬਦੀ 

ਅਖਾਣ ਤੇ ਮੁਹਾਵਰੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਤੇ ਚੜ੍ਹੇ ਹੈਦੇ ਹਨ ਮੁਹਾਵਰਿਆਂ 
ਦੇ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਨਹੀਂ ਬਲਕਿ ਭਾਵਅਰਥ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਸ਼ਾਇਰ ਦਾ ਫਰਜ਼ ਬਣਦਾ 
ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਮੁਹਾਵਰਿਆਂ ਦੀ ਸਹੀ ਵਰਤੋ ਕਰੇ _ਕਈ ਸ਼ਾਇਰ ਬਿਨਾ ਸੋਚੇ ਸਮਝੇ 
ਹੀ ਗਲਤ ਮੁਹਾਵਰੇਬਦੀ ਕਰਕੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਵਿਗਾੜ ਦਿੰਦੇ ਹਨ 

“ਜੇਕਰ ਤੈਨੂੰ ਨਜ਼ਰ ਵਿਛਾਉਣੀ ਆ ਜਾਂਦੀ, 

ਮੈਨੂੰ ਮੇਰੀ ਵਾਟ ਮੁਕਾਉਣੀ ਆ ਜਾਂਦੀ ” 

ਸਹੀ ਮੁਹਾਵਰੇ ਅੱਖੀਆਂ ਵਿਛਾਉਣਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈਦਾ ਹੈ 
ਬੜੀ ਬੇਸਬਰੀ ਨਾਲ ਕਿਸੇ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਨੀ __ ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ 
ਤਕ ਵਿੱਚ ਨਜ਼ਰ ਵਿਛਾਉਣੀ ਵਰਤਿਆ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਸਹੀ ਜ਼ੁਬਾਨਦਾਨੀ ਨਹੀਂ ਹੈ 
ਵੈਸੇ ਵੀ ਅਸੀਂ ਮਹਿਬੂਬ ਦੇ ਰਾਹਾਂ ਵਿੱਚ ਅੱਖੀਆਂ ਵਿਛਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਕਦੇ ਮਹਿਬੂਬ ਨੂੰ 
ਆਉਂਦੀਆਂ, ਇਹ ਮੁਹੱਬਤ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਦੇ ਵਿਰੋਧੀ ਗੱਲ ਹੈ 

ਐਬ-ਏ-ਤਜ਼ਮੀਨ, ਇਹ ਦੋਸ਼ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਉਦੋਂ ਪੈਦਾ ਹੁਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ 
ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਜਿਹੜਾ ਸ਼ਬਦ ਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ ਉਹ ਦੂਸਰੀ 


ਮਿਲੇ, ਪਰ ਦੀਵਾਨਾ, ਦੀਵਾਨਾ ਰਿਹਾ ” 

ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿਚ ਫਤਵੇਂ ਮਿਲੇ ਸ਼ਬਦ ਲਗਦਾ ਤਾਂ ਹੀ 
ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋਣਾ ਸੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ 
ਚਲੇ ਜਾਣ ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਐਬ-ਏ-ਤਜ਼ਮੀਨ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ 

ਐਬ-ਦੋ ਲਖਤ, ਲਖਤ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਟੁਕੜੇ _ਤਾਂ ਹੀ ਮਾਪੇ ਅਪਣੇ 
ਹੁਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਿਸ਼ੇ ਬਾਰੇ ਖ਼ਿਆਲ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ 
ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਿਸ਼ੇ ਬਾਰੇ- 

“ਰਤ ਧਰਤ ਦੀ ਚੂਸੀ ਹੈ, ਅਗਨੀ ਦੇ ਠੇਕੇਦਾਰਾਂ , 

ਕਾਲਾ ਗੁਲਾਬ ਉਗਦਾ ਤਾਂ ਹੀ ਤਾਂ ਹੈ ਬਥੇਰਾ ” 
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ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਮਨੁੱਖ ਹੱਥੋਂ ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਹੋ ਰਹੀ ਲੁੱਟ 
ਖਸੁੱਟ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਹੈ, ਜਦ ਕਿ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਕਾਲੇ ਗੁਲਾਬ ਦੇ ਉੱਗਣ ਦਾ 
ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ 

ਐਬ ਜ਼ਿਆਦਤੀ ਏ ਰਕਨ, ਕਈ ਵਾਰ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਇਕ 
ਤੁਕ ਵਿਚ ਪੂਰਾ ਰਕਨ ਵਧਾ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਆਪਣੀ ਪੁਸਤਕ “ਗ਼ਜ਼ਲ ਕੀ ਹੈ” 
ਵਿੱਚ ਜਨਾਬ ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ, ਸਵਰਗੀ ਨੰਦ ਲਾਲ ਨੂਰਪੁਰੀ ਦੇ ਇੱਕ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ 
ਉਦਾਹਰਣ ਦਿੰਦੇ ਹਨ- 

“ਨੂਰਪੁਰੀਆ ਜ਼ਿਕਰ ਤੇਰਾ ਹੈਦਾ ਹੈਦਾ ਸੀ ਕਦੇ, 

ਹੁਣ ਤਾਂ ਤੇਰਾ ਜ਼ਿਕਰ ਹੈ ਨਾ ਨਾਮ ਹੈ”? 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਇਕ ਪੂਰਾ ਰੁਕਨ 
“ਫਾਇਲਾਤੁਨ” ਵੱਧ ਗਿਆ ਹੈ ਇਸੇ ਨੂੰ ਹੀ ਜ਼ਿਆਦਤੀ ਏ ਰੁਕਨ ਦਾ ਦੋਸ਼ 
ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਐਬ-ਏ-ਕਮ ਰਕਨ, ਇਹ ਦੋਸ਼ ਐਬ ਏ ਜ਼ਿਆਦਤੀ ਰਕਨ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ 
ਉਲਟ ਦੋਸ਼ ਹੈ ਇਸ ਦੋਸ਼ ਦੇ ਤਹਿਤ ਕਈ ਵਾਰ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ 
ਲੋੜੀਂਦੇ ਰਕਨ ਨਾਲੋਂ ਇਕ ਰਕਨ ਘਟਾ ਦਿਦੇ ਹਨ ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ- 

“ਨਾ ਨਾ ਨਾਨਾਨਾਨਾ ਨਾ ਜੀ ਨਾ, 

ਦਰਦ ਨਾ ਕੱਢਿਉ ਦਿਲ ਚੋਂ ਬਦਾ ਘਰ ਦਾ ਹੈ ” 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਵਜ਼ਨ ਫਿਅਲਨ, ਫਿਅਲੁਨ, ਫਿਅਲੁਨ, ਫਿਅਲਨ, 
ਫਿਅਲੁਨ ਫੇ ਹੈ _ਪਰ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਇਕ ਪੂਰਾ ਰਕਨ ਘਟਾ 
ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਯਾਨੀ ਕਿ ਮਿਸਰਾ ਫਿਅਲੁਨ, ਫਿਅਲੁਨ, ਫਿਅਲੁਨ, ਫਿਅਲੁਨ ਫੇ ਰਹਿ 
ਗਿਆ ਹੈ 

ਐਬ ਮੁਖ਼ਾਲਿਫ਼ ਲੁਗਤ, ਇਸ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ, ਸ਼ਬਦ ਕੋਸ਼ ਦੇ 
ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਉਚਾਰਣ ਤੋਂ ਉਲਟ ਬੈਨ੍ਹਿਆ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਉਸ ਨੂੰ ਐਬ ਮੁਖ਼ਾਲਿਫ਼ ਲੁਗਤ 
ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਹ ਐਬ ਖ਼ਾਸ ਕਰਕੇ ਤਿਨ ਅੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੋਦਾ ਹੈ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸਹੀ ਉਚਾਰਣ ਤੇ ਬਨ੍ਹਣਾ ਹੀ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਦੀ ਖ਼ੁਬੀ ਮਨੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, 
ਕਿਉਂਕਿ ਵਾਰਤਿਕ ਵਿੱਚ ਤਾਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਸਹੀ ਉਚਾਰਣ ਦਾ ਪਤਾ ਹੀ ਨਹੀ” 
ਲੱਗਦਾ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਸਹੀ ਉਚਾਰਣ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਖ਼ੁਬਸੂਰਤੀ ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ 
ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ ਹੁਸਨ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਸ਼ਬਦ ਕੋਸ਼ ਅਨੁਸਾਰ ਹੁਸਨ ਹੈ, ਪਰ ਜੇ 
ਅਸੀਂ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਨੂੰ ਹੁਸਨ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਬੈਨ੍ਹ ਦੇਈਏ ਤਾਂ ਇਹ ਘਸੈਨ 
ਵਰਗਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਅਫ਼ਸੋਸ ਨਾਲ ਕਹਿਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਜਾਬੀ ਦੇ ਹਮਾਤੜ 
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ਤਮਾਤੜ੍ਹ ਸ਼ਾਇਰ ਤਾਂ ਕੀ ਬਲਕਿ ਕਹਿੰਦੇ ਕਹਾਉਂਦੇ ਸ਼ਾਇਰ ਵੀ ਇਸ ਦੋਸ਼ ਤੋਂ 
ਮੁਕਤ ਨਹੀ ਹਨ 

“ਉਹ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਤਲਬ ਦੀ ਬਾਤ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ, 

ਤਲਬ ਦੀ ਬਾਤ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਸਬਰ ਨੂੰ ਸੈਨ੍ਹ ਲਾਉਂਦਾ ਹੈ“ 

ਜਦੋਂ ਉਹ ਪੱਥਰਾਂ ਨੂੰ ਝਰਨਿਆਂ ਦੇ ਸੁਰ ਸੁਣਾਉਂਦਾ ਹੈ, 

ਤਾਂ ਉਹਦੇ ਹੁਨਰ ਦੀ ਲੈਅ ਤੇ ਹਿਮਾਲਾ ਤਿਲਮਿਲਾਉਂਦਾ ਹੈ 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸਬਰ ਤੇ 
ਤਲਬ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਸਬ-ਰ ਤੇ ਤਲ:ਬ ਹੈ ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ਾਇਰ 
ਨੇ ਸਬਰ ਤੇ ਤਲਬ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਬਨ੍ਹਿਆ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੂਸਰੇ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿਚਲੇ ਸ਼ਬਦ ਹੁਨਰ ਦਾ ਉਚਾਰਣ ਹੁ-ਨਰ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਹੈ ਪਰ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਇਸ 
ਨੂੰ ਹੁਨਰ ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਬਨਿਆ ਹੈ 

ਬੇਲੋੜੇ ਨੂੰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ, ਕਈ ਵਾਰ ਸ਼ਾਇਰ ਵਜ਼ਨ ਬਹਿਰ ਦੀ ਪੂਰਤੀ 
ਕਰਨ ਖਾਤਰ ਉਹਨਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲ ਵੀ ਨੂੰ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਜਿੱਥੇ ਇਸ ਦੀ 
ਲੋੜ ਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈਦੀ ਬੇਲੋੜੀ ਥਾਂ ਤੇ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ ਨੂੰ” ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਬੇ- 
ਸੁਆਦੀ ਧੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ 

“ਜੋ ਖਾਂਦੇ ਪਿਜਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਦਾਣਿਆਂ ਨੂੰ , 

ਕਰਨਗੇ ਕੀ ਉਹ ਸੋਨੇ ਦੇ ਪਰਾਂ ਨੂੰ“ 

ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਦਾਣਿਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਬੇ-ਲੋੜਾ 'ਨੂੰ` ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ 
ਹੈ _ਦਾਣੇ ਖਾਣਾ ਕਹਿਣ ਨਾਲ ਵੀ ਸਰ ਜਾਣਾ ਸੀ ਵੈਸੇ ਪਛੀ ਦਾਣਾ ਖਾਂਦੇ 
ਨਹੀ ਚਗਦੇ ਹਨ 

ਐਬ ਗ਼ੈਰ ਮਾਨੂਸ ਜਾਂ ਗਰਾਬਤ ਏ ਲਫ਼ਜੀ, ਇਹ ਦੋਸ਼ ਉਦੋਂ ਪੈਦਾ ਹੈਦਾ 
ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੇ ਜਾਣ, ਜਿਹੜੇ ਅਜੀਬੋ ਗ਼ਰੀਬ 
ਹੋਣ, ਜੋ ਸੁਣਨ ਵਾਸਤੇ ਚੰਗੇ ਨਾ ਲੱਗਣ _ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣ ਨਾਲ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀ ਸੈਗੀਤਆਤਕਮਕਤਾ ਭੈਗ ਹੈਦੀ ਹੋਵੇ, ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਇਕ 
ਖ਼ਾਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਹੈਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਵਿੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਅਤਿ 
ਕੋਮਲ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ 

“ਏਥੇ ਸੌ ਕੇ, ਬੈਨ੍ਹੀਏ ਸੁਪਨੇ ਵਿਚ ਓਥੇ, 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਆਏ ਸ਼ਬਦ ਪਜ-ਕਲਿਆਣੀ, ਤੋਕੜ, ਕਾਲੀ, 
ਪੂਰਾ ਪਸ਼ੂਆਂ ਦਾ ਚੌਣਾ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਹਸ਼ਰ ਤੁਸੀਂ ਆਪ ਹੀ ਦੇਖ 
ਲਵੋ , ਤਰਨੁਮ ਚ ਪੜ੍ਹਦਿਆਂ ਕੀ ਨਜ਼ਾਰਾ ਬੱਝੇਗਾ, ਇਸ ਦਾ ਤੁਸੀਂ ਖ਼ੁਦ ਹੀ 
ਅਦਾਜ਼ਾ ਲਗਾ ਲਵੋ ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਐਬ ਗ਼ੈਰ ਮਾਨੂਸ ਰੜਕਦਾ ਹੈ 
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ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਵਿਸ਼ੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿੱਚ ਵਰਤਣ ਤੋਂ ਸੈਕੋਚ ਹੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਪਾਠਕ ਜਾਂ ਸਰੋਤੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹਨ 

ਨ ਅਤੇ ਣ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ- 

ਕਈ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀਆ ਬੰਨ੍ਹ ਦਿਆਂ ਕਈ ਵਾਰੀ ਨ 
ਬਨ੍ਹਦੇ ਹਨ ਤੇ ਕਈ ਵਾਰ ਣ ਇਹ ਜ਼ਾਇਜ ਨਹੀ ਠਹਿਰਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਾਫ਼ੀ ਸੂਖਮ ਕਾਵਿ ਰੂਪ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਛੇੜ ਛਾੜ ਵੀ ਇਹ ਝੱਲਦੀ 
ਨਹੀ” 

“ਜ਼ਿਦਗੀ ਨੂੰ ਜੀਣ ਦਾ ਕੋਈ ਬਹਾਨਾ ਲੱਭ ਦਿਲਾ, 

ਯਾਰ ਹੁਣ ਕੋਈ ਨਵਾਂ ਜਾਂ ਫਿਰ ਪੁਰਾਣਾ ਲੱਭ ਦਿਲਾ ” 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਨ ਤੇ ਣ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਰੜਕਦਾ ਹੈ ਕਈ ਸ਼ਾਇਰ 
ਕਰਤਾ ਵਿਹੂਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵੀ ਕਹਿ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ ਕਰਤਾ ਗ਼ੈਰ-ਹਾਜ਼ਰ 
ਹੈਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਵੀ ਇੱਕ ਐਬ ਹੈ 


“ਕਣਕ ਬਥੇਰੀ ਉਗਦੀ ਫਿਰ ਵੀ ਖਾਂਦੇ ਨੇ, 

ਮੁਰਗੇ, ਬੱਕਰੇ, ਗਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਦੇਸਾਂ ਦੇ ” 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਇਹ ਪਤਾ ਨਹੀ" ਲਗਦਾ ਕਿ ਮੁਰਗੇ, ਬੱਕਰੇ 
ਗਾਵਾਂ ਕੌਣ ਖਾਂਦੇ ਹਨ, ਸੋ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਕਰਤਾ ਵਿਹੂਣਾ ਹੈ 
ਵੈਸੇ ਵੀ ਦੁੱਖ ਦਾ ਸਬੈਧ ਭੁੱਖ ਨਾਲ ਹੈ ਮੁਰਗੇ ਬੱਕਰੇ ਖਾਣ ਨਾਲ ਦੁੱਖ ਦਾ ਕੀ 
ਸਬੈਧ ਹੈ ਵੈਸੇ ਵੀ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਅਨੁਕੂਲ ਨਹੀ” 

ਹਰਫ਼ ਏ ਇਸ਼ਾਰਾ ਜਾਂ ਸੈਕੇਤਕ ਅੱਖਰ ਦੀ ਘਾਟ- 

ਕਈ ਵਾਰ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਮਹਿਬੂਬ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦਿਆਂ ਸੈਕੇਤ ਦੀ 
ਘਾਟ ਰੜਕਦੀ ਹੈ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਇਹ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਲਗਦਾ ਕਿ ਸ਼ਾਇਰ ਕਿਸ ਦੀ 
ਤਰਫ਼ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਇਸ ਕਰਕੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਅਰਥ ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਸੋ 
ਪਾਠਕ ਜਾਂ ਸਰੋਤਾ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਪੂਰਾ ਲੁਤਫ਼ ਨਹੀ ਉਠਾ ਸਕਦਾ। 

“ਆਖ ਦੇਵੋ ਹੁਣ ਤੁਸੀਂ ਹੀ ਦੋਸਤੋ, 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤਾਂ ਜ਼ੁਲਮ ਨਾ ਢਾਇਆ ਕਰੇ ” 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਇਹ ਪਤਾ ਨਹੀ ਲਗਦਾ ਕਿ ਕੌਣ ਕਿਸ ਉੱਤੇ 
ਜ਼ਲਮ ਨਾ ਢਾਵੇ, ਦੋਵੇਂ ਧਿਰਾਂ ਗ਼ੈਰ-ਹਾਜ਼ਰ ਨੇ, ਇਹ ਤਾਂ ਹਵਾ `ਚ ਡਾਗਾਂ ਮਾਰਨ 
ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਹੈ _ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਜੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਤਾਂ ਦੋਹਾਂ ਧਿਰਾਂ ਦੀ 
ਹਾਜ਼ਰੀ ਲੱਗ ਜਾਣੀ ਸੀ, ਤੇ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਣਾ ਸੀ 

“ਆਖ ਦੇਵੋ ਹੁਣ ਤੁਸੀਂ ਹੀ ਓਸ ਨੂੰ , 

ਅਪਣਿਆਂ ਤੇ ਜ਼ੁਲਮ ਨਾ ਢਾਇਆ ਕਰੇ ” 

ਸੋ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਹਰਫ਼-ਏ-ਇਸ਼ਾਰਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ 
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ਅੱਧਕ ਦੋਸ਼- 

ਕਈ ਵਾਰੀ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ, ਅਜਿਹੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਲੈ ਲੈਂਦੇ 
ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੁੱਝ ਕਾਫੀਏ ਅੱਧਕ ਵਾਲੇ ਹੈਦੇ ਹਨ, ਤੇ ਕੁੱਝ ਬਿਨਾਂ ਅੱਧਕ 
ਦੇ, ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਭੈਗ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਤੇ ਅਰਥਾਂ ਦਾ ਵੀ 
ਅਨਰਥ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਸਾਡਾ ਕੀ ਏ, ਅੱਥਰੂਆਂ ਦਾ, ਮਨ ਭਰਿਆ ਤਾਂ ਵਗ ਪੈਣਾ ” 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਪਰੋਕਤ ਮਤਲੇ ਵਿੱਚ ਲੱਗ ਤੇ ਵਗ ਕਾਫੀਏ ਹਨ ਜੋ ਕਿ 
ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹਨ ਲੱਗ ਉੱਤੇ ਅਧਕ ਲਗਦੀ ਹੈ ਪਰ ਵਗ ਤੇ ਨਹੀ 
ਲਗਦੀ ਜੇਕਰ ਵਗ ਤੇ ਅੱਧਕ ਲਾ ਦੇਈਏ ਤਾਂ ਇਹ ਵੱਗ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ 
ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਵੀ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਵੱਗ ਪਸ਼ੂਆਂ ਦੇ ਇਕੱਠ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੇ ਲੱਗ ਦਾ ਅੱਧਕ ਹਟਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਇਹ ਲਗ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਇਕ ਮਾਤਰਾ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਇਸ ਲਈ ਅਰਥਾਂ ਤੋਂ ਅਨਰਥ 

ਐਬ-ਤਕਾਬਲ ਏ ਰਦੀਫ਼ ਐਨ, -ਤਕਾਬੁਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਮੁਕਾਬਲਾ 
ਤਕਾਬੁਲ ਵੈਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦਾ ਗੁਣ ਮਨਿਆਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਤਕਾਬੁਲ ਦੋਸ਼ ਉਦੋਂ 
ਬਣਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰ ਉੱਤੇ ਉਹੀ ਲਗਾਂ ਜਾਂ 
ਅੱਖਰ ਆ ਰਹੇ ਹੋਣ ਜਿਹੜੇ ਦੂਜੀ ਤੁਕ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹੋਣ ਦੂਸਰੀ 
ਤੁਕ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰ ਵਿੱਚ ਰਦੀਫ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਰਦੀਫ ਦਾ ਟਕਰਾਉ ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੇ ਰਦੀਫ ਦੇ ਬਗ਼ੈਰ ਵੀ ਸ਼ਿਅਰ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਇਹ ਕਾਫ਼ੀਏ ਨਾਲ ਟਕਰਾਉ 
ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਦੋਸ਼ ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ -- 

“ਹਨੇਰੇ ਦੇ ਜਦ ਵੀ, ਤੁਸੀਂ ਬੀਜ ਬੀਜੇ, 

ਅਸੀਂ ਵੀ ਘਰਾਂ ਵਿੱਚ ਉਗਾਲਾਂਗੇ ਦੀਵੇ ”? 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ, ਦੂਜੀ ਤੁਕ ਵਿਚ ਦੀਵੇ, ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਰਦੀਫ਼ ਹੈ 
ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰ ਉੱਤੇ ਬੀਜੇ ਸ਼ਬਦ ਬਨ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸ਼ਿਅਰ 
ਮਤਲੇ ਦਾ ਭੁਲੇਖਾ ਪਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਲ, ਲੂ ਤੇ ਲਹ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਬਨਣਾ- ਕਈ ਵਾਰੀ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਲ, ਲੂ, ਲੂ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਬੰਨ੍ਹ ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅੱਖਰਾਂ ਦਾ 
ਉਚਾਰਣ ਵੱਖੋ- ਵੱਖਰਾ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਇਹ ਕਾਫ਼ੀਆ ਦਰਸਤ ਨਹੀ ਮਨਿਆ 
ਜਾਂਦਾ-- 

“ਕਿਸਮਤ ਦੇ ਸੁੱਕੇ ਬੀਜ਼ ਚੋਂ ਫੁੱਲਾਂ ਨੂੰ ਟੋਲ੍ਹਦੇ, 

ਮਿੱਟੀ ਦੀਆਂ ਹੀ ਰਹਿ ਗਏ ਪਰਤਾਂ ਫਰੋਲਦੇ ” 
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ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਲਹ ਅਤੇ ਦੂਸਰੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ 
ਲੂ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਬੈਨ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਹੈ 

ਐਬ ਇਤਸਾਲ, ਬਾਅਦ ਸਕੂਤ-- ਇਤਸਾਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਮਿਲਣਾ 
ਅਤੇ ਸਕੂਤ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਡਿੱਗਣਾ ਭਾਵ ਕਿਸੇ ਅੱਖਰ ਦਾ ਡਿੱਗਣ ਮਗਰੋਂ 
ਮਿਲਣਾ _ ਇਹ ਵੀ ਐਬ ਤਨਾਫ਼ਰ ਦਾ ਹੀ ਰੂਪ ਹੈ ਐਬ ਏ ਤਨਾਫ਼ਰ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ 
ਦੇ ਅਖ਼ੀਰਲੇ ਅਤੇ ਉਸ ਤੋਂ ਅਗਲੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਅੱਖਰ ਦਾ ਟਕਰਾਉਣਾ ਹੈ 
ਐਬ ਇਤਸਾਲ ਬਾਅਦ ਸਕੂਤ ਦਾ ਮਤਲਬ ਅੱਖਰ ਦਾ ਡਿਗਣ ਮਗਰੋਂ ਟਕਰਾਉਣਾ 
ਹੈ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਈ ਵਾਰ ਉ, ਅ, ਏ ਜਾਂ ਫਿਰ ਕੋਈ ਦੀਰਘ ਲਗ ਬਹਿਰ ਦੀ 
ਮਜਬੂਰੀ ਕਾਰਣ ਗਿਰਾਉਣੀ ਪੈਂਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਰਨ ਨਾਲ ਕਈ ਵਾਰ 
ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਣ ਮਗਰੋਂ ਅਗਲੇ ਤੇ ਪਿਛਲੇ ਦੋਵੇਂ ਅੱਖਰ ਇੱਕੋ ਜਹੇ ਰਹਿ ਜਾਂਦੇ 
ਬਾਅਦ ਸਕੂਤ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਗ਼ੈਰ ਫ਼ਸੀਹ ਐਬ- 

ਫਸੀਹ ਦਾ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਖ਼ੁਸ਼ ਬਿਆਨੀ ਕਹਿਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਜਦੋਂ 
ਸ਼ਬਦ ਗ਼ੈਰ-ਕਾਵਿਕ ਹੋਣ ਤਾਂ ਸੁਣਦਿਆਂ ਚੈਗੇ ਨਹੀ ਲੱਗਦੇ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਤੇ ਗ਼ੈਰ ਫਸੀਹ ਹੋਣ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਖ਼ੁਸ਼ ਬਿਆਨੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ 
ਜਿੰਦ ਜਾਨ ਹੈ 

“ਹਮੇਸ਼ਾ ਤਾਰਦਾ ਮੈਂ ਦੀਪ ਨੂੰ ਰਸਤਾ ਦਿਖਾਵਣ ਨੂੰ , 

ਤਰਾ ਕੇ ਹੁਣ ਡੁਬੋਵਣ ਦਾ ਕੋਈ ਕਾਰਣ ਵੀ ਤਾਂ ਹੋਵੇ ” 

ਉਪਰੋਤਕ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਦਿਖਾਵਣ ਅਤੇ ਦੂਸਰੀ 
ਤਕ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਡਬੋਵਣ ਗ਼ੈਰ ਫਸੀਹ ਹਨ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣ ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰ 

ਹਰਫ਼ੇ ਨਿਦਾ ਦੀ ਘਾਟ- ਨਿਦਾ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਸੈਬੋਧਨ ਕਰਨਾ ਜਾਂ 
ਮੁਖ਼ਾਤਿਬ ਹੋਣਾ ਐ ਜਾਂ ਓ ਸ਼ਬਦ ਹਰਫ਼ੇ ਨਿਦਾ ਜਾਂ ਸਬੋਧਨੀ ਸ਼ਬਦ ਕਹਾਉਂਦੇ 

“ਉਹ ਮੋਏ ਦਾ ਸੁਣ ਕੇ, ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਆਇਆ, 

ਫਰਿਸ਼ਤੇ ਅਜ਼ਲ ਤੂ ਰਹੀਂ ਰੋਜ਼ ਆਉਂਦਾ ” 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਦੂਜੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਫਰਿਸ਼ਤੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਐ ਫਰਿਸ਼ਤੇ 
ਸਬੋਧਨੀ ਸ਼ਬਦ ਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ, ਤਾਂ ਹੀ ਸ਼ਿਅਰ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਹੋ ਸਕਦਾ ਸੀ 

ਪਿਛਲੀਆਂ ਕਿਸ਼ਤਾਂ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ 
ਦੋਸ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਹੋ ਚੁੱਕੀ ਹੈ ਹੁਣ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੇ ਦੋਸ਼ ਨਹੀ` ਦੁਹਾਰਾਵਾਂਗੇ 
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ਜ਼ਬਾਨਦਾਨੀ--- 
ਅਜੋਕੇ ਦੌਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਇਰ ਅਣਗਹਿਲੀ ਕਰਕੇ ਜਾਂ ਨਾਦਾਨੀ ਕਰਕੇ 
ਹਾਲਤ ਅਤੇ ਜਜ਼ਬੇ ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਹਨ _ ਪਰ ਕੁੱਝ ਸ਼ਾਇਰ ਹਾਲਾਤਾਂ ਅਤੇ 
ਜਜ਼ਬਾਤਾਂ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਬੰਨ੍ਹ ਰਹੇ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਗ਼ਲਤ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਬਹੁਵਚਨ ਦਾ 
ਅੱਗੇ ਹੋਰ ਬਹੁਵਚਨ ਕਰਨਾ ਹਾਸੋ-ਹੀਣਾ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੁਝ ਸ਼ਾਇਰ ਰਵਾਨੀ ਦੀ 
ਥਾਂ ਤੇ ਰਵਾਨਗੀ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਕੇ ਅਰਥਾਂ ਦਾ ਅਨਰਥ ਕਰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ 
ਰਵਾਨੀ ਦਾ ਅਰਥ ਚਾਲ (710%) ਅਤੇ ਰਵਾਨਗੀ ਦਾ ਅਰਥ ਵਿਦਾਇਗੀ ਹੈ ਇਸੇ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਰੋਸੇ ਦੀ ਥਾਂ ਰਸਵਾਈ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਦਿਆਂ ਵੀ ਸਥਿਤੀ ਹਾਸੋਹੀਣੀ ਹੋ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਕਿਉਂ ਕਿ ਰਸਵਾਈ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਮਤਲਬ ਬਦਨਾਮੀ ਹੁਦਾ ਹੈ ਅਖ਼ਬਾਰ 
ਅਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਖ਼ਬਰਾਂ ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ ਹੈ _ਪਰ ਅਸੀਂ ਅਖ਼ਬਾਰ ਤੋਂ ਅਖ਼ਬਾਰਾਂ 
ਬਣਾ ਰਹੇ ਹਾਂ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰੌਸ਼ਨੀ ਦੀ ਥਾਂ ਰੁਸ਼ਨਾਈ ਵਰਤ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਦਕਿ 
ਰੁਸ਼ਨਾਈ ਦਾ ਮਤਲਬ ਸ਼ਿਆਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ _ਜ਼ੁਬਾਨਦਾਨੀ ਦਾ ਖ਼ਿਆਲ ਰੱਖਣਾ 
ਸ਼ਾਇਰ ਵਾਸਤੇ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਜਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅਰਥ ਤੁਹਾਨੂੰ ਖ਼ਦ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ 
ਨਾ ਹੋਣ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣ ਤੋਂ ਗ਼ੁਰੇਜ਼ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀਆਂ ਖ਼ੂਬੀਆਂ-(ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਸਮੇਤ) 
ਕਮੀਆਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਅਸੀਂ ਇਸ ਕਰਕੇ ਪਹਿਲਾਂ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਸ਼ਿਅਰਾਂ 
ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਸੈਭਾਵਿਤ ਦੋਸ਼ਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਪਹਿਲਾਂ ਹੋ ਜਾਵੇ ਅਤੇ 
ਅਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਹੋ ਜਾਈਏ ਜੇ ਸਾਡੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦੋਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਹੋ 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਸਿਰਫ਼ ਪ੍ਰਪਰਾ ਤੇ ਹੀ ਰੁਕੀ ਨਹੀਂ" ਰਹਿੰਦੀ ਸਗੋਂ ਵਕਤ ਦੇ 
ਅਨੁਸਾਰ ਆਪਣਾ ਮੁਹਾਂਦਰਾ ਵੀ ਬਦਲਦੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ , ਕੋਈ ਵਕਤ ਸੀ ਜਦੋਂ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਦਾਇਰਾ ਔਰਤਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲਾਂ ਕਰਨ ਤੱਕ ਹੀ ਸੀਮਤ ਸੀ, ਫੇਰ ਇਸ 
ਵਿੱਚ ਰਿਦਾਨਾ ਰੋਗ ਵੀ ਆਉਣ ਲੱਗਾ, ਮਤਲਬ ਇਸ ਵਿੱਚ ਸਾਕੀ, ਸੁਰਾਹੀ, 
ਮਹਿਫਿਲ, ਜਾਮ ਵਗ਼ੈਰਾ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਵੀ ਆਉਣ ਲੱਗਾ, ਫਿਰ ਇਸ ਨੇ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ 
ਸੂਫ਼ੀਆਨਾ ਰਗ ਵੀ ਅਪਣਾ ਲਿਆ, ਯਾਨੀ ਇਸ ਵਿੱਚ ਆਸ਼ਕਾਨਾ, ਰਿਦਾਨਾ, 
ਤੇ ਸੂਫੀਆਨਾ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਦਾ ਬੋਲ-ਬਾਲਾ ਹੋ ਗਿਆ ਅਜੋਕੇ ਦੌਰ ਦੀ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਵਿੱਚ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਹਰ ਸਰੋਕਾਰ ਦੀ ਗੱਲ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ ਅੱਜ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ 
ਦਾਇਰਾ ਸਮਾਜਿਕ, ਰਾਜਨੀਤਿਕ, ਧਾਰਮਿਕ, ਬੌਧਿਕ, ਗੱਲ ਕੀ ਹਰ ਖੇਤਰ ਤੀਕ 
ਫੈਲਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿੱਚ ਨਵੇਂ, ਰੁਪਕ, ਬਿਬ, 
ਤਸਬੀਹਾਂ, ਵਗੈਰਾ ਵਰਤੀਆਂ ਜਾਣ ਲੱਗੀਆਂ ਹਨ 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 127 


ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਲੰਕਾਰਾਂ, ਰੁਪਕਾਂ, ਤਸਬੀਹਾਂ, ਬਿਬਾਂ ਨਾਲ ਸ਼ਿਗਾਰਦਾ ਸੈਵਾਰਦਾ ਹੈ- 

“ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਵੀ ਆਪਣੀ, ਮਿਕਨਾਤੀਸੀ ਖਿੱਚ, 

ਪੜ੍ਹਦੇ ਸੁਣਦੇ ਸਾਰ ਜੋ, ਉਤਰਨ ਦਿਲ ਦੇ ਵਿੱਚ ” 

ਸ਼ਬਦ ਤਾਂ ਉਹੀ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਬੋਲਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਵਿੱਚ ਮਿਕਨਾਤੀਸੀ ਖਿੱਚ ਪੈਦਾ ਕਰਨਾ ਸ਼ਾਇਰ ਦੇ ਹੱਥ ਵੱਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਸ਼ਾਇਰ 
ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਉਹ ਅਸਰ ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਕਿ ਪੜ੍ਹਨ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਦੇ 
ਕਿ ਉਹ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾਦੂ ਭਰ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ- 

“ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਜਾਦੂਗਰੀ, ਸ਼ਾਇਰ ਨੂੰ ਦਰਕਾਰ, 

ਸ਼ਬਦ ਨਾ ਰਹਿੰਦੇ ਸ਼ਬਦ ਫਿਰ, ਹੋ ਨਿਬੜਨ ਅਲੈਕਾਰ ” 

ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾਦੂ ਜਗਾ ਕੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਮਿਕਨਾਤੀਸੀ ਖਿੱਚ ਕਿਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੈਦਾ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇ, ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੇ ਗੁਰ ਜਾਂ ਨੁਕਤੇ ਦਰਸਾਏ ਹਨ, 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸੇਖ਼ੇਪ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਦੋ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਗੁਣ ਹੈਦੇ ਹਨ- 

(1) ਸ਼ਬਦ ਅਲੰਕਾਰ (2) ਅਰਥ ਅਲੰਕਾਰ 

(1) ਸ਼ਬਦ ਅਲੈਕਾਰ- ਜਾਂ ਸਨਅਤ ਲਫ਼ਜ਼ੀ (ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਕਾਰੀਗਰੀ) 
ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਜੜ੍ਹਤ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪੜ੍ਹਨ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਦੇ ਦਿਲ 'ਚੋਂ ਆਪ 
ਮੁਹਾਰੇ ਵਾਹ ਵਾਹ ਨਿਕਲਦੀ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੂੰ ਸਾਡਾ ਇਹੋ ਮਸ਼ਵਰਾ ਹੈ ਕਿ- 

“ਮਗੇ ਤੋਂ ਮਿਲਦੀ ਨਹੀਂ, ਇਹ ਗੱਲ ਰੱਖੋ ਯਾਦ, 

ਆਪ ਮੁਹਾਰੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਖ਼ੁਦ, ਲੋਕੀ ਦਿੰਦੇ ਦਾਦ ” 


2) ਅਰਥ ਅਲੈਕਾਰ- ਅਰਥਾਂ ਦੀ ਕਾਰੀਗਰੀ ( ਸਨਅਤ ਮਾਅਨਵੀ ) ਉਸ 
ਨੂੰ ਕਹਿਦੇ ਹਨ, ਜਦੋਂ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਅਰਥਾਂ ਦੁਆਰਾ ਖ਼ੁਬਸੂਰਤੀ ਪੈਦਾ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇ 

ਹੁਣ ਪਹਿਲਾਂ ਅਸੀਂ ਸ਼ਬਦ ਅਲੰਕਾਰ ਬਾਰੇ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਾਂਗੇ ਸ਼ਬਦ 
ਅਲੈਕਾਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕੋ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਦੁਹਰਾਉ (ਤਕਰਾਰ ਲਫ਼ਜ਼ੀ) 2. ਇੱਕੋ ਸ਼ਬਦ 
ਜਿਸ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਵੱਖਰੇ ਅਰਥ ਨਿਕਲਦੇ ਹੋਣ (ਤਜਨੀਸ) 3. ਇੱਕੋ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਦੂਜਾ 
ਸ਼ਬਦ ਬਣਾਉਣਾ (ਇਸ਼ਤਕਾਕ) 4. ਇੱਕੋ ਸ਼ਬਦ ਉਲਟਾ ਕੇ ਦੂਜਾ ਸ਼ਬਦ ਬਣਾਉਣਾ 
(ਮਾਅਕੂਸ) 5 . ਪਹਿਲਾ ਸ਼ਬਦ ਪਿੱਛੋਂ ਵਰਤਣਾ ਤੇ ਪਿਛਲਾ ਸ਼ਬਦ ਪਹਿਲਾਂ ਵਰਤਣਾ 
(ਰੱਦ ਉਲ ਅਜ਼ਿਜ ਅਲੀ ਉਲ ਸਦਰ) ਭਾਵ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਦੇ ਪਿਛਲਾ ਸ਼ਬਦ 
ਦੂਜੀ ਤੁਕ ਦੇ ਪਹਿਲਾਂ ਲਿਆਉਣਾ 6. ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਹਿਸਾਬ ਦੇ ਹਿਦਸੇ ਵਰਤਣੇ 
7. ਚਿਹਰਾ (ਮੁਹਾਂਦਰਾ) 8. ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਬੁੱਲ੍ਹ (ਵਾਸਿਆ ਓ ਸ਼ਫਤੀਨ) 9. ਮਿਲੇ ਬੁੱਲ੍ਹ 
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(ਵਾਸਲ ਓ ਸ਼ਫਤੀਨ) 1 . ਨਗੀਨੇ ਜੜ੍ਹਨਾ (ਤਰਸੀਹ) 11. ਚਾਰ ਖਾਨਾ 12. 
ਸਿਘ-ਅਵਲੋਕਨ (ਤਬਦੀਲ) 13. ਇਕਹਿਰਾ ਕਾਫ਼ੀਆ 14. ਦੁਹਰਾ ਕਾਫ਼ੀਆ 
15. ਤੀਹਰਾ ਕਾਫ਼ੀਆ 16. ਸਿਫ਼ਤ ਪ੍ਰਬਧ 17. ਤਲਮੀਹ ਵਗ਼ੈਰਾ ਸ਼ਬਦ ਅਲੰਕਾਰ 
ਹਨ 

ਆਉ ਹੁਣ ਅਰਥ ਅਲੈਕਾਰ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰੀਏ ਅਰਥ ਅਲੈਕਾਰ ਜਾਂ 
ਅਰਥਾਂ ਦੀ ਕਾਰੀਗਰੀ (ਸਨਅਤ ਮਾਅਨਵੀ), ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਵੱਲੋਂ ਇਸ ਦੀ ਵਧੇਰੇ 
ਵਰਤੋ ਕਰਨ ਕਰਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਮਾਅਨਵੀ-ਲਫ਼ਜ਼ੀ (ਅਰਥਾਂ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦਾਂ) ਦੀ 
ਕਾਰੀਗਰੀ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 1 . ਜਮਾਂ ਕਰਨ (ਮੁਰਾਤ ਓ ਨਜ਼ੀਰ) 2. ਤਜ਼ਾਦ 
ਜਾਂ ਤਕਾਬਲ 3 (ਭੁਲੇਖਾ) ਈਹਾਮ 4. ਨਿਗਾਹਬਾਨੀ (ਇਰਸਾਦ) 5. ਸੁਚੱਜੀ 
ਸਿਫ਼ਤ (ਮਦਾਹ ਸਬੀਹ) 6. ਸਿਫ਼ਤੀ ਸ਼ਬਦਾਂ `ਚ ਨਿੰਦਿਆ ਕਰਨੀ (ਹਜਵ ਮਲੀਹ) 
7. ਅਖ਼ਾਣ ਦੇ ਉਲਟ (ਕੌਲ ਬਿਲ ਮੁਜ਼ਬ) 8. ਦਲੀਲ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਨੀ (ਮੁਦੱਲਲ) 
9. ਦੋ ਅਰਥੀ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣੇ (ਓਮਾਜ) 10. ਮੁਹਾਵਰੇਬਦੀ (ਈਰਾਦ ਉਲ ਮਿਸਲ) 
11. ਦੋ ਚੀਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕੋ ਜਹੀਆਂ ਦੱਸਣਾ (ਮੁਜਾਵਿ ਜ਼ਾਹ) 12. ਜਾਣਕੇ ਮੁਕਰਨਾ 
(ਤਜਾਹੁਲ- ਆਰਫ) 13. ਹਮਸ਼ਕਲ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣੇ (ਮੁਸ਼ਾਕਲ) 14. ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਘਟਨਾ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਨਾ (ਤਲਮੀਹ) 15. ਤਫ਼ਰੀਕ 16. ਗੱਲ ਤੋਂ 
ਫਿਰਨਾ ( ਰਜੂਅ) 17. ਅਤਿ-ਕਥਨੀ (ਮੁਬਾਲਗਾ )18. ਲਪੇਟਣਾ ਤੇ ਫੈਲਾਉਣਾ 
(ਲਿਫ਼ ਓ ਨਸ਼ਰ) 19. ਤਕਸੀਮ 20. ਜੋੜ 21. ਸੋਜ਼ ਓ ਗੁਦਾਜ਼ (ਦਰਦ ਦਾ ਅਸਰ 
ਭਰਪੂਰ ਜ਼ਿਕਰ) 22. ਸਾਦਗੀ 23. ਬਾਤ ਪੈਦਾ ਕਰਨਾ (ਇਨਸ਼ਾਂ) 24. ਸੈਕੇਤ 
(ਕਿਨਾਇਆ) 25. ਪਵਿੱਤਰਤਾ (ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ) 26. ਬਿਆਨ ਦੀ ਮਜ਼ਬੂਤੀ 
(ਪੁਖ਼ਤਗੀ) 27. ਸ਼ੋਖੀ ਜਾਂ ਸ਼ਰਾਰਤ 28. ਦ੍ਰਿਸ਼ ਚਿਤਰਣ (ਮਜ਼ਰ ਨਿਗਾਰੀ) 29. 
ਤਾਸੀਰ 30. ਸੂਫੀਆਨਾ 31. ਆਧੁਨਿਕਤਾ (ਜਿੱਦਤ) 32. ਡੂੰਘੇ ਖ਼ਿਆਲ 
(ਬਲਾਗ਼ਤ) 33. ਮਿਸਾਲ ਦੇਣਾ (ਤਮਸੀਲ) 34. ਵਿਐਗ 35. ਰੂਪਕ 
(ਇਸਤਿਆਰਾ) 36. ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਟੁਕੜੀਆਂ (ਤੇਵਰ) 37. ਕੁੱਜ਼ੇ ਵਿੱਚ ਸਮੁਦਰ 
ਬਦ ਕਰਨਾ (ਇਖ਼ਤਿਸਾਰ) 38. ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਬਿਆਨ (ਅਦਾਜ਼ੇ ਬਿਆਂ) 39. ਤਗ਼ਜ਼ਲ 
ਸੈਕੇਤ ਕਰਦਿਆਂ ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਾਇਰ ਦਾ ਨਾਂ ਉਜਾਗਰ ਨਹੀ` ਕੀਤਾ, ਕਿਉਂ ਕਿ 
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ਕੀਤਾ ਹੈ, ਕਿ ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਕਮੀਆਂ ਬਾਰੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸੁਚੇਤ ਕੀਤਾ ਹੈ ਪਰ 
ਸਾਡੇ ਇਕ ਅਤਿ ਅਜ਼ੀਜ਼ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਰੋਸਾ ਵੀ ਪ੍ਗਟਾਇਆ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਈ 
ਪੁਸਤਕ ਛਪ ਕੇ ਲੋਕ- ਅਰਪਣ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਸਮੁੱਚੇ ਸਮਾਜ ਦੀ ਮਲਕੀਅਤ 
ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਲੇਖਕ ਦੀ ਨਿਜੀ ਨਹੀ ਰਹਿਦੀ ਆਲੋਚਨਾ ਸਹਿਣ ਦਾ ਜੇਰਾ ਹਰ 
ਲੇਖਕ ਵਿੱਚ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਕੁਝ ਚਗਾ ਲਿਖ ਸਕਾਂਗੇ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਦੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀਆਂ ਖ਼ੂਬੀਆਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਅਸੀਂ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਵੀ 
ਜ਼ਰੂਰ ਕਰਾਂਗੇ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਅਸੀਂ ਕੋਟ ਕਰਾਂਗੇ 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੇ ਗ਼ਣ, 

ਤਕਰਾਰ ਲਫ਼ਜ਼ੀ- ਤਕਰਾਰ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਝਗੜਾ ਹੈਦਾ ਹੈ 
ਸ਼ਾਇਰੀ ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿੱਚ ਜੇ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕੋ ਸ਼ਬਦ ਵਾਰ-ਵਾਰ 
ਵਰਤਿਆ ਜਾਵੇ, ਤਾਂ ਉਸ ਵਿੱਚ ਤਕਰਾਰ ਦਾ ਗੁਣ ਧੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਮੁਸ਼ਕਲ ਨੂੰ ਮੁਸ਼ਕਲ ਜੇ ਸਮਝੇ ਤਾਂ ਜੀਣਾਂ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੋ ਜਾਂਦੈ 

ਬਸ ਮੁਸ਼ਕਲ ਦਾ ਹੈ ਹੱਲ ਇੱਕੋ, ਕਿ ਮੁਸ਼ਕਲ ਦੀ ਨਾ ਗੱਲ ਕਰੀਏ 
(ਉਲਫ਼ਤ ਬਾਜਵਾ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਮੁਸ਼ਕਲ ਦਾ ਦੁਹਰਾਉ ਹੈ ਜੋ ਇਸ ਵਿੱਚ 
ਤਕਰਾਰ ਲਫ਼ਜ਼ੀ ਦਾ ਗੁਣ ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। 

ਤਜਨੀਸ-ਤਜਨੀਸ ਸ਼ਬਦ ਜਿਣਸ ਤੋਂ ਬਣਿਆ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ 
ਹਮਜਿਣਸ, 
ਦੁਹਰਾਇਆ ਜਾਵੇ ਜਿਸਦੇ ਦੋ ਵੱਖਰੇ ਅਰਥ ਨਿੱਕਲਦੇ ਹੋਣ ਤਾਂ ਤਜਨੀਸ ਦਾ ਗੁਣ 
ਪੇਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਪਿਗਲ ਵਿੱਚ ਇਸਨੂੰ ਯਮਕ' ਅਲੰਕਾਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਦੇਖ ਮੈਂ ਖ਼ੁਦ ਵੀ ਤਾਂ ਇੱਕ ਸ਼ੀਸ਼ਾ ਹਾਂ, 

ਕਿਝ ਸ਼ੀਸ਼ੇ `ਚ, ਉਤਰ ਜਾਵਾਂਗਾ (ਜਸਪਾਲ ਘਈ) 
ਹੈ ਇੱਕ ਵਸਤੂ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ, ਦੂਜਾ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ 

ਮੁਸਾਵਾਤ -ਮੁਸਾਵਾਤ ਦਾ ਅਰਥ ਬਰਾਬਰੀ ਤੋਂ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ 
ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਵੀ ਲਗ ਮਾਤਰਾ ਗਿਰਾਈ ਨਾ ਗਈ ਹੋਵੇ। 

ਵਜ਼ਨ ਪੁਰਾ ਕਰਨ ਵਾਸਤੇ ਕੋਈ ਵੀ ਭਰਤੀ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਨਾ ਵਰਤਿਆ 
ਗਿਆ ਹੋਵੇ, ਤੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਅਰਥ ਵੀ ਸ਼ਪਸ਼ਟ ਹੈਦੇ ਹੋਣ ਤਾਂ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਖੂਬੀ 
ਮਨੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 

ਜਦ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਜਾਂ ਗ਼ਮੀਂ ਨਾ ਸਮੋਈ ਗਈ, 

ਵਾਫ਼ਰੀ ਖ਼ੁਬਸੁਰਤ ਗ਼ਜ਼ਲ ਹੋ ਗਈ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 

ਮੁਆਮਲਾਬੈਦੀ ਜਾਂ ਮੁਹਾਕਾਤ-ਮਹਾਕਾਤ ਸ਼ਬਦ ਹਕਾਇਤ ਤੋਂ ਬਣਿਆ 
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ਹੈ, ਹਕਾਇਤ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਹਾਣੀ ਸ਼ਾਇਰਾਨਾ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿੱਚ ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿੱਚ ਹੁਸਨ, ਇਸ਼ਕ ਦੇ ਮੁਆਮਲੇ ਸਬਧੀ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਇਸ ਖ਼ੂਬੀ 

ਘੜ੍ਹਾ ਕੱਚਾ ਹੀ ਮਿਲਦਾ ਹੈ, ਮੁਹੱਬਤ ਨੂੰ ਝਨਾਂ ਅਦਰ, 

ਹੁਣੇ ਹੀ ਵਰਜ ਸੋਹਣੀ ਨੂੰ, ਸੈਭਲ ਜਾਵੇ, ਸੈਭਲ ਜਾਵੇ 

(ਦਾਦਰ ਪਡੋਰਵੀ) 

ਤਲਮੀਹ- ਤਲਮੀਹ ਦਾ ਅਰਥ, ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਇਤਿਹਾਸਕ 
ਜਾਂ ਮਿਥਿਹਾਸਕ ਕਹਾਣੀ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਨਾ ਹੈਦਾ ਹੈ ਮੁਆਮਲਾਬਦੀ ਅਤੇ 
ਤਲਮੀਹ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ਼ ਏਨਾ ਹੀ ਫ਼ਰਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੁਆਮਲਾਬਦੀ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ 
ਹੁਸਨ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਘਟਨਾ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਤਲਮੀਹ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ 
ਇਤਿਹਾਸਕ, ਮਿਥਿਹਾਸਕ ਘਟਨਾ ਦਾ 

ਉੱਚੇ ਟਿੱਬੇ ਤੋਂ ਸੁਰੀਲੀ ਤਾਨ ਸੁਣਕੇ, 

ਵੱਗ ਹੀ ਮੁੜ੍ਹਦੇ ਨੇ ਹੇ ਗੋਪਾਲ ਤੇਰੇ, 

ਮੁਕਟ ਲਾਹਕੇ ਜੇ ਵਜਾਉਂਦਾ ਬੈਸਰੀ ਤੂੰ , 

ਸਾਰਾ ਜੈਗਲ ਝੂਮਣਾਂ ਸੀ ਨਾਲ ਤੇਰੇ (ਜਸਵਿੰਦਰ) 

ਏ ਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਮਹਾਂਭਾਰਤ ਦੇ ਨਾਇਕ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ 
ਗਿਆ ਹੈ 

ਮੁਰਾਤ ਓ ਨਜ਼ੀਰ-ਮੁਰਾਤ ਓ ਨਜ਼ੀ ਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਜਮਾਂ ਕਰਨਾ 
ਦਾ ਆਪਸ ਵਿੱਚ ਸਬੈਧ ਹੋਵੇ, ਇਸ ਖ਼ੂਬੀ ਨੂੰ ਮੁਰਾਤ ਓ ਨਜ਼ੀਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ? 

ਤਜ਼ਾਦ ਜ਼ਾਂ ਤਕਾਬਲ -ਤਜ਼ਾਦ ਦਾ ਅਰਥ ਵਿਰੋਧਤਾ ਤੇ ਤਕਾਬਲ ਦਾ 
ਅਰਥ ਹੈ ਮੁਕਾਬਲਾ ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਸਮਅਰਥੀ ਸ਼ਬਦ ਹਨ, ਸ਼ਾਇਰਾਨਾ ਜ਼ੁਬਾਨ 
ਵਿੱਚ, ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣੇ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਸੀ ਵਿਰੋਧ ਹੋਵੇ 

ਮਿਸਾਲ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਰਾਤ ਦਿਨ ਫੁੱਲ, ਕੇਡੇ, ਅੱਗ, ਪਾਣੀ ਵਗੈਰਾ 

ਹੈ ਦਿਲ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਜਿਹਾ, ਤੇ ਕਰ ਲਿਆ ਇਤਬਾਰ ਪੱਥਰ ਦਾ 

ਮੈਂ ਟੱਟ ਜਾਵਾਂਗੀ, ਜਦ ਟੁੱਟ ਜਾਏਗਾ ਇਕਰਾਰ ਪੱਥਰ ਦਾ 

(ਅਨੁ ਬਾਲਾ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਪੱਥਰ ਤੇ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਦਾ ਤਜ਼ਾਦ ਹੈ 

ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਟੁਕੜੀਆਂ ਜਾਂ ਤੇਵਰ- ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀਆਂ ਟੁਕੜੀਆਂ 
ਵਰਤਣਾਂ ਵੀ ਖ਼ੂਬੀ ਮਨੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਟੁਕੜੀਆਂ ਵਰਤਣ ਨੂੰ ਤੇਵਰ ਵੀ ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਪੀੜ, ਉਦਾਸੀ, ਬੇਚੈਨੀ ਚੁੱਪ ਤਨਹਾਈ, 

ਰੋਜ਼ ਤਿਕਾਲੀ ਪਰਤਣ ਬੈਦੇ ਨਾਲ ਘਰੇ (ਵਿਜੇ ਵਿਵੇਕ) 

ਇਰਸ਼ਾਦ-(ਨਿਗਾਹਬਾਨੀ) ਸ਼ਾਇਰਾਨਾ ਜ਼ਬਾਨ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹਾ ਸ਼ਿਅਰ 
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ਕਹਿਣਾ ਕਿ ਦੂਜੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਲੱਗਣ ਵਾਲਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਸਰੋਤੇ ਦੀ ਜ਼ਬਾਨ ਤੇ 
ਅਪਣੇ ਆਪ ਆ ਜਾਵੇ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਅਜਿਹਾ ਓਦੋਂ ਹੀ ਹੁੰਦੈ ਜਦੋਂ ਸ਼ਾਇਰ ਚੁਸਤ 
ਕਾਫ਼ੀਆ ਵਰਤਦੇ ਨੇ 

ਇਸ ਤੋਂ ਤਾਂ ਚਗਾ ਉਹ ਮੇਰੇ ਹੋਵੇ ਨਾ ਸਾਮ੍ਹਣੇ, 

ਹਰ ਵਾਰ ਆਕੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਰੋਵੇ ਨਾ ਸਾਮਣੇ 


ਲਾਹੁਣਾ ਪਵੇਗਾ ਮੁਕਟ ਤੇ ਖੁਰਨੇ ਨੇ ਰਗ ਵੀ, 

ਤਾਂ ਹੀ ਤਾਂ ਉਹ ਚਿਹਰਾ ਕਦੀ, ਧੋਵੇ ਨਾ ਸਾਮ੍ਹਣੇ 
(ਸੁਰਿਦਰ ਸੀਹਰਾ) 
ਦੂਜੀ ਤੁਕ ਦਾ ਤਾਂ ਹੀ ਤਾਂ ਉਹ ਚਿਹਰਾ ਕਦੀ, ਅਪਣੇ ਆਪ ਹੀ ਸੁਣਨ 

ਵਾਲੇ ਦੇ ਮੂਹੋਂ, ਅਗਲਾ ਕਾਫ਼ੀਆ, ਧੋਵੇ ਨਿਕਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਈਰਾਦੁ-ਉਲ-ਮਿਸਲ (ਮੁਹਾਵਰੇਬਦੀ) ਇਹਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਹੈ 


ਸਾਵਣ ਦੇ ਅਨੂ ਤਾਂ ਭੋਲੇ ਭਾਲੇ ਨੇ, 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਿਹੜਾ ਸਮਝਾਏ, ਕੀ ਕਰੀਏ (ਹਰਦਮ ਸਿੰਘ ਮਾਨ) 
ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸਾਵਣ ਦੇ ਅਨੇ ਮੁਹਾਵਰਾ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ 
ਹੈ 
ਵਾਸੀਆ- ਓ -ਸ਼ਫਤੀਨ- ਵਾਸਿਅ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਖੁਲ੍ਹਣਾ, ਸ਼ਫ਼ਤੀਨ 
ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਦੋਵੇਂ ਬੁੱਲ੍ਹ _ਇਹ ਗੁਣ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਓਦੋਂ ਪੈਦਾ ਹੈਦਾ ਹੈ ਕਿਸੇ 
ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸਾਰੇ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੇ ਜਾਣ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਚਾਰਦਿਆਂ 
ਹੋਇਆਂ ਬੁੱਲ੍ਹ ਆਪੋ ਵਿੱਚ ਨਾ ਮਿਲਣ ਹਿੰਦੀ ਪਿਗਲ ਵਿੱਚ ਇਸ ਅਲੰਕਾਰ ਦਾ 
ਨਾਮ ਅਧਰ ਹੈ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਪੁਰਾਣੇ ਸਟੇਜੀ ਸ਼ਾਇਰ ਖ਼ਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਜਨਾਬ ਫ਼ਿਰੋਜ਼ 
ਦੀਨ ਹਰਫ਼ ਤੇ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰ, ਹਮਦਮ ਦੇ ਕਲਾਮ ਵਿੱਚ ਇਹ ਖ਼ੂਬੀ ਆਮ 
ਪਾਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰ ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ ਸਾਹਿਬ ਆਪਣੀ ਕਿਤਾਬ, 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਕੀ ਹੈ, ਵਿੱਚ ਇਸਦੀ ਉਦਾਹਰਣ ਦਿੰਦੇ ਹਨ 
ਤਿਰੇ ਹਿੱਸੇ ਹੀ ਆਈ ਹੈ, ਤਿਰੀ ਤਕਦੀਰ ਐ ਸ਼ੀਸ਼ੇ 
ਤਿਰੇ ਹੀ ਕੋਲ ਆਕੇ ਉਹ, ਸਦਾ ਲੈਂਦੇ ਨੇ ਅਗੜ੍ਹਾਈ 
ਵਾਸਲ-ਓ-ਸ਼ਫ਼ਤੀਨ, ਵਾਸਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਮਿਲੇ ਹੋਏ ਤੇ ਸ਼ਫਤੀਨ ਦਾ 
ਅਰਥ ਹੈ ਦੋਵੇਂ ਬੱਲ੍ਹ-ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੇ ਜਾਣ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਾਲ 
ਬੋਲ੍ਹ ਮਿਲਦੇ ਹੋਣ ਮਤਲਬ ਹਰ ਸ਼ਬਦ ਪਵਰਗ ਤੋਂ ਸ਼੍ਰ ਹਦਾ ਹੋਵੇ, 
ਭਾਵ ਪ ਫ ਬ ਭਮ ਤੋਂ ਜੈਤੋਈ ਸਾਹਿਬ ਇਸਦੀ ਵੀ ਉਦਾਹਰਣ ਦਿੰਦੇ 
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ਹਨ-ਮਰ ਗਏ ਮੁੱਹਥਤ ਵਿੱਚ ਭਾਵੇਂ, ਮਨ ਫਿਰ ਵੀ ਮੁਹੱਬਤ ਮੈਗਦਾ ਹੈ 

ਮੁਦੱਲਲ-ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਦਲੀਲ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਨੀ-ਜਦੋਂ` ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ 
ਮੁਦੱਲਲ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। 

ਭਵਰ ਦੀ ਥਾਹ ਕਿਵੇਂ ਪਾਵਣ, ਜੁ ਕੈਢਿਆਂ ਤੇ ਖੜ੍ਹੇ, 

ਕਿ ਥਾਹ ਉਹ ਪਾ ਸਕਣ, ਜਿਹੜ੍ਹੇ ਭਵਰ ਵਿਚਾਲੇ ਹੋਣ 

(ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਦਲੀਲ ਨਾਲ ਇਹ ਗੱਲ ਸਮਝਾਈ ਗਈ ਕਿ 
ਕੈਢਿਆਂ ਤੇ ਖੜ੍ਹ ਕੇ ਪਾਣੀ ਦੀ ਗਹਿਰਾਈ ਨਹੀਂ ਮਾਪੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਸੋ ਏਥੇ 
ਮੁਦੱਲਲ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਆ ਗਈ ਹੈ 

ਮਜ਼ਰਕਸ਼ੀ -(ਦ੍ਰਿਸ਼-ਚਿਤਰਣ) ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਇਹ ਗੁਣ ਉਦੋਂ ਪੈਦਾ 
ਹੈਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਅਜਿਹੀ ਕਾਰੀ ਗਰੀ 
ਦਿਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠਕ ਜਾਂ ਸਰੋਤੇ ਅੱਗੇ ਇੱਕ ਜੀਵਤ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਸਾਕਾਰ ਹੋ 
ਉੱਠਦਾ ਹੈ 

ਪਰਿਦੇ ਉਡ ਗਏ ਤਾਂ ਓਸ ਟਹਿਣੀ ਨਾਲ ਪੱਤੇ, 

ਵਿਦਾਈ ਦੀ ਅਦਾ ਵਿੱਚ ,ਦੇਰ ਤੱਕ ਹਿਲਦੇ ਰਹੇ ਨੇ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਪੰਛੀ ਦੇ ਉੱਡਣ ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ਟਹਿਣੀ ਨਾਲ 
ਪੱਤੇ ਹਿੱਲਣ ਦਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਅੱਖਾਂ ਅੱਗੇ ਸਾਕਾਰ ਹੋ ਉੱਠਦਾ ਹੈ 

-ਤਮਸੀਲ - ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਮਿਸਾਲ ਦੇ ਕੇ ਆਪਣੀ ਗੱਲ ਸਮਝਾਉਣੀ- 
ਜਦੋਂ ਕਵੀ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਮਿਸਾਲ ਦੇ ਕੇ ਆਪਣੀ ਗੱਲ 
ਸਮਝਾਉਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਇਸ ਖ਼ੂਬੀ ਨੂੰ ਤਮਸੀਲ ਆਖਦੇ ਹਨ, 

ਅਸਾਡੀ ਤੁਹਾਡੀ ਮੁਲਾਕਾਤ ਹੋਈ, 

ਜਿਵੇਂ ਸੜਦੇ ਜੈਗਲ ਤੇ ਬਰਸਾਤ ਹੋਈ। 

(ਸੁਰਜੀਤ ਪਾਤਰ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸੜਦੇ ਜੈਗਲ ਤੇ ਬਰਸਾਤ ਹੋਣ ਦੀ ਮਿਸਾਲ 
ਦੇਕੇ ਮੁਲਾਕਾਤ ਦੀ ਸ਼ਿਦਤ ਨੂੰ ਬਿਆਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ 

ਲਿਫ-ਨਸ਼ਰ-(ਲਪੇਟਣਾ-ਫੈਲਾਉਣਾ)-ਲਿਫ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਲਪੇਟਣਾ ਤੇ 
ਨਸ਼ਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਫੈਲਾਉਣਾ-ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕੌਂਝ ਅਜਿਹੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ 
ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਸ ਵਿੱਚ ਸਬਧ ਹੋਵੇ 

ਅੱਗ ਨੂੰ ਨਦੀ ਨੂੰ ਪੌਣ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ ਹਾਂ ਸਿਰਫ ਮੈਂ, 

ਇਕ ਸਾੜੇ, ਦੂਜੀ ਖੋਰਦੀ, ਤੀਜੀ ਬਿਖੇਰਦੀ __ (ਵਿਜੇ ਵਿਵੇਕ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਅੱਗ ਦਾ, ਨਦੀ ਦਾ, ਤੇ 
ਪੌਣ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਆਇਆ ਹੈ ਅੱਗ ਦਾ ਸਬਧ ਸਾੜ੍ਹਨ ਨਾਲ, ਨਦੀ ਦਾ ਸਬਧ 
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ਖੋਰਨ ਨਾਲ, ਤੇ ਹਵਾ ਦਾ ਸਬਧ ਬਿਖੇਰਨ ਨਾਲ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿੱਚ ਲਫ -ਨਸ਼ਰ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ ਹੈ 

ਹਜਵ ਮਲੀਹ-ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਅਜਿਹੇ ਸਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਤਾਰੀਫ਼ ਕੀਤੀ 
ਜਾਵੇ ਜਿਹੜੀ ਦੇਖਣ ਵਿੱਚ ਤਾਂ ਤਾਰੀਫ਼ ਲੱਗੇ ਪਰ ਹੋਵੇ ਨਿੰਦਿਆ, 

ਓਸ ਦਾ ਧੂੰਆਂ ਤਾਂ ਸਾਰੀ ਛੱਤ ਕਾਲੀ ਕਰ ਗਿਆ, 

ਜੋ ਅਸੀਂ ਦੀਵਾ ਜਗਾਇਆ ਸੀ ਤੁਹਾਡੀ ਯਾਦ ਵਿੱਚ 

(ਸਤੀਸ਼ ਗੁਲਾਟੀ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਦੇਖਣ ਨੂੰ ਤਾਂ ਭਾਵੇਂ ਸਿਫ਼ਤ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ 
ਪਰ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਹੈ ਇਹ ਨਿੰਦਿਆ 

ਕੌਲ- ਬਿਲ-ਮੁਜਬ (ਕਿਸੇ ਧਾਰਨਾ ਜਾਂ ਅਖਾਣ ਦੇ ਉਲਟ ਅਰਥ ਕੱਢਣੇਂ) 
ਜਦੋਂ ਸ਼ਾਇਰ ਕਿਸੇ ਪ੍ਚਲਤ ਧਾਰਨਾ ਜਾਂ ਅਖਾਣ ਦੇ ਉਲਟ ਅਰਥ ਕੱਢੇ ਪਰ ਹੋਣ 
ਉਹ ਬਾ-ਦਲੀਲ 

ਦੁਨੀਆਂ ਤੇ ਨ ਥਿਰ ਕੁਂਝ ਵੀ, ਕਹਿਨੇ ਓੱ ਤਾਂ ਮਨ ਲਈਏ, 

ਪਰ ਦਰਦ ਤੁਸੀ' ਦੱਸੋ, ਕਿਉਂ ਦਿਲ 'ਚ, ਠਹਿਰ ਜਾਵੇ 

(ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਿ ਦੁਨੀਆਂ ਤੇ ਕੁੱਝ ਵੀ ਥਿਰ ਨਹੀਂ ਦੀ 
ਧਾਰਨਾ ਦੇ ਬਾ-ਦਲੀਲ ਉਲਟ ਅਰਥ ਕੱਢੇ ਗਏ ਹਨ 

ਇਖ਼ਤਿਸਾਰ-(ਕੱਜੇ ਵਿੱਚ ਸਾਗਰ ਬਦ ਕਰਨਾ)- 

ਪਲ ਕੁ ਲਗਦੈ ਜ਼ਖ਼ਮ ਡੂੰਘਾ ਕਰਨ ਤੇ 

ਉਮਰ ਲਗ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਲੇਕਿਨ ਭਰਨ ਤੇ 

(ਸਤੀਸ਼ ਗੁਲਾਟੀ) 

ਮੁਕੱਦਰ-ਮੁਕੱਦਰ ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ ਅਦਾਜ਼ਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ _ ਮੁਕੱਦਰ- 
ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਉਸ ਖ਼ੂਬੀ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਸ਼ਬਦ 
ਲਿਆਂਦਾ ਤਾਂ ਨਾ ਗਿਆ ਹੋਵੇ ਪਰ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਜੜੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਸੁਚੱਜਤਾ ਸਾਫ਼ 
ਦੇ ਨਾ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਇਹ ਅਦਾਜ਼ਾ ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿੱਚ ਇਹ 
ਸ਼ਬਦ ਮੁਕੱਦਰ ਹੈ- 

ਚਿਰਾਂ ਤੋਂ ਦਰ-ਬ-ਦਰ ਰੁਲਦੇ ਰਹੇ, ਕੁੱਝ ਬਣਨ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ, 

ਜਦੋਂ ਪਰਤੇ, ਤਾਂ ਗਲ ਲੱਗ ਰੋ ਪਿਆ, ਵੀਰਾਨ ਘਰ ਯਾਰੋ 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਸ਼ਬਦ ਮੁਕੱਦਰ ਹੈ ਮਤਲਬ ਕਿ ਜਦੋਂ 
ਅਸੀਂ ਕੌਂਝ ਬਣਨ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ ਦਰ-ਬ-ਦਰ ਰਲਕੇ ਘਰ ਪਰਤੇ ਤਾਂ ਵੀਰਾਨ ਘਰ 
ਸਾਡੇ ਗਲ ਲੱਗ ਕੇ ਰੋ ਪਿਆ 

ਇਸ਼ਤਕਾਕ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਤੋ ਦੂਜਾ ਸ਼ਬਦ ਬਣਾਉਣਾ 
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ਇਸ਼ਤਕਾਕ ਉਸ ਕਾਰੀਗਰੀ ਦਾ ਨਾਂ ਹੈ 

-ਜਦੋਂ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਅਜਿਹੇ ਲਿਆਂਦੇ ਜਾਣ ਜਿਹੜੇ ਇੱਕੋ 
ਜੜ੍ਹ ਤੋਂ ਨਿੱਕਲੇ ਹੋਣ , 

ਬੜੀ ਮੁਸ਼ਕਲ 'ਚ, ਛੱਡਿਆ ਸਾਥ ਜਦ ਯਾਰਾਂ,ਬੜੀ ਹੋਈ, 

ਘੜ੍ਹੀ ਔਖੀ 'ਚ, ਬਹੁੜ੍ਹੀ ਹੱਥ ਦੀ ਕਿਸਮਤ ਘੜ੍ਹੀ ਹੋਈ 

(ਤਰਲੋਕ ਜੱਜ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਬੜੀ ਸ਼ਬਦ ਦੋ ਅਰਥਾਂ ਵਿੱਚ ਆਇਆ ਤੇ 
ਇਸੇ ਤਰਾਂ ਘੜ੍ਹੀ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਦੋ ਅਰਥਾਂ ਵਿੱਚ 

ਤਫ਼ਰੀਕ-ਤਫ਼ਰੀਕ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਫ਼ਰਕ ਦੱਸਣਾ -ਜਦੋਂ` ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਇਰ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਦੂਸਰੀ ਨਾਲੋਂ ਫ਼ਰਕ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਉਦੋਂ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿੱਚ ਤਫ਼ਰੀਕ ਦੀ ਖ਼ੁਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ- 

ਭਰਿਆ ਭਰਿਆ ਇੱਕ, ਤੇ ਇੱਕ ਖ਼ਾਲੀ ਖ਼ਾਲੀ, 

ਕਿੰਨਾ ਅਤਰ, ਤੇਰੇ ਮੇਰੇ ਪੱਲੇ ਵਿੱਚ । 

(ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 

ਗਿਆ ਹੈ, ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਸ ਵਿੱਚ ਤਫ਼ਰੀਕ ਦਾ ਗੁਣ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ 

ਰਜੁਅ (ਕਹਿਕੇ ਮੁੱਕਰ ਜਾਣਾ) ਇਹ ਗੁਣ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਓਦੋਂ ਪੈਦਾ 
ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਦਿਦਾ ਹੈ ਤੇ ਫਿਰ ਆਪ ਹੀ ਉਸ ਤੋਂ ਮੁੱਕਰਕੇ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਕਿਸੇ 
ਦੂਜੀ ਚੀਜ਼ ਨਾਲ ਤਸ਼ਬੀਹ ਕਰ 

ਦਿੰਦਾ ਹੈ-ਤੇਰਾ ਮੁਖੜਾ ਗੁਲਾਬ ਵਰਗਾ ਹੈ, 

ਜੀ ਨਹੀਂ ਆਫ਼ਤਾਬ ਵਰਗਾ ਹੈ 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲਾਂ ਸ਼ਾਇਰ ਮਹਿਬੂਬ ਦੇ ਮੁਖੜੇ ਨੂੰ ਗੁਲਾਬ 
ਨਾਲ ਤਸ਼ਬੀਹ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਫੇਰ ਅਪਣੀ ਗੱਲ ਤੋਂ ਮੱਕਰ ਕੇ ਮੁਖੜੇ ਦੀ ਤੁਲਨਾ 
ਆਫ਼ਤਾਬ ਨਾਲ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ 

ਤਸੱਵਫ਼-(ਸੂਫੀਆਨਾ ਰਗ)-ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿੱਚ ਸੁਫੀਆਨਾ ਰਗ ਵੀ ਕਮਾਲ 
ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਕੋਈ ਵਕਤ ਸੀ ਜਦੋਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਤਿਨ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਰੈਗ ਮੈਨੇ ਜਾਂਦੇ 
ਸਨ, ਆਸ਼ਕਾਨਾ, ਰਿਦਾਨਾ,ਤੇ ਸੂਫ਼ੀਆਨਾ 

ਹਵਾ ਇਸ ਬੁਲਬਲੇ ਦੀ ਫਿਰ, ਹਵਾ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਹੈ, 

ਲਿਆਈ ਸੀ ਹਵਾ ਮੈਨੂੰ, ਲਿਜਾਏਗੀ ਹਵਾ ਮੈਨੂੰ 

(ਉਲਫ਼ਤ ਬਾਜਵਾ) 
ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਜ਼ਿਦਗੀ ਤੇ ਮੌਤ ਸਬਧੀ ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ 
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ਇਸ ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਤਸੱਵਫ਼ ਦਾ ਰੋਗ ਧੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ 

ਕਨਾਇਆ-(ਰਮਜ਼)-ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸਪਾਟ ਬਿਆਨੀ ਨਹੀਂ 
ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ, ਰਮਜ਼ ਤੇ ਇਸ਼ਾਰਾ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਜਿਦ-ਜਾਨ ਹੈਦੇ ਹਨ ਸਾਡੇ 
ਲੋਕ ਗੀਤਾਂ ਵਿੱਚ ਵੀ ਇਹ ਰਮਜ਼ ਹੀ ਪ੍ਰਧਾਨ ਹੈ, ਲਓ ਲੋਕ ਗੀਤ ਦੀ ਹੀ ਇੱਕ 
ਮਿਸਾਲ ਪੇਸ਼ ਹੈ- 

ਪੱਲਾ ਮਾਰਕੇ ਬੁਝਾ ਗਈ ਦੀਵਾ, 

ਅੱਖ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰ ਗਈ 

ਸ਼ੋਖੀ-ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਚੁਲਬਲਾਪਣ, ਸ਼ਰਾਰਤ ਹੈ, ਪੁਰਾਣੇ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸਾਕੀ, ਜਾਮ, ਸੁਰਾਹੀ ਮੈਅਕਦਾ ਆਦਿ ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ, ਸ਼ੋਖੀ 
ਪੈਦਾ ਕਰ ਲੈਂਦੇ ਸਨ-ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ ਇੱਕ ਉਰਦੂ ਸ਼ਿਅਰ ਹਾਜ਼ਰ ਹੈ- 

ਮੈਅਕਦੇ ਮੇਂ ਆਪ ਕੈਸੇ, ਸ਼ੈਖ਼ ਜੀ, 

ਹਮ ਤੋਂ ਬੈਠੇ ਹੈਂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਕਾਮ ਸੇ 

(ਸਰਦਾਰ ਪਛੀ) 

(ਪਰਹੇਜ਼ਗਾਰ, ਜਿਹੜਾ ਸ਼ਰਾਬ ਨਹੀਂ ਪੀਂਦਾ) ਨੂੰ ਠੇਕੇ ਵਿੱਚ ਦੇਖਕੇ, ਇਹ ਸਵਾਲ 
ਪੁੱਛਣਾ ਕੀ ਉਹ ਠੇਕੇ ਵਿੱਚ ਕਿਵੇਂ ਆਇਆ ਹੈ ਤੇ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਕਹਿਣਾ ਕਿ ਮੈਂ 
ਤਾਂ ਭਲਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਕੈਮ ਆਇਆਂ ਹਾਂ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਲੋਹੜ੍ਹੇ ਦੀ ਸ਼ੋਖ਼ੀ ਪੈਦਾ ਕਰ 
ਦਿੰਦਾ ਹੈ 

ਫ਼ਬਤੀ-ਫ਼ਬਤੀ ਦਾ ਅਰਥ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਤਸ਼ਬੀਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ -ਜਦੋਂ ਇੱਕ 
ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਦੂਸਰੀ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਦੱਸਕੇ ਵਿਅਗ ਕਸਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਜੇ ਕੋਈ 
ਕਾਲਾ ਕਲੂਟਾ ਬਦਾ ਸਰ੍ਹੋਂ ਦੇ ਖਿੜ੍ਹੇ ਹੋਏ ਖੇਤ ਵਿੱਚ ਫਿਰਦਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਇਹ ਕਿਹਾ 
ਜਾਵੇ ਕਿ ਦੇਖੋ ਸਰ੍ਹੋਂ ਦੇ ਖੇਤ ਵਿੱਚ ਝੋਟਾ ਫਿਰਦਾ ਹੈ 

ਤਸ਼ਬੀਹ ਅਤੇ ਫ਼ਬਤੀ ਵਿੱਚ ਫ਼ਰਕ ਏਨਾ ਕੁ ਹੈਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤਸ਼ਬੀਹ ਤਾਂ 
ਥੋੜ੍ਹੇ ਬਹੁਤੇ ਫ਼ਰਕ ਨਾਲ ਦਿੱਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ ਪਰ ਫ਼ਬਤੀ ਓਨੀ ਦੇਰ ਨਹੀਂ ਕਸੀ 
ਜਾ ਸਕਦੀ ਜਿਨੀ ਦੇਰ ਹੂ-ਬ-ਹੂ ਨਾ ਮਿਲਦੀ ਹੋਵੇ, ਸਰ੍ਹੇਂ ਦੇ ਵਿੱਚ ਕਾਲੇ ਬੰਦੇ ਨੂੰ 
ਝੋਟਾ ਆਖਕੇ ਵਿਅਗ ਕਸਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਹਿਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਕਿ ਫ਼ਬਤੀ ਵਿੱਚ 
ਵਿਅੰਗ ਦੀ ਪੁੱਠ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ _ਜਿਵੇਂ- 

ਹਨ੍ਹੇਰੀ ਰਾਤ ਦੇ ਵਿੱਚ, ਹਬਸ਼ਣਾ ਕੁੜ੍ਹੀਆਂ ਜਦੋਂ ਨੱਚੀਆਂ, 
ਹਬਸ਼ਣਾ ਕੁੜ੍ਹੀਆਂ ਨੂੰ ਭੂਤਾਂ ਕਹਿ ਕੇ ਫ਼ਬਤੀ ਕਸੀ ਹੈ 
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ਸਾਦਗੀ-ਸਾਦਗੀ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਖੂਬੀ ਮਨੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, 
ਸਾਦਗੀ ਭਰਪੂਰ ਸ਼ਿਅਰ, ਪੜ੍ਹਨ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਤੇ ਝੱਟ ਪੱਟ ਚੜ੍ਹ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਸਾਦਗੀ ਐਵੇਂ ਨਹੀਂ ਆ ਜਾਂਦੀ ਇਸ ਵਾਸਤੇ ਉਮਰ ਭਰ ਦੀ ਸਾਧਨਾ 
ਦਰਕਾਰ ਹੈਦੀ ਹੈ 

ਇਹ ਲੜ੍ਹਾਈ ਜ਼ਿਦਗੀ ਦੀ, ਮੈਂ ਲੜ੍ਹਾਂਗੀ ਉਮਰ ਭਰ, 

ਮੈਂ ਨਹੀਂ ਸੁਕਰਾਤ ਜਿਸਨੇ, ਜ਼ਹਿਰ ਹਸਕੇ ਪੀ ਲਿਆ 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਇਰਾ ਨੇ ਬੜ੍ਹੇ ਸਿੱਧੇ ਸਾਦੇ ਢੈਗ ਨਾਲ 
ਆਪਣੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਦਾ ਇਜ਼ਹਾਰ ਕੀਤਾ ਹੈ 

ਪੁਖ਼ਤਗੀ -ਪੁਖ਼ਤਗੀ ਦਾ ਅਰਥ ਮਜ਼ਬੂਤੀ, ਬਿਆਨ ਦਾ ਜ਼ੋਰ ਹੈ 
ਸ਼ਾਇਰ ਦੇ ਕਲਾਮ ਵਿੱਚ ਜਿਨੀ ਪੁਖ਼ਤਗੀ ਹੋਵੇਗੀ ਉਹ ਓਨਾ ਹੀ ਮਕਬੂਲ ਹੋਵੇਗਾ 

ਪਲਾਂ ਵਿੱਚ ਕਰ ਲਈ ਉਸਨੇ, ਸ਼ਨਾਖ਼ਤ ਮੇਰੀ ਸ਼ਿੱਦਤ ਦੀ, 

ਅਜੇ ਨਾ ਬੁੱਲ੍ਹ ਫਰਕੇ ਸੀ, ਨਾ ਦੱਸਿਆ ਸੀ ਮੈਂ ਸਿਰਨਾਵਾਂ 

(ਦੇਵਿਦਰ ਦਿਲਰੂਪ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਬਿਆਨ ਦੀ ਪੁਖ਼ਤਗੀ ਦੇਖਣਯੋਗ ਹੈ 

ਰੱਦੋ- ਉਲ-ਅਜ਼ਿਜ਼, ਅਲੀ -ਉਲ ਸਦਰ-(ਪਿੱਛਲਾ ਸ਼ਬਦ ਪਹਿਲਾਂ ਤੇ 
ਪਹਿਲਾ ਮਗਰੋਂ ਲਿਆਉਣਾ)-ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਬਣਤਰ ਪੱਖੋਂ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਚਾਰ ਹਿੱਸੇ ਹੈਦੇ 
ਹਨ, ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਸਦਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਅਖੀਰਲੇ ਸ਼ਬਦ 
ਨੂੰ ਅਰੂਜ਼, ਦੂਜੀ ਤੁਕ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਇਬਤਦਾ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਤੇ ਮਗਰਲੇ ਨੂੰ 
ਅਜ਼ਿਜ਼ _ਇਨ੍ਹਾਂ ਚਾਰਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਆਪਸ ਵਿੱਚ ਸਥਾਨ ਬਦਲਣ ਨੂੰ ਹੀ ਰੱਦੋ- 
ਉਲ-ਅਜ਼ਿਜ਼ ਅਲੀ-ਉਲ-ਸਦਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਕਿਸੇ 
ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਦੂਜੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਉਲਟਾ ਦਿੰਦਾ ਤਾਂ 
ਉਸ ਵਿੱਚ ਉਪਰੋਕਤ ਗੁਣ ਧੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, 

ਮਿਰੇ ਦੋਸਤੋ ਇਹ ਜ਼ਮਾਨਾ ਬੁਰਾ 

ਜ਼ਮਾਨਾ ਬੁਰਾ ਇਹ ਮਿਰੇ ਦੋਸਤੋ 

ਮਅਕੂਸ- ਮਾਅਕੂਸ ਸ਼ਬਦ ਅਕਸ ਤੋਂ ਬਣਿਆ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ 
ਪ੍ਤੀਬਿਬ ਯਾਨੀ ਪ੍ੁਛਾਈ-ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਉਲਟਾ ਵੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕੋਈ ਸ਼ਾਇਰ ਜਦੋਂ 
ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਦੋ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਦਾ ਹੈ ਜੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਲਟਾਇਆ 
ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਵਰਗੇ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਸ਼ੀਸ਼ਾ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ 
ਤਾਂ ਸਾਡਾ ਅਕਸ ਯਾਨੀ ਬਿਬ, ਉਲਟਾ ਦਿਸਦਾ ਹੈ, ਪ੍ਰਤੀਬਿਬ ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦਾ 
ਹੈ ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ- 

ਤਾਰ ਦਿਲ ਵਿੱਚ ਫਿਰੀ ਹੈ ਮਿਰੇ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, 

ਰਾਤ ਭਰ ਹੀ ਤੁਸੀਂ ਯਾਦ ਆਉਂਦੇ ਰਹੇ 
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ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਤਾਰ ਦੂਜੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ 
ਉਲਟਕੇ ਰਾਤ ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੇ ਅਸੀਂ ਰਾਤ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਉਲਟਾ 
ਦੇਈਏ ਤਾਂ ਉਹ ਤਾਰ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਮਾਅਕੂਸ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ 

ਪੁਖ਼ਤਗੀ-ਪੁਖ਼ਤਗੀ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਮਜ਼ਬੂਤੀ, ਯਾਨੀ ਬਿਆਨ ਦਾ ਜ਼ੋਰਦਾਰ 
ਹੋਣਾ ਸ਼ਿਅਰਾ ਵਿੱਚ ਪੁਖ਼ਤਗੀ ਹੀ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਨੂੰ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਬਖ਼ਸ਼ਦੀ ਹੈ ਕੱਚਾ 
ਪਿੱਲਾ ਸ਼ਿਅਰ ਸੁਣਨ ਜਾਂ ਪੜ੍ਹਨ ਵਾਲੇ ਦੇ ਮਨ ਤੇ ਅਸਰ ਨਹੀਂ ਪਾਉਂਦਾ 


ਆਮ ਇਨਸਾਨ ਹਾਂ ਮੈਂ, ਸਿਕੈਦਰ ਨਹੀਂ, 

ਨਾ ਸੀ ਦੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਜਿੱਤਣ ਦੀ ਖਾਹਿਸ਼ ਕੋਈ, 

ਇਹ ਜ਼ਮਾਨਾ ਤਾਂ ਐਵੇਂ ਫਤਹਿ ਹੋ ਗਿਆ, 

ਸਿਰਫ਼ ਤੈਨੂੰ ਫ਼ਤਹਿ ਕਰਦਿਆਂ, ਕਰਦਿਆਂ (ਸੁਰਜੀਤ ਸਖੀ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਬਿਆਨ ਦੀ ਪੁਖ਼ਤਗੀ ਮੱਲੋਮੱਲੀ ਧਿਆਨ 
ਖਿੱਚਦੀ ਹੈ 


ਤਾਸੀਰ-ਤਾਸੀਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਅਸਰ ਭਰਪੂਰ ਹੋਣਾ ਖ਼ਿਆਲ ਭਾਵੇਂ 
ਕਿੰਨਾ ਵੀ ਬੁਲੰਦ ਕਿਉਂ ਨਾ ਹੋਵੇ ਜੇ ਉਸ ਵਿੱਚ ਤਾਸੀਰ ਪੈਦਾ ਨਾ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇ, 
ਗੁਣ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਾਸੀਰ ਦੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਨਾਲ ਸਧਾਰਣ ਖ਼ਿਆਲ ਵੀ 
ਬੁਲੰਦੀ ਤੇ ਪਹੈਚ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਜੱਮਅ-ਜੱਮਅ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਜੋੜ-ਇਹ ਖ਼ੂਬੀ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਓਦੋਂ ਪੈਦਾ 
ਦੇਵੇ , ਜਿਵੇਂ- 

ਦੋਸਤਾ ਤੁਰ ਜਾਣੀਆਂ ਨੇ ਸਾਰੀਆਂ, 

ਪਾਤਸ਼ਾਹੀਆਂ, ਪਦਵੀਆਂ, ਸਰਦਾਰੀਆਂ 

ਅੱਜ ਦੇ ਅਹਿਸਾਸ ਦੀ ਨੇ ਆਰਸੀ, 

ਸ਼ੁਹਰਤਾਂ, ਸ਼ੈਤਾਨੀਆਂ, ਮੱਕਾਰੀਆਂ ___ (ਅਮਰੀਕ ਸਿੰਘ ਪੂਨੀ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਦੋਨਾਂ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ, ਕ੍ਰਮਵਾਰ, ਪਾਤਸ਼ਾਹੀਆਂ,ਪਦਵੀਆਂ, 
ਸਰਦਾਰੀਆਂ ਤੇ ਸ਼ਹਰਤਾਂ ,ਸ਼ੇਤਾਨੀਆਂ, ਮੱਕਾਰੀਆਂ ਇੱਕ ਜਗ੍ਹਾ ਇਕੱਠੀਆਂ ਕਰ ਦਿੱਤੀਆਂ 
ਗਈਆਂ ਹਨ ਸੋ ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਜੋੜ ਦੀ ਖ਼ੁਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ ਹੈ 

ਮੁਬਾਲਗਾ-ਮੁਬਾਲਗਾ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਹੱਦੋਂ ਵੱਧ, ਅਸੈਭਵ, ਜੋ ਹੋ ਨਾ 
ਸਕਦਾ ਹੋਵੇ, ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਮੁਬਾਲਗਾ ਦੀ ਖੂਬੀ ਓਦੋਂ ਪੈਦਾ ਹੈਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ 
ਕੋਈ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਦੀ ਇਸ ਹੱਦ ਤੱਕ ਤਾਰੀਫ਼ ਜਾਂ 
ਨਿੰਦੀਆ ਕਰੇ ਕਿ ਨਾ-ਮੁਮਕਿਨ ਲੱਗੇ _ਪਧਿਗਲ ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਬਾਲਗਾ ਨੂੰ ਅਤਿ 
-ਕਥਨੀ ਅਲੈਕਾਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ- 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 138 


ਡੁੱਬਿਆ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਇਸ ਕਦਰ ਤੇਰੇ ਖ਼ਿਆਲ ਵਿੱਚ, 
ਮਿਸ਼ਰੀ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਬੈਨ੍ਹ ਲਿਆ, ਪਾਣੀ ਰਮਾਲ ਵਿੱਚ 
(ਤਿਰਲੋਕ ਸਿਘ ਆਨੰਦ) 
ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਦੇ ਖ਼ਿਆਲ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬਕੇ, ਰਮਾਲ ਵਿੱਚ 
ਪਾਣੀ ਬਨ੍ਹਣਾ, ਮੁਬਾਲਗਾ ਦੀ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਮਿਸਾਲ ਹੈ 
ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ-ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਪਵਿੱਤਰਤਾ _ਕਿਸੇ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿੱਚ ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਓਦੋਂ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ 
ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੀ ਭਾਵਨਾ ਪੈਦਾ ਕਰੇ ਜਿਸ ਨਾਲ ਮਨ ਦੀ ਪਵਿੱਤਰਤਾ ਤੇ 
ਸੁਹਿਰਦਤਾ ਦਾ ਇਜ਼ਹਾਰ ਹੋਵੇ ਜਿਵੇਂ- 
ਆ ਅੱਖਾਂ ਵਿੱਚ ਅੱਥਰੂ ਭਰਕੇ, ਦੋਵੇਂ ਕਰ ਲਈਏ ਇਕਬਾਲ, 
ਕੀ ਕੀ ਆਪਾਂ ਝੂਠ ਬੋਲਿਆ, ਸੌਣ ਮਹੀਨੇ ਪਿਛਲੇ ਸਾਲ 
(ਅਜਾਇਬ ਹੁੰਦਲ) 
ਅੱਖਾਂ ਵਿੱਚ ਅੱਥਰੂ ਭਰਕੇ, ਆਪਣੇ ਗ਼ੁਨਾਹ ਦਾ ਇਕਬਾਲ ਕਰਨਾ ਮਨ 
ਦੀ ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ _ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ 
ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ ਹੈ ਇਹ ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ ਦੇ ਖ਼ਿਆਲ ਨੂੰ ਬੁਲੰਦੀ ਬਖ਼ਸ਼ਦੀ ਹੈ 
ਬਲਾਗ਼ਤ-ਬਲਾਗ਼ਤ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਡੂੰਘੇ ਖ਼ਿਆਲਾਂ ਨੂੰ ਸਿੱਧੇ ਸਾਦੇ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਪੇਸ਼ ਕਰਨਾ- 
ਕੁੱਝ ਇਕ ਚੇਤੇ ਸਾਹਵਾਂ ਵਰਗੇ ਹੈਦੇ ਨੇ, 
ਆਪਣੇ ਪਿਡ ਦੇ ਰਾਹਵਾਂ ਵਰਗੇ ਹੈਦੇ ਨੇ, 
ਕੌਝ ਸੱਜਣਾ ਦੀ ਯਾਦ ਆਏ ਤਾਂ ਸਿਰ ਝੁਕਦੈ, 
ਪੈਗੀਬਰਾਂ ਦੇ ਨਾਵਾਂ ਵਰਗੇ ਹੁੰਦੇ ਨੇ 
(ਸੁਲੱਖਣ ਸਰਹੱਦੀ) 
ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਚੇਤਿਆਂ ਨੂੰ ਸਾਹਵਾਂ ਨਾਲ ਤਸ਼ਬੀਹ ਦੇਣੀ ਤੇ 
ਸੱਜਣਾ ਨੂੰ ਪੈਰੈਬਰ ਕਹਿਣਾ, ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਬਲਾਗ਼ਤ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ 
_ਰੁਪਕ-ਜਦ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਬਿਲਕੁਲ ਦੂਜੀ ਵਰਗੀ ਦਰਸਾਇਆ ਜਾਵੇ- 
ਮੈਨੂੰ ਤੇਰਾ ਸ਼ਬਾਬ ਲੈ ਬੈਠਾ, 
ਰਗ ਗੋਰਾ ਗ਼ੁਲਾਬ ਲੈ ਬੈਠਾ 
(ਸ਼ਿਵ ਕੁਮਾਰ ਬਟਾਲਵੀ ) 
ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ, ਗੋਰੇ ਨੂੰ ਗ਼ੁਲਾਬ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ _ਇਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਗੋਰਾ ਰਗ ਗ਼ੁਲਾਬ ਦਾ ਰੂਪਕ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ 
ਤਨਜ਼-ਤਨਜ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ-ਵਿਅਗ ਜਾਂ ਕਟਾਖਸ਼ ਕਿਸੇ ਦੀ ਕਮਜ਼ੋਰੀ 
ਜਾਂ ਔਗੁਣ ਤੇ ਵਿਅਗ ਕਸਣ ਨੂੰ ਹੀ ਤਨਜ਼ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਨਜ਼ ਨੂੰ 
ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਬਹੁਤ ਵੱਡੀ ਖ਼ੂਬੀ ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਨਜ਼ ਦੀ ਪੁੱਠ ਨਾਲ 
ਸਧਾਰਣ ਖ਼ਿਆਲ ਵੀ ਨਾਟਕੀ ਤੇ ਰੌਚਕ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
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ਬੈਠਕੇ ਇੱਕ ਭਵਨ ਵਿੱਚ, ਕੁਝ ਭੈਡ ਤੇ ਕੁਝ ਮਸਖ਼ਰੇ, 
ਮਰਸੀਆ ਪੜ੍ਹਦੇ ਵਤਨ ਦਾ,ਲੋਕ ਲਾਉਂਦੇ ਕਹਿ ਕਹੇ 
(ਹਰਦਿਆਲ ਸਾਗਰ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਰਾਜਨੀਤਕ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਭੰਡ ਤੇ 
ਮਸਖਰੇ ਕਿਹਾ ਹੈ, ਜਿਹੜੇ ਸਸਦ ਵਿੱਚ ਬੈਠਕੇ ਦੇਸ ਦਾ ਮਰਸੀਆ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਨ ਤੇ 
ਲੋਕ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕਾਰ-ਗੁਜ਼ਾਰੀ ਤੇ ਕਹਿ ਕਹੇ ਲਾਉਂਦੇ ਹਨ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ 
ਰਾਜਨੀਤਕ ਲੋਕਾਂ ਤੇ ਤਨਜ਼ ਕੀਤੀ ਹੈ 

ਜਿੱਦਤ-ਨੁਦਰਤ-( ਨਵੀਨਤਾ-ਅਨੋਖਾਪਣ )-ਜਦ ਕੋਈ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ 
ਤੇ ਅਨੋਖੀ ਲੱਗੇ ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ ਜਿੱਦਤ ਤੇ ਨੁਦਰਤ ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਜਿਵੇਂ ਕਿ- 

ਇਹ ਦਿਲ ਦਫ਼ਤਰ ਹੈ, ਦਫ਼ਤਰ ਵਿੱਚ ਮੁਲਾਜ਼ਮ ਆਉਂਦੇ ਜਾਂਦੇ ਨੇ, 

ਤੇ ਕਾਰੋਬਾਰ ਦਿਲ ਦਾ ਧੜ੍ਹਕਣਾਂ, ਦਮ ਆਉਂਦੇ ਜਾਂਦੇ ਨੇ ; 

(ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਦਿਲ ਨੂੰ ਦਫ਼ਤਰ ਆਖਣਾਂ ਤੇ ਸਾਹਾਂ ਨੂੰ 
ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਜਿੱਦਤ ਤੇ ਨੁਦਰਤ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ 

ਅਦਾਜ਼- ਏ-ਬਿਆਨ (ਬਿਆਨ ਦੀ ਖ਼ੁਬਸੂਰਤੀ)-ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਬਿਆਨ 
ਦਾ ਢੈਗ ਵੀ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਬਹੁਤ ਵੱਡੀ ਖ਼ੂਬੀ ਮਨੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ-ਮਿਰਜ਼ਾ ਗ਼ਾਲਿਬ ਦਾ 
ਇਹ ਮਕਤਾ ਜਣੇ ਖਣੇ ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਤੇ ਚੜ੍ਹਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ- 

ਹੈਂ ਔਰ ਭੀ ਦੁਨੀਆਂ ਮੇਂ, ਸੁਖ਼ਨਵਰ ਬਹੁਤ ਅੱਛੇ . 

ਕਹਿਤੇਂ ਹੇਂ ਕਿ ਗ਼ਾਲਿਬ ਕਾ, ਅਦਾਜ਼ -ਏ-ਬਿਆਂ ਹੈ ਔਰ 

ਸੋ ਖ਼ੁਬਸੁਰਤ ਬਿਆਨ ਦੀ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਤਾ ਹੈ ਦਰਅਸਲ 
ਕਿਸੇ ਸ਼ਾਇਰ ਦਾ ਆਪਣਾ ਬਿਆਨ ਢੈਗ, ਸ਼ੈਲੀ ਜਾਂ ਸਟਾਈਲ ਹੀ ਉਸਨੂੰ ਦੂਜੇ 
ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖ ਕਰਦਾ ਹੈ ਨਿਮਨ-ਲਿਖਤ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਅਦਾਜ਼- ਏ- 
ਬਿਆਨ ਦੇਖਣਯੋਗ ਹੈ - 

ਮੈਂ ਕਿਹਾ ਕੀ ਸੋਚਦੇ ਹੋ? ਯਾਰ ਬੋਲੇ ਕੌਂਝ ਨਹੀਂ, 

ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ ਸੌ ਵਾਰ, ਬੋਲੇ ਕੁੌਂਝ ਨਹੀਂ 

ਕੁੱਝ ਨਹੀਂ ਦਾ ਅਰਥ ਕੀ ਸਮਝਾਂ ਮੈਂ, ਦੱਸੋਗੇ ਹਜ਼ੂਰ? 

ਉਹ ਮੇਰੇ ਮੂਹੋਂ ਇਹ ਸੁਣਦੇ ਸਾਰ ਬੋਲੇ, ਕੁਂਝ ਨਹੀਂ (ਗੁਰਦਿਆਲ ਰੌਸ਼ਨ) 

ਓਮਾਜ-ਓਮਾਜ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਦੂਹਰੇ ਅਰਥਾਂ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ-ਜਦੋਂ ਕੋਈ 
ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੇ ਜਿਸਦੇ ਦੋ ਅਰਥ ਨਿੱਕਲਦੇ 
ਹੋਣ,ਤੇ ਦੋਵੇਂ ਅਰਥ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਢੁੱਕਦੇ ਹੋਣ, ਓਸ ਖ਼ੁਬੀ ਨੂੰ ਓਮਾਜ 
ਕਹਿਦੇ ਹਨ ਓਮਾਜ ਦੀ ਮਿਸਾਲ ਅਸੀਂ ਉਰਦੂ ਸ਼ਾਇਰੀ ਵਿੱਚੋਂ ਦਿਆਂਗੇ- 
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ਇੱਕ ਵਾਰੀ ਕਿਤੇ ਉਰਦੂ ਮੁਸ਼ਾਇਰਾ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ, ਮੁਸ਼ਾਇਰੇ ਦੇ ਪ੍ਬਧਕਾਂ 
ਨੇ ਜਾਣ ਬੱਝਕੇ ਅਜਿਹਾ ਤਰਹ-ਮਿਸਰਾ (ਸਮੱਸਿਆ) ਰੱਖ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਉਸ ਵਿੱਚ 
ਮੁਸਲਮਾਨ ਸ਼ਾਇਰ ਹੀ ਹਿੱਸਾ ਲੈ ਸਕਣ ਇਸ ਮੁਸ਼ਾਇਰੇ ਵਾਸਤੇ ਜਨਾਬ ਹਰੀ ਚੈਦ 
ਅਖ਼ਤਰ ਨੂੰ ਵੀ ਸੱਦਾ ਪੱਤਰ ਮਿਲਿਆ ਮੁਸ਼ਾਇਰੇ ਵਾਸਤੇ ਤਰਹ ਮਿਸਰਾ ਸੀ-ਵੁਹ 
ਹੈਂ ਕਾਫ਼ਿਰ, ਜੋ ਕਿ ਸ਼ੈਦਾਈ ਨਹੀਂ ਇਸਲਾਮ ਕੇ 

ਜਨਾਬ ਹਰੀ ਚੋਦ ਅਖ਼ਤਰ ਉਰਦੂ ਦੇ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰ ਸਨ, ਮੁਸ਼ਾਇਰੇ 
ਤੇ ਪਹੈਚੇ,ਜਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕਲਾਮ ਪੜ੍ਹਨ ਦੀ ਵਾਰੀ ਆਈ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਤਰਹ 
ਮਿਸਰੇ ਵਾਲੇ ਸ਼ਿਅਰ ਤੇ ਐਸੀ ਗਿਰਹ ਲਾਈ ਕਿ ਸਰੋਤੇ ਅਸ਼ ਅਸ਼ ਕਰ ਉੱਠੇ, 
ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਉਹ ਸ਼ਿਅਰ ਸਾਂਝਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ- ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਸਹੀ ਸ਼ਿਅਰ 
ਨਾ ਕਹਿ ਸਕੀਏ, ਪਰ ਓਮਾਜ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਭੁਲੇਖਾ ਨਹੀਂ- 

ਜ਼ੁਲਫ਼ ਬਲ ਖਾਤੀ ਹੈ ਰੁਖ ਪੇ ਯੂ ਮਿਰੇ ਘਨਸ਼ਾਮ ਕੇ; 

ਵਹ ਹੈਂ ਕਾਫ਼ਿਰ ਜੋ ਕਿ ਸ਼ੈਦਾਈ ਨਹੀਂ ਇਸ ਲਾਮ ਕੇ 

ਉਰਦੂ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿੱਚ ਲਾਮ ਵਾਲਾਂ ਦੀ ਲਿਟ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਗਿਆ ਹੈ, ਸੋ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਓਮਾਜ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ 

ਹੁਸਨ-ਏ-ਤਰਤੀਬ-ਹੁਸਨ -ਏ ਤਰਤੀਬ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਤਰਤੀਬ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ -ਦਿਨ, ਮਹੀਨਾ, ਸਾਲ, ਤਾਂ ਓਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ 
ਹੁਸਨ-ਏ-ਤਰਤੀਬ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ- 

ਜ਼ਿਦਗੀ ਜ਼ਿਦਾਦਿਲੀ ਦਾ ਪਿਆਮ ਹੈ, 

ਮੌਤ ਹੀ ਮੁਰਦਾਦਿਲੀ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ, 

ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ ਜ਼ਿਦਗੀ ਏਦਾਂ ਬਤੀਤ, 

ਹੁਣ ਸੁਬਹ, ਹੁਣ ਦੋਪਹਿਰ, ਹੁਣ ਸ਼ਾਮ ਹੈ 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ, ਸੁਬਹ, ਦੋਪਹਿਰ, ਸਾਮ ਤਰਤੀਬ 
ਅਨੁਸਾਰ ਰੱਖੇ ਹਨ ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਹਸਨ-ਏ ਤਰਤੀਬ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ 
ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ 

ਈਜਾਜ਼- ਈਜਾਜ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਹੁੰਦੈ, ਸੈਖੇਪਤਾ ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਸ਼ਾਇਰ ਥੋੜ੍ਹੇ 
ਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਹੀ ਪੂਰੀ ਕਹਾਣੀ ਬਿਆਨ ਕਰ ਦੇਵੇ ਤਾਂ ਉਸ ਖ਼ੂਬੀ ਨੂੰ 
ਈਜਾਜ਼ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਜਿਵੇਂ- 

ਪੈਰੀਂ ਝਾਂਜਰ, ਹੋਠੀ ਤਾਲਾ, ਲੁਕਵੇਂ ਹੈਝੂ , 

ਦਿਲ ਦੇ ਬਦਲੇ ਤੁਹਫ਼ੇ ਤਾਂ ਵਡਮੁੱਲੇ ਨੇ _ (ਰਤਨੀਵ) 
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ਉਪਰੋਕਤ ਸਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਇਰਾ ਨੇ ਥੋੜ੍ਹੇ ਜਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਹੀ ਪੂਰੀ 
ਕਹਾਣੀ ਬਿਆਨ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਹੈ ਪੈਰੀਂ ਝਾਂਜਰ, ਹੋਠਾਂ ਤੇ ਤਾਲੇ ਲੁਕਵੇਂ ਹੈਝੂ ਸਿਰਫ਼ 
ਇਹ ਤਿੰਨੇ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕ ਪੂਰੀ ਕਹਾਣੀ ਬਿਆਨ ਕਰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਸੋ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਈਜਾਜ਼ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ ਹੈ 

ਇਨਸ਼ਾ-ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਬਾਤ ਪੈਦਾ ਕਰਨੀ ਇਨਸ਼ਾ ਉਸ ਵਾਕ ਨੂੰ 
ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਾਕ ਵਿੱਚ ਦਰਦ, ਖਾਹਿਸ਼ ਤੇ ਹੈਰਾਨੀ ਦੇ ਭਾਵ ਹੋਣ 
ਇੱਕ ਸਧਾਰਣ ਖ਼ਬਰ ਨੂੰ ਵੀ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਕਮਾਲ ਨਾਲ ਇਨਸ਼ਾ ਬਣਾ ਲੈਂਦੇ 
ਹਨ ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ - 

ਉਹ ਮਟਕ ਮਟਕ ਆਏ, ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਲੱਗਕੇ ਬਹਿ ਗਏ, 

ਮੈਨੂੰ ਇਵੇਂ ਸੀ ਲੱਗਾ, ਜੀਕਣ ਮੈਂ ਖ਼ਾਬ ਡਿੱਠਾ 

ਜੇ ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਇਨੀ ਗੱਲ ਕਹੀ ਹੈਦੀ ਕਿ ਉਹ ਮਟਕ 
ਮਟਕ ਆਏ, ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਲੱਗਕੇ ਬਹਿ ਗਏ,ਤਾਂ ਇਹ ਇੱਕ ਸਧਾਰਣ ਗੱਲ ਹੋਣੀ 
ਸੀ_ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਇਵੇਂ ਸੀ ਲੱਗਾ, ਜੀਕਣ ਮੈਂ ਖ਼ਾਬ ਡਿੱਠਾ ਕਹਿਣ ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਿੱਚ ਖ਼ੁਬਸੂਰਤੀ ਤੇ ਲੁਤਫ਼ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ 
ਇਨਸ਼ਾ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ 

ਤਕਸੀਮ-(ਵੈਡਣਾ) ਜਦੋਂ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕੁੱਝ ਚੀਜ਼ਾਂ 
ਇਕੱਠੀਆਂ ਕਰਕੇ ਅੱਗੇ ਵੇਡਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਤਕਸੀਮ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ- 

ਆਡ ਦਾ ਪਾਣੀ, ਖ਼ੁਸਬੁ, ਰਸਤਾ, ਖਭ, ਕਲਮ, ਰਗ, ਨੂਰ, 

ਦਿਲ ਕਰਦੈ ਸਰਹੱਦੀ ਤੈਨੂੰ, ਇਹ ਸਭ ਲਕਬ ਦਿਆਂ 

(ਸੁਲੱਖਣ ਸਰਹੱਦੀ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਕੁੱਝ ਚੀਜ਼ਾਂ ਇਕੱਠੀਆਂ ਕਰਕੇ 
ਅੱਗੇ ਵੰਡ ਦਿੱਤੀਆਂ ਹਨ, 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਤਕਸੀਮ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ ਹੈ 

ਈਹਾਮ- ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਭੁਲੇਖਾ ਪਾਉਣਾ ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੇ 
ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਅਜਿਹਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੇ ਜਿਸਦੇ ਦੋ ਅਰਥ ਨਿਕਲਦੇ ਹੋਣ, ਇੱਕ 
ਨੌੜੇ ਦਾ, ਇੱਕ ਦੂਰ ਦਾ ਸ਼ਾਇਰ ਦਾ ਮਤਵ ਦੂਰ ਦੇ ਅਰਥਾਂ ਤੋਂ ਹੋਵੇ, ਪਰ 
ਸਰੋਤਾ ਜਾਂ ਪਾਠਕ ਨੌੜੇ ਦੇ ਅਰਥ ਕੱਢੇ ਤਾਂ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਈਹਾਮ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ 
ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ- 

ਉਸਨੂੰ ਕਿਸਨੇ ਆਖਿਆ ਝੂਠੀ ਕਸਮ __ (ਗੁਰਚਰਨ ਕੌਰ ਕੋਚਰ) 

ਖਾਣ ਵਾਲੀ ਚੀਜ਼ ਹੈ, ਖਾਇਆ ਕਰੇ 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਇਹੋ ਖ਼ੂਬੀ ਹੈ 

ਚਾਰਖਾਨਾ-ਜਦੋਂ ਹਰ ਸ਼ਿਅਰ ਚਾਰ ਹਿੱਸਿਆਂ ਵਿੱਚ ਵੈਡਿਆ ਹੋਵੇ ਤੇ 
ਹਰ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਨਵਾਂ ਕਾਫ਼ੀਆ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਓਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਚਾਰ ਖਾਨੇ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 142 


ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਇਹ ਖ਼ੂਬੀ ਸਿਰਫ਼ ਲੈਮੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਹੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ, 


ਮਿਸਾਲ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ- 

ਅਸੀਂ ਤਾਂ ਫਿਰਦੇ ਮਲੰਗ ਹੋਏ, ਤੇ ਜ਼ਿਦਗੀ ਤੋਂ' ਹਾਂ ਤੇਗ ਹੋਏ, 

ਤੁਸੀਂ ਵੀ ਦਿਲਬਰ ਨਾ ਸੈਗ ਹੋਏ,ਅਜਿਹਾ ਜੀਣਾ ਨਿਸੈਗ ਹੋਏ 

ਨਾ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਸ਼ਬ ਕਿਵੇਂ ਬਿਤਾਈ, ਨਾ ਚੈਨ ਆਇਆ ਨਾ ਨੀਂਦ ਆਈ, 

ਸਿਤਾਰੇ ਦਿੰਦੇ ਰਹੇ ਦੁਹਾਈ, ਵਿਚਾਰੇ ਤਕ ਤਕ ਕੇ ਦੇਗ ਹੋਏ 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਮਲੰਗ, ਤੇਗ, ਸੈਗ, ਨਿਸੈਗ, ਪਹਿਲੀ ਤੁਕ 
ਵਿੱਚ ਤੇ ਦੂਜੀ ਤੁਕ ਵਿੱਚ ਬਿਤਾਈ, ਆਈ, ਦੁਹਾਈ, ਵਗ਼ੈਰਾ ਚਾਰ ਚਾਰ 
ਕਾਫ਼ੀਏ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਚਾਰ ਖਾਨਾ ਦੀ ਖ਼ੁਬੀ ਪੈਦਾ ਕਰਦੇ ਹਨ 

ਤਰਸੀਹ (ਨਗੀਨੇ ਜੜ੍ਹਨਾ) 

ਤਰਸੀਹ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਨਗੀਨੇ ਜੜ੍ਹਨਾ, ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਵੈਸੇ ਤਾਂ 
ਸਵਰਨਕਾਰਾਂ ਦੇ ਕਿੱਤੇ ਨਾਲ ਸਬਧਤ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਸਵਰਨਕਾਰ ਗਹਿਣੇ ਘੜ੍ਹਦਿਆਂ 
ਹੋਇਆਂ ਗਹਿਣਿਆਂ ਵਿੱਚ ਨਗੀਨੇ ਜੜ੍ਹਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗਹਿਣਿਆਂ ਦੀ 
ਖ਼ੂਬਸੂਰਤੀ ਵਂਧ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਐਪਰ ਸ਼ਾਇਰਾਨਾ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿੱਚ ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਸ਼ਾਇਰ ਦੋ 
ਤੁਕਾਂ ਵਿੱਚ ਕੁੱਝ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਦਾ ਹੈ , ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਕੁਮਵਾਰ 
ਕਾਫ਼ੀਆ ਵੀ ਮਿਲਦਾ ਹੋਵੇ ਡੇ ਉਹ ਆਪਸ ਵਿੱਚ ਹਮਵਜ਼ਨ ਵੀ ਹੋਣ,ਤਾਂ ਇਸ 
ਖ਼ੂਬੀ ਨੂੰ ਤਰਸੀਹ ਯਾਨੀ ਨਗੀਨੇ ਜੜ੍ਹਨਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਮਿਸਾਲ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ- 

ਨਾਮ ਤੇਰਾ ਹੈ, ਜ਼ਿਦਗੀ ਮੇਰੀ , 

ਕਾਮ ਮੇਰਾ ਹੈ, ਬਦਗੀ ਤੇਰੀ 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀਆਂ ਦੋਨਾਂ ਤੁਕਾਂ ਵਿੱਚ ਕੁਮਵਾਰ , ਨਾਮ,ਕਾਮ, 
ਤੇਰਾ, ਮੇਰਾ, ਜ਼ਿਦਗੀ, ਬਦਗੀ, ਮੇਰੀ, ਤੇਰੀ, ਸ਼ਬਦ ਆਪਸ ਵਿੱਚ ਕਾਵੀਆਬਦ 
ਵੀ ਹਨ ਤੇ ਹਮਵਜ਼ਨ ਵੀ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਤਰਸੀਹ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਪੈਦਾ 
ਹੋ ਗਈ ਹੈ 

ਨਾਜ਼ਕ-ਬਿਆਨੀ - ਨਾਜ਼ਕ ਬਿਆਨੀ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਅਤਾਂ ਦੀ ਖ਼ੁਬਸੁਰਤੀ 
ਪੈਦਾ ਕਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਸ਼ਾਇਰ ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਖ਼ਿਆਲ ਨੂੰ ਨਾਜ਼ਕਤਾ ਨਾਲ ਬਿਆਨ 
ਕਰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਪਾਠਕ ਜਾਂ ਸਰੋਤੇ ਦੇ ਮੂਹੋਂ ਬਦੋ ਬਦੀ ਵਾਹ ਤੇ ਆਹ ਨਿਕਲ 
ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਨਾਜ਼ਕ ਬਿਆਨੀ ਦੀ ਇੱਕ ਮਿਸਾਲ ਪੇਸ਼ ਹੈ- 

ਫੁੱਲ ਦੀ ਪੱਤੀ ਵੀ, ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ ਕੋਈ ਹਾਦਸਾ, 

ਲਾਜ਼ਮੀ ਹੈਦਾ ਨਹੀਂ, ਪੱਥਰ ਹੀ ਠੋਕਰ ਵਾਸਤੇ __ (ਜਸਵਿੰਦਰ) 

“ਮੈਨੂੰ ਤਾਂ ਗਵਾਰਾ ਨਈਂ, ਇਹ ਸੋਚ ਠਰੀ ਹੋਈ, 

ਆਵੇ ਤੇ ਕੋਈ ਆ ਕੇ, ਅਗਾਰ ਹੀ ਧਰ ਜਾਵੇ ” 

(ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 
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ਆਸਧਨਿਕਤਾ-ਬਦਲਦੇ ਸਮੇਂ ਅਨੁਸਾਰ ਪਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵੀ ਸਮੇਂ ਦੀ 
ਹਾਣੀ ਹੈਦੀ ਰਹੀ ਹੈ ਇਹ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਨਵੇਂ ਵਿਚਾਰ, ਆਪਣੇ ਵਿੱਚ ਸਮਾਉਂਦੀ ਰਹੀ 
ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕਿ- 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੁੱਝ ਸਮਾਜਿਕ ਹੋਣ ਬਾਰੇ ਵੀ ਤੁਸੀਂ ਦੱਸੋ, 

ਇਕੱਲਾ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਕਰਦੈ ਇਟਰਨੈੱਟ ਦਾ ਚੈਬਕ 


ਉਪਰੋਕਤ ਦੋਵੇਂ ਸ਼ਿਅਰ ਨਵੇਂ _ਭਾਵ-ਬੋਧ ਨੂੰ ਪੁਗਟਉੱਦੇ ਹਨ 

ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਜਾਂ ਹਕੀਕਤ ਬਿਆਨੀ-ਜ਼ਿਦਗੀ ਦੀਆਂ ਹਕੀਕਤਾਂ ਨੂੰ 
ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਬਿਆਨ ਕਰਨਾ ਵੀ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਖ਼ੂਬੀ ਗਿਣੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜਿਵੇਂ 

ਅਜੋਕੇ ਦੌਰ ਵਿੱਚ ਕੁੌਂਝ ਐਸੀਆਂ ਵੀ ਮੇਡੀਆਂ ਤੱਕੀਆਂ 

(ਹਰਚਰਨ ਸ਼ਰੀਫ) 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੀਆਂ ਹਕੀਕਤਾਂ ਬਿਆਨੀਆਂ 
ਗਈਆਂ ਹਨ, 

ਸ਼ੋਜ਼- ਓ- ਗੁਦਾਜ਼- (ਦਰਦ ਤੇ ਤੜ੍ਹਪ) -ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਦਰਦ ਤੇ 
ਤੜ੍ਹਪ ਪੈਦਾ ਕਰਨੀ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਖੂਬੀ ਮਨੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਦਰਦ ਤੇ ਤੜ੍ਹਪ ਹੀ ਸ਼ਿਅਰਾਂ 
ਵਿੱਚ ਤਾਸੀਰ ਪੈਦਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜਿਵੇਂ- 

ਖ਼ੁਸ਼ੀਆਂ ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਨਾ ਸਹੀ, ਹਉਕਾ ਤਾਂ ਭਰ ਸਕਾਂ, 

ਐਨਾ ਕੁ ਹਕ ਤਾਂ ਦੇ, ਤੇਰੇ ਪਹਿਲੂ 'ਚ, ਮਰ ਸਕਾਂ 


ਸਜਮ ਤੇ ਵਰ੍ਹ ਤੂ, ਮੇਰੀ ਪਿਆਸ ਤੇ ਨਾ ਜਾ, 

ਐਨੀ ਨਮੀ ਨਾ ਦੇ ਕਿ ਮੈਂ, ਅੰੜ੍ਹਾਂ ਨਾ ਜਰ ਸਕਾਂ 

ਉਪਰੋਕਤ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿੱਚ ਦਰਦ ਦੀ ਇਨੀ ਸ਼ਿੱਦਤ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ 
ਵਾਰ ਵਾਰ ਸੁਣਨ ਨੂੰ ਜੀਅ ਕਰਦਾ ਹੈ 

ਤੁਗ਼ਜ਼ਲ-ਤੁਗ਼ਜ਼ਲ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਇੱਕ ਅਹਿਮ ਖ਼ੂਬੀ ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਤੁਗ਼ਜ਼ਲ ਭਰਪੂਰ ਸ਼ਿਅਰ ਉਹ ਹੈਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਮੁਹੱਬਤ ਦਾ ਦਿਲ ਪਿਘਲਾ 
ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਬਿਆਨ ਹੋਵੇ ਤੁਗ਼ਜ਼ਲ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਜਿਦਜਾਨ ਮਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਮਿਸਾਲ ਵਜ਼ੋਂ ਹੇਠ ਲਿਖੇ ਸ਼ਿਅਰ ਹਾਜ਼ਰ ਹਨ- 

ਤੂ ਜੇ ਆਖੇਂ ਤਾਂ ਮਹੁਰਾ ਵੀ ਹਸ ਖਾ ਲਵਾਂ, 

ਤੂੰ ਜੇ ਆਖੇਂ ਤਾਂ ਮੈਂ ਦੂਜਾ ਸਾਹ ਨਾ ਲਵਾਂ 

ਤੇਰੇ ਇਸ਼ਕ "ਚ, ਪਾਗਲ ਹੋਈ ਰਾਂਝਣਾਂ, 

ਬੇਲੇ ਹਿਜਰਾਂ ਦੇ ਦਿਨ ਰਾਤ ਗਾਹੁੰਦੀ ਹਾਂ ਮੈਂ _ (ਸਿਮਰਨਜੋਤ ਮਾਨ) 
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ਬੱਦਲੀ ਨਾ ਅਪਣੇ ਮੋਹ ਦੀ ਕਰ ਬੇਕਰਾਰ ਇਨੀ, 
ਤੂੰ ਠਹਿਰ ਹਾਲੇ ਮੇਰੇ ਦਿਲ ਨੇ ਜ਼ਮੀਨ ਹੋਣਾ (ਅਨੂ ਬਾਲਾ) 
ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਇਨ੍ਹਾਂ ਖ਼ੁਬੀਆਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕਾਫੀਏ ਸਬਧੀ ਖ਼ੂਬੀਆਂ, 
ਜਿਵੇਂ (ਯਕ ਕਾਫ਼ੀਆ ਗ਼ਜ਼ਲ) ਗ਼ਜ਼ਲ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕੋ ਕਾਫ਼ੀਆ ਵਰਤਿਆ 
ਜਾਵੇ, ਪਰ ਸ਼ਰਤ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦਾ ਅਰਥ ਹਰ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰਾ ਹੋਵੇ 
ਦੂਹਰੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਵਾਲੀ ਗ਼ਜ਼ਲ- (ਜੂ ਕਾਫ਼ੀਆ ਗ਼ਜ਼ਲ) -ਜਿਸ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਵਿੱਚ ਦੁਹਰਾ ਕਾਫ਼ੀਆ ਨਿਭਾਇਆ ਜਾਵੇ 
ਤੀਹਰੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਵਾਲੀ, ਚੰਹਰੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਵਾਲੀ ਤੇ ਤੀਕ ਕਿ ਛੇ ਕਾਫ਼ੀਏ 
ਵਾਲੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵੀ ਲਿਖੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ ਪਛਾਣ ਤੁਸੀਂ ਆਪ ਹੀ ਕਰ 
ਲੈਣੀ ਹੈ, ਇਸ ਕਰਕੇ ਅਸੀਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਦੇਣੀਆਂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਦੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਅਸੀਂ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਉਪਲਬਧ ਸਮੱਗਰੀ ਵਿੱਚੋਂ ਹੀ 
ਦੇ ਸਕੇ ਹਾਂ, ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਸ਼ਾਇਰ ਨਾਲ ਵਿਤਕਰਾ 
ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਦਾ ਤਹਿ ਦਿਲੋਂ ਸਤਿਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਅਸੀਂ 
ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀ ਮਿਸਾਲ ਸਿਰਫ਼ ਓਸ ਵੇਲੇ ਹੀ ਦਿੱਤੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਸਾਨੂੰ ਉਪਲਬਧ 
ਸਮੱਗਰੀ ਵਿੱਚੋਂ ਕੋਈ ਹੋਰ ਮਿਸਾਲ ਨਹੀਂ ਮਿਲੀ 
ਬਹਿਰ ਹਜ਼ਜ਼ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪ- 
ਬਹਿਰ ਹਜ਼ਜ਼ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਵਰਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਸਭ ਤੋਂ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀ 
ਬਹਿਰ ਹੈ ਦਰਅਸਲ ਅਰਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿੱਚ ਵੀ ਹਜ਼ਜ਼ ਸ਼ਬਦ ਅਰਥ ਦਿਲਕਸ਼ ਜਾਂ 
ਮਨਮੋਹਣੀ ਹੀ ਹੈਦਾ ਹੈ ਬਹਿਰ ਹਜ਼ਜ਼ ਰਕਨ ਮੁਫਾਈਲਨ ਤੋਂ ਬਣਦੀ ਹੈ ਇਸ 
ਰਕਨ ਦੇ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਹੀ ਅਜਿਹੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸਦੇ ਉਚਾਰਣ ਨਾਲ ਅਪਣੇ 
ਆਪ ਹੀ ਲੈਅ ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਹਰ ਬਹਿਰ ਨੂੰ ਸੌਖੀ ਤਰਾਂ ਸਮਝਣ ਵਾਸਤੇ 
ਅਸੀਂ ਅਰੂਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ, ਪਿਗਲ ਦੇ ਚਿਨਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਤੇ ਇਸ ਵਿੱਚ ਵਰਤੀਆਂ 
ਗਈਆਂ ਲਗਾਂ ਮਾਤਰਾਵਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਅਨੁਸਾਰ ਵੀ ਲਿਖਾਂਗੇ ਤਾਂ ਕਿ ਹਰ 
ਪੱਧਰ ਦਾ ਪਾਠਕ ਇਸ ਨੂੰ ਸੌਖੀ ਤਰ੍ਹ '` ਸਮਝ ਸਕੇ ਜਿਸ ਰਕਨ ਤੇ ਜਿਹੜ ” 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ,ਉਹ ਵੀ ਦੱਸਾਂਗੇ 
ਮੁਸਮਨ ਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿੱਚ ਅੱਠ ਵਾਰ, ਮੁਸੱਦਸ ਦਾ ਅਰਥ ਛੇਂ 
ਵਾਰ ਤੇ ਮੁਰੱਬਾ ਦਾ ਅਰਥ ਚਾਰ ਵਾਰ ਹੈ 
1. ਬਹਿਰ-ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਸਾਲਮ (ਅੱਠ ਰੁਕਨ ਪੂਰੇ) 
1888 1888 1888 1888 
4 1222 123 1222 
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2. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਚੌਥੈ ਰੁਕਨ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਫ਼) 
ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 


1555 1555 1555 155 
1222. 1222 1222 1222 
3 ਬਹਿਰ -ਹਜ਼ਜ਼ ਮਸਮਨ ਅਖ਼ਰਮ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਚੌਥੇ ਰਕਨ ਤੇ ਖ਼ਰਮ ਅਤੇ 
ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼) 
1555 1555 1555 55 
1222 22 1222 0 


551. 1515 1555 51 
(ਖ਼ਰਬ) (ਕਬਜ਼) (ਜ਼ਲਲ) 
221. 1212 1222 122 


881 1881 1585 81 


(ਖ਼ਰਬ) (ਕਫ਼) (ਜ਼ਲਲ) 
221 1221 1222. 21 


551. 1515 1555 ਦਾ 
(ਖ਼ਰਬ) (ਕਬਜ਼) (ਜਬ) 
221. 1212 1222 2 


551. 1551. 1555 ਦਾ 
(ਖ਼ਰਬ) (ਕਬਜ਼) (ਬਤਰ) 
221. 1221 1222 2 
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9. ਬਹਿਰ-ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਅਖ਼ਰਬ ਮਕਫ਼ੂਫ ਅਬਤਰ 


551. 1551. 1555 ਦਾ 
(ਖ਼ਰਬ) (ਕਫ਼) (ਬਤਰ) 
221. 1221 1222 2 


10.ਬਹਿਰ -ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਅਖ਼ਰਬ ਅਹਤਮ 
ਮਫ਼ਊਲੁ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਮਫ਼ਊਲ __ ਫ਼ਊਲੁ 


551. 1555 551. 151 
(ਖ਼ਰਬ) (ਖਰਬ) (ਹਤਮ) 
221. 1222 221. 121 


11 ਬਹਿਰ - ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਰਬ ਅਖ਼ਰਮ ਅਬਤਰ 
ਮਫ਼ਊਲ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਅਬਤਰ 


551. 1555 55੨ ਦਾ 
(ਖ਼ਰਬ) (ਖਰਮ) (ਬਤਰ) 
221. 1222 222 2 


12. ਬਹਿਰ -ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਅਖ਼ਰਬ ਮਜਬੂਬ 
881. 1888 881. 15 
(ਖ਼ਰਬ) (ਖਰਬ) (ਜਬ) 
13.ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਅਖ਼ਰਬ ਮਕਫ਼ੂਫ ਅਹਤਮ 


551. 1551. 1551 151. 
(ਖ਼ਰਬ) (ਕਫ਼) (ਕਫ਼) (ਹਤਮ) 
221. 1221 1221 121 


14 ਬਹਿਰ -ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਰਬ ਮਕਫ਼ੁਫ ਮਜਬੂਬ 
ਮਫਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ __ਫ਼ਿਅਲ 


551. 1551. 1551 15 
(ਖ਼ਰਬ) (ਕਫ਼) (ਖ਼ਰਬ) (ਜਬ) 
221. 1221 1221 12 


15 .ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਰਮ ਅਖ਼ਰਬ ਅਹਿਤਮ 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ _ਮਫ਼ਊਲਨ __ਮਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਊਲੁ 
888 888 881. 181 
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16 


17. 


18 


19 


20 


21 


22. 


(ਖ਼ਰਮ) (ਖ਼ਰਮ) (ਖ਼ਰਬ) (ਹੜਮ) 
222 220 221 121 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ __ਫ਼ਊਲੁਨ 
585 581 1551 155 
(ਖ਼ਰਮ) (ਖ਼ਰਬ) (ਕਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) 
222 221 1221 1221 


ਬਹਿਰ - ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਰਮ ਅਖ਼ਰਬ _ਮਜ਼ਬੂਬ 
ਮਫ਼ਊਲਨ __ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ਮਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਿਅਲ 


55੨ 55੩ 551. 15 
(ਅਸ਼ਰਮ) (ਅਸ਼ਰਮ) (ਅਖ਼ਰਬ) (ਜਬ) 
222 222 221. 12 


ਮਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ _ ਫ਼ਊਲੁ 


55੨ 515 1551 151 
(ਬਰਮ) (ਸ਼ਤਰ) (ਕਫ਼) (ਹਤਮ) 
222 112 1221 121 


ਮਫ਼ਊਲੁਨ _ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ ਮਫ਼ਊਲ ਫ਼ਾਅ 


585 585 551 53 
(ਖ਼ਰਮ) (ਖ਼ਰਮ) (ਖ਼ਰਬ) (ਜ਼ਲਲ) 
222 222 2 0 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ _ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲ __ਫ਼ਿਅਲ 
585 551 1551 15 
(ਖ਼ਰਮ) (ਖ਼ਰਬ) (ਕਫ਼) (ਜਬ) 
222 22] 1221 12 


ਮਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ਫ਼ਾਅ 


55੨ 515 1555 ਦਾ 
(ਬਰਮ) (ਸ਼ਤਰ) (ਜ਼ਲਲ) 
222 212 1222 2 


ਬਹਿਰ-ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਰਮ ਅਬਤਰ 
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23 


24. 


25 


26 


27 


28 


29. 


888 888 888 8 
(ਖਰਮ) (ਖਰਮ) (ਖਰਮ) (ਬਤਰ) 
222 222 222 2 
ਬਹਿਰ ਹਜ਼ਜ਼ -ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਰਮ ਅਖ਼ਰਬ ਅਬਤਰ 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ _ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ਫ਼ਅ 
888 881 1888 8 
(ਖ਼ਰਮ) (ਖ਼ਰਬ) (ਬਤਰ) 
222 221 1222 2 


ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ __ਫ਼ਿਅਲ 


555 515 1551 15 
(ਖ਼ਰਮ) (ਸ਼ਤਰ) (ਕਫ਼) (ਜਬ) 
222 212 1221 12 


-ਬਹਿਰ-ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਅਖ਼ਰਮ ਅਸ਼ਤਰ ਅਬਤਰ 


ਮਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 


55੨ 515 1555 5 
(ਬਰਮ) (ਸ਼ਤਰ) (ਬਤਰ) 
222 212 1222 2 


ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ਫ਼ਾਅ 


55੨ 551. 1555 ਦਾ 
(ਖ਼ਰਮ) (ਖ਼ਰਬ) (ਜ਼ਲਲ) 
222 221. 1222 2 


.ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਅਸ਼ਤਰ (ਅਸ਼ਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਮੁਫਾਈਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਮੁਫਾਈਲੁਨ 


818 1888 818 1888 
(ਸ਼ਤਰ) (ਸ਼ਤਰ) 

212 1222 212 1222 
-ਹਜ਼ਜ਼- ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਰਬ (ਖ਼ਰਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

881 1888 881. 1888 
(ਖਰਬ) (ਖਰਬ) 

221 1222 221 1222 


ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਬੂਜ਼ (ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
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ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਇਲਨ (ਹਜ਼ਫ਼) 


1818 1818 1818 1818 1222 1222 122 
(ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) 36. ਬਹਿਰ-ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਸੂਰ (ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1212 1212 1212 1212 ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ 
30.ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 858 858 5੪। (ਕਸਰ) 
ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ 1222 1222 1221 
1555 15585 1555 5 37. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਬੁਜ਼ (ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
(ਬਤਰ) ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ___ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ___ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ 
1222 1222 1222 ਇਮ 151੩ 1518 1515 
31 .ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਅਖ਼ਰਬ ਮਕਫ਼ੁਫ ਮਕਸੁਰ (ਖ਼ਰਬ, ਕਫ਼ ਤੇ ਕਸਰ (ਕਬਜ਼ ) (ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 1212 1212 1212 
ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ __ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ 38. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮਸੱਦਸ ਅਖ਼ਰਮ ਮਹਿਜ਼ੁਫ਼ (ਖ਼ਰਮ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
881. 1881 18851 1881 ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ___ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
(ਖਰਬ) (ਕਫ਼ “ਕਸਰ) (ਕਫ਼-ਕਸਰ) (ਕਫ਼- ਕਸਰ) 1555 1555 58 (ਖ਼ਰਮ-ਹਜ਼ਫ਼) 
221 1221 1221 1221 1222 1222 22 
32.ਬਹਿਰ-ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਬੂਜ਼ ਅਸ਼ਤਰ (ਕਬਜ਼ ਤੇ ਅਸ਼ਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 39. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਅਬਤਰ( ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਨਾਲ) ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 
ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ 1855 1855 5 (ਬਤਰ) 
1818 818 1818 818 1222 1222 2 
(ਕਬਜ਼) (ਅਸ਼ਤਰ) (ਕਬਜ਼) (ਅਸ਼ਤਰ) 40. ਬਹਿਰ -ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਸਥੋਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1212 212 1212 212. ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੂਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲਾਨ 
33.ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮਸਬੋਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) [ਦੀ 588 ।583। (ਤਸਬੀਗ) 
ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲਾਨ 1222 1222 12221 
1585 1585 1585 15881 41. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਅਖ਼ਰਬ ਮਕਬੁਜ਼ ਮਕਸੂਰ (ਖ਼ਰਬ ਕਬਜ਼ ਤੇ 
(ਤਸਬੀਗ) ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1222. 1222 1222. 12221 ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ 
34 ਬਹਿਰ - ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ 89। 85 8੩1 
ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ (ਖ਼ਰਬ) (ਕਬਜ਼) (ਕਸਰ) 
1888 1888 1888 221 1212 1221 
1222 1222 202 42. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਅਖ਼ਰਬ ਮਕਬੂਜ਼ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਖ਼ਰਬ ਕਬਜ਼ ਤੇ 
35 .ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਫ਼ਊਲੁਨ 
1888 1888 188 (ਖ਼ਰਬ) (ਕਬਜ਼) (ਹਜ਼ਫ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 150 ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 151 


58। 55 155 
43. ਬਹਿਰ-ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਅਖ਼ਰਬ ਮਕਬੂਜ਼ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ ਅਸਲਮ 
(ਖ਼ਰਬ ਕਬਜ਼ ਹਜ਼ਫ਼ ਤੇ ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 


5੩1 155 55 
(ਖ਼ਰਬ) (ਕਬਜ਼) (ਹਜ਼ਫ਼-ਸ਼ਲਮ) 
221 1212 22 


1222 122 


ਮੁਫ਼ਾਇਲਨ 


(ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) 
1212 1212 


1555 |55। (ਕਸਰ) 


1222 1221 
48. ਬਹਿਰ -ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਰੱਬਾ ਅਖ਼ਰਬ (ਖ਼ਰਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮਫ਼ਉਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ 

551 1555 

(ਖ਼ਰਬ) 

221 1222 


655 55 (਼ਰਮ - ਹਜ਼ਫ਼) 
1222 22 
50. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਰੱਬਾ ਅਸ਼ਤਰ (ਸ਼ਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
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818 1888 

(ਸ਼ਤਰ) 

212 1222 

51 ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਰੱਬਾ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੇ ਨਾਲ) 
ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 

1888 8 (ਬਤਰ) 

1222 2 


[ਦੀ 158੩। (ਤਸਬੀਗ) 
1222 12221 


ਤੱਕ ਦੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ ਚਰਚਾ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਪਰ ਇਹਨਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ 
ਅਸੀਂ ਸੋਲਾਂ ਰੁਕਨੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਵੀ ਵਰਤ ਸਕਦੇ ਹਾਂ, ਪਰ ਇਨੀਆਂ ਲੰਮੀਆਂ 
ਬਹਿਰਾਂ ਨੂੰ ਨਾ ਕੋਈ ਲਿਖਦਾ ਹੀ ਹੈ, ਨਾ ਕੋਈ ਗਾਉਂਦਾ ਜੇ ਕੋਈ _ ਲਿਖਣਾ 
ਚਾਹੇ ਤਾਂ ਸੋਲਾਂ ਰਕਨਾਂ ਵਾਲੀਆ, ਬਾਰਾਂ ਰਕਨਾਂ ਵਾਲੀਆਂ, ਦਸ ਰਕਨਾਂ ਵਾਲੀਆਂ 
ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਵੀ ਲਿਖ ਸਕਦਾ ਹੈ ਸੋਲਾਂ ਰੁਕਨੀ ਗ਼ਜ਼ਲਾ ਵਾਲੀ ਬਹਿਰ ਨੂੰ , ਸਾਜ਼ਦਾਂ, 
ਬਾਰਾਂ ਰਕਨੀ ਬਹਿਰ ਨੂੰ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਤੇ ਦਸ ਦਸ ਰੁਕਨੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਨੂੰ ਮੁਅੱਬਾ ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਵਰਤਣ ਨੂੰ ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਰਕਨੀਂ ਬਹਿਰ ਵੀ ਵਰਤ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਇੱਕ 
ਰੁਕਨੀ ਬਹਿਰ ਨੂੰ ਮੁਸਨਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ - 

ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- ਅਰਬੀ ਜ਼ਬਾਨ ਵਿੱਚ 
ਰਮਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਫੁਹੜੀ ਜਿਸਨੂੰ ਸਫ਼ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ _ਫੂਹੜੀ 
ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਇਸ ਕਰਕੇ ਨਾਂ ਪਿਆ ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਰਕਨ ਦੇ ਸਬਬ ਤੇ ਵਤਦ 
ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਵਿੱਚ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਫਸੇ ਹੈਦੇ ਹਨ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਫੁਹੜੀ ਬੁਣੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ 
ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਪ੍ਰਚੱਲਤ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਰੁਕਨ ਦੀ 
ਬਣਤਰ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਆਮ ਮਿਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਹੁਣ ਬਹਿਰ ਰਮਲ 
ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਾਂ- 

1. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਸਾਲਿਮ 

8189 8188 8189 8189 

2122 2122 2122 2122 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 153 


2. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਸੂਰ (ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

8189 8189 8189 818 (ਕਸਰ) 
2122 2122 2122 2121 

3. ਰਮਲ-ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੇ ਨਾਲ) 

8189 8189 8189 818 (ਹਜ਼ਫ਼) 
2122 2122 2122 212 

4. ਬਹਿਰ-ਰਮਲ ਮੁਸਮਨ ਮਕਤੂਅ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਕਤਅ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼) 


8188 8188 8188 88 
ਬਹਿਰ (ਕਤਅ -ਹਜ਼ਫ਼) 
2122 2122 2122 22 


5. ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਮੁਸਮਨ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

8189 8189 8189 $ (ਬਤਰ) 
2122 2122 2122 2 

6. ਬਹਿਰ - _ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਸ਼ਕੂਲ (ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


॥5। 515੨ ॥5। 5155 
(ਸ਼ਕਲ) (ਸ਼ਕਲ) 
1121 2122 1121 2122 


7. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੁਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥55 ॥55 ॥55 ॥5 

(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ “ ਹਜ਼ਫ਼) 

8.ਬਹਿਰ- ਰਮਲ-ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਸੂਰ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


5155 155 55 ॥5। 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖਬਨ) (ਖ਼ਬਨ-ਕਸਰ) 
2122 1122 1122 1121 


9. ਬਹਿਰ-ਰਮਲ ਮਸ਼ਅਸ਼ (ਤਸ਼ਈਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਮਫ਼ਊਲਨ 
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ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 


5158 588 5158 588 

(ਤਸ਼ਈਸ਼) (ਤਸ਼ਈਸ਼) 
910 229 2122 222 
10. ਬਹਿਰ-ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਸੂਰ ਮਸ਼ਅਸ਼ ( ਖ਼ਬਨ ਕਸਰ ਤੇ 

ਤਸ਼ਈਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 

5158 ॥55 ॥55 58 

(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਕਸਰ-ਤਸ਼ਈਸ਼) 
9 1122 1122 22] 
11 ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ ਮਕਤੂਅ (ਖ਼ਬਨ ਹਜ਼ਫ਼ ਤੇ 
5188 ॥55 ॥55 55 

(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਹਜ਼ਫ- ਕਤਅ) 
2122 1122 ॥ 1੬ 4 


12. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਸਬੋਗ (ਤਸਬੀਗ) 

8189 8189 8189 88੩ 
2122 2122 2122 21221 
13. ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਫ਼ੂਫ਼ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ 


5131 5।੩। 5।੩। 515 
(ਕਫ਼) (ਕਫ਼) (ਕਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) 
2121 2121 2121 212 


14. ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਰਬੂਅ (ਰਬਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

8189 8189 8189 ੪ (ਰਬਅ) 

2122 2122 2122 12 

15. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਜ਼ਹੂਫ਼ (ਜ਼ਹਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

8188 8188 8188 $ (ਜ਼ਹਫ਼) 
2122 2122 2122 2 

16. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਜ਼ਹੂਫ਼ ਮਸੱਬਗ (ਜ਼ਹਫ਼ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 
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ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ __ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਅ 


933 933 933 !5 (ਜ਼ਹਫ਼-ਤਸਬੀਗ) 
2122 2122 2122 21 
17. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਤੂਅ ਮੁਸੱਬਗ (ਕਤਅ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
8189 8189 8188 8੩। 
(ਕਤਅ - ਤਸਬੀਗ) 
2122 2122 2122 221 


18. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ 

8189 8188 8188 

2122 2122 2122 

19. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਸੂਰ (ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

8189 8188 8੩। (ਕਸਰ) 

2122 2122 2121 

20. ਬਹਿਰ ਰਮਲ- ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

8189 8189 818 (ਹਜ਼ਫ਼) 

2122 2122 212 

21. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੁਅ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਕਤਅ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼) 

8189 8188 88 (ਕਤਅ- ਹਜ਼ਫ਼) 

2122 2122 22 

22. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

8189 8189 8 (ਬਤਰ) 

2122 2122 2 

23. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਸ਼ਕੂਲ (ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
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॥8। 5158 ॥8। 
(ਸ਼ਕਲ) (ਸ਼ਕਲ) 
1121 2122 1121 
24. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਹਜ਼ਫ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ 
ਨਾਲ) 
5188 ॥55 ॥5 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ “ ਹਜ਼ਫ਼) 
ਇਤ ਇਆ 1122 112 
25. ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਸੂਰ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ 
ਨਾਲ) 
5188 ॥55 ॥੩। 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ - ਕਸਰ) 
2122 1122 1121 
26. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਸੂਰ ਮਸ਼ਅਸ਼ (ਖ਼ਬਨ ਕਸਰ ਤੇ 
ਤਸ਼ਈਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 
5158 ॥55 58 
(ਖ਼ਬਨ) (ਕਸਰ - ਤਸ਼ਈਸ਼) 
2122 1122 221 


27. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ ਮਕਤੂਅ (ਖ਼ਬਨ ਹਜ਼ਫ਼ 


5155 ਦਾਦ ਦੀਦ 
(ਖ਼ਬਨ) (ਹਜ਼ਫ਼- ਮਕਤੂਅ) 
2122 1122 22 


28. ਬਹਿਰ-ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਸ਼ਅਸ਼ (ਤਸ਼ਈਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁਨ __(ਤਸ਼ਈਸ਼) 
8188 8188 888 

2122 2122 222 

29. ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਸੋਬਗ਼ (ਤਸਬੀਗ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
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5153 5153 5।83। (ਤਸਬੀਗ਼) 
2122 2122 21221 

30. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਜ਼ਹੂਫ਼ (ਜ਼ਹਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ __ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਫ਼ਿਅ 

8189 8189 8 (ਜ਼ਹਫ਼) 
2122 2122 2 

31. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਰਬੂਅ (ਰਬਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ __ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ _ਫ਼ਿਅਲ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਨਾਲ) 


8189 8189 8 (ਰਬਅ) 

2122 2122 12 

32. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੂਅ ਮੁਸੱਬਗ (ਕਤਅ ਤੇ ਤਸਬੀਗ਼ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ __ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ _ਫ਼ਿਅਲਾਂ 

8189 8189 8੩। (ਕਤਅ - ਤਸਬੀਗ਼) 
2122 2122 221 

33. ਬਹਿਰ -ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਜ਼ਹੁੂਫ਼ ਮੁਸੱਬਗ (ਜ਼ਹਫ਼ ਤੇ ਤਸਬੀਗ਼ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ __ਫਾਇਲਾਤਨ _ਫ਼ਾਅ 

5158 5183 8। (ਜ਼ਹਫ਼ -“ ਤਸਬੀਗ਼) 
2122 2122 21 


34. ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਫ਼ੁਫ਼ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਕਫ਼ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ ਫ਼ਾਇਲਾੜਤੁ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ 


5।5। 5151 515 
(ਕਫ਼) (ਕਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) 
2121 2121 212 


35. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ ਸਾਲਿਮ 

ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ __ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 
8189 8189 

2122 2122 

36. ਬਹਿਰ ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮਕਸੂਰ (ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ __ਫ਼ਾਇਲਾਤ 
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5188 818। (ਕਸਰ) 

2122 0 

37. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


5।55 5।8 (ਹਜ਼ਫ਼) 

2122 212 

38. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮੁਰੱਬਾ ਮਕਤੂਅ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਕਤਅ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ __ਫ਼ਿਅਲੁਨ 

5155 55 (ਕਤਅ-ਹਜ਼ਫ਼) 

2122 22 


39. ਬਹਿਰ -ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ __ਫ਼ਿਅ 

5155 5 (ਬਤਰ) 

2102 2 

40 .ਬਹਿਰ-ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮਸ਼ਕੂਲ (ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


॥8। 5185 
(ਸ਼ਕਲ) 
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ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ __ਮਫ਼ਉਲੁਨ 


5183 585 (ਤਸ਼ਈਸ਼) 

2122 222 

44. ਬਹਿਰ-ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮਰਬੂਅ (ਰਬਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ __ਫ਼ਿਅਲ 

8188 ੪ (ਰਬਅ) 

2122 12 

45. ਬਹਿਰ ਰਮਲ-ਮੁਰੱਬਾ ਮਜ਼ਹੂਫ਼ (ਜ਼ਹਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ __ਫ਼ਅ 

818੩ 8 (ਜ਼ਹਫ਼) 

2122 2 


46. ਬਹਿਰ-ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮਜ਼ਹੂਫ਼ ਮਸੱਬਗ਼ (ਜ਼ਹਫ਼ ਤੇ ਤਸਬੀਗ਼ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ __ਫ਼ਾਅ 
8189 8 (ਜ਼ਹਫ਼) 
2122 21 


47. ਬਹਿਰ-ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮਕਤਅ ਮੁਸੱਬਗ਼ (ਕਤਅ ਤੇ ਤਸਬੀਗ਼ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼) 


9138 8੩1 (ਕਤਅ - ਤਸਬੀਗ਼) 
2122 221 


ਬਹਿਰ ਰਜਜ਼ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ-ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਅਰੁਜ਼ 
ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਦਾ ਦੋ ਕਦਮ ਤੁਰਕੇ, ਰਕ ਜਾਣਾ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਇਹ ਨਾਂ ਇਸ 
ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਕਿ ਇਸਦੇ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਚਾਲ, ਉੱਠ ਦੀ ਚਾਲ ਵਾਂਗ ਹੈ ਇਸ ਰੁਕਨ 
ਦੇ ਮੁੱਢ ਵਿੱਚ ਦੋ ਸਬੱਬ ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਤੇ ਫੇਰ ਵਤਦ ਮਜਮੁਅ ਇਹ ਬਹਿਰ 
ਅਰਬ ਲੋਕ ਵੀਰ-ਰਸੀ ਰਚਨਾਵਾਂ ਲਿਖਣ ਵਾਸਤੇ ਵਰਤਦੇ ਸਨ, ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਵਾਰ ਛੈਦ ਵੀਰ- ਰਸੀ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਲਿਖਣ ਵਾਸਤੇ ਵਰਤਿਆ 
ਜਾਂਦੇ ਹੁਣ ਆਪਾਂ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ 

1. ਬਹਿਰ ਰਜਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਸਾਲਿਮ- 

8818 8818 8818 8818 

2212 2212 2212 2212 
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2. ਬਹਿਰ-ਰਜਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਰੱਫ਼ਲ (ਤਰਫ਼ੀਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

5515 5515 5515 55155 (ਤਰਫ਼ੀਲ) 
2212 2212 2212. 22122 

3. ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮਸੈਮਨ ਮਜਾਲ (ਇਜਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

5515 5515 5515 55।5। (ਇਜਾਲ) 
2212. 2212 2212 22121 

4. ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

5515 5515 5515 155 (ਖ਼ਬਨ) 
2212 2212 2212 1212 

5. ਬਹਿਰ-ਰਜਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁਨ 

5515 5515 5515 55% (ਕਤਅ) 
2212 2212 2212 2 

6. ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ) ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5515 5515 5515 55 (ਹਜਜ) 
2212 2212 2212. 22 

7. ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਮੁਖ਼ਲਅ (ਖ਼ਲਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

5515 5515 5515 15 (ਖਲਅ) 
2212 2212 221. 12 

8. ਬਹਿਰ - ਰਜਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਲ (ਖ਼ਬਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

5515 5515 555 ॥15 (ਖ਼ਬਲ) 
2212 2212 2212 1112 

9. ਬਹਿਰ-ਰਜਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮਤਵੀ (ਤੈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

8818 8818 8818 8॥8 (ਤੈ) 
2212 ਨੀ. ਉਨ 2212 2112 
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ਨਾਲ) 


ਨਾਲ) 


10. ਬਹਿਰ-ਰਜਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮਰਫ਼ੁਅ (ਰਫ਼ਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

5515 5515 5515 515 (ਰਫ਼ਅ) 
2212 22112. 2212 212 

11. ਬਹਿਰ ਰਜਜ਼ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਤਵੀ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਤੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


1815 8॥8 188 8॥9 
(ਖ਼ਬਨ) (ਤੈ) (ਖ਼ਬਨ) (ਤੈ) 
1212 2112 1212 2112 


12. ਬਹਿਰ - ਰਜਜ਼ ਮਤਵੀ ਮਰਫ਼ੂਅ (ਤੈ ਤੇ ਰਫ਼ਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


8॥8 815 8॥8 815 
(ਤੈ) (ਰਫ਼ਅ) (ਤੈ) (ਰਫ਼ਅ) 
2112 212 9112 912 


13. ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮੁਜਾਲ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਇਜਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ 


8818 8818 8818 ।5॥੩ 
(ਖ਼ਬਨ - ਇਜਾਲ) 
2212 2212 2212 12112 


14. ਬਹਿਰ ਰਜਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਿਜੂਜ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜਜ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ 


5515 5515 5515 5 
(ਹਜਜ - ਹਜ਼ਫ਼) 
2212 2212 2212 2 


15 ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮਤਵੀ ਮੁਜਾਲ (ਤੈ ਤੇ ਇਜਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 


5515 5515 5515 8॥8। 
(ਤੈ -“ ਇਜਾਲ) 
1 664 (4 9919 21121 


16. ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਮਰਫ਼ੁਅ ਮੁਜਾਲ (ਰਫ਼ਅ ਤੇ ਇਜਾਲ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 
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8818 8818 8818 8।8। 
(ਰਫ਼ਅ - ਇਜਾਲ) 
2212 2212 2212 2121 


17 ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ 

5515 5515 5515 

2212 2212. 22112. 

18. ਬਹਿਰ - ਰਜਜ਼ ਮਸੱਦਸ ਮੁਰੱਫ਼ਲ (ਤਰਫ਼ੀਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5515 5515 55155 (ਤਰਫ਼ੀਲ) 
ਇਉ 2212. 22122 

19. ਬਹਿਰ - ਰਜਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਜਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
8818 8813 88।8। (ਇਜ਼ਾਲ) 
2212 2212. 22121 

20. ਬਹਿਰ - ਬਹਿਰ ਰਜਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਰਫ਼ੁਅ (ਰਫ਼ਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5515 5515 515 (ਰਫਅ) 
2212 2212. 212 

21. ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਿਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


5515 5515 55 (ਹਜਜ) 

2212 2212 22 

22. ਬਹਿਰ- ਬਹਿਰ ਰਜਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਿਜੂਜ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜਜ ਤੇ 
5515 5515 ਦੀ (ਹਜਜ - ਹਜ਼ਫ) 
2212. 2212 ਨੀ 


23. ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਤਵੀ (ਤੈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
8818 8818 8॥8 (ਤੈ) 
ਲਉ ਹੈ 2112 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 163 


24. ਬਹਿਰ-ਰਜਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁਨ 

5515 5515 55% (ਕਤਅ) 
2212 2212 222. 

25. ਬਹਿਰ-ਰਜਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਲ (ਖ਼ਬਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5515 5515 ॥15 (ਖ਼ਬਲ) 
2212 2212 1112 

26. ਬਹਿਰ-ਰਜਜ਼ ਮਸੱਦਸ ਮੁਖ਼ਲਅ (ਖ਼ਲਅ ਜ਼ੁਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5515 5515 15 (ਖਲਅ) 
2212 2212 12, 

27. ਬਹਿਰ-ਰਜ਼ਜ਼-ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਤਵੀ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਤੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 


8818 88 8॥8 
(ਖ਼ਬਨ) (ਤੈ) 
2212 1212 2112 
28. -ਬਹਿਰ ਰਜਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਤਵੀ ਮਰਫ਼ੂਅ (ਤੈ ਤੇ ਰਫ਼ਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਨਾਲ) 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ _ਮਫ਼ਊਲੂਨ 
8818 8॥8 888 
(ਤੈ) (ਰਫ਼ਅ) 
2212 2212 222 
29. ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮੁਜਾਲ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਇਜਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
881੩ 881੩ ।5॥੪ (ਖ਼ਬਨ - ਇਜਾਲ) 
2212 2212 12112 
30.ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮਸੱਦਸ ਮਤਵੀ ਮਜਾਲ (ਤੈ ਤੇ ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਤੁਇਲਾਂ 
8818 8818 8॥੩। (ਤੈ -“ ਇਜ਼ਾਲ) 
2212 2212 21121 
31. ਬਹਿਰ- ਰਜਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਰਫ਼ੂਅ ਮੁਜਾਲ (ਰਫ਼ਅ ਤੇ 'ਇਜਾਲ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 


881੩ 881੩ 8।੪। (ਰਫ਼ਅ - ਇਜਾਲ) 

2212 2212 2121 

ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪ-ਇਹ ਬਹਿਰ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਬਾਨੀ ਖ਼ਲੀਲ 
ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਤੋਂ ਮਗਰੋਂ ,ਅਬਲ -ਹਸਨ -ਅਖ਼ਫਸ਼ ਨੇ ਈਜ਼ਾਦ ਕਰਕੇ ਖ਼ਲੀਲ 
ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਦੀਆਂ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਨਾਲ ਜੋੜ ਦਿੱਤੀ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਨਾਂ ਮੁਤਦਾਰਿਕ 
ਵੀ ਇਸੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਕਿਉਂਕਿ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਤੁਦਾਰਿਕ ਦਾ 
ਅਰਥ ਹੈ , ਮਿਲਾਉਂਣਾ ਜਾਂ ਸ਼ਾਮਿਲ ਕਰਨਾ ਇਸ ਬਹਿਰ ਨੂੰ ਅਰਬਾਂ ਨੇ ਦੋ ਹੋਰ ਨਾਂ 
ਵੀ ਦਿੱਤੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਬਹਿਰ ਦੇ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਧੁਨੀ ਜਾਂ ਚਾਲ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ 
ਰੱਖੇ ਗਏ ਹਨ, ਦਕੁੱਨਾਕੁਸ ਤੇ ਸੌਤੁਨਾਕੁਸ 

ਨਾਕੁਸ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਸੇਖ ਨੁੰ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਗਿਰਜੇ ਦੇ 
ਟੱਲ ਨੂੰ ਵੀ ਇਸਦੇ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਧੁਨੀ ਸੈਖ ਦੀ ਧੁਨੀ ਵਰਗੀ ਵੀ ਲੱਗਦੀ ਹੈ ਤੇ 
ਟੱਲ ਦੀ ਧੁਨੀ ਵਰਗੀ ਵੀ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਇਹ ਬਹਿਰ ਬਹੁਤ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀ ਹੈ 

1. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸਮਨ ਸਾਲਿਮ 


॥5 ॥5 ॥5 ॥5 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 
112 112 112 112 


ਦੀਦ 5੨ ਦੀਦ ਦੀਦ 
(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 


515 515 515 !5 
(ਬਬਨ - ਕਤਅ) 
212 212 212 12 
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6. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸਮਨ ਮਜਾਲ (ਇਜਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲਨ ਫ਼ਿਅ 


ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਫਾਇਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲਾਂ 88 88 5 

818 818 818 515 _(ਇਜ਼ਾਲ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਹਜਜ) 

212 ਦੋ. ਲਉ 2127 22 22 2 

7. ਬਹਿਰ - ਮੁਸਮਨ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮਕਤੂਅ ਮਹਜੂਜ (ਕਤਅ ਤੇ ਹਜਜ 14. ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਤੂਅ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਤਅ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

53 58 58 5 813 513 [ਦਾ (ਖ਼ਬਨ “ ਕਤਅ) 

(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ - ਹਜਜ) 212 212 12 

8. ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ 15. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਰੱਬਾ ਸਾਲਿਮ 

818 8।8 99 88 88 

ਨ 92 ੬ 212 212 

9. ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼) 16. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਰੱਬਾ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

॥੪ ॥੪ ॥9 ॥8_ ॥8_ 

(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 

112 112 112 112 112 

10. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 17. ਬਹਿਰ-ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਰੱਬਾ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਜ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ ___ਜਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 

85 85 85 8੪ ੪ਠ 

(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 

ਨ 22 22 ੭2 22 

11. ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸਾੱਦਸ ਮਹਿਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 18. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਰੱਬਾ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਫ਼ਿਅ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾ 

818 88 8 (ਹਜਜ) ੪੪ 8 (ਹਜਜ) 

ਲੀ ਇ 912 ਹੋ 212 ੭ 

12. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਜਾਲ (ਇਜਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 19. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਰੱਬਾ ਮੁਜਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

5।5 5।5 5।5। (ਇਜਾਲ) 8੪ 8।੪। (ਇਜ਼ਾਲ) 

ਨ 212 8 ਇ 212 2121 

13. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੂਅ ਮਹਜੂਜ (ਕਤਅ ਤੇ _ਹਜਜ 


20. ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਰੱਬਾ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਤੂਅ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਤਅ 
ਰਾ, ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 166 ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 167 


818 [ਦੀ (ਖ਼ਬਨ - ਕਤਅ) ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲਨ 

212 12 ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ __ਜਫ਼ਿਅਲੁਨ 

21. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਰੱਬਾ ਮਕਤੂਅ ਮਹਜੂਜ (ਕਤਅ ਤੇ 55 55 55 55 
ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ ) 89 83 88 88 

ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅ (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 

55 5 (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 

(ਕਤਅ) (ਹਜਜ) 22 22 22 22 

22 2 22 22 22 22 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨ ਪੰਜ ਹਰਫ਼ਾਂ ਦਾ ਹੋਣ ਕਰਕੇ, ਇਸ 25. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਸਾਜਦਾਂ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਬਹਿਰ ਦਾ ਰੂਪ ਛੋਟਾ ਹੈਦਾ ਹੈ, ਛੋਟੀ ਬਹਿਰ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਇਸਦੇ ਬਾਰਾਂ ਤੇ ਸੋਲ੍ਹਾਂ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਫ਼ਾਇਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ 
ਰੁਕਨਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵੀ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਸੋਲ੍ਹਾਂ ਰੁਕਨੀ ਬਹਿਰ ਨੂੰ ਸਾਜਦਾਂ ਜਾਂ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ `ਫ਼ਾਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ 
ਮੁਜ਼ਾਅਫ਼ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਸਾਜ਼ਦਾਂ ਦਾ ਅਰਥ ਸੋਲ੍ਹਾਂ ਤੇ ਮੁਜ਼ਾਅਫ਼ ਦਾ ਅਰਥ 89 8।8 818 89 
ਦੁੱਗਣੀ ਜਾਂ ਦੂਹਰੀ ਹੋਦਾ ਹੈ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਾਰਾਂ ਰਕਨੀ ਬਹਿਰ ਨੂੰ ਮੁਔਸ਼ਰ ਜਾਂ 88 98 88 8 (ਹਜਜ) 
ਮੁਜ਼ਾਅਫ਼ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਦਾ ਅਰਥ ਬਾਰਾਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਆਓ ਹੁਣ 212 ੭12 212 212 
ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਬਹਿਰ ਦੇ ਬਾਰਾਂ ਤੇ ਸੋਲ੍ਹਾਂ ਰਕਨੀ ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰੀਏ- ੭12 212 212 ੭ 


22. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਸਾਜਦਾਂ ਸਾਲਿਮ 
ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ 
ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਫ਼ਾਇਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ 


26. ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਸਾਜਦਾਂ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ 


ਸਾ ਜੀ ਸਣ 818 818 818 81 
ਹੀ ਜਲ ਨ ਸਰ 818 81 818 88। _ (ਇਜ਼ਾਲ) 
212 012. 212 212 212 0 21 219 
212 4 ਇੰ ੬. 6 2120 
23 ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਸਾਜਦਾਂ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


27. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਸਾਜਦਾਂ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਤੂਅ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਤਅ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਿਇਲੁਨ ਫ਼ਿਇਲੁਨ __ ਫ਼ਿਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਇਲੁਨ 
ਫ਼ਿਇਲੁਨ ਫ਼ਿਇਲੁਨ __ ਫ਼ਿਇਲੁਨ __ਫ਼ਿਇਲੁਨ 


॥੪ ॥੪ ॥8 ॥੪ 

ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 
॥੪ ॥੪ ॥8 ॥੪ 

81੩ 81੩ 818 818 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 

81੩ 818 818 5 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 
112 112 112 112 ਰਾ 

212 212 212 212 
112 112 112 112 

212 212 212 12 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 168 ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 169 


28. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਸਾਜਦਾਂ) ਮਕਤੂਅ ਮਹਜੂਜ (ਕਤਅ ਤੇ ਹਜਜ (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 22 22 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲੁਨ 32. ਬਹਿਰ -ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
88 88 88 88 818 818 818 818 
89 88 88 8 212 21. 212 012 
(ਕਤਅ - ਹਜਜ) ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 
22 22 22 22 818 8 (ਹਜਜ) 
22 22 22 2 ਨ 2 
2।. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਸਾਲਿਮ 33. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਮਜਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
515 515 515 515 515 ੩15 818 
212 212 212 212 212. 212 212 
8੪ 88 818 88 8।। (ਇਜ਼ਾਲ) 
212 212 212 212 2121 
30. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 34. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਤੂਅ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਤਅ 
ਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਇਲੁਨ ___ਫ਼ਇਲੁਨ __ਫ਼ਇਲੁਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥8 ॥8 ॥8 ॥8 ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 515 515 515 (ਖਬਨ - ਕਤਅ) 
112 [ਇਮ 112 112 ਕੀ ਹੀ ਸਿ 
ਫੱਟ ਵਤਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲ 
॥੪ ॥8_ 85 88 5 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 21 8] 21 
112 112 35. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਮਕਤੂਅ ਮਹਜੂਜ (ਕਤਅ ਤੇ 
31. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਰਾਹੀਂ) ਰਿ ਰਿ ੍ ਨ 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਸੱਸ ਰਿ ਰੱ 
88 88 89 89 (ਕਤਅ) ਤੀ (ਕਤਅ) 
(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) __(ਕਤਅ) 22 22 9 
22 22 22 22 ਫਿਅਲਨ ਫ਼ਿਅਲਨ ਫ਼ਿਅ 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 89 89 8 
88 88 (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ - ਹਜਜ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 171 


515 515 815 
212, 212 212, 
ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 

515 515 

212, 212, 


॥5 ॥5 ॥5 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 
112 112, 112 
ਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਇਲੁਨ 

॥5 155 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 

112 112 


38. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਬਾ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫਿਅਲੁਨ ___ਫ਼ਿਅਲੁਨ 


88 89 89 
(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 
22 20 22 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲਨ 

88 88 

(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 

22 22 


212 ੬ 212 
ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਿਅ 

818 8 

212 ਤਹ 


40. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਬਾ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 172 


818 818 818 (ਇਜ਼ਾਲ) 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


212 212 212 

ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਾਇਲਾਂ 

818 81੩ 

212 2121 

41. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਬਾ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਤੂਅ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਤਅ 
818 818 818 

212 212 212 

ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 

818 8 (ਖ਼ਬਨ -“ ਕਤਅ) 

212 12 

42. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਥਾ ਮਕਤੁਅ ਮਹਜੁਜ (ਕਤਅ ਤੇ ਹਜਜ 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲੁਨ 

89 88 89 

22 22 22 

ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅ (ਕਤਅ - ਹਜਜ) 
88 8 

22 2 


818 818 818 
212 212 212 
ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਾਇਲਨ 

818 818 

212 212 


37. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਬਾ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


॥5 ॥5 ॥5 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 
112 112 112 


ਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਇਲੁਨ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 173 


॥5 155 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 
112 112 


38. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਬਾ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫਿਅਲੁਨ ___ਫ਼ਿਅਲੁਨ 


55 55 5$ 
(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 
22. 22. 22. 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 

(ਦੰਦ 55 

(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 

22. 22. 


39. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਬਾ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


818 818 818 

21 ੬ ਇਨ 212 (ਹਜਜ) 
ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਿਅ 

818 8 

212 | 


40. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਬਾ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


818 818 818 
212 912 212 

818 8।8। (ਇਜ਼ਾਲ) 

212 2121 

41. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਬਾ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਤੂਅ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਤਅ 
818 818 818 (ਖ਼ਬਨ - ਕਤਅ) 
212 8 212 

ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਿਅਲ 

818 [੨ 

21 12 


42. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਅੱਬਾ ਮਕਤੂਅ ਮਹਜੂਜ (ਕਤਅ ਤੇ ਹਜਜ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


89 88 88 

22 22 22 (ਕਤਅ - ਹਜਜ) 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 

88 8 

92 2 


ਬਹਿਰ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ 
ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਨਜ਼ਦੀਕ ਹੋਣਾ ਜਾਂ ਨੇੜੇ ਹੋਣਾ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਇਹ 
ਨਾਂ ਇਸ ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਕਿ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੇ ਰਕਨਾਂ ਵਿੱਚ ਵਤਦ ਤੇ ਸਬਬ (ਹਰਫ਼ਾਂ 
ਦੇ ਉਹ ਜੁੱਟ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਰੁਕਨ ਬਣਦੇ ਹਨ) ਨੇੜੇ ਹਨ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੀ ਇਹ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ ਕਿ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਏਹੋ ਬਹਿਰ ਪ੍ਰਚੱਲਤ ਹੋਈ ਗੁਰੁ 
ਨਾਨਕ ਸਾਹਿਬ ਨੇ ਆਪਣੀ ਬਾਣੀ ਨਸੀਹਤ ਨਾਮਾ ਇਸੇ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਰਚੀ ਹੈ 
ਸੋ ਇਹ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀ ਹੈ ਆਓ ਅਸੀਂ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੇ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਦੇਖ਼ੀਏ - 

1. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੈਮਨ ਸਾਲਿਮ 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 

18 188 188 188 

122 122 122 122 

2. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸਮਨ ਮੁਸੱਬਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲਾਂ 

155 155 155 !53। (ਤਸਬੀਗ) 

122 122 122 1221 

3. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊ 

188 185 188 8 (ਹਜ਼ਫ਼) 

122 122 122 12 

4. ਬਹਿਰ -ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੈਮਨ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ 

188 188 188 8 (ਬਤਰ) 

122 122 122 2 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 175 


5. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੈਮਨ ਅਸ਼ਲਮ (ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 11. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਸੱਬਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲਾਂ 
88 58 88 55 58 58 ।59। 
(ਸ਼ਲਮ) (ਸ਼ਲਮ) (ਤਸਬੀਗ) 
22 122 22 122 122 122 1221 
6. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸਮਨ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮਕਬੂਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ (ਨੋਟ 12. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮਸੱਦਸ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
- ਕਬਜ਼ ਜਾਂ ਕਸਰ ਵਿੱਚੋਂ ਕੋਈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਵੀ ਲਾਇਆ ਜਾਵੇ, ਫ਼ਊਲੁਨ ਦਾ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਿਅਲ 
ਇੱਕੋ ਰੁਪ ਫ਼ਊਲ ਹੀ ਬਣਦਾ ਹੈ) 185 185 5 
ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲ ਫਊਲੁਨ (ਹਜ਼ਫ਼) 
8। 188 8। 188 122 [ਇਨ ਇਹ 
(ਕਬਜ਼ ਜਾਂ ਕਸਰ) (ਕਬਜ਼ ਜਾਂ ਕਸਰ) 13. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੱਦਸ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼) 
121 122 121 122 ਫ਼ਉਲੁਨ ਫ਼ਉਲੁਨ ਫ਼ਅ 
7. ਬਹਿਰ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮਕਬੂਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ ਅਸ਼ਲਮ (ਕਬਜ਼ ਜਾਂ ਕਸਰ 5੪ 5੪ 8 
ਤੇ ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼) (ਬਤਰ) 
ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 122 122 2 
ਵੀ , ਵੀ .. ਇੱ 14. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਬੂਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ (ਕਬਜ਼ ਜਾਂ 
ਰਿ ਕਸਰ ਜ਼ਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ! 
8. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੈਮਨ ਅਸ਼ਰਮ (ਸ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁ 
ਵਜ ਉਲਟ “ਵਜ ਵਉਲਨ 188 188 8। 
੪ 89 ੪ 89 ਵਿਨ ਤਹ 
(ਸ਼ਰਮ) (ਸ਼ਰਮ) 122 129 [ਇਸ 
21 122 ੭1 122 15. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੱਦਸ ਅਸ਼ਰਮ (ਸ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
9. ਬਹਿਰ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੈਮਨ ਅਸ਼ਲਮ ਮੁਸੱਬਗ (ਸ਼ਲਮ ਤੇ ਤਸਬੀਗ ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਾਅ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) (ਸ਼ਰਮ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲਾਂ 122 122 ਇਮ 
85 85 85 59 16. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੱਦਸ ਅਸ਼ਲਮ (ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
(ਸ਼ਲਮ - ਤਸਬੀਗ) ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
ਹੋ ਹੋ ਉਇ 0] 18 18 88 
10. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ (ਸ਼ਲਮ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 122 122 22 
155 155 155 17. ਬਹਿਰ-ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਬੂਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ ਅਸ਼ਲਮ (ਕਬਜ਼ 
122 122 122 ਜਾਂ ਕਸਰ ਤੇ ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 176 ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 177 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


188 [ਦੂ] 88 
(ਕਬਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ) (ਸ਼ਲਮ) 
122 121 22 
18. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੱਦਸ ਅਸ਼ਲਮ ਮੁਸੱਥਗ (ਸ਼ਲਮ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਿਅਲਾਂ 
[ਦੀ 188 8੩। 
(ਸ਼ਲਮ - ਤਸਬੀਗ) 
122 122 221 
19. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਰੱਬਾ ਸਾਲਿਮ 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 
188 188 
122 122 


20 .ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਰੱਬਾ ਮੁਸੱਥਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਊਲਾਂ 


ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


[ਦੀ !8। 
(ਤਸਬੀਗ) 
122 1221 
21. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਰੱਬਾ ਮਕਬੂਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ (ਕਬਜ਼ ਜਾਂ 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁ 
188 [ਦੂ] 
(ਕਬਜ਼ ਜਾਂ ਕਸਰ) 
122 121 


22. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਰੱਬਾ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲ 


155 15 
(ਹਜ਼ਫ਼) 
122 12 


23. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਰੱਬਾ ਅਸ਼ਲਮ (ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲੁਨ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 178 


155 5੨ 
(ਸ਼ਲਮ) 
122 22 


24. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਰੱਬਾ ਅਸ਼ਰਮ (ਸ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਾਅ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


18 8 
(ਸ਼ਰਮ) 
122 2 
25. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਰੱਬਾ ਅਸ਼ਲਮ ਤਸਬੀਗ (ਸ਼ਲਮ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 
ਫ਼ਊਲੁਨ __ ਫ਼ਿਅਲਾਂ 
18 581 
(ਸ਼ਲਮ - ਤਸਬੀਗ) 
102 221 


26. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮਕਬੂਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ ਅਸ਼ਲਮ (ਮਕਬੂਜ਼ ਜਾਂ 


ਮਕਸੂਰ ਤੇ ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਊਲ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 

151 55 

27. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜਦਾਂ ਸਾਲਿਮ 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 


155 155 155 155 
122 122 122 122 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 
155 155 155 155 
122 122 | ਇੰ 122 


28. ਬਹਿਰ -ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜਦਾਂ ਮੁਸੱਬਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 


155 155 155 155 

122 122 122 122 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 

155 155 155 [ (ਤਸਬੀਗ) 
122 122 122 1221 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 179 


ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 

188 188 188 188 

ਇਮ ਇਆ ਇਆ [04 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫਊਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 

188 188 188 [ਦੀ (ਹਜ਼ਫ਼) 

ਨ 122 192 12 

30. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜਦਾਂ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 

188 188 188 188 

192 192 122 ਆ 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ 

188 188 188 $ (ਬਤਰ) 

122 122 192 2 

31. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜਦਾਂ ਕਬਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ (ਕਬਜ਼ ਜਾਂ 
ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁ __ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁ __ਫ਼ਊਲੁਨ 

8। 188 ੪। 188 

121 ਨਿਆਂ 121 192 

ਫ਼ਊਲੁ __ਫ਼ਊਲੁ _ ਫ਼ਊਲੁ __ਫਊਲੁਨ 

੪। 188 8। 188 

(ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) 

121 122 121 122 

32. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜਦਾਂ ਅਸ਼ਲਮ (ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਦੇ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 

88 188 88 188 

ਆ ਇਆ ਆ 192 

ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 

(ਸ਼ਲਮ) (ਸ਼ਲਮ) 

88 188 88 188 

22 ਹਨ 22 ਹਾ 


33. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜਦਾਂ ਅਸ਼ਰਮ (ਸ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


5। 155 5। 155 
(ਸ਼ਰਮ) (ਸ਼ਰਮ) 

21 122 21 122 
ਫ਼ਾਅ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਾਅ ਫ਼ਊਲੁਨ 
5( 155 5( 155 

2 127 1 122 


34. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜਦਾਂ ਕਬਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ ਅਸ਼ਲਮ (ਕਬਜ਼ 


ਜਾਂ ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ ਫ਼ਉ ਲੁ ਜਫ਼ਿਅਲੁਨ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 


8। 88 8। 88 

(ਕਬਜ਼) (ਸ਼ਲਮ) (ਕਬਜ਼) (ਸ਼ਲਮ) 

121 2 121 22 

ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 

8। 88 8। 88 

(ਕਬਜ਼) (ਸ਼ਲਮ) (ਕਬਜ਼) (ਸ਼ਲਮ) 

ਇਤ 22 19] 1 

35 . ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜ਼ਦਾ ਅਸ਼ਲਮ ਮੁਸੱਥਗ (ਸ਼ਲਮ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 

188 188 188 18 

19 122 122 122 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਿਅਲਾਂ 

188 188 188 88। 
(ਸ਼ਲਮ - ਤਸਬੀਗ) 

122 122 122 ਹੋ 


ਫ਼ਾਅ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਾਅ ਫ਼ਊਲੁਨ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 180 


155 155 155 
122 122 122 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 
155 155 155 
122 122 122 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 181 


37. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਮੁਸੱਥਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਊਲੁਨ 
15੩ 

122 
ਫ਼ਊਲੁਨ 
155 

122 

38. ਬਹਿਰ - 
ਫ਼ਊਲੁਨ 
155 

122 


122 

40. ਬਹਿਰ - 
ਫ਼ਊਲੁਨ 
155 

122 
ਫ਼ਊਲੁਨ 
155 

122 

41. ਬਹਿਰ - 
ਫ਼ਾਅ 


ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 

188 188 

122 1221 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲਾਂ 

155 153। (ਤਸਬੀਗ) 
122 122 

ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 

188 188 

122 122 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਿਅਲ 

188 8 (ਹਜ਼ਫ਼) 
122 12 


ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਅਸ਼ਲਮ (ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 


155 5$ 
122 22 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 
5$ 155 
(ਸ਼ਲਮ) 

22 122 


ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ 


188 8 

ਹਾ ਇਮ 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ 

188 8 (ਬਤਰ) 
122 ਨ 


ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਅਸ਼ਰਮ (ਸ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਾਅ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 182 


੨ 
ਫ਼ਊਲੁਨ 


155 
122 


21. 


42. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਕਬਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ (ਕਬਜ਼ ਜਾਂ 


8 185 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਾਅ 
18 8 
[ਇਮ 2 

(ਸ਼ਰਮ) 

8] 122 

ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁ __ ਫ਼ਊਲੁਨ 
8। 18 
121 122 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁ 
18 8 
(ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) 
[ਇਮ [ਇਸ 


121 
ਫ਼ਊਲੁਨ 
155 
(ਕਬਜ਼) 
122 


43. ਬਹਿਰ ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਮਕਬੂਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ ਅਸ਼ਲਮ (ਕਬਜ਼ 


ਜਾਂ ਕਸਰ ਤੇ ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਦੀਦ 
(ਕਬਜ਼) 
22 


44 . ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਸ਼ਰ ਅਸ਼ਲਮ ਮੁਸੱਬਗ (ਸ਼ਲਮ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 


ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
!5। 5$ 
(ਕਬਜ਼) __ (ਸ਼ਲਮ) 
121 22 
ਫ਼ਿਅਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁ 
5$ 15 
(ਕਬਜ਼) __ (ਸ਼ਲਮ) 
22 121 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 
155 155 
122 122 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 
155 155 


ਫ਼ਊਲੁਨ 
155 

122 
ਫ਼ਿਅਲਾਂ 
5% 
(ਤਸਬੀਗ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 183 


122 221 
ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਬਾ ਸਾਲਿਮ 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 

155 155 

122 122 
ਫ਼ਊਲੁਨ 

155 

[464 


ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਬਾ ਮਸੱਥਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 


188 188 
122 122 

ਫ਼ਊਲਾਂ 

!5੪। (ਤਸਬੀਗ) 

1221 

ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਬਾ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 

188 188 

122 122 

ਫ਼ਿਅਲ 

!5 (ਹਜ਼ਫ਼) 

12 


ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਬਾ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 


188 188 

122 122 

ਫ਼ਿਅ 

8 (ਬਤਰ) 

2 

ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਬਾ ਅਸ਼ਲਮ (ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 

[ਦੀ 188 

122 122 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 184 


ਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲੁਨ 

185 88 (ਸ਼ਲਮ) 

122 22 

50. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਬਾ ਅਸ਼ਰਮ (ਸ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 

122 122 122 

188 18 188 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਾਅ 

18 8 

122 21 (ਸ਼ਰਮ) 

51. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਬਾ ਮਕਬੂਜ਼ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ (ਕਬਜ਼ ਜਾਂ 
ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫਊਲੁਨ 

188 188 188 

122 122 122 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁ 

155 !5। (ਕਬਜ਼) 

122 121 

52 . ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਅੱਬਾ ਅਸ਼ਲਮ ਮੁਸੱਬਗ (ਸ਼ਲਮ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 

188 188 188 

122 122 122 

ਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲਾਂ 

188 88। 

(ਸ਼ਲਮ -“ ਤਸਬੀਗ) 

122 221 


ਬਹਿਰ ਕਾਮਿਲ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ -ਕਾਮਿਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ 
ਮੁਕੈਮਲ ਕਾਮਿਲ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਂ ਇਸ ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰ ਉਸੇ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਲਿਖੀ ਗਈ, ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਬਾਨੀ ਖ਼ਲੀਲ ਬਿਨ ਅਹਿਮਦ ਨੇ ਇਸਨੂੰ 
ਈਜ਼ਾਦ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਬਿਨ੍ਹਾਂ ਕੋਈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਵਰਤਿਆਂ ਪਹਿਲਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਇਸ 
ਬਹਿਰ ਨੂੰ, ਇਸ ਰਕਨ ਦੀ ਬਣਤਰ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਇਸਨੂੰ ਨਹੀਂ ਅਪਣਾਇਆ, 
ਪਰ ਹੁਣ ਇਹ ਬਹਿਰ ਪੈਜਾਬੀ ਦੇ ਕਈ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੇ ਸਫ਼ਲਤਾ ਸਹਿਤ ਨਿਭਾਈ ਹੈ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 185 


ਲਉ ਪੇਸ਼ ਹੈ ਬਹਿਰ ਕਾਮਿਲ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- 


1. ਬਹਿਰ- ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੈਮਨ ਸਾਲਿਮ 

॥5।5 ॥515 ॥5।5 ॥੦15 
॥1212 11212 11212, 11212 

2. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਰੱਫ਼ਲ (ਤਰਫ਼ੀਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


॥੩।੩ ॥੩।੪ ॥੩।੩ ॥81੩੩ 
(ਤਰਫ਼ੀਲ) 
11212 11212 11212 112122 


3. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਜ਼ਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


॥8।8 ॥88 ॥85 ॥85। 
(ਇਜ਼ਾਲ) 
11212 11212 11212 112121 


4. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਜ਼ਮਰ (ਇਜ਼ਮਾਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


॥5।5 1515 [ਦਾ 5515 
(ਇਜ਼ਮਾਰ) 
11212 11212 11212 2212 


5. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸਮਨ ਅਵਕਸ਼ (ਵਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


155 ॥੦।੨ 155 ॥5।5 
(ਵਕਸ਼) (ਵਕਸ਼) 
1212 11212 1212 11212 


6. ਬਹਿਰ ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਜ਼ਲ (ਖ਼ਜ਼ਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


5॥5 ਦੀਦ 5॥5 ॥5।5 
(ਖ਼ਜ਼ਲ) (ਖ਼ਜ਼ਲ) 
2112 11212 2112 11212 


7. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਜ਼ਲ ਅਵਕਸ਼ (ਖ਼ਜ਼ਲ ਤੇ ਵਕਸ਼ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 186 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 


5॥5 155 5॥5 1515 

(ਖ਼ਜ਼ਲ) (ਵਕਸ਼ (ਖ਼ਜ਼ਲ) (ਵਕਸ਼) 

2112. 1212. 2112. 1212; 

8. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਜ਼ਮਰ ਅਖ਼ਜ਼ਲ (ਇਜ਼ਮਾਰ ਤੇ ਖ਼ਜ਼ਲ 
5515 805 5515 8॥5 

(ਇਜ਼ਮਾਰ) (ਖ਼ਜ਼ਲ) (ਇਜ਼ਮਾਰ) __ (ਖ਼ਜ਼ਲ) 

2212 2212. 2212 2112. 

9. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਜ਼ਮਰ ਅਵਕਸ਼ (ਇਜ਼ਮਾਰ ਤੇ ਵਕਸ਼ 
5515 155 5515 1515 

(ਇਜ਼ਮਾਰ) (ਵਕਸ਼) (ਇਜ਼ਮਾਰ) (ਵਕਸ਼) 

2212. 1212, 2212. 1212. 


10. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸਮਨ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


55 ॥੦।੨ 55 ॥੦।5 
(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 
1122 11212 1122 11212 


11. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸਮਨ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥੦।5 515 ॥੦15 55 (ਹਜਜ) 
1212. ॥1212; 01212 ਇਨ 

12. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ 

॥5।5 515 ॥5।5 

11212. 11212. 11212. 

13. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਰੱਫ਼ਲ (ਤਰਫ਼ੀਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥5।5 515 16155 (ਤਰਫ਼ੀਲ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 187 


11212, 11212 112122 

14. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼) 
ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਮੁਤੁਫ਼ਾਲੁਨ _ ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲਾਂ 

॥੦।5 ॥515 ॥5।5। (ਇਜ਼ਾਲ) 
॥1212. 1212. 112121 

15. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਜ਼ਮਰ (ਇਜ਼ਮਾਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥8।8 ॥8।8 8818 (ਇਜ਼ਮਾਰ) 
0122 11212 2212 

16. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਅਵਕਸ਼ (ਵਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥5।5 515 155 (ਵਕਸ਼) 
11212 11212, 0212 

17. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਅਖ਼ਜ਼ਲ (ਖ਼ਜ਼ਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


॥515 ॥515 5॥5 (ਖ਼ਜ਼ਲ) 
11212. 11212 11212. 
18. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਅਵਕਸ਼ ਅਖ਼ਜ਼ਲ (ਵਕਸ਼ ਤੇ ਖ਼ਜ਼ਲ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥5।5 1515 8॥5 
(ਵਕਸ਼) (ਖ਼ਜ਼ਲ) 
11212. 1212. 21112, 
19. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਜ਼ਮਰ ਅਖ਼ਜ਼ਲ (ਇਜ਼ਮਾਰ ਤੇ ਖ਼ਜ਼ਲ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥5।5 5515 5॥5 
(ਇਜ਼ਮਾਰ) _ (ਖ਼ਜ਼ਲ) 
01212 11212 2121 
20. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਜ਼ਮਰ ਅਵਕਸ਼ (ਇਜ਼ਮਾਰ ਤੇ ਵਕਸ਼ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 
॥5।5 5515 155 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 188 


(ਇਜ਼ਮਾਰ) _(ਵਕਸ਼) 
11212 2212 1212 
21. ਬਹਿਰ ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥8।8 ॥8।8 85 (ਕਤਅ) 
11212 11212 1122 
22. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥5।5 ॥515 58 (ਹਜਜ) 
11212 11212 22 
23. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੂਅ ਮਹਜੂਜ 
ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਫ਼ਿਇਲਾਤੁਨ _ਫ਼ਿਅਲੁਨ 


815 155 ਦਾਦ 
(ਕਤਅ) (ਹਜਜ) 
11212 1122 22 


24. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਰੱਬਾ ਸਾਲਿਮ 

ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ 

॥8।8 ॥8।5 

11212 11212 

25. ਬਹਿਰ- ਕਾਮਿਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮੁਰੱਫ਼ਲ (ਤਰਫ਼ੀਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥੩।੪ ॥੩।੩੩ (ਤਰਫ਼ੀਲ) 
11212 112122 

26. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥818 ॥8।8। (ਇਜ਼ਾਲ) 
11212 112121 

27. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮੁਜ਼ਮਰ (ਇਜ਼ਮਾਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥818 8818 (ਇਜ਼ਮਾਰ) 
11212 2212 

29. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਰੱਬਾ ਅਵਕਸ਼ (ਵਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 189 


ਮਤਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਮੁਫ਼ਾਇਲਨ 1222 12112 1222 12112 


8੩ [ਦਾ (ਵਕਸ਼) 3. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੈਮਨ ਮਨਕੂਸ਼ (ਨਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
11212 1212 ਮੁਫ਼ਾਈਲ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਈਲੂ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤਨ 
29. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਰੱਬਾ ਅਖ਼ਜ਼ਲ (ਖ਼ਜ਼ਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 89। ।8॥੪ 55। ।5॥5 
ਮੁਤੁਫ਼ਾਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ (ਨਕਸ਼) (ਨਕਸ਼) 
॥5।5 5॥5 (ਖ਼ਜ਼ਲ) 1221 12112 1221 12112 
11212 2112 4. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਤੂਫ਼ (ਕਤਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
30.ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫਲਾਇਲੁਤੁਨ ਫ਼ਊਲਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤਨ 
ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਫ਼ਿਇਲੁਤੁਨ 185 ।8॥੪ 55 ।5॥5 
॥5।5 ॥55 (ਕਤਅ) (ਕਤਫ਼) (ਕਤਫ਼) 
11212 1122 122 12112 122 12112 
31. ਬਹਿਰ - ਕਾਮਿਲ ਮੁਰੱਬਾ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 5. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮਸੈਮਨ ਮਅਜ਼ੂਬ (ਅਜ਼ਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
॥8।8 88 (ਹਜਜ) 8॥8 ।8॥8 8॥8 ।8॥8 
11212 22 (ਅਜ਼ਬ) (ਅਜ਼ਬ) 
ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ-ਵਾਫ਼ਿਰ ਅਰਬੀ ਜ਼ਬਾਨ 6. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੈਮਨ ਅਕਸ਼ਮ (ਕਸ਼ਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਜ਼ਿਆਦਾ ਇਹ ਬਹਿਰ ਮੁਫ਼ਾਇਲਤੁਨ ਰਕਨ ਤੋਂ ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ _ ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ 
ਬਣਦੀ ਹੈ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਂ ਬਹਿਰ ਵਾਫ਼ਿਰ ਇਸ ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ 888 ।8॥8 888 ।8॥8 
ਰਕਨ ਵਿਚ ਹਰਕਤਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੈ ਇਸ ਸੱਤ ਹਰਫ਼ੀ ਰਕਨ ਵਿਚ (ਕਸ਼ਮ) (ਕਸ਼ਮ) 
ਪੰਜ ਹਰਕਤਾਂ ਲਗਦੀਆਂ ਹਨ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹਰਕਤਾਂ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਪਹਿਲੇ ਉਸਤਾਦ 222 12112 222 12112 
ਸ਼ਾਇਰ ਇਸ ਬਹਿਰ ਤੇ ਹੱਥ ਅਜ਼ਮਾਉਂਣੋ ਝਿਜਕਦੇ ਰਹੇ, ਹੁਣ ਕੁਝ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੇ 7. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸਮਨ ਅਜੱਮ (ਜਮਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਇਸ ਬਹਿਰ 'ਚ ਵੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿਣ ਦਾ ਹੌਸਲਾ ਕੀਤਾ ਹੈ ਮੈਨੂੰ ਪੁਰਾ ਯਕੀਨ ਹੈ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ _ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ 
ਕਿ ਸਾਡੀ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਇਹਨਾਂ ਬਹਿਰਾਂ ਵਿਚ ਜ਼ਰੂਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹੇਗੀ 818 ।8॥8 818 ।8॥8 
ਪੇਸ਼ ਹਨ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪ- (ਜਮਮ) (ਜਮਮ) 
1. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸਮਨ ਸਾਲਿਮ 212 12112 212 12112 
ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤਨ ਮੁਫਲਾਇਲਤਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲਤਨ 8. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸਮਨ ਮਅਕੂਸ਼ (ਅਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1818 ।8॥8 ।8॥8 ।8॥8 ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ _ ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਇਲਤੁਨ 
12112 12112 12112 12112 8੩। ।8॥8 88। ।8॥8 
2. ਬਹਿਰ -ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੈਮਨ ਮਅਸ਼ੂਬ (ਅਸ਼ਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) (ਅਕਸ਼) (ਅਕਸ਼) 
ਮਫ਼ਾਈਲਨ _ ਮਫ਼ਾਇਲਤਨ _ ਮਫ਼ਾਈਲਨ _ ਮਫ਼ਾਇਲਤਨ 221 12112 221 12112 
।588 ।8॥੩ ।558 ।੪॥੩ 9. ਬਹਿਰ -ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੈਮਨ ਮਅਕੂਲ (ਅਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
(ਅਸ਼ਬ) (ਅਸ਼ਬ) ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਇਲਤੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਇਲਤੁਨ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 190 ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 191 


155 1505 155 155 
(ਅਕਲ) (ਅਕਲ) 

1212. 2112 1212. 12112 
10. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ 

1505 1505 1515 

12112. 12112 12112. 

11. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੱਦਸ ਮਅਸ਼ੂਬ (ਅਸ਼ਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1505 1505 1555 (ਅਸ਼ਬ) 
12112 12112 1222. 

12. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੱਦਸ ਮਨਕੂਸ (ਨਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1505 1505 1551 (ਨਕਸ਼) 
12112 12112 221. 

13. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੂਫ਼ (ਕਤਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 

1505 1505 155 (ਕਤਫ਼) 
12112. 02112; 122, 

14. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੱਦਸ ਮਅਜ਼ੂਬ (ਅਜ਼ਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1505 1505 8॥5 (ਅਜ਼ਬ) 
12112. 12112 2112. 

15. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮਸੱਦਸ ਅਕਸ਼ਮ (ਕਸ਼ਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼) 
ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ _ ਮਫ਼ਊਲੁਨ 

1505 1505 55% (ਕਸ਼ਮ) 
12112, 12112 222, 

16. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੱਦਸ ਅਜੱਮ (ਜਮਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1505 1505 515 (ਜਮਮ) 
12112, 12112 1 

17. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੱਦਸ ਮਅਕੂਸ਼ (ਅਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1505 1505 5$1 (ਅਕਸ਼) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 192 


12112 12112 221 
18. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਸੱਦਸ ਮਅਕੂਲ (ਅਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1818 ।8॥8 188 (ਅਕਲ) 
12112 12112 1212 

19. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਰੱਬਾ ਸਾਲਿਮ 

1818 ।8॥8 

12112 12112 

20. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਰੱਬਾ ਮਅਸ਼ੂਬ (ਅਸ਼ਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ 

15॥5 1555 (ਅਸ਼ਬ) 
1112 1222 

21. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਰੱਬਾ ਮਨਕੂਸ਼ (ਨਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
।8॥8 ।58। (ਨਕਸ਼) 
1212 1221 

22. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਰੱਬਾ ਮਕਤੂਫ਼ (ਕਤਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ _ਫ਼ਊਲੁਨ 

15॥5 155 (ਕਤਫ਼) 
12112 122 

23. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਰੱਬਾ ਮਅਜ਼ੂਬ (ਅਜ਼ਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1818 8॥8 (ਅਜ਼ਬ) 
12112 2112 

24 ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਰੱਬਾ ਅਕਸ਼ਮ (ਕਸ਼ਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਤੁਨ _ਮਫ਼ਊਲੁਨ 

15॥5 583 (ਕਸ਼ਮ) 
12112 222 

25. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਰੱਬਾ ਅਜੱਮ (ਜਮਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 193 


12112 212 

26. ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਰੱਬਾ ਮਅਕੂਸ਼ (ਅਕਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
।8॥ 88। (ਅਕਸ਼) 
12112 221 


27. ਬਹਿਰ ਵਾਫ਼ਿਰ ਮੁਰੱਬਾ ਮਅਕੂਲ (ਅਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

।8॥8 188 (ਅਕਲ) 

12112 1212 

ਪਿਆਰੇ ਦੋਸਤੋ, ਹੁਣ ਤੱਕ ਆਪਾਂ ਉਹਨਾਂ ਸੱਤ ਬਹਿਰਾਂ ਦੇ ਰੂਪਾਂ ਬਾਰੇ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ, ਜਿਹੜੀਆਂ ਇੱਕੋ ਰਕਨ ਦੇ ਦੁਹਰਾਉਣ ਤੋਂ 
ਉਹਨਾਂ ਬਹਿਰਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਜਿਹੜੀਆਂ ਦੋ ਰੁਕਨਾਂ ਦੇ ਮੇਲ ਤੋੱ 
ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ ਇਹ ਰੁਕਨ ਇਕ ਮਿਸਰੇ ਵਿਚ ਇਕ ਇਕ ਵਾਰੀ,ਸ਼ਿਅਰ `ਚ ਦੋ 
ਵਾਰੀ ਦੁਹਰਾਏ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 

1. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਸਾਲਿਮ 

1888 8188 1888 8188 

1222 2122 1222 2122 

2. ਬਹਿਰ- ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ _ ਮੁਸੱਥਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


188੩ 81੩8 188੩ 8138। 
(ਤਸਬੀਗ) 
1222 2122 1222 21221 


3. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਬੂਜ਼ (ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
88 8188 88 8188 
(ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) 

4. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਫ਼ੂਫ਼ (ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
818 !8। 8।8। 881 

(ਕਫ਼) (ਕਫ਼) (ਕਫ਼) ਕਫ਼) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 194 


2121 1221 2121 1221 
5. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸਮਨ ਅਖ਼ਰਮ (ਖ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


55੩ 5155 55੩ 5155 
(ਖ਼ਰਮ) (ਖ਼ਰਮ) 
222 2122 222 2122 


6. ਬਹਿਰ- ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਅਸ਼ਤਰ (ਸ਼ਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 


515 5155 515 5155 
(ਸ਼ਤਰ) (ਸ਼ਤਰ) 
212 2122 212 2122 


7. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਰਬ (ਖ਼ਰਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਮਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 


551 5155 5$। 5155 
(ਖ਼ਰਬ) (ਖ਼ਰਬ) 
221. 2122 221. 2122 


15 5158 [ਦਾ 5158 
(ਜਬ) (ਜਬ) 
12 2122 12 2122 


8। 8188 8। 8188 
(ਹਤਮ) (ਹਤਮ) 

121 2122 121 2122 

10. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਅਜ਼ੱਲ (ਜ਼ਲਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
8| 8188 8| 8188 
(ਜ਼ਲਲ) (ਜ਼ਲਲ) 

21 2122 21 2122 

11. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸਮਨ ਮਜਹੁਫ਼ (ਜਹਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1888 8 1888 8 

(ਜਹਫ਼) (ਜਹਫ਼) (ਜਹਫ਼) (ਜਹਫ਼) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 195 


1222 2 1222 2 
12. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਮਰਬੂਅ (ਰਬਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 


ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲ ਮੁਫਾਈਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 

1889 8 1888 8 

(ਰਬਅ) (ਰਬਅ) (ਰਬਅ) (ਰਬਅ) 

1222 12 1222 12 

13.ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸਮਨ ਮਕਬੂਜ਼ ਮਕਫ਼ੂਫ਼ (ਕਬਜ਼ ਤੇ ਕਫ਼ 
88 ।58। 188 1881 

(ਕਬਜ਼) (ਕਫ਼) (ਕਬਜ਼) (ਕਫ਼) 

1212 1221 1212 1221 


14. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਿਇਲਾਤੁਨ __ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਫ਼ਿਇਲਾਤੁਨ 


155੨ ਦਾਦ 155੨ ਦਾਦ 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 
1222 1122 1222 1122 


15. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਮਸ਼ਕੂਲ (ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਿਇਲਾਤ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ _ ਫ਼ਿਇਲਾਤ 


155੨ ॥5। 15੨5 ॥ਠ। 
(ਸ਼ਕਲ) (ਸ਼ਕਲ) (ਸ਼ਕਲ) (ਸ਼ਕਲ) 
1222 1121 1222 1121 


16. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਸ਼ੂਰ (ਕਸ਼ਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


।989 818। ।989 818। 
(ਕਸ਼ਰ) (ਕਸ਼ਰ) 
1299 2121 1. ੧4641 
17 . ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਤੂਅ ਮੁਸੱਬਗ (ਕਤਅ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 
558 98 585 53 
(ਕਤਅ-ਤਸਬੀਗ਼) 
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4 2122 1222 221 
18.ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਮਜ਼ਹੁਫ਼ ਮੁਸੱਬਗ (ਜ਼ਹਫ਼ ਤੇ ਤਸਬੀਗ਼ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
855 5158 855 81 
(ਜ਼ਹਫ਼ - ਤਸਬੀਗ਼) 
1222 $)22 1222 2] 


ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- ਮੁਜਤਸ ਦਾ ਅਰਬੀ 
ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, “ਜੜ੍ਹੋਂ ਪੱਟਣਾ” ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਇਹ ਨਾਂ ਇਸ 
ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰ , ਇਕ ਹੋਰ ਬਹਿਰ ਚੋਂ ਕੱਢੀ ਗਈ ਹੈ 

ਇਹ ਬਹਿਰ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਤੇ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਦੋ ਰਕਨ ਜੋੜਕੇ ਬਣਾਈ 
ਗਈ ਹੈ ਪੰਜਾਬੀ ਚ, ਇਸਦਾ ਇਕ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਿਆ ਰੁਪ ਕਾਫ਼ੀ ਪ੍ਚਲਤ ਹੈ ਲਓ ਪੇਸ਼ 
ਹਨ ਇਸਦੇ ਹੋਰ ਰੁਪ- 

1. ਬਹਿਰ- ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਸਾਲਿਮ 

8818 8188 8818 8188 

2212 2122 2212 2122 

2. ਬਹਿਰ- ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਸੱਥਗ (ਤਸਬੀਗ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


5515 5155 5515 55151 
(ਤਸਬੀਗ਼) 
2212 2122 2212 22121 


3. ਬਹਿਰ- ਮੁਜਤਸ ਮੁਸਮਨ ਮਖਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਿਇਲਾਤੁਨ __ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਿਇਲਾਤੁਨ 


55੨15 ਦਾਦ 5515 ਦਾਦ 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 
2212 1122 2212 1122 


4. ਬਹਿਰ -ਮੁਜਤਸ ਮੁਸਮਨ ਮਤਵੀ (ਤੈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


55 855 5॥5 8152 
(ਤੈ) (ਤੈ) 
2112 2122 2112. 2122. 
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5. ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਫ਼ੂਫ਼ (ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


5815 5।੩। 5815 5।੩। 
(ਕਫ) (ਕਫ਼) 
2212 2121 2212 2121 


6. ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਮਸ਼ਕੂਲ (ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


॥5। ।5॥ ॥5। ।5॥ 
(ਸ਼ਕਲ) (ਸ਼ਕਲ) (ਸ਼ਕਲ) (ਸ਼ਕਲ) 
1121 1211 1121 1211 


7. ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਸ਼ੱਅਸ਼ (ਤਸ਼ਈਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁਨ 


5515 55੨ 5515 55੨ 
(ਤਸ਼ਈਸ਼) (ਤਸ਼ਈਸ਼) 
2212 222 2212 222 


8. ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


5515 5155 5515 515 
(ਹਜ਼ਫ਼) 
2212 2122 2212 212 


9. ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 


55੨ 5155 55੨ 5155 
(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 
222 2122 222 2122 


10. ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ __ਫ਼ਿਅਲੁਨ __ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 


ਦਾਦ 5155 5੨ 5155 
(ਹਜਜ) (ਹਜਜ) 
22 2122 22 2122 


11. ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5515 55 5515 55 
(ਬਤਰ) (ਬਤਰ) 
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2212. 2 2212 22 
12. ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਮਰਫ਼ੂਅ (ਰਫ਼ਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


515 5155 515 5155 
(ਰਫ਼ਅ) (ਰਫ਼ਅ) 
212 2122 212 2122 


13. ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਮਸੈਮਨ ਮੁਖ਼ਲਅ (ਖ਼ਲਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 


188 8188 18੩ 8188 
(ਖਲਅ) (ਖਲਅ) 
122 2122 122 2122 
14. ਬਹਿਰ - ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਮਰਬੂਅ (ਰਬਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
8818 8 8818 8 
(ਰਬਅ) (ਰਬਅ) 
2212 21 2212 21 
15. ਬਹਿਰ- ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ ਮਜਹੂਫ਼ (ਜਹਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 
8818 8 8818 8 
(ਜਹਫ਼) (ਜਹਫ਼) 
2212 2 2212 2 


ਬਹਿਰ- ਮੁਨਸਰਹਿ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- ਮੁਨਸਰਹਿ ਦਾ ਅਰਥ 
ਹੈ, ਸਰਲ ਹੋਣਾ, ਇਸਦਾ ਇਕ ਅਰਥ “ਕੱਪੜਿਆਂ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਹੋਣਾ ਵੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਇਹ ਨਾਂ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਇਸ ਕਰਕੇ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਕਿ ਇਸ ਬਹਿਰ ਚ, 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਕਾਰਨ,ਐਨੀ ਕਮੀਂ ਆ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲਗਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ 
ਬਹਿਰ ਆਪਣੇ ਸਰੂਪ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਆ ਗਈ ਹੋਵੇ ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਮੁਰੱਕਬ ਹੈ, ਭਾਵ 
ਦੋ ਰੁਕਨਾਂ ਨੂੰ ਜੋੜਕੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਇਹ ਬਹਿਰ ਪਜਾਬੀ 'ਚ ਬਹੁਤ ਘੱਟ 
ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਉਹ ਵੀ ਸਾਲਿਮ ਨਹੀਂ, ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪ ਵਿਚ ਹੁਣ ਪੇਸ਼ ਹਨ, ਇਸ 
ਬਹਿਰ ਦੇ ਰੁਪ- 


1. ਬਹਿਰ- ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸਮਨ ਸਾਲਿਮ 
5515 55੬। 5515 55੬। 
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2212 2221 2212 2221 ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲਾਤ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤ 


2. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 5515 5।5। 5515 5।5। 
ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਮਫ਼ਾਈਲੁ (ਤੈ -“ ਵਕਫ਼) (ਤੈ -“ ਵਕਫ਼) 
185 55। 185 55। 2212 2221 2212 221 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 9. ਬਹਿਰ -ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਸੂਫ਼ (ਕਸ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
1212 1221 1212 1221 ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁਨ 
3. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਤਵੀ (ਤੈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 5515 555 5515 555 
ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ _ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ ___ ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲਤੁ ਪਲ (ਕਸ਼ਫ਼) 
5॥8 5।8। 5॥5 5।8। 2242 222 2232 222 

(ਤੈ) (ਤੈ) (ਤੈ) (ਤੈ) 10. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਰਫ਼ੂਅ (ਰਫ਼ਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
2112 210] ਹੈ 2121 ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਮਫ਼ਊਲੁ 

4. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ- ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਲ (ਖ਼ਬਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 88 55। 88 8। 
ਫ਼ਿਇਲੁਤੁਨ _ ਫ਼ਿਇਲਾਤੁ ___ ਫ਼ਿਇਲੁਤੁਨ _ਫ਼ਿਇਲਾਤੁ ਪਰ (ਨ (ਰਫ਼ਅ) (ਰਫ਼ਅ) 


11. ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਲੂਅ (ਖ਼ਲਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


॥8 ॥੪। ॥8 ॥੪। 

(ਖ਼ਬਲ) (ਖ਼ਬਲ) (ਖ਼ਬਲ) (ਖ਼ਬਲ) ॥ ਇਵ ॥ ਨ 

1112 1121 1112 1121 ਦੇ ਕਮ ਸੇ ਆ (ਨ 

5. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਸ਼ਕੂਲ (ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ਸਾ ਮੀ ਨ ੭221 

ਰੀ ੨ ਜਿ ਲੇ ਕਰ ਨ ਕਿ ਜੇ 12. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸਮਨ ਮਜਦੂਅ (ਜਦਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਨ ਫ਼ਾਅ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਨ ਫ਼ਾਅ 

(ਸ਼ਕਲ) (ਸ਼ਕਲ) 8818 9। 5818 8। 

1211 2221 1211 2221 (ਜਦਅ) (ਜਦਅ) 

6. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਤੂਅ (ਮਕਤੂਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 2212 2] 2212 21 

ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ ਮਫ਼ਊਲੁਨ _ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ 13. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸਮਨ ਮਨਹੂਰ (ਨਹਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

585 888। ੩੩% 8੩੬1 ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 

(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 5818 9 5818 8 

222 2221 222 2221 (ਨਹਰ) (ਨਜਰ) 

7. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਿਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ੭212 2 2212 2 

ਫ਼ਿਅਲੁਨ ___ ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ ___ ਫ਼ਿਅਲੁਨ __ ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ 14. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸਮਨ ਮਹਿਜੂਜ _ਮਤਵੀ (ਹਜਜ ਤੇ ਤੈ 

88 889। 88 889। ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

(ਹਜਜ) (ਹਜਜ) ਜ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ 

22 2221 22 2223 89 8।੩। 89 8।੩। 

8. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਤਵੀ ਮੌਕੂਫ਼(ਵਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) (ਹਜਜ) (ਮਤਵੀ) (ਹਜਜ) (ਮਤਵੀ? 
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22 2121 22 2121 

15. ਬਹਿਰ- ਮੁਨਸਰਹਿ _ਮੁਸਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ _ਮਖ਼ਬੂਲ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਖ਼ਬਲ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

88 ॥੪। 188 ॥੪। 

(ਬਬਨ) (ਖਬਲ) (ਬਬਨ) (ਖਬਲ) 

1212 1121 1212 1121 

16. ਬਹਿਰ- ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਤਵੀ ਮਕਸ਼ੂਫ਼ (ਤੇ ਤੇ ਕਸ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਨਾਲ) 

8118 818 8॥8 818 

(ਤੈ) (ਕਸ਼ਫ਼) (ਤੈ) (ਕਸ਼ਫ਼) 

2112 212 2112 212 


17. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸਮਨ ਮਤਵੀ ਮਜਦੂਅ ਮਨਹੁਰ (ਤੈ , 
ਜਦਅ ਤੇ ਨਹਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


515 5181 805 ਦੀ 

(ਤੈ) (ਤੈ) (ਤੈ) (ਜਦਅ - ਨਹਰ) 

2112 2121 2112 2 

18. ਬਹਿਰ- ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੁਨ ਮਕਸੂਫ਼ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਸ਼ਫ਼ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) 

ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ ਫ਼ਊਲੁਨ 

155 155 155 155 

(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ - ਕਸ਼ਫ਼) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ - ਕਸ਼ਫ਼) 

1212 ਹੂ 22. 1212 22, 

19. ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸਮਨ ਮਤਵੀ ਮੌਕੂਫ਼ (ਤੇ ਤੇ ਵਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਨਾਲ) 

515 5181 805 5151 

(ਤੈ) (ਤੈ - ਵਕਫ਼) _ (ਤੈ) (ਤੈ - ਵਕਫ਼) 

2112 2121 2112 212 


20.ਬਹਿਰ - ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਜੂਜ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜਜ ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
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ਦਾ 55੩। ਦਾ 55੩। 
(ਹਜਜ - ਹਜ਼ਫ਼) (ਹਜਜ - ਹਜਫ਼) 
2 2221 2 2221 


ਬਹਿਰ - ਤਵੀਲ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ, ਅਰਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ 'ਚ, 
ਤਵੀਲ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਲੈਬਾ ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਫ਼ਊਲੁਨ ਤੇ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਦੋ ਰਕਨਾਂ 
ਨੂੰ ਜੋੜਕੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਂ ਤਵੀਲ ਇਸ ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਕਿ 

ਇਸਦੇ ਦੋਵੇਂ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਜਿਹੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਬਹਿਰ 'ਚ, ਕਿਹਾ 
ਗਿਆ ਸ਼ਿਅਰ ਉਚਾਰਣ ਵੇਲੇ ਕਾਫ਼ੀ ਲੈਬਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਉਹਨਾਂ ਦਿਨਾਂ `ਚ, 
ਅਰਬੀ ਲੋਕਾਂ ਕੋਲ ਇਸ ਤੋਂ ਲੈਬੀ ਬਹਿਰ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਸੀ ਪਿੱਛੋਂ ਤਾਂ ਇਸ ਨਾਲੋਂ ਵੀ 
ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- 

1. ਬਹਿਰ ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਸਾਲਿਮ - 

ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਊਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ 

88 1885 188 1885 

9 1222 122 1222 

2. ਬਹਿਰ- ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਸੱਬਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਊਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲਾਂ 


158 [ਦੀ 158 ।੪੩3। 
(ਤਸਬੀਗ) 
122 1222 122 12221 


(ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) 
121 1212 121 1212 


4. ਬਹਿਰ - ਤਵੀਲ ਮੁਸਮਨ ਮਕਫ਼ੂਫ਼ (ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਫ਼ਊਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ 


155 ।53। 155 ।53। 
(ਕਫ) (ਕਫ਼) 
122 1221 122 1221 


5. ਬਹਿਰ -ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਅਖ਼ਰਮ (ਖ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁਨ __ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ ਫ਼ਊਲੁਨ __ਮਫ਼ਊਲੁਨ 

188 888 18 1888 
(ਖਰਮ) (ਖ਼ਰਮ) 
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155 53। 155 5੩। 
(ਖ਼ਰਬ) (ਖ਼ਰਬ) 


155 515 155 515 
(ਸ਼ਤਰ) (ਸ਼ਤਰ) 
122 212 122 212 


8. ਬਹਿਰ - ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਿਅਲ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ ਫ਼ਊਲੁਨ 


!5 155 15 155 
(ਹਜ਼ਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) 
12 122 12 122 


9. ਬਹਿਰ - ਤਵੀਲ ਮੁਸਮਨ ਅਹਤਮ (ਹਤਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਊਲ 

185 1888 188 ।8। __ (ਹਤਮ) 
122 1222 122 121 

10. ਬਹਿਰ ਤਵੀਲ ਮੁਸਮਨ ਮਜਬੂਬ (ਜਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਿਅਲ 

188 1888 188 ।$ _ (ਜਬ) 
122 1222 122 ਹਲ 

11. ਬਹਿਰ - ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਅਜ਼ਲ (ਜ਼ਲਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਾਅ 

188 1888 188 8। (ਜ਼ਲਲ) 
122 1222 122 21 

12. ਬਹਿਰ -ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਿਅ 

188 1888 188 5 _(ਬਤਰ) 
122 1222 122 2 

13. ਬਹਿਰ ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਅਸ਼ਤਰ ਮੁਸੱਬਗ (ਸ਼ਤਰ ਤੇ ਤਸ਼ਬੀਗ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਂ 
188 1888 188 8।8। 
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(ਸ਼ਤਰ - ਤਸ਼ਬੀਗ) 
122 1222 122 2121 
14. ਬਹਿਰ - ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ ਮਸੱਬਗ (ਹਜ਼ਫ਼ ਤੇ ਤਸ਼ਬੀਗ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਊਲਾਂ 

155 1555 155 155| 
(ਹਜ਼ਫ਼ - ਤਸਬੀਗ) 

122 1222 122 1221 


15. ਬਹਿਰ - ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਅਸ਼ਲਮ (ਸ਼ਲਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


88 1888 88 1888 
(ਸ਼ਲਮ) (ਸ਼ਲਮ) 

22 1222 22 1222 
16. ਬਹਿਰ ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਅਸ਼ਰਮ (ਸ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
8| 1888 8| 1888 
(ਸ਼ਰਮ) (ਸ਼ਰਮ) 

21 1222 21 1222 
17. ਬਹਿਰ - ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
8 1888 8 1888 
(ਬਤਰ) (ਬਤਰ) 

2 1222 2 1222 


18. ਬਹਿਰ ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਬੂਜ਼ ਮਕਫ਼ੂਫ਼ (ਕਬਜ਼ ਤੇ ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ 


ਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ 
15। 155। !5। 155। 
(ਕਬਜ਼) (ਕਫ਼) (ਕਬਜ਼) (ਕਫ਼) 
121 1221 121 1221 


19. ਬਹਿਰ ਤਵੀਲ ਮੁਸਮਨ ਅਸ਼ਲਮ ਮਕਬੂਜ਼ (ਸ਼ਲਮ ਤੇ ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


88 88 88 88 
(ਸ਼ਲਮ) (ਕਬਜ਼) (ਸ਼ਲਮ) (ਕਬਜ਼) 
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22 1212 22 1212 (ਤਸ਼ਈਸ਼) (ਤਸ਼ਈਸ਼) 


20. ਬਹਿਰ - ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਫ਼ੂਫ਼ ਅਸ਼ਤਰ 222 212 222 212 
ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 6. ਬਹਿਰ -ਮਦੀਦ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
[ਦੀ !8੪। [ਦੀ 818 ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਫ਼ਾਇਲਾਂ 
(ਕਫ਼) (ਸ਼ਤਰ) 8188 818 8189 81੩ 
122 1221 122 212 (ਇਜ਼ਾਲ) 
ਬਹਿਰ- ਮਦੀਦ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰਕਨਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- ਮਦੀਦ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, 2122 212 2122 2121 
ਖਿੱਚਣਾ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਇਹ ਨਾਂ ਇਸ ਕਰਕੇ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ 7. ਬਹਿਰ - ਮਦੀਦ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਬਹਿਰ, ਇੱਕ ਹੋਰ ਬਹਿਰ ਤਵੀਲ ਚੋਂ ਖਿੱਚਕੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ ਫ਼ਿਅ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਫ਼ਿਅ 
ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਦੋ ਰਕਨ ਜੋੜਕੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਲਉ ਪੇਸ਼ ਹੈ ਬਹਿਰ 8189 8 8188 $ 
ਮਦੀਦ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- (ਹਜਜ) (ਹਜਜ) 
1. ਬਹਿਰ - ਮਦੀਦ ਮੁਸਮਨ ਸਾਲਿਮ 2122 2 2122 2 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ 8. ਬਹਿਰ ਮਦੀਦ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
8183 81੩ 8183 81੩ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ _ ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
2122 | 2122 212 ੨1 ੨੧੦੧ 5੩ 515੩ 5੩ 
2. ਬਹਿਰ - ਮਦੀਦ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) (ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 
ਫ਼ਿਇਲਾਤੁਨ _ ਫ਼ਿਇਲੁਨ ਫ਼ਿਇਲਾਤੁਨ _ਫ਼ਿਇਲੁਨ 9106 22 2122 22 
155 15 155 15 9. ਬਹਿਰ - ਮਦੀਦ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਤੁਅ ਮਸੱਬਗ (ਕਤਅ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ੍‌ 
1122 112 1122 112 ਟਿਮਲਾਂ ਫਾਟਿਦ” ਫ਼ਿਅਲਾਂ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 
3. ਬਹਿਰ - ਮਦੀਦ ਮੁਸੈਮਨ ਮਕਫ਼ੂਫ਼ (ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 58। 85 58। 85 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ __ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ (ਕਤਅ. ਤਸਬੀਗ) (ਕਤਅ - ਤਸਬੀਗ) 
5151 515 5।51 515 221 212 221] 212 
(ਕਫ਼) (ਕਫ਼) 11. ਬਹਿਰ - ਮਦੀਦ ਮੁਸੈਮਨ ਮਰਬੂਅ (ਰਬਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
2121 212 2121 212 ਫ਼ਿਅਲ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 
4. ਬਹਿਰ - ਮਦੀਦ ਮੁਸਮਨ ਮਸ਼ਕੂਲ (ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) [ਤੂ 58 5 58 
ਫ਼ਿਇਲਾਤੁ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਿਇਲਾਤੁ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ (ਰਬਅ) (ਰਬਅ) 
॥੪। 818 ॥੪। 818 12 212 12 212 
(ਸ਼ਕਲ) (ਸ਼ਕਲ) 12. ਬਹਿਰ - ਮਦੀਦ ਮੁਸੈਮਨ ਮਜ਼ਹੂਫ਼ ਮੁਸੱਬਗ (ਜ਼ਹਫ਼ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 
1121 212 1121 212 ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5. ਬਹਿਰ ਮਦੀਦ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਸ਼ੱਅਸ਼ (ਤਸ਼ਈਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ਫ਼ਾਅ ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਾਅ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ 8| 818 8| 818 
585 518 555 88 (ਜ਼ਹਫ਼ - ਤਸਬੀਗ) (ਜ਼ਹਫ਼ - ਤਸਬੀਗ) 
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21 212 21 212 
ਬਹਿਰ - ਬਸੀਤ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- ਬਸੀਤ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ 


ਵਿਛਿਆ ਹੋਇਆ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਇਹ ਨਾਂ ਇਸ ਕਰਕੇ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਕਿ ਇਸ 
ਬਹਿਰ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਤੀਜਾ ਰਕਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਹੈ, ਜਿਸਦੇ ਮੁੱਢ ਵਿੱਚ ਦੋ ਸਬਬ 
ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਲਗਦੇ ਹਨ ਇਹ ਰਕਨ ਜਦੋਂ ਬੋਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਇਉਂ ਲਗਦਾ ਹੈ 
ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸਦੇ ਅੱਖਰ ਵਿਛੇ ਹੋਏ ਹੋਣ ਇਹ ਬਹਿਰ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਤੇ ਫ਼ਾਇਲੁਨ, 
ਦੋ ਰਕਨ ਜੋੜਕੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਲਓ ਪੇਸ਼ ਹੈ, ਬਹਿਰ ਬਸੀਤ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪਾਂ 
ਦਾ ਵੇਰਵਾ- 


ਨਾਲ) 


1. ਬਹਿਰ- ਬਸੀਤ ਮੁਸੈਮਨ ਸਾਲਿਮ 
5515 515 5515 815 
2212. 212 ਉਸ 212 
2. ਬਹਿਰ - ਬਸੀਤ ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5515 515 5515 5181 
(ਇਜ਼ਾਲ) 
2212. 212 91 2121] 
3. ਬਹਿਰ - ਬਸੀਤ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


188 ॥8 188 ॥8 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 
1212 112 1212 112 
4. ਬਹਿਰ - ਬਸੀਤ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
8818 818 8818 ॥੪। 

(ਖ਼ਬਨ - ਇਜ਼ਾਲ) 
2212 212 2212 1121 


5. ਬਹਿਰ - ਬਸੀਤ ਮੁਸੈਮਨ ਮਹਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
88 818 88 818 
(ਹਜਜ) (ਹਜਜ) 
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22 212 22 212 
6. ਬਹਿਰ - ਬਸੀਤ ਮੁਸਮਨ ਮਤਵੀ (ਤੈ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


55 55 55 55 
(ਤੈ) (ਤੈ) 
2112. ਰੀ ਇੰ 2112. 212, 


7. ਬਹਿਰ - ਬਹਿਰ ਬਸੀਤ ਮੁਸਮਨ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ 


588 58 588 58 
(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 
222 212 222 212 
8. ਬਹਿਰ - ਬਸੀਤ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਤੂਅ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
581 5 5818 5 

(ਖ਼ਬਨ - ਕਫ਼) (ਖ਼ਬਨ - ਕਫ਼) 
੬6 12 2212 12 


155 515 155 515 
(ਖ਼ਲਅ) (ਖ਼ਲਅ) 
122 212 122 212 


10. ਬਹਿਰ - ਬਸੀਤ ਮੁਸੈਮਨ ਮਖ਼ਬੂਲ (ਖ਼ਬਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਿਇਲੁਤੁਨ _ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਿਇਲੁਤੁਨ _ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 


॥5 515 ॥5 515 
(ਖਬਲ) (ਖਬਲ) 
1112 212 1112 212 


ਬਹਿਰ ਕਰੀਬ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ - ਕਰੀਬ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ 


ਨਜ਼ਦੀਕ, ਨੌੜੇ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਇਹ ਨਾਂ ਇਸ ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਕਿ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੇ 


ਰਕਨ ਬਹਿਰ ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਅਤੇ ਹਜ਼ਜ਼ ਨਾਲ ਰਲਦੇ ਮਿਲਦੇ ਹਨ, ਭਾਵ ਇਹ ਬਹਿਰ 


ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਤੇ ਬਹਿਰ ਹਜ਼ਜ਼ ਦੇ ਕਰੀਬ ਹੈ _ਇਹ ਛੇ ਰੁਕਨੀ ਬਹਿਰ ਹੈ, ਇਹ 
ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਤੇ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਰਕਨਾਂ ਤੋਂ ਮਿਲਕੇ ਬਣੀ ਹੈ ਪੇਸ਼ ਹੈ ਬਹਿਰ ਕਰੀਬ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 209 


155੨ 155੨ ਦਾਦ (ਖ਼ਬਨ) 
1222 1222 1122 


1515 155 5153 
(ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) 
1212 1212. 2122 


15੩੨ 15੨ 5।51 
(ਕਫ਼) (ਕਫ਼) (ਕਫ਼) 
1221 1221 2121 


(ਖ਼ਰਬ) (ਖ਼ਰਬ) 
221. 221. 2122 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 210 


212 212 2122 
8. ਬਹਿਰ - ਕਰੀਬ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 


188 188 818 

(ਹਜ਼ਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) 

122 122 212 

9. ਬਹਿਰ - ਕਰੀਬ ਮੁਸੱਦਸ ਅਹਤਮ (ਹਤਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 

8। 8। 8188 

(ਹਤਮ) (ਹਤਮ) 

121 121 2122 


10. ਬਹਿਰ - ਕਰੀਬ ਮੁਸੱਦਸ ਮਸ਼ਕੂਲ (ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


1888 1888 ॥੩। (ਸ਼ਕਲ) 

1222 1222 1121 

11. ਬਹਿਰ - ਕਰੀਬ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ ਮੁਸੱਬਗ (ਹਜ਼ਫ਼ ਤੇ ਤਸਬੀਗ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਫ਼ਉਲਾਂ ਫ਼ਊਲਾਂ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 

!88। ।83। 8183 

(ਹਜ਼ਫ਼ - ਤਸਬੀਗ਼) 

1221 1221 2122 

12. ਬਹਿਰ - ਕਰੀਬ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੂਅ ਮੁਸੱਬਗ਼ (ਕਤਅ ਤੇ ਤਸਬੀਗ਼ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲਾਂ 

1888 1888 88 

(ਕਤਅ - ਤਸਬੀਗ਼) 

1222 1222 221 

13. ਬਹਿਰ - ਕਰੀਬ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਬੂਜ਼ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਕਬਜ਼ ਤੇ ਖ਼ਬਨ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

185 88 ॥89 

(ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) (ਖਬਨ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 211 


1212 1212 1122 
14. ਬਹਿਰ - ਕਰੀਬ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਫ਼ੁਫ਼ ਅਬਤਰ (ਕਫ਼ ਤੇ ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


[] !8੩। 88 
(ਕਫ਼) (ਕਫ਼) (ਬਤਰ) 

1221 1221 22 

15. ਬਹਿਰ - ਕਰੀਬ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਬੂਜ਼ ਅਬਤਰ (ਕਬਜ਼ ਤੇ ਬਤਰ 
88 185 88 

(ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) (ਬਤਰ) 

1212 1212 22 


16. ਬਹਿਰ - ਕਰੀਬ ਮੁਸੱਦਸ ਅਸ਼ਤਰ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਸ਼ਤਰ ਤੇ ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


51੩ 51੩ ॥5੪ 
(ਸ਼ਤਰ) (ਸ਼ਤਰ) (ਖਬਨ) 
212. 212. 1122. 


55। 53। 515 
(ਖ਼ਰਬ) (਼ਰਬ) (ਹਜ਼ਫ਼) 
221 221 212. 


ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਦਾ ਅਰਥ 


ਹੈ, ਹਮ- ਸ਼ਕਲ, ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਇਹ ਨਾਂ ਇਸ ਕਰਕੇ ਪਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰ 
ਕਰੀਬ ਦੀ ਹਮਸ਼ਕਲ ਹੈ ਬਹਿਰ- ਕਰੀਬ ਤੇ ਬਹਿਰ-ਮੁਸ਼ਾਕਲ 'ਚ, ਏਨਾ ਹੀ ਫ਼ਰਕ 
ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਬਹਿਰ ਕਰੀਬ ਦੇ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਬਦਲ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ 
ਇਹ ਬਹਿਰ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਤੇ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਰਕਨ ਜੋੜਕੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਪੇਸ਼ ਹੈ 
ਬਹਿਰ- ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ 


ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- 
1. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ 
855 1555 1555 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 212 


2122 1222 1222 
2. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਸੱਥਗ਼ (ਤਸਬੀਗ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5183 1553 155੩। (ਤਸਬੀਗ਼) 
2122 1222 12221 

3. ਬਹਿਰ ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਬੂਜ਼ (ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


5155 1515 155 
(ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) 
2122 1212 1212 


4. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਫ਼ੁਫ਼ (ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


5151 ।55। 15੨ 
(ਕਫ਼) (ਕਫ਼) (ਕਫ਼) 
2121 1221 1221 


5. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਅਖ਼ਰਮ (ਖ਼ਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ ਮਫ਼ਊਲਨ ਮਫ਼ਊਲੁਨ 


5155 55੨ 55੩ 
(ਬਰਮ) (ਬਰਮ) 
2122 222 222 


6. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਅਖ਼ਰਬ (ਖ਼ਰਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ ਮਫ਼ਊਲੁ ਮਫ਼ਊਲੁ 


5155 551 5$ 
(ਖ਼ਰਬ) (ਖ਼ਰਬ) 
2122 221. 221. 


5155 515 515 
(ਸ਼ਤਰ) (ਸ਼ਤਰ) 
2122 212 212 


(ਹਜ਼ਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 213 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


212 122 122 
9. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਅਹਤਮ (ਹਤਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਊਲੁ 
8188 8। 8 

(ਹਤਮ) (ਹਤਮ) 
2122 121 121 
10. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਅਸ਼ਤਰ ਮੁਸੱਬਗ਼ (ਸ਼ਤਰ ਤੇ ਤਸਬੀਗ਼ 
ਫਾਇਲਾਤੁਨ _ ਮੁਫਾਈਲੁਨ __ ਫ਼ਾਇਲਾਂ 
8189 1888 81੩ 

(ਸ਼ਤਰ - ਤਸਬੀਗ਼) 

2122 122 1221 


11. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


55 155੨ 155੨ 
(ਖ਼ਬਨ) 
1122 1222 1222 


12. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਸ਼ਕੂਲ (ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


॥੩। 1888 1888 
(ਸ਼ਕਲ) 
1122 1222 1222 


13. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਸ਼ੂਰ (ਕਸ਼ਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਂ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ 


51੩ 155੨ 155੨ 
(ਕਸ਼ਰ) 
2121 1222 1222 


14. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਸ਼ੱਅਸ਼ (ਤਸ਼ਈਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ 


888 1888੩ [ਦੀ 
(ਤਸ਼ਈਸ਼) 
222 1222 1222 


15. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 214 


ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ 


55 1855 1855 

(ਬਤਰ) 

ਇਆ“ 1222 122 

16. ਬਹਿਰ - ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਬੂਜ਼ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਬਜ਼ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

॥55 55 185 

(ਖ਼ਬਨ) (ਕਬਜ਼) (ਕਬਜ਼) 

1122 ॥212 ਉਇ 


ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦੇ ਵੇਰਵਾ- ਬਹਿਰ ਸਰੀਅ 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਤੇ ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ ਦੋ ਰੁਕਨਾਂ ਤੋਂ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ _ਇਹ ਵੀ ਛੇ 
ਰਕਨੀ ਬਹਿਰ ਹੈ ਆਓ ਹੁਣ ਬਹਿਰ ਸਰੀਅ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੁਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਜਾਣੀਏਂ- 

1. ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ 

5815 5815 585। 

2212 2212 9921] 

2. ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਮਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


85 155 155 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 
1122 1122 1221 


55 85 5।5। 
(ਤੈ) (ਤੈ) (ਤੈ) 
2112. 2112. 2121 


4. ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੂਅ (ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ 


55੨ 55੨ 55੨ 
(ਕਤਅ) (ਕਤਅ) 
222 222 2221 


5. ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਖ਼ਲਅ (ਖ਼ਲਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 215 


ਨਾਲ) 


ਨਾਲ) 


155 155 583। 
(ਖਲਅ) (ਖਲਅ) 
122 122 2221 


॥5 ॥5 ॥5 
(ਖ਼ਬਲ) (ਬਲ) (ਬਲ) 
1112 1112 1121 


7. ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਮੁਸੱਦਸ ਮਰਫ਼ੂਅ (ਰਫ਼ਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


515 515 5$ 
(ਰਫ਼ਅ) (ਰਫ਼ਅ) (ਰਫ਼ਅ) 
212 212 221. 


8. ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਿਜੂਜ (ਹਜਜ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਦਾਦ (ਦਾਦ 55੨ 
(ਹਜਜ) (ਹਜਜ) 
22 22 2221 


9. ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਸ਼ੂਫ਼ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਸ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਮਫ਼ਊਲੁਨ 


1515 1515 55੨ 
(ਖਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਕਸ਼ਫ਼) 
1212 1212 222 


10.ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਮੁਸੱਦਸ ਮਤਵੀ ਮਕਸ਼ੂਫ਼ (ਤੈ ਤੇ ਕਸ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲਨ 


5॥8 5॥8 58 
(ਤੈ) (ਤੈਂ) (ਤੈ - ਕਸ਼ਫ਼) 
8 2112 212 


11. ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਸ਼ੂਫ਼ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਕਸ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 216 


ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ __ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ 


155 1515 155 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਬਿਬਨ - ਕਸ਼ਫ਼) 
1212 1212 122 


12. ਬਹਿਰ - ਸਰੀਅ ਮੁਸੱਦਸ ਮਜਦੂਅ (ਜਦਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5515 5815 5। (ਜਦਅ) 

4 0 2212 21 

ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- ਜਦੀਦ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, 


ਨਵਾਂ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦਾ ਨਾਮ ਜਦੀਦ ਇਸ ਕਰਕੇ ਪਿਆ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਬਹਿਰ ਤੇ 
ਇਕ ਹੋਰ “ਬਹਿਰ ਮੁਸ਼ਾਕਲ”; ਦੋਵੇਂ ਬਹਿਰਾਂ ਬਹੁਤ ਪਿਛੋਂ ਜਾਕੇ ਈਰਾਨੀਆਂ ਨੇ 
ਈਜ਼ਾਦ ਕੀਤੀਆਂ ਇਹ ਛੇ ਰੁਕਨੀ ਬਹਿਰ ਹੈ, ਜੋ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਤੇ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ 
ਰਕਨ ਜੋੜਕੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਪੇਸ਼ ਹੈ ਬਹਿਰ-ਜਦੀਦ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ 


ਵਰਵਾ- 


1. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ 

5188 5188 5518 

3 04 2122 9910 

2. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
5188 5188 58।। (ਇਜ਼ਾਲ) 
੬4 6 9212 

3. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


55 ਦੀਦ 155 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) 
1122 1122 1212 


4. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਰੱਫ਼ਲ (ਤਰਫ਼ੀਲ) 
5188 5188 88189 (ਤਰਫ਼ੀਲ) 
2122 ਨ 22122 
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5. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਫ਼ੂਫ਼ (ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ __ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


8।8। 818 8818 
(ਕਫ਼) (ਕਫ਼) 
2121 2121 2212 
6. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਇਜ਼ਾਲ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ _ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ __ ਮੁਫ਼ਾਇਲਾਂ 
8189 8188 !8।8। 
(ਖ਼ਬਨ - ਇਜ਼ਾਲ) 
2122 2122 12121 


8188 8188 8॥8 (ਤੈ) 

2122 2122 2112 

8. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮਤਵੀ ਮੁਜ਼ਾਲ (ਤੈ ਤੇ ਇਜ਼ਾਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਨਾਲ) 

8189 888 8॥੩। (ਤੈ -“ ਇਜ਼ਾਲ) 

2122 2122 21121 

9. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਫ਼ੁਫ਼ ਮਕਤੂਅ (ਕਫ਼ ਤੇ ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਨਾਲ) 

ਫ਼ਾਇਲਾਤ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ ਮਫ਼ਊਲੁਨ 

818। 8।8। 888 (ਕਤਅ) 

(ਕਫ਼) (ਕਫ਼) 

2122 2122 222 

10. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਰਫ਼ੂਅ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ ਰਫ਼ਅ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ __ਫ਼ਾਇਲੁਨ 

188 188 818 

(ਖਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਰਫ਼ਅ) 

1212 1212 212 
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!85 85 818। 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖ਼ਬਨ) (ਰਫ਼ਅ - ਇਜ਼ਾਲ) 
1212 1212 2121 


12. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਖ਼ਲਅ (ਖ਼ਲਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ __ਫ਼ਊਲੁਨ 

5188 5188 18 (ਖ਼ਲਅ) 
2122 2122 122 

13. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ 

818 818 5518 

(ਹਜ਼ਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) (ਹਜ਼ਫ਼) 

14. ਬਹਿਰ - ਜਦੀਦ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਸ਼ੂਰ (ਕਸ਼ਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਂ ਫ਼ਾਇਲਾਂ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ 


515| 5151 5515 
(ਕਸ਼ਰ) (ਕਸ਼ਰ) 
2121 2121 2212 


ਬਹਿਰ - ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਦੇ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਵੇਰਵਾ- 

1. ਬਹਿਰ- ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਸਾਲਿਮ 

8189 8818 8189 

2122 2212 2122 

2. ਬਹਿਰ - ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਸੱਥਗ (ਤਸਬੀਗ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਫ਼ਾਇਲੀਆਂ 

5155 5515 51551 (ਤਸਬੀਗ) 

2122 2212 21221 

3. ਬਹਿਰ- ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮਸੱਦਸ ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਇਲਾਤੁਨ __ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਇਲਾਤੁਨ 


55 1515 55 
(ਖ਼ਬਨ) (ਖਬਨ) (ਖਬਨ) 
1122 1212 1122 


4. ਬਹਿਰ- ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਫ਼ੂਫ ਜਾਂ ਮਕਸੂਰ (ਕਫ਼ ਜਾਂ ਕਸਰ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
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ਫਾਇਲਾਤ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਫ਼ਾਇਲਾਤ 

5।8। 5818 5।3। (ਕਫ਼ ਜਾਂ ਕਸਰ) 
2121 2212 2121 

5. ਬਹਿਰ- ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਸ਼ਕੂਲ ( ਸ਼ਕਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ ) 
॥੩। 8818 ॥੪। (ਸ਼ਕਲ) 

1122 2212 1121 

6. ਬਹਿਰ- ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ ( ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ ) 


2122 2212 212 

7. ਬਹਿਰ-ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਅਬਤਰ (ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

8188 8818 89 (ਬਤਰ) 

2122 2212 22 

8. ਬਹਿਰ- ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮਸੱਦਸ ਮੁਸ਼ੱਅਸ਼ (ਤਸ਼ਈਸ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਮਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਮਫ਼ਊਲੁਨ 

585 5813 889 (ਤਸ਼ਈਸ਼) 

222 2212 222 

9. ਬਹਿਰ -ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਕਤੂਅ ਮੁਸੱਬਗ (ਕਤਅ ਤੇ ਤਸ਼ਬੀਗ 


ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


8183 9913 89। (ਕਤਅ ਤੇ ਤਸ਼ਬੀਗ) 
2122 2212 221 
10. ਬਹਿਰ- ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਰਬੂਅ (ਰਬਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


8185 5515 ।5 (ਰਬਅ) 
2122 2212 12 
11. ਬਹਿਰ-ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਜ਼ਹੂਫ਼ (ਜ਼ਹਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ਫਿਅ 
8155 5518 5 

(ਜ਼ਹਫ਼) 
00 2212 ਇੰ 


12. ਬਹਿਰ- ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਜ਼ਹੂਫ਼ ਮੁਸੱਬਗ (ਜ਼ਹਫ਼ ਤੇ ਤਸ਼ਬੀਗ ਤੇ 


ਜ਼ਹਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਫਾਅ 
8183 8818 8। (ਜ਼ਹਫ਼-ਤਸਬੀਗ) 
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(ਖਬਨ) 
2122 1212 2122 
14. ਬਹਿਰ-ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਿਜ਼ੂਜ (ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ - ਫ਼ਿਅਲੁਨ - 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ _ ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ 
8189 88 8189 
(ਹਜਜ) 
2122 22 2122 
15. ਬਹਿਰ ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਹਜੂਜ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜਜ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ _ਫਿਅ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ 
8189 8 8189 
(ਹਜਜ- ਹਜ਼ਫ਼) 
2122 2 2122 


5155 515 5155 
(ਤ) 
2122 2112 2122 


8188 8॥ 8188 
(ਤੈ-ਇਜ਼ਾਲ) 
2122 211 2122 


5155 555 5155 
(ਕਤਅ) 
2122 222 2122 


19. ਬਹਿਰ-ਖ਼ਫ਼ੀਫ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮਰਫ਼ੂਅ (ਰਫ਼ਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ _ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 


5155 515 5155 
(ਰਫ਼ਅ) 
2122 212 212 
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ਬਹਿਰਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ ਕਰਨਾ- ਤਕਤੀਹ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ , ਟੁਕੜੇ ਟਕੜੇ 
ਕਰਨਾ, ਪਰ ਅਰੂਸ਼ੀ ਪ੍ਰੀਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ, ਕਿਸੇ ਤੁਕ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਉਹਨਾਂ 
ਰਕਨਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਟਾਕਰਾ ਕਰਨਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਬਹਿਰ ਅਨੁਸਾਰ ਉਹ ਤੁਕ ਲਿਖੀ 
ਗਈ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਤਕਤੀਹ ਕਰਨ ਤੇ ਹੀ ਇਹ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਤਕ 
ਬਹਿਰ ਅਨੁਸਾਰ ਸਹੀ ਵੀ ਹੈ ਕਿ ਨਹੀਂ ਤਕਤੀਹ ਕਰਕੇ ਹੀ ਕੋਈ ਸ਼ਾਇਰ ਆਪਣੀ 
ਰਚਨਾ ਚ ਰਹਿ ਗਈਆਂ ਤਰੁਟੀਆਂ ਦੀ ਦਰਸਤੀ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਹਰ 
ਸ਼ਾਇਰ ਨੂੰ ਤਕਤੀਹ ਕਰਨ ਦੀ ਜਾਂਚ ਆਉਣੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਆਓ ਅਸੀਂ ਹੁਣ 
ਬਹਿਰਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ ਦਾ ਅਮਲ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰੀਏ 

ਬਹਿਰ - ਹਜ਼ਜ਼ , ਹਜ਼ਜ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਹੀ ਦਿਲਕਸ਼ ਜਾਂ ਮਨਮੋਹਣੀ ਹੈਦਾ 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ _ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਜਦੋਂ ਭਰਿ ਆ ਗਿਆ ਰਗ ਰਗ ਚ ਪਾ ਰਾ 
੪ 3੩1੩੩ $ [- 
12 2 2 12 2 2 12 2 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ _ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਜਦੋਂ ਰਖਿ ਆ ਗਿਆਸੀ ਨੇ ਤਿਆ ਰਾ 
੧੩੧੪ । - 8੪ 18 8 
12 2 2 1 2 2 2 12 2 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਜਦੋਂ ਲੱ ਟਿਅ ਗਿਆ ਭੋ ਬੰ ਰ ਸਾ ਰਾ 
੪ ੧੩1੩੩ $ | ੩ ੬ 
12 2 2 12 2 2 ][: 2. 2 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਉਦੋਂ ਜਾ ਗੇ ਤ ਫਿਰ ਬੇ ਕਾਰ ਜਾਗੇ 
੧੩੧੪ । ਰੀ - ੪1 8 8 
12 2 2 1 2 2 1 22 
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ਕਿਸੇ ਨੀਲੇ ਗਗਨ ਤੇ ਨੀਝ ਵੀ ਹੈ , 

ਉਡਾਰੀ ਦੀ ਮਨਾਂ ਵਿਚ ਰੀਝ ਵੀ ਹੈ, 

ਅਜੇ ਪਰਵਾਜ਼ ਕਿੱਥੇ ਹੈ ਪਰਾਂ ਵਿਚ, 

ਅਜੇ ਉੱਡਣ ਲਈ ਨਾ ਆਖਿਆ ਕਰ (ਵਿਜੇ ਵਿਵੇਕ) 

ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਕਿਸੇ ਨੀ ਲੇ ਗਗਨ ਤੇ ਨੀ ਝੁ ਵੀ ਹੈ, 
6. 1. 2. 9 '-. ` | 8 $ 
]2. 2 2. “12. 2. 2 ] 2 2 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਉਡਾ ਰੀ ਦੀ ਮਨਾ ਵਿਚ ਰੀ ਝ ਵੀ ਹੈ 
8੩੪ । ਸਾ - ਉ. ] 2 :੨$ 
12 2 2 1] 2 2 2 1 2 2 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 

ਅਜੇ ਪਰ ਵਾ ਜ਼ ਕਿੱ ਥੇਂ ਹੈ ਮਨਾ ਵਿਚ 
੩੪ । 88 ੪ 8 8 
12 2 2 1] 2 2 21 2 2 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 

ਅਜੇ ਉੱਡਣ ਲਈ ਨਾ ਆ ਖਿਆਕਰ 

|$ &ੇ ਦੈ ਇਏ $ 8 8 

12 2 2 22. 2 2 12 2 


ਲਬਾਂ ਤੇ ਗੀਤ ਨਾ ਕੋਈ,ਕਦੇ ਹਾਸਾ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ, 
ਹਰਿਕ ਆਦਤ ਪੁਰਾਣੀ ਨੇ, ਕਿਨਾਰਾ ਕਰ ਲਿਆ ਸਾਥੋ 
(ਰਾਜਵੇਤ ਰਾਜ) 
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ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਨ ਮਫ਼ਾ ਈ ਲਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਨ 1212 12 12 12 12 12 12 


ਲਬਾਂ ਤੇਗੀ ਤ ਨਾ ਕੋ ਈ ਕਦੇ ਹਾ ਸਾ ਨਹੀਂਅੰਂ ਦਾ 

| $੩। 3੪੩ 3 188 3 188 8 ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲਨ 

12 22 32 2 2 1) 2 2 2 ਹੈ 2 2 2 ਕਦੇ ਜਨਾ ਬਆ ਪਣੇ ਜਦਿਲ ਚਰੀ ਝ ਮਰ ਗਈ 
18੩ ।੩।੩ ।੪ ੩ ।5 18 

ਮੁਫ਼ਾ 'ਈ ਲਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਨ ਮੁਫ਼ਾਈ ਲਨ 1212 12 12 12 12 1 212 

ਹਰਿਕ ਆ ਦਤ ਪੁਰਾ ਣੀ ਨੇ ਕਿਨਾਰਾ ਕਰ ਲਿਆਸਾ ਥੋਂ 

| ੪੧੩੧੩ । 3 88 5 3੩13 88 ਮਫ਼ਾ ਇਲਨ ਮਫ਼ਾ ਇਲਨ ਮਫ਼ਾ ਇਲਨ ਮਫ਼ਾ ਇਲਨ 


12 2 2 12 2 >> 2 2 2 ॥ 2. 2 
ਜਿਗਰ ਤੇ ਚੋਟ ਖਾਕੇ ਪੀੜ ਤੋਂ ਗ਼ਾਫ਼ਿਲ ਬਣੇਂ ਰਹਿਣਾ, 
ਕਿਤੇ ਸੌਖਾ ਨਹੀਂ ਇਤਬਾਰ ਦੇ ਕਾਬਲ ਬਣੇਂ ਰਹਿਣਾਂ (ਅਮਰੀਕ ਗ਼ਾਫ਼ਿਲ) 


ਜਦੋਂ ਕਿ ਯਾ ਦ ਆ ਗਏ ਤੁਸੀਂ ਕਹੋ ਕਿਵੇਂ ਕਹਾਂ 
1੪18 ੩ 1੩ 1੩18 18 18 
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ਕਿਤੇ ਸੌ ਖਾ ਨਹੀਂ ਇਤ ਬਾ _ਰ ਦੇ ਕਾ ਬਲ ਬਣੇ ਰਹਿ ਣਾ 4. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਰੀ ਰੁਕਨ- ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ 
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3. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਮਕਬਜ਼ (ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ਰਿ ਡ ਕਿ । ਹਿਣੀ ਦੀ 

ਰੁਕਨ- ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਉੱਡ ਹਦ ਉਰ ਲਾ 
ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਵਿਦਾਈ ਦੀ ਅਦਾ ਵਿਚ, ਦੇਰ ਤੱਕ ਹਿਲਦੇ ਰਹੇ ਨੇ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 
ਜਲੁਣ ਮਨ ਚ ਭਰ ਗਈ, ਖ਼ਿਆਲ ਤਲਖ਼ ਕਰ ਗਈ, ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਕਦੇ ਜਨਾਬ ਆਪਣੇ ਜੁ ਦਿਲ ਚ ਰੀਝ ਮਰ ਗਈ ਪਰਿ ਦਾ ਉਡ ਗਿਆ ਤਾਂ ਓ ਸਟਹਿਣੀਨਾ ਲਪਾੱਤੇ 

ਜਦੋਂ ਕਿ ਯਾਦ ਆ ਗਏ ਤੁਸੀਂ ਕਹੋ ਕਿਵੇਂ ਕਹਾਂ, 18੪੪੩ 1੪੪੩ 3 888 188 

ਜ਼ੁਬਾਨ ਤੇ ਨ ਆ ਸਕੀ, ਜੁ ਜਾਨ ਤੇ ਗੁਜ਼ਰ ਗਈ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) ] 2 2 2 122 2 2. 2 2 2 1 2% 

ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ _ਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ _ਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ _ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਜਲੂ ਣ ਮਨ `ਚ ਭਰ ਗਈ _ਖ਼ਿਆ ਲ ਤਲ ਖ਼ ਕਰ ਗਈਂ ਵਿਦਾ ਈ ਦੀ ਅਦਾ ਵਿਚ ਦੇ ਰ ਤਕ ਹਿਲ ਦੇ ਰਹੇ ਨੇ 
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182. 8. 'ਐ 2. 4 ॥ 0 9. 38. 1 12. 1. 2 % .% 12. 2. 2 & 
ਕਿਵੇਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਕਰ ਲੈਂਦੇ ਅਸੀਂ ਦੀਵਾਨਾ ਬਣਨਾਂ ਫ਼ਾ _ਇਲੁਨ “ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ “ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ - ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
== ਹੈ ੍‌ ੨੩ ੩ ੮੨ ੨ 
ਜਦੋਂ ਹਿੱਸੇ ਚ ਰੌਸ਼ਨਦਾਨ, ਖਿੜਕੀ, ਦਰ ਨਹੀਂ ਸੀ (ਦਾਦਰ ਪੰਡੋਰਵੀ) ਹਾਂ ਅਜੀ ਬਰਿਸ਼ ਤਾ ਹੈ ਦੋ ਸਤੋ ਮੁਹੱ ਬਤ ਦਾ 
6 1 $ ॥$ $ ਉਇ . ॥ ੬ ॥੩: 8 .& 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਉ ਲੁਨ 9੮... 1 “2 28. '%% 3. 9. 1 


ਕਿਵੇਂ ਮਨ ਜ਼ੂ ਰ ਕਰ ਲੈਂ ਦੇ ਅਸੀਂ ਦੀਵਾ ਨ ਬਣ ਨਾ 
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(892. )%. % 2. )2. % .. 1 2 $ ਜਿੱਤਦੈ ਉਹੀ ਇਸ ਵਿਚ ਦਿਲ ਜੁਹਾ ਰਦਿ ਦਾ ਹੈ 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਮਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 6. ॥੪ 18 $ .$ $ ॥੪$ 1 $ $ $ 
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02. 2. 2 2] 2 2 2. 2) 2 2 2 222 6. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਜ਼ਾਇਫ਼ ਜਾਂ ਮੁਅੱਸ਼ਰ (ਬਾਰਾਂ ਰਕਨੀ) ਅਸ਼ 


ਹੂ (ਸ਼ਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

5. ਬਹਿਰ - ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ ਅਸ਼ਤਰ (ਸ਼ਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ਇਕ ੩ ੩ ੨, ੨ 

ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੀ ਬਦਿਸ਼ ਬਹੁਤ ਖ਼ੁਬਸੁਰਤ ਹੈ, ਪਰ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿਉਂ ਇਹ ਭਾਂਵੇਂ ਕੁੱਝ ਨਿਰਾਸ਼ਾ ਹੈ, ਫ਼ੇਰ ਵੀ ਇਹ ਆਸ਼ਾ ਹੈ, ਜਦ ਸਵੇਰ ਹੋਏਗੀ, 
ਰੀ ਬਹ ਵਰਤੀ ਰੀ ੍‌ ਜਿ ਤਦ ਸਵੇਰ ਦੀ ਲਾਲੀ, ਬਾਗ ਵਿਚਲੀ ਹਰਿਆਲੀ,ਨਾਲ ਆ ਖ਼ਲੋਏਗੀ 

ਰੰ ਮੇਰਿਆਂ ਖ਼ਿਆਲਾਂ ਵਿਚ,ਮਾਤਮੀ ਸਵਾਲਾਂ ਦੀ,ਇਕ ਅਜੀਬ ਬਸਤੀ ਹੈ, 

ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਚ ਪਲ ਐਸਾ, ਬਸ ਕਦੇ ਕਦੇ ਆਂਉਂਦੈ, ਜਿਸ ਦਿਆਂ ਘਰਾਂ ਅਦਰ, ਤਾਰਿਆਂ ਦੇ ਨਿਕਲਣ ਤੇ ਹਿਲਜੁਲ ਹੋਏਗੀ 

ਦੋ ਦਿਲਾਂ ਵਿਚਾਲੇ ਜੋ, ਪੁਲ ਉਸਾਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ (ਸਤੀਸ਼ ਗੁਲਾਟੀ) 

ਹਾਂ ਅਜੀਬ ਰਿਸ਼ਤਾ ਹੈ, ਦੋਸਤੋ ਮੁਹੱਬਤ ਦਾ, 

ਜਿੱਤਦੈ ਉਹੀ ਇਸ ਵਿਚ ਦਿਲ ਜੁ ਹਾਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) ਰਕਨ- ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 

ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ 
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ਮੇ ਰਿਆਂ- ਖ਼ਿਆ ਲਾਂ ਵਿਚ - ਮਾ ਤਮੀ ਸਵਾ ਲਾਂ ਦੀ ਇਕ 


ਅਜੀਬ ਬਸ ਤੀ ਹੈ 
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7. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ ਅਖਰਬ (ਖ਼ਰਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 

ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੀ ਬਦਸ਼ ਬਹੁਤ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਹੈ, ਪਰ ਪਜਾਬੀ ਚ ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ 


ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੇ ਵਰਤੀ ਹੈ 


ਵਲ ਛਲ ਨ ਤੁਸੀਂ ਕਰਦੇ, ਜੇ ਦਿਲ ਚ ਨ ਵਲ ਰਖਦੇ, 
ਸਹਿਵਨ ਜੁ ਕਿਹਾ ਜਾਵੇ, ਵਲਦਾਰ ਨਹੀਂ ਹੈਦਾ 

ਹਮਦਰਦ ਪਛਾਣੇ ਜਾਂ , ਦਿਲਦਾਰ ਪੜ੍ਹੇ ਦਿਲ ਨੂੰ , 

ਹਰ ਸ਼ਖ਼ਸ਼ ਪੜ੍ਹੇ ਦਿਲ ਇਕ, ਅਖ਼ਬਾਰ ਨਹੀਂ ਹੈਦਾ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 
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ਵਲ ਛਲ ਨ ਤੁਸੀਂ ਕਰ ਦੇ ਜੇ ਦਿਲਚ ਨਵਲ ਰਖ ਦੇ 
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ਮਫ਼ ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾ -“ ਈ - ਲੁਨ ਮਫ਼ “ ਉਲੁ ਮੁਫ਼ਾ - ਈ - ਲੁਨ 
ਹਮ ਦਰਦ _ਪਛਾ ਣੇ ਜਾਂ ਦਿਲ ਦਾਰ ਪੜ੍ਹੋ ਦਿਲ ਨੂੰ 
੩੩੦੩੩ ੧੬੩੬੬ 
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ਮਫ਼ ਊਲੁ “ ਮੁਫ਼ਾ ਈ - ਲਨ - ਮਫ਼ - ਉਲੁ - ਮਫ਼ਾ - ਈ - ਲੁਨ 
ਹਰ ਸ਼ਖ਼ਸ਼ ਪੜ੍ਹੇ ਦਿਲ ਇਕ _ਅਖ਼ ਬਾਰ _ਨਹੀਂ ਹੈ ਦਾ 
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8. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮੁਸੱਥਗ (ਤਸਬੀਗ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


ਨਾਲ) 


ਦੁਹਾਈ ਹੈ ਤਿਰੀ ਰੱਬਾ, ਕਰਾ ਦੇ ਤੂ ਸਜਣ ਦਾ ਮੇਲ, 
ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਖਤਮ ਹੋ ਜਾਊ, ਮਿਰੀ ਇਸ ਜ਼ਿਦਗੀ ਦਾ ਖੇਲ (ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਾਂ 
ਦੁਹਾ ਈ ਹੈ _ਮਿਰੀ ਰੱਬਾ ਕਰਾ ਦੇ ਤੂ ਸਜਣ ਦਾ ਮੇਲ 
1੩੦੩ ੩੩ 5੩੦੦ 5੬। 

..2. 2. 2. 12. 22 2 22. 2 _2..2ੇ '% 2 $ 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ _ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਾਂ 
ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਖਤ ਮ ਹੋ ਜਾ ਊਂ ਮਿਰੀ ਇਸ ਜ਼ਿ ਦਗੀ ਦਾ ਖੇਲ 
13 $ 618 8$ ਤਊ 183੩ $ 18 891 
[2 2. %. 2.2. 2 2 02 2 2. 2. 2. 2. ॥ 


9. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਅਖ਼ਰਬ ਮਕਫ਼ੁਫ਼ ਮਕਸੂਰ (ਖ਼ਰਬ 


ਕਫ਼ ਤੇ ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਤਰਸਾ ਨ ਸ਼ਰਾਬੀ ਨੂੰ , ਰਤਾ ਕੁ ਤੇ ਪਿਆ ਹੋਰ, 
ਇਕ ਜਾਮ ਲਿਆ ਹੋਰ, ਲਿਆ ਹੋਰ, ਲਿਆ ਹੋਰ (ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 


ਮਫ਼ ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ 
ਤਰ ਸਾ ਨ ਸ਼ਰਾ ਬੀ ਨੁ ਰਤਾ ਕੂ ਤ ਪਿਲਾ ਹੋਰ 
੪8੪। 1੪੩ ।5 18 18 ੩। 

221 1221 1212 12 21 


ਮਫ਼ ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾ _ਈਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ 
ਇਕ ਜਾਮ ਲਿਆ ਹੋਰ _ਲਿਆ ਹੋਰ _ਲਿਆ ਹੋਰ 
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22]. 1 2. 2] 3. 2. 21: ] 2 2.) 11. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮਜਬੂਬ (ਜਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
10. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਅਖ਼ਰਬ- ਮਕਫ਼ੂਫ਼ - ਮਕਸੁਰ- ਰੁਕਨ- ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 
ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਖ਼ਰਬ , ਕਫ਼ ਕਸਰ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 
ਰਕਨ ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਫ਼ਊਲੁਨ ਗ਼ਮਾਂ ਨੂੰ ਪੀਣ ਦਾ, ਕੋਈ ਕਿਤੇ ਹੀਲਾ ਕਰੋ, 
ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਫ਼ਊਲੁਨ ਘੜੀ ਪਲ ਜੀਣ ਦਾ ਕੋਈ ਕਿਤੇ ਹੀਲਾ ਕਰੋ 
ਨਿਤਾਣੇ ਦੀ ਸੁਣੀਂਦੀ,ਜਦ ਕਿਤੇ ਆਵਾਜ਼ ਨਾ 
ਸਾਕੀ ਦੇ ਸ਼ਰੀਕਾਂ ਤੇ ਕਰਮ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਲਬਾਂ ਨੂੰ ਸੀਣ ਦਾ ਕੋਈ ਕਿਤੇ ਹੀਲਾ ਕਰੋਂ (ਰਾਜਵੇਤ ਰਾਜ) 


ਬੇ-ਦਰਦ ਜ਼ਮਾਨੇ ਦੇ ਸਿਤਮ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹਾਂ (ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਮਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 


ਮਫ਼ ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਗ਼ਮਾਂ ਨੂੰ ਪੀ ਣਦਾਕੋਈ ਕਿਤੇਹੀਲਾ ਕਰੋਂ 
ਸਾ ਕੀ ਦਿ ਸ਼ਰੀ ਕਾਂ ਤਿ ਕਰਮ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹਾਂ [6 -6 .ਉ. ॥ਉਏ. ਓ. 1੬ ਤਏ 1੬ 
$ 8 ॥ ॥$ ੬॥ ॥੬' ੪1 ॥੬ ੩ ਹਉ ਤੀ. 90 -2. 2. 2. 


221 1221 12 21 12 2 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 


ਮਫ਼ ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਮੁਫ਼ਾ _ਈਲੁ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਘੜੀ ਪਲ ਜੀ _ਣ ਦਾ ਕੋ ਈ ਕਿਤੇ ਹੀ ਲਾ ਕਰੋਂ 
ਬੇ ਦਰਦ ਜ਼ਮਾ ਨੇ ਦਿ ਸਿਤਮ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹਾਂ 18੩੪੩ ੪੩੪ 158੩੪ 18 
੪ 8। 581 18 81 188 122 2 1222 1222 12 


% %॥ 123. 2 -£). 32. $ 

ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 
ਬਦਾ ਨਹੀਂ ਬਦੇ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ ਕੌਣ ਸਲਾਮਤ, ਨਿਤਾ ਣੇ ਦੀ ਸੁਣੀਂ ਦੀ ਜਦ ਕਿਤੇ ਆ ਵਾ ਜ਼ਨਾ 
ਖੂਹ ਖ਼ੁਸ਼ਕ ਹੈ ਪਰ ਦੇਖ ਲਵੋ ਮੌਣ ਸਲਾਮਤ (ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 1 $ $ 1੬ ਝ $ ॥8੬ $ 1 ਝ 


[9 2. 2... ]-%. %..$ 0. %%. . 


ਬ ਦਾਨ ਹਿਬਦੇ ਦਿ ਜਗ੍ਹਾ ਕੌਣ ਸਲਾ ਮਤ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 
9 %1.- 1$ 80. ॥%.%॥ .% ਏ ਲਬਾਂ ਨੂੰ ਸੀ _ਣ ਦਾ ਕੋਈ ਕਿਤੇ ਹੀ ਲਾ ਕਰੋ 
2. 271 .॥2 23 2 23 7 2 $ [$ %.% 1੬ $ $ 1੬ %%. ॥$ 


12 2 % 2 2. 22. $%. $ 2. 2 


ਖ਼ੂ ਖ਼ੁਸ਼ਕ ਹ ਪਰ ਦੇਖ ਲਵੋ ਮੌਣ _ਸਲਾ ਮਤ 12. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰੁਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 
% 8] ॥%. 91 ॥੬ %॥ 0੬ $ ਰੁਕਨ- 
2: 2੩3. 12 2॥ 12 2੧ 12 2 ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 230 ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 231 


ਬੜੀ ਹੀ ਤਲਖ਼ ਹੈ ਅਹਿਸਾਸ ਦੀ ਗਰਮੀ, 

ਮਿਰੇ ਸੀਨੇ ਚ ਜੀਕਣ ਅੱਗ ਭਰ ਜਾਵੇ 

ਸਿਮਟ ਜਾਵੇ ਕਦੇ ਤਾਂ ਇਕ ਬਿੰਦੂ ਤੇ, 

ਕਦੇ ਅਸਮਾਨ ਵਾਂਗੂ ਮਨ ਪਸਰ ਜਾਵੇ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
ਬੜੀ ਹੀ ਤਲ ਖ਼ਹੈ ਅਹਿ ਸਾ ਸਦੀ ਗਰਮੀ 
15੨੩ ੩੩੩੨੩ ੦੩੬ 
0 2. 2 12. 2. 2. 02. 2 2 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਮੁਫਲਾ ਈ ਲਨ 
ਮਿਰੇ ਸੀ ਨੇ `ਚ ਜੀ ਕਣ ਅੱ ਗ ਭਰ ਜਾ ਵੇ 
15੨5 55੩ 5੩ ੪ 

2 22. 2 2. 2. 2 02: `2. 2 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
ਸਿਮਟ ਜਾ ਵੇ ਕਦੇ ਤਾਂ ਇੰ ਕਬਿਦੂ ਤੇ 
1$ .2 $ 18 8. 8 !॥ 8 $ $ 
02. 2 2 `॥%. 2. 2. 2. 2. 2 2 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
ਕਦੇ ਅਸ ਮਾ ਨ ਵਾਂ ਰੂ ਮਨ ਪਸਰ ਜਾ ਵੇ 
॥69.ਤ. ॥%. %.$. ॥੬ 6 
09੧ ਹੈ. 9... 9. |. 


13. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰੁਕਨੀ) ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਰਕਨ- ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ 


ਤੁਸੀਂ ਸਾਵਣ ਚ ਵੀ ਪੁਗਰੇ ਨਾ ਮੌਲੇ, 
ਅਸੀਂ ਖਿੜਦੇ ਰਹੇ ਮਾਰੂਥਲਾਂ ਵਿਚ 
ਅਜੇ ਮੁੜ ਮੁੜ ਨਾ ਕਰ ਵਾਅਦੇ ਵਫ਼ਾ ਦੇ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 232 


ਕਦੇ ਪਰਖਾਂਗੇ ਤੈਨੂੰ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਵਿਚ (ਅਨੂ ਬਾਲਾ) 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲਨ 
ਤਸੀਂ ਸਾ ਵਣ ਚਵੀ ਪਗਰੇ ਨਮੌ ਲੇ 


155 $ 
122 2 


1 ੦੦ 18 $ 
122੨2 12 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਅਸੀਂ ਖਿੜ ਦੇ ਰਹੇ ਮਾ ਰੂ ਥਲਾਂ ਵਿਚ 
165 ੨5੨੦ 5 ੨ 
2 2 2 22 2 2 32. 2 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਅਜੇ ਮੁੜ ਮੁੜ ਨ ਕਰ ਵ੍ਰਾ ਦੇ ਵਫ਼ਾ ਦੇ 


15 $ $ 


15੦੦ 18 $ 


122 ੭੭2 ੭੨੨ 12 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਕਦੇ ਪਰ ਖਾਂ_ਗਿ ਤੈਂ ਨੂੰ ਮੁਸ਼ ਕਲਾਂ ਵਿਚ 


155 $ 
122 2 


14. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮਸੱਦਸ (ਛੇ ਰਕਨੀ) ਮਕਫ਼ਫ਼ (ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


15੦੦ 8 $ 
122੭੨ 12 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ 
ਜ਼ਰੂ ਰੀ ਤਾਂ ਨਹੀਂ ਮਿਲ ਣੇ ਖ਼ਿਆ ਲਾਤ 


155 $ 


| ੩ & 18 $। 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 233 


1222 122 2 32 21] 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ 
ਤਹਾ ਡੇ ਹੋ ਰਨੇਤੇ ਆ ਪਣੇ ਹੋਰ 
165੨੩ 5੩੩5੬ 
1222 1222 322 2] 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ 
ਰਹੀ ਕਿੱਥੇ ਵਫ਼ਾਯਾਰੋ ਜ਼ਮਾਂ ਨੇਚ 
155੩ 1 ੨% 15 51 
12 2 2 312 22 12 21 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ 
ਜ਼ਮਾਂਨੇ ਆ ਗਏ ਨੇ ਹੋ ਰਦੇਹੋਰ 
1੩੩ ੩੩ 15 ੩1 
॥2% 2. 1.2 2. 2 22. 21 


15. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰੁਕਨੀ) ਅਖ਼ਰਬ- ਮਕਬੂਜ਼- ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ 


(ਖ਼ਰਬ, ਕਬਜ਼ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਰੁਕਨ- ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ 


ਮਰਦਾ ਹਾਂ ਖ਼ਦਾ ਦੇ ਵਾਸਤੇ ਜਾ, 
ਤੂੰ ਸਿਰ ਤੇ ਨਾ ਲੈ ਗੁਨਾਹ ਕਾਸਿਦ (ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 


ਮਫ਼ ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਮਰ ਦਾਹ ਖ਼ਦਾ ਦਿਵਾ ਸਤੇਜਾ 
੪੪ ੩8 18 8 
121 1212 12 2 


1 115 15 $ 
2 23. 2 ਹ.2 22.2. 2 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 234 


16. ਬਹਿਰ-ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰਕਨੀ) ਅਖ਼ਰਬ ਮਕਬੂਜ਼ ਮਕਸੂਰ (ਖ਼ਰਬ- 


ਕਬਜ਼ ਤੇ ਕਸਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਰੁਕਨ - ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ 


ਮਦਹੋਸ਼ ਬਣਾ, ਪਿਲਾਕੇ ਇਕ ਜਾਮ 
ਹਾਂ ਖ਼ੂਬ ਸੁਆਦਲੀ ਹੈ ਇਹ ਸ਼ਾਮ (ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 


ਮਫ਼ ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ 
ਮਦ ਹੋਸ਼ ਬਣਾ ਪਿਲਾ ਕਿ ਇਕ ਜਾਮ 
੦੨55 । ੦ ੩। 

2 .2.%. 22 2 2. 2. 2 -%% 


ਮਫ਼ ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ 
ਹਾਂ ਖ਼ੂਬ ਸੁਆ ਦਲੀ _ ਹਿ ਇਹ ਸ਼ਾਮ 
੦੨ 5੩ ੩ 8੩। 

2227 1212 12 21 


17. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਰੱਬਾ (ਚਾਰ ਰਕਨੀ) ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਰਕਨ- ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਊਲਨ 
ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਊਲਨ 


ਨਸ਼ਾ ਹਾਂ, ਜਾਮ ਤੱਕ ਹਾਂ, 
ਵਫ਼ਾ ਦੀ ਬਾਤ ਹਾਂ ਪਰ 
ਗਲੀ ਬਦਨਾਮ ਤੱਕ ਹਾਂ (ਸਿਮਰਨਜੋਤ ਮਾਨ) 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਨਸ਼ਾ ਹਾਂ ਜਾ ਮਤਕ ਹਾਂ 
15੩੪੩ 158 $ 
1222 12 2 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 235 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਉ ਲੁਨ ੪੪ ੪8 88 


ਮਿਸੂ ਰਜ ਸ਼ਾ ਮਤਕ ਹਾਂ 9. 2...) 2] 2. ੩ 2 

8੪੩ ੩ $ 

੧ 2 2 2 1 % 2 ਮਫ਼ ਊਲੁ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਵਿਸ ਮਾਦ ਤਰ ਗਅੱ ਤਕੋ ਮਲ 
ਵਫ਼ਾ ਦੀ ਬਾ ਤਹਾਂ ਪਰ 551 ।੩।5 18 $ 

1੪ ੧੩ ।੩ 8 221 12 12 12 2 


19. 0. 2. 
ਮਫ਼ ਊਲੁ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ 


ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਮਨ ਦੀ ਇ ਦਸ਼ਾ ਸਚੇ ਤਨਾ ਰੀ 
ਵਫ਼ਾ ਦੀ ਬਾ ਤ ਹਾਂ ਪਰ 53੩। ੩੪3 ।8 3 
18 38 ।8 8 2. 21 12. 12. 3 2. 2 


2. 9. 2. 2 $ 
ਫ਼ ਊਲੁ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਸੈ ਗੀਤ ਅਜਬ ਸੁਣਾ ਰਹੀ ਹੈ 
ਗਲੀ ਬਦ ਨਾ ਮਤਕ ਹਾਂ 58੩1 1੩ ।3 ।8 8 
18 8੩ ।8 8 $ ੭] 2 2 32 2 


02 2 2 2. 2 2 


18. ਬਹਿਰ- ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਅੱਸ਼ਰ (ਸੋਲ੍ਹਾਂ ਰਕਨੀ) ਜਾਂ ਮੁਸੱਦਸ ਮੁਜ਼ਾਇਫ਼ ਰਕਨ - 
ਅਖਰਬ- ਮਕਬੂਜ਼- ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਖ਼ਰਬ- ਕਬਜ਼- ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ਾਂ ਨਾਲ) ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲਨ 
ਰਕਨ- ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ 
ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਗ਼ਮਾਂ ਦੀ ਦੋਸਤੀ ਗੂੜ੍ਹੀ, 
ਮਫ਼ਊਲੁ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਦਾ ਸਾਥ ਹੈ ਪਲ ਭਰ 
ਦੁਕਾਨਾਂ ਹੀ ਦੁਕਾਨਾਂ ਨੇ, 
ਅਹਿਸਾਸ ਦਾ ਰਗ ਖ਼ੂਬ ਸੂਖ਼ਮ, ਕਿਤੇ ਮਸਜਦ,ਕਿਤੇ ਮਦਰ (ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 
ਵਿਸਮਾਦ ਤਰੈਗ ਅੱਤ ਕੋਮਲ, 
ਮਨ ਦੀ ਇਹ ਦਸ਼ਾ ਸਚੇਤ ਨਿਆਰੀ, ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਨ 
ਸੈਗੀਤ ਅਜਬ ਸੁਣਾ ਰਹੀ ਹੈ (ਦਵਿਦਰ ਪੁਨੀਆਂ) ਗ਼ਮਾਂ ਦੀ ਦੋ ਸਤੀ ਗੂੜ੍ਹੀ 
1੪੪੪੩ 1੩8 8 
ਮਫ਼ ਊਲੁ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ 1222 122 2 
ਅਹਿਸਾਸ ਦਰ ਗਅੱ ਤਕੋਮਲ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 236 ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 237 


ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਦਾ ਸਾ ਥ ਹੈ ਪਲ ਭਰ 
[9 6 % - ) . 36 
1 2 2 2. 2. $. $. 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
ਦੁਕਾ ਨਾਂ ਹੀ__ ਦੁਕਾਂ ਨਾਂ ਨੇ 
15 $ $੩ 15 $ $੩ 
2. 2 2 1. 2. 2 2 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
ਕਿਤੇ ਮਸ ਜਦ _ ਕਿਤੇ ਮੈ ਦਰ 
155 $ 155 $5 
12 2 2 2 22 2 


੦8੦ 18 1$ 
2. 2. 2 12. 3. 2 


8੦881 $ 
232 32 1 2 
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ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਦਿਲ ਮਿਣਨ ਦਿ ਵਾ ਸਤੇ 
5 1 5 165 | 8 

2 2 ]. 2 2. 2 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਜ਼ਖ਼ਮਹੀ _ਜ਼ਰੀ ਬ ਹੈ 
5 1 5 158 1 
2... 2 ][ 2). 1. 


21. ਬਹਿਰ - ਹਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰਕਨੀ) ਮਕਬੂਜ਼ (ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਉਦਾਸ ਜ਼ਿਦਗੀ ਚ ਰੰਗ ਮੈਂ ਭਰੇ, 
ਕਿ ਹੁਸਨ ਜਾਂ ਤਿਰਾ ਚਿਤਾਰਦਾ ਰਿਹਾ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 


ਜਨਾ ਬ ਨਾ ਲ ਇ ਝ ਨੇ ੜਤਾ ਨਿਭੀ 
॥੬. | 8 ॥ 8 ॥੩ [ਉ- 
]. 2. 2 '$ %1.%. -$ 99. 2 


ਕਿਨਾਲਨਾ ਲਕੌਝਕੁਫ਼ਾ ਸਲਾ ਰਿਹਾ 
818 ।8 18 18 ।8 
1212 1212 1212 


ਉਦਾ ਸਜਿ ਦਗੀ ਚਰ ਗਮੈਂ ਭਰੇ 
18 | ੩ 181 $ 15 1$ 
॥.2. 1 2: 1]. 2. 2 ॥ 2. 1. 2 
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ਕਿ ਹੁਸਨ ਜਾਂ ਤਿਰਾ ਚਿਤਾ _ਰਦਾ ਰਿਹਾ 
੬ | &$ 1$' 18 15 1$ 
॥ 2 2] 2. 0. 2] 2 2 1 


ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਪੈਜਾਬੀ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀ ਹੈ ਇਸ ਬਹਿਰ ਚ, 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਲੇ ਤਕਰੀਬਨ ਹਰ ਸ਼ਾਇਰ ਨੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਲਿਖੀ ਹੈ, ਇਸ ਬਹਿਰ ਚ ਲਿਖੇ 
ਗਏ ਕੁੱਝ ਰੁਪਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਸਾਂਝੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ- 


1. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਅੱਸ਼ਰ (ਬਾਰਾਂ ਰੁਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ ਜਾਂ ਬਹਿਰ ਰਮਲ 


ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ ਹੈ ਭਲਾ ਇਹ ਅਹਿਦ ਤੇਰਾ, 
ਫ਼ੱਲ ਤਾਂ ਸਭ ਦੇ ਨੇ ਪਰ ਇਹ ਸ਼ਹਿਦ ਤੇਰਾ, 
ਰੈਬਦਾ ਚੋਂ ਉੱਡ ਕੇ ਮਖ਼ਿਆਲ ਤੇਰੇ (ਜਸਵਿਦਰ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ ਹੈ ਭਲਾ ਇਹ ਅਹਿਦ ਤੇ ਰਾ 
੪8੪ ੩ 3 8 ੩ । ੩ 8 
12੭22 2122 21 2 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ 
ਫ਼ੱ ਲ ਤਾਂ ਸਭ ਦੇ ਨਿ ਪਰ ਇਹ ਸ਼ਹਿ ਦ ਤੇ ਰਾ 
੪੩੪੩ ੩੩੪੩ ੩ 18 8 
21 2 2 2) 2 2 2 22. 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਘੇ ਰਦੇ ਰਹਿ ਦੇ ਨਿਭੀਲਾਂ ਨੂੰਯੁਗਾਂ ਨੂੰ 
518 ੪ ੩। ੩੩ 318 8 
122 2 21੨੭2 212 2 
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ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਰੀ ਬਦਾਂ ਚੋਂ ਉੱ ਡਕੇ ਮਖਿਆਲਤੇ ਰੇ 
813 3 ੩188 318 8 

212. 2 212 2 21 2 2 


ਵੇਖਦੇ ਹਾਂ ਜਦ ਕਿਤੇ ਦਰਪਨ ਘਰੇ, 

ਰਹਿਣ ਹੀ ਦਿਦਾ ਨਹੀਂ ਫ਼ਿਰ ਮਨ ਘਰੇ, 

ਤਰਦਿਆਂ ਵੀ ਜਦ ਨਾ ਪਰ ਪਹੇਚਾਂ ਕਿਤੇ 

ਸੋਚਾਂ ਫਿਰ ਹਾਮੀ ਦਿਲਾ ਭਰਦਾ ਹੈਂ ਕਿਉਂ (ਅਜ਼ੀਮ ਸ਼ੇਖਰ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਵੇ ਖਦੇ ਹਾਂ ਜਦ ਕਿਤੇ ਦਰ _ਪਨ ਘਰੇ 
513 8 ੩188 8 18 
212 2 2122 2 12 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
ਰਹਿ ਣ ਹੀ ਦਿ ਦਾ ਨਹੀਂ ਫਿਰ ਮਨ ਘਰੇ 
੪੩੪ ੪੩1੩੩ 8 18 
2122 212 2 2 12 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਤਰ ਦਿਆਂ ਵੀ ਜਦ ਨ ਪਰ ਪਹੁ ਚਾ ਕਿਤੇ 
੪ ੩੪੩੩੪ ੩ 8 198 

2 122 212 2 2 12 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
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ਚਫ਼ਿਰ ਹਾ ਮੀ ਦਿਲਾ ਭਰ ਦਾ ਹਿ ਕਿਉਂ 
18 8੬ 18 $ $ 1 $ 
ਹੈ 9. 2. “$ 1 %. 9“ -%- 2 


੧੭ 0) ੨ 


3. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 
ਰਕਨ- ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 


ਪੌਣ ਵੀ ਬਾਕੀ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜ਼ਿਦਗੀ ਬਾਕੀ ਨਹੀਂ ਹੈ, 
ਬੁਝ ਗਏ ਨੇ ਦੀਪ ਸਾਰੇ, ਰੌਸ਼ਨੀ ਬਾਕੀ ਨਹੀਂ ਹੈ (ਕੁਲਵਿਦਰ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਪੌਣ ਵੀ ਬਾਕੀ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜ਼ਿ ਦਗੀ ਬਾ ਕੀ ਨਹੀਂ` ਹੈ 
55੪੩੩ 815੩818 8 
21222122 2122 21 22 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ 
ਬੁਝ ਗਏ ਨੇ ਦੀ ਪਸਾਰੇ ਰੌਸ਼ਨੀ ਬਾ ਕੀ ਨਹੀਂ ਹੈ 
੪13 3 ੪138 8188 818 8 

212 2 2122 21 2 2 212 2 


ਤਖਤ ਨੂੰ ਜਦ ਵੀ ਕਦੇ ਹੈ ਲੋੜ ਪੈਂਦੀ ਵੋਟ ਦੀ ਤਾਂ, 
ਘੱਟ ਗਿਣਤੀ ਦੇ ਗਲੇ ਪਾ, ਹਰ ਮੁਸੀਬਤ ਹੈ ਨਿਖੇੜੀ (ਅਮਨਦੀਪ ਸਿਘ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਤਖ ਤ ਨੂੰ ਜਦ ਵੀ ਕਦੇ ਹੈ ਲੋ ੜਪੈਂ ਦੀ ਵੋ ਟਦੀਤਾਂ 
੪138 ੩18੪8 8 ੩ । ੩ 8 

2 12 2 292 2 2.) 2 2 2 1. 2 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ 
ਘੰੱ' ਟ ਗਿਣ ਤੀ ਦੇ ਗਲੇ ਪਾ ਹਰ ਮੁਸੀ ਬਤ ਹੈ ਨਿਖੇ ੜੀ 
838 ੩13 3 ੩188 3 18 $ 
2122 212 2 2 122 2 | 2 2 
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4. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਮਕਫ਼ੂਫ਼ (ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਰਕਨ- ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤ 


ਖ਼ਾਬ ਵਿਚ ਹੈ ਸੱਥ ਜੁੜਦੀ ਸਾਵਿਆਂ ਬਿਰਖਾਂ ਦੇ ਹੇਠ, 
ਜ਼ਿਹਨ ਤੋਂ ਹੈਦਾ ਨਹੀਂ ਬਿਲਕੁਲ ਪਰ੍ਹਾਂ ਬਿਰਖਾਂ ਦਾ ਸਾਥ (ਪ੍ਰੋ. ਜਸਪਾਲ 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ `ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਖ਼ਾ ਬ ਵਿਚ ਹੈ ਸੱਥ ਜੁੜ ਦੀ ਸਾ ਵਿਆਂ ਬਿਰ ਖਾਂ ਦ ਸਾ ਥ 
੪੩੩੩੩ ੩ 8158 818 । 
2122 212 2 2122 2121 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਜ਼ਿਹ ਨ ਤੋਂ ਹੈ ਦਾ ਨਹੀਂ ਬਿਲ ਕੁਲ ਪਰ੍ਹਾਂ ਬਿਰ ਖ਼ਾਂ ਦ ਸਾ ਥ 
੪18੪੩ ੩18੩ 5188 8 18। 
2122 2122 2 188 8181 


ਪੌਣ ਨੇ ਕੀਤੀ ਹੈ ਜਦ ਤੋਂ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਰਗਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, 
ਮਰ ਗਏ ਨੇ ਸਬਜ਼ ਮੌਸਮ ਤਿਤਲੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ (ਰਾਜਿਦਰਜੀਤ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਪੌਣ ਨੇ ਕੀ ਤੀ ਹਿ ਜਦ ਤੋਂ ਦੁਸ਼ ਮਣੀ ਰੈ ਗਾਂ ਦਿ ਨਾ ਲ 
818੩ ੩੪੩ 8188 81 8। 

2122 212 2 212 2 21 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਮਰ ਗਏ ਨੇ ਸਬ ਜ਼ ਮੋ ਸਮ ਤਿਤ ਲਿਆਂਦੇ ਨਾਲਨਾਲ 
੪1੩੪ ੩ 1੩੩ ੩188 8। 8। 
2122 2 122 2 158 2121 


5. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


ਨਾਲ) 
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ਰਕਨ- ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਫ਼ਾਇਲਨ 


ਕੈਨਵਸ ਅਦਰ ਲਸਾਨੀ ਰੋਗ ਭਰ ਦਿੱਤੇ ਜਦੋਂ, 
ਤੇਰਿਆ ਨਕਸ਼ਾਂ ਦੀ ਉਸ ਵਿਚ ਦਿਖ ਦਿਖਾਈ ਹੈ ਬੜੀ (ਕਮਲਦੇਵ ਪਾਲ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਕੈਨ ਵਸਐਅ ਦਰਲਸਾਨੀ ਰੈ ਗਭਰਦਿਂੱ ਤੇ ਜਦੋਂ 
8੩੪੩ ੩੩੩ ੩188 815 
2122 2122 2122 212 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
ਤੇ ਰਿਆਂ ਨਕ ਸ਼ਾਂ ਦਿ ਉਸ ਵਿਚ ਦਿਖ ਦਿਖਾ ਈ ਹੈ ਬੜੀ 
8੩੩੪੩ ੩੪੪੩ ੩ 188 818 
2122 21 22 2 122 212 


ਜਦ ਕਦੇ ਵੀ ਨੀਝ ਲਾਕੇ ਦੇਖਿਆ ਹੈ ਚੈਨ ਨੂੰ , 
ਚਾਨਣੀ ਉਸ ਪਲ ਹਨੇਰੇ ਦੀ ਵਜ਼੍ਹਾ ਬਣਕੇ ਮਿਲੀ (ਅਮਰਜੀਤ ਕੌਰ ਅਮਰ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਜਦ ਕਦੇ ਵੀ ਨੀ ਝਲਾਕੇ ਦੇਖਿਆ ਹੈ ਚੇ ਨਨੂੰ 
੪188 ੪੩।੪੪੩ ੩18 3 8 18 
8]. 2 2. ` %1-% 2 %0-%. .% 0 6 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਚਾ ਨਣੀ ਉਸ _ਪਲ ਹਨੋਂ ਰੇ ਦੀ ਵਜ਼੍ਹਾ ਬਣ ਕੇ ਮਿਲੀ 
੪13੪੩ 31੩ ੧ ੩18 3 8 18 
1222 2 12 1 212 2 2 12 


6. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮਖ਼ਬੂਨ ਅਬਤਰ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ 


ਬਤਰ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਰਕਨ-ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਫ਼ਇਲਾਤਨ ਫ਼ਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
ਆਦਤਾਂ ਵਿਚ ਮੈਂ ਮਗਨ ਵਕਤ ਗੁਜ਼ਾਰਾਂ, ਫਿਰ ਵੀ, 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 244 


ਮੈਂ ਉੱਡੀਕਾਂ ਕਿ ਕਦੋਂ ਮਨ ਨੇ ਸੁਤਤਰ ਹੋਣਾ 
ਪੈ ਗਿਆ ਜੂਨ ਕਵੀ ਦੀ ਚ ਦਵਿੰਦਰ ਭਾਵੁਕ, 
ਤ੍ਰਾਸਦੀ ਥਲ ਚ ਹੈ ਇਕ ਚੋ ਰਹੀ ਗਾਗਰ ਹੋਣਾ (ਦਵਿਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਿਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫਿਅਲੁਨ 
ਆ ਦਤਾਂ ਵਿਚ ਮਿ ਮ ਗਨ ਵਕ ਤ ਗੁ ਜ਼ਾਰਾਂ ਫਿਰ ਵੀ 
818੩ ।। ੧੩1 ੧੩੪ % 

2122 11 22 11 22 2 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
ਮੈਂ ਉੱਡੀ ਕਾਂ ਕਿਕ ਦੋਂ ਮਨ ਨਿਸੁਤ ਤਰ ਹੋਣਾ 
513੩ ।। ੩੪੩ 188੩ ੩8 

2122 11 2 2 122 2 22 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਿਅਲਨ 
ਪੈ ਗਿਆਜੂ ਨਕਵੀਦੀ ਚਦਵਿ ਦਰ ਭਾਵੁਕ 
513੩ 8੪੩ ।।੪੩ 38 

1222 222 1222 22 


ਫ਼ਾ ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਿਅਲਨ 
ਤਰਾਸਦੀ ਥਲ ਚਹਿ ਇਕ ਚੋ ਰਹਿਗਾਗਰ ਹੋਣਾ 
51੩੩ ।।੪ ੩ 188 38 

2122 112 2 1122 22 


7. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮਖ਼ਬੂਨ ਮੁਸੱਬਗ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ 


ਤਸਬੀਗ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਨਜ਼ਮ ਅਦਰ ਵੀ ਤਲਾਸ਼ੇ, ਤੇ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਵੀ ਕਰੀ ਭਾਲ, 
ਅਰਥ ਲਫ਼ਜ਼ਾਂ ਦੇ ਮਿਲੇ ਆਰ ਕਦੇ ਪਾਰ ਬਹੁਤ ਖ਼ੁਬ 

ਦਾਦ ਮਿਲਦੀ ਤਾਂ ਹੈ, ਲੇਕਿਨ ਕਦੇ ਏਦਾਂ ਵੀ ਮਿਲੇ ਦਾਦ, 
ਸ਼ਿਅਰ ਖ਼ੁਦ ਉਠ ਕੇ ਪੁਕਾਰਨ ਕਿ ਐ ਫ਼ਨਕਾਰ ਬਹੁਤ ਖੂਬ 
(ਪੋ. ਜਸਪਾਲ ਘਈ) 
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ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ 
ਨਜ਼ ਮਅ ਦਰ ਵਿ ਤ ਲਾ ਸ਼ੇ ਤਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਵਕਰਿ ਭਾਲ 
੪1੩੪੩ ।। ੧੩ ।। ੧੩ 18 8। 

21 22 ॥) 22 931 22 32 2] 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੂ 
ਅਰ ਥ ਲਫ਼ ਜ਼ਾਂ ਦਿਮਿਲੇ ਆ ਰਕ ਦੇ ਪਾ ਬਹੁਤ ਖੂਬ 
੪1੩੩ 1੩ ੩ 1 ੩8 18 8। 
2-] 2. 2 3 1 2 2 12 22. 92213 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫਇ ਲਾ ਤਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ 
ਦਾ ਦ ਮਿਲਦੀ ਤਹਿ ਲੇ ਕਿਨ ਕਦਿਏ ਦਾਂ ਵਿ ਮਿਲਿ ਦਾਦ 
੪੩੪੩ ।। ੩੩ ।188 8 8 

2122 112 2 1222 12 21 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲ 
ਸ਼ਿਅ ਰ ਖ਼ੁਦ ਉਠ ਕਿਪੁਕਾ ਰਨ ਕਿਫ਼ਨ ਕਾ ਰਬਹੁ ਖ਼ੂਬ 
%. 138. [1 % 2 118 ਡੇ ॥ਊ -੬॥ 
2202 2. -1:% 2 “9. 1. 2. 2. 2 ਤੈ 1 


8. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਮਰਬੂਅ (ਰਬਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਰਕਨ- ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫਿਅਲ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 


ਚੋਗ ਦੀ, ਬੋਟਾਂ ਦੀ ਚਿਤਾ, ਬਿਜਲੀਆਂ ਦਾ ਖ਼ੌਫ਼, 

ਆਲ੍ਹਣੇ ਵੀ ਉੱਡਦੇ ਨੇ, ਪਛੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ 

ਜ਼ਖ਼ਮ ਸੁਕਦੇ ਤਾਂ ਸਗੋਂ ਹੈਦੇ ਹਾਂ ਹੁਣ ਹੈਰਾਨ, 

ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੁਂਝ ਨੇੜਤਾ ਹੈ, ਨਸ਼ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਾਲ (ਪ੍ਰ . ਜਸਪਾਲ ਘਈ) 
ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ _ਫਿਅਲ 

ਚੋ ਗਦੀਬੋ ਟਾਂਦਿਚਿ ਤਾ ਬਿਜ ਲਿਆਂ ਦਾ ਖ਼ੌਫ਼, 
5188 ੩88 818 8 ੩। 

2122 2112 2122 21 
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ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 
ਆ ਲੂਣੇ ਵੀ ਉੱਡਦੇ ਨੇ ਪੈ ਛਿਆਂ ਦੇ ਨਾਲ 
੪13੪੩ ੩138 8 18 8 8। 
2122 2122 212 2 21 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 
ਜ਼ਖ ਮ ਸੁਕ ਦੇ ਤਾਂ ਸਗੋਂ ਹੁ ਦੇ ਹ ਹੁਣ ਹੈ ਰਾਨ 

੪ ।੩੩੪੩।੩੩ ੩੩ 8 38। 
2122 2122 212 2 21 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਿਅਲ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੁੱਝ ਨੇ ਡਤਾ ਹੈ ਨਸ਼ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ _ਨਾਲ 
5188੩ ੪੩18 ੩ ੩ 18 8 3। 

2] 22 292 2212 2 23 


9. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮਜ਼ਹੂਫ਼ (ਜ਼ਹਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਰਕਨ - ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਫ਼ਿਅ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਿਅ 


ਮੌਤ ਫਿਰਦੀ ਦਨਦਨਾਉਂਦੀ ਰੋਜ਼ ਸੜਕਾਂ ਤੇ, 
ਹਰ ਗਲੀ ਤੇ ਪੈ ਗਿਆ ਸ਼ਮਸ਼ਾਨ ਦਾ ਗਲਬਾ 
ਜੋ ਲੁੜੀਂਦਾ ਜੀਣ ਖਾਤਿਰ ਥੋੜ ਹੈ ਉਸਦੀ, 
ਹਰ ਤਰਫ਼ ਹੀ ਮੌਤ ਦੇ ਸਾਮਾਨ ਦਾ ਗਲਬਾ (ਰਾਜਵੇਤ ਰਾਜ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਿਅ 
ਮੈ ਤ ਫਿਰ ਦੀ ਦਨ ਦਨਾ ਦੀ _ ਰੋਜ਼ ਸੜਕਾਂ ਤੇ 
5188 ੩188 8188 8 
2122 2122 21 22 2 
ਫ਼ਾ ਇਲ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ੇ 
ਹਰ ਗਲੀ ਤੇ ਧੈ ਗਿਆਸ਼ਮ ਸ਼ਾਨਦਾ ਗਲ ਬਾ 
5188 ੩138 8188 5 
2122 2122 21 22 2 
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ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫਿਅ 
ਜੋ ਲੁੜੀਂ ਦਾ ਜੀਣਖਾਤਰ ਥੋ ੜਹੈ ਉਸ ਦੀ 
੪13 ੩ ੩੪੩ ੧18੩ 8 
2122 2 122 2 ) 2 2 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਿਅ 
ਹਰ ਤਰਫ਼ ਹੀ ਮੌ ਤਦੇਸਾ ਮਾ ਨਦਾ ਗਲ ਬਾ 
518੪ ੩੩੩ 318 8 8 

1222 2122 212 2 2 


10. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਕਸੂਰ (ਖ਼ਬਨ ਤੇ 


ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਰਕਨ- ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਇਲਾਤੁ 


ਐ ਫ਼ਲਕ ਤੈਨੂੰ ਬੁਰਾ ਆਖ ਰਿਹਾ ਇਹ ਜਹਾਨ, 
ਤੂੰ ਮਿਟਾ ਦਿੱਤੈ ਜ਼ਮਾਨੇ ਚੋਂ ਮਿਰਾ ਨਾਮ ਓ ਨਿਸ਼ਾਨ (ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁ 
ਐਫ਼ਲਕ ਤੈਂ ਨੁਬਰਾਆ ਖਰਿਹਾ ਹੈ ਇਜਹਾ ਨ 
$॥%$. 1੬ ੬ 1॥॥$ $ 1੧ $ । 
212 2 1222 1122 11 2 1 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁ 
ਤੂੰ ਮਿਟਾ ਦਿੱਤੈ ਜ਼ਮਾ ਨੇ ਚੁ ਮਿਰਾ ਨਾ ਮੁਨਿਸ਼ਾ ਨ 
੪1੩੩ ੪੩੩੩ ।।੩੩ 18 । 
2।22 2122 1122 112 1 


ਦੀਵਿਆਂ ਹੇਠ ਹਨੇਰਾ ਹੈ, ਖ਼ੁਦਾ ਖ਼ੈਰ ਕਰੇ, 
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ਬਾਗ ਦਾ ਰਾਖਾ ਫੁਲੇਰਾ ਹੈ, ਖ਼ੁਦਾ ਸੇਰ ਕਰੇ 
ਰਾਤ ਆਈ ਹੈ ਤੇ ਇਸ ਰਾਤ ਦਾ ਸਨਮਾਨ ਹੈ, 
ਰਾਤ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਸਵੇਰਾ ਹੈ, ਖ਼ੁਦਾ ਖ਼ੈਰ ਕਰੇ (ਸੁਭਾਸ਼ ਕਲਾਕਾਰ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਨ 
ਦੀ ਵਿਆਂ ਹੇ ਠਹਨੇ ਰਾ ਹਿਖ਼ਦਾ ਸ਼ੈ ਰ ਕਰੇ 
੪੩੩ 1੪੩ ।।੪ 815 
2122 1122 112 1 212 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇ ਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਨ 
ਬਾਗਦਾ ਰਾ ਖਠਠੇ ਰਾ ਹਿ ਖ਼ੁਦਾ ਖੈ ਰਕਰੇ 
੪੩੩ 18੩ ।।88 115 

1222 1122 1122 112 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤਨ ਫ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਰਾਤਆ ਈ ਹਿਤਿਇਸਰਾ ਤਦਸਨਮਾ ਨਕਰੋ 
੪੪੩੩੩ 8 ੩ 18 
2122 112 2 112 2 11 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤਨ _ ਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਰਾਤਦਿਪਿੱ ਛਿਸਵੇ ਰਾ ਹਿਖ਼ਦਾ ਸ਼ੈ ਰਕਰੇ 
੪8158 ।18 38 1158 

2112 1122 1122 112 


11. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 
ਰੁਕਨ- ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 

ਕੀ ਕਰਾਂ ਖੁਸ਼ਹਾਲੀਆਂ ਦੇ ਗੀਤ ਨੂੰ ਮੈਂ, 

ਜੇ ਭੜੋਲੀ ਇਕ ਵੀ ਦਾਣਾ ਨਹੀਂ ਹੈ 

ਧਰਮ ਤੇ ਇਖ਼ਲਾਕ ਦੇ ਬਾਜ਼ਾਰ ਅਦਰ 

ਕੌਣ ਦੱਸੋ ਇਸ ਥਾਂ ਕਾਣਾ ਨਹੀਂ ਹੈ (ਤੈਲੋਚਨ ਲੋਚੀ) 
ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ 
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੨੩੨੪ 


ਕੀ ਕਰਾਂ ਖੁਸ਼ ਹਾ ਲਿਆਂ ਦੇ ਗੀ ਤ ਨੂੰ ਮੈਂ 
੪18੪ ੩18੩ ੩88 
222 2122 21 2 1 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਜੇ ਭੜੋ ਲੀ ਇੱ ਕਵੀ ਦਾ ਣਾ ਨਹੀਂ ਹੈ 
818੪ ੩ | 8 8 18 8 
2122 2 122 212 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਧਰ ਮ ਤੇ ਇਖ ਲਾਕਦੇ ਬਾ ਜ਼ਾਰਅ ਦਰ 
8188 3188 81 8 8 
2122 2122 212 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਕੌਣਦੱਸੋ ਏ ਸਥਾਂਕਾ ਣਾਨਹੀਂ ਹੈ 
੪੩੪੩ ੩13 ੩ 318 8 
2122 212 2 812 2 


12. ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰੁਕਨੀ) ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਜੇ ਕਿਸੇ ਦੀ ਅੱਖ ਦਿਸਦੀ ਨਮ ਨਹੀਂ, 

ਇਹ ਨ ਸਮਝੀ ਉਸਨੂੰ ਕੋਈ ਗ਼ਮ ਨਹੀਂ 

ਬੇੜੀਆਂ ਨੇ ਸਿਰਫ਼ ਉਹ ਪੈਰਾਂ ਲਈ, 

ਝਾਂਜਰਾਂ ਜੇ ਕਰਦੀਆਂ ਛਮ ਛਮ ਨਹੀਂ (ਬਰਜਿਦਰ ਚੌਹਾਨ) 
ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 

ਜੇ ਕਿਸੇ ਦੀ ਅੱਖ ਦਿਸ ਦੀ ਨਮ ਨਹੀਂ 
8188 ੩18 8 8 18 
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2. 02. 2 `2ੇ:.0 2. 2 2 .. 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
ਇਹ ਨ ਸਮ ਝੀਂ ਉਸ ਨ ਕੋ ਈ ਗ਼ਮ ਨਹੀਂ 
੭ 188 8188 8 158 
2122 2122 2 12 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
ਬੇ ੜਿਆਂ ਨੇ ਸਿਰਫ਼ਉ ਪੈ ਰਾਂ ਲਈ 
51੩੩ ੩ 18 ੩ 8 158 
2122 212 2 2 12 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
ਝਾਂ ਜਰਾਂ ਜੇ _ਕਰ ਦਿਆਂ ਛਮ __ ਛਮ ਨਹੀਂ 
51੩੩ ੩1੩ ੩ 8 158 

2. 122 232 2 2 ) $ 


13 ਬਹਿਰ- ਰਮਲ ਮੁਸੱਦਸ(ਛੇ ਰੁਕਨੀ) ਮਕਫ਼ੂਫ਼ (ਕਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਰਕਨ - ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ 


ਊਂ ਬੜੇ ਹਸਦੇ ਹਸਾਉਂਦੇ ਖ਼ੈਰਖ਼ਾਹ, 
ਲੋੜ ਤੇ ਨਾ ਕੋਲ ਆਉਂਦੇ ਸ਼ੈਰਖ਼ਾਹ 
ਰਾਜ ਦੇਵਣ ਦਿਲਬਰੀ ਮਿਲਕੇ ਹਮੇਸ਼, 
ਪਿੱਠ ਤੇ ਛੁਰੀਆਂ ਚਲਾਉਂਦੇ ,ਸੈਰਖ਼ਾਹ (ਰਾਜਵੇਤ ਰਾਜ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਊਂ ਬੜੇ ਹਸ ਦੇ ਹਸੋਂ ਦੇ ਖੈ ਰਖ਼ਾਹ 
18੪ ੩।੩੩ ੩18 । 
12 2 2 ॥%. 2 2 192. 2 


(੨ 02 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਤ 
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ਲੋੜਤੇ ਨਾ ਕੋਲਅੱਦੇ ਸ਼ੈਰਖ਼ਾਹ 
੪।5੩੩।੪5੩੧5।5। 
2121 2122 212 1 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਰਾਜਦੇ ਵਣ ਦਿਲ ਬਰੀ ਮਿਲ ਕੇ ਹਮੇ ਸ਼ 
81੩੩ ੩ 18 3 8 181 
2. 2 2 2 12 2. 2. 1% 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਪਿੱਠ ਤੇ ਛੁਰਿ ਆਂ ਚਲੌਂ ਦੇ ਖੈ ਰਖ਼ਾ ਹ 
੪1੩੩ ੩੩ ੩ 818 । 
2122 212 2 2121 


14. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ (ਚਾਰ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 
ਰੁਕਨ 
ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ _ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ 
ਚੱਪ ਦੀ ਇਸ ਪਰ ਤ ਹੇ ਨਾਂ 
੪18੩ ੩੩੩ 
2) 22 21 2 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤਨ 
ਦੋ ਸਤੋ ਇਕ ਖਲ ਬਲੀ ਹੈ 
੪1੩੪ 3 । 88 
2122 2 122 
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ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਰਿਸ਼ ਤਿਆਂ ਦੀ ਭੀ ੜਦੇ ਵਿਚ 
੪188੩ ੩88 
2] 2 2 2 3 2 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਯਾ ਰ ਤਨ ਹਾ _ਈ ਬੜੀ ਹੈ 
੪18੩੪ 8੬ 

$ 2 2 2 1 2 


15. ਬਹਿਰ - ਰਮਲ ਮੁਰੱਬਾ (ਚਾਰ ਰਕਨੀ) ਮਹਿਜ਼ੁਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਰਕਨ- ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 


ਜਿਦਗੀ ਵਿਚ ਰੋਜ਼ ਹੀ, 

ਸਾਥ ਤੇਰਾ ਲੋੜਦੇ 

ਜਾਂ ਉਦਾਸੀ ਸੋਖ ਲੈ, 

ਜਾਂ ਮਿਰਾ ਦਿਲ ਤੋੜਦੇ (ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਜਿ ਦਗੀ ਵਿਚ ਰੋ _ਜ਼ਹੀ 
18੩੩ ੨੩੨੩ । $ 
2.1. 2. 2. 2. 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
ਸਾਥਤੇਰਾ ਲੋ ੜਦੇ 
੬0 22੧ .ਊ: 48) | 

2. ] 2. 2 2 ] 2 
ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਜਾਂ ਉਦਾ ਸੀ ਸੋ ਖਲੈ 
੩੦ ੨12 
2122 212 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
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ਜਾਂ ਮਿਰਾ ਦਿਲ ਤੋਂ _ੜਦੇ 
8188 8 18 
2122 2 12 


੦੦੦ ੬੦੬8੬! 
2. 1: 2. -ਟ. `2. 2 2 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਇਹ ਕਦੋਂ ਭਰ _ਦੇ ਜਨਾ ਬ 
8188 31 ੩। 

2122 2121 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਭੇ ਦਹੋਣੇ ਪਾਸ਼ਪਾਸ਼ 
੪।੩੩ 3 8। 
2122 21 21 
ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਲੱਥਣੇ ਪਰ ਦੇ ਜਨਾ ਬ 
੪1੩8੩ ੩ 15 । 
2122 2 121 
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ਬਹਿਰ- ਰਜ਼ਜ਼ - ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੀ ਬਣਤਰ ਭਾਵੇਂ ਪਜਾਬੀ ਦੇ ਬਹੁਤ ਅਨੁਕੂਲ 
ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਬਹਿਰ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿਉਂ' ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਵੱਲੋਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ 
ਹੈ, ਇਸ ਦੇ ਰਜ਼ਜ਼ ਦੇ ਕੁੱਝ ਰੁਪ- 

1. ਬਹਿਰ - ਰਜ਼ਜ਼ ਮਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 


ਫਿਰ ਤੋਂ ਤੇਰੀ ਤਸਵੀਰ ਦਾ, ਸਾਨੂੰ ਭੁਲੇਖਾ ਪੈ ਗਿਆ, 

ਤਪਦੇ ਥਲਾਂ ਚੋਂ ਨੀਰ ਦਾ, ਸਾਨੂੰ ਭੁਲੇਖਾ ਪੈ ਗਿਆ 

ਦਿਨ ਚਾਰ ਹੱਸ ਕੀ ਬੋਲਿਆ ਮਹਿਬੂਬ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਜਦ, 

ਬਦਲੀ ਉਦੋਂ ਤਕਦੀਰ ਦਾ, ਸਾਨੂੰ ਭੁਲੇਖਾ ਪੈ ਗਿਆ (ਰਾਜਵੇਤ ਰਾਜ) 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਫ਼ਿਰ ਤੋਂ ਤਿਰੀ ਤਸ ਵੀ ਰਦਾ ਸਾ ਨੂੰ ਭੁਲੇ ਖਾ ਪੈ ਗਿਆ 
6੧੩੩ ੦੩੦ ੩੨੩ 12 

2. .2:. 1 2. 2 .2 1. 2. 2. 2 2 2. 2 & - 2 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਤਪ ਦੇ ਥਲਾਂ ਚੋਂ ਨੀ ਰਦਾ ਸਾ ਨੂੰ ਪੈ 
6੧੩੦੩ ੩੩੧੦੩ ੩੨੩੩ ੦੨੩੦ 1$ 
॥. 2 02 2. .2 22. ..2. 3. 1 


ਮੁਸ ਤਫ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਦਿਨ ਚਾ ਰਹਸ ਕੀ ਬੋ ਲਿਆ ਮਹਿਬੂ ਬਸਾ ਡੇ ਨਾ ਲਜਦ 


੪੪੪ ੪੪੩ 38 ੩18 ੩ 8 1 8 
2212 2 212 22 12 2 2 1 2 
ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ 


੨੩ 


ਬਦ ਲੀ ਉਦੋਂ ਤਕ ਦੀ ਰਦਾ ਸਾ ਨੂੰ ਭੁਲੇ ਖਾ ਪੈ ਗਿਆ 
ਵੀ 48. 6; -ਊ-16. (6. 6 0 
2 %- ॥.% 2 2 ੨੬ 2 10. 3. 2. 


2. ਬਹਿਰ - ਰਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਮੁਰੱਫ਼ਲ (ਤਰਫ਼ੀਲ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 
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ਨਾਲ) 


ਰੁਕਨ - ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਾਤੁਨ 


ਤੈਨੂੰ ਮਿਲਣ ਦੀ ਇਕ ਘੜੀ ਸੌ ਸਾਲ ਤੇ ਜੇਕਰ ਖੜੀ ਹੈ, 

ਸੌ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਘਿਰਿਆ ਵੀ ਅਨੰਦਿਤ ਹੋ ਗਿਆ ਹਾਂ 

ਪੱਥਰ ਲੁਕੀ ਥਾਂ ਤੇ ਪਿਆ, ਨਿਰਜੀਵਤਾ ਵਿਚ ਮਸਤ ਸਾਂ ਮੈਂ, 

ਚੇਤਨ ਮਨੋਂ ਤੂ ਵੇਖਿਆ ਤਾਂ ਮੈਂ ਤਰਗਤ ਹੋ ਗਿਆ ਹਾਂ (ਦਵਿਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਤੇ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਦੀ ਇਕ ਘੜੀ ਸੌ ਸਾ ਲੜੇ ਜੇ ਕਰ ਖੜੀਹੈ 
੦੦੦੩ ੨੩੦੦੩ ੩੦੩ ੨ % 

2. 2. 2. 2. 2. ਤੀ 02 .%. "1 2 2. |. ' 2 2 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਸੋ ਮੁਸ਼ ਕਲਾਂ ਵਿਚ ਕਾ ਰ ਘਿਰਿ ਆ ਵੀ ਅਨੰ ਦਿਤ ਹੋ ਗਿਆ ਹਾਂ 
੦੩ ੩੩੩੦੩ 5੨੩੦ $ 
2. 2. 22. - 2. 1 2 2. ॥ 2 2 %$. 2. 2 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਪੱਥਰ ਲੁਕੀ ਥਾਂ ਤੇ ਪਿਆ ਨਿਰ ਜੀ ਵਤਾ ਵਿਚ ਮਸ ਤ ਸਾਂ ਮੈਂ 
੦੬੦ ਲਾ - ਦਾ ਦਾ - ਵਾ - ਦਾ - ਦਾ ਮ- ਮਿ - ਗਾ - 1. 

2. 2. .]. .2. 72. 2. 1.2. 2. 2 2. 2. 2 2. 2. 2 2 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਚੇ ਤਨ ਮਨੋਂ ਤੂੰ ਵੇ ਖਿਆ ਤਾਂ ਮੈਂ ਤਰੈ ਗਤ ਹੋ ਗਿਆਂ ਹਾਂ 
੦੦੩ ੨੩੦੨੩ ੩ ੪੪੨ 

2.- 2. .1.2 22. 2. 12. %% 2 32 % 2. 2 2 2 

3. ਬਹਿਰ- ਰਜ਼ਜ਼ ਮੁਸਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮਖ਼ਬੂਨ (ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਰੁਕਨ -ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ 


ਤੋੜੋ ਨ ਇਉਂ ਮੁਹੱਬਤਾਂ ਦੇ ਬੋਟ ਪਲਣਗੇ ਕਿਵੇਂ, 
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ਇਹ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ ਦਾ ਆਲ੍ਹਣਾਂ ਜੇ ਡਾਲ ਡਾਲ ਹੋ ਗਿਆ 
ਕਿਨੀ ਕੁ ਦੇਰ ਦੌੜਦਾ, ਗਿਰਿਆ ਰਤਾ ਕੁ ਦੂਰ ਜਾ, 
ਪੱਤਾ ਜੁ ਟੁੱਟਕੇ ਹਵਾ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਹੋ ਗਿਆ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 


ਤੋ ੜੋ 
8੪8 18 18 ੧੪੩18 18 18 
2212 1212 2212 1212 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਇਹ ਰਿਸ਼ ਤਿਆਂ ਦਾਆ ਲ੍ਣਾਂ ਜੇ ਡਾ ਲਡਾ ਲਹੋਗਿਆ 
6੦ ੦ | ੨3 1$ $ $ | $ ॥ ੩16 

2. 2 .2$. 2 2 2. 2. 2 ਤ .2 2 2 -2. 2. 2. ਤੇ 


15 | $ 1 ੦੦੦ ।1$ 
1. ੨. 2 2 2 2 2. 2 2. 2. 22. 1. 2 


ਤਫ਼ _ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਤਾ ਜੁਟੱ ਟਕੇ ਹਵਾ ਦੇ ਨਾ ਲਨਾ ਲਹੋ ਗਿਆ 
8 8 ॥ 73 - 61੧6. ॥% ॥੬ 

ਨ ਹ[ 5 -].-.% 2 % 9. $. % % 3 


ਜਰਦਾ ਨਹੀਂ ਸੀ ਮੈਂ ਕਦੀ ਗੁੱਸਾ ਕਿਸੇ ਦਾ ਪਰ, 

ਸਰਦਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਇਸ਼ਕ ਵਿਚ ਗੁੱਸਾ ਜਰੇ ਬਿਨਾ 

ਚੇਤਰ ਉਦ੍ਰੇ ਕਦਮਾਂ 'ਚ ਜੇ ਕਲੀਆਂ ਵਿਛਾ ਰਿਹੈ, 

ਸਾਵਣ ਕਦੋਂ ਲੈਘਿਐ ਉਦ੍ਹਾ ਪਾਣੀ ਭਰੇ ਬਿਨ੍ਹਾਂ (ਅਮਰਜੀਤ ਸਿੰਘ ਸੈਧੂ) 
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ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 
ਜਰ ਦਾ ਨਹੀਂ _ਸੀ ਮੈਂ ਕਦੀ ਗੁੱਸਾ ਕਿਸੇ ਦਾ ਪਰ 
5 5 1$ ੦੩੦੩੩ 15 12 
ਨੀਂ 2. .0.2. 2 2 3.%. 1. 2 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 
ਸਰ ਦਾ ਨਹੀਂ _ਹੈ _ਇਸ਼ ਕ ਵਿਚ ਗੁੱਸਾ ਜਰੇ ਬਿਨ੍ਹਾਂ 
੦੦੩ ੩੩੩੦੦ 12 

2 ੨ 1 2 2 22. 2 2 2 2 2 


ਮੁਸ ਤਫ ਇਲੁਨ _ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 
ਚੇ ਤਰ ਉਦ੍ਰੇ ਕਦ ਮਾਂ ਚਜੇ ਕਲਿਆਂ ਵਿਛਾ ਰਿਹੈ 
੦੦੩੩ ੦ ੩੩੨13 15 

2 2 18 2 -2, ॥੯% '%& % 2. 2. .2 2 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ __ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ 
ਸਾ ਵਣ ਕਦੋਂ ਲੈ ਘਿਅ ਉਦ੍ਰੇ _ਪਾ ਣੀ ਭਰੇ ਬਿਨ੍ਹਾਂ 
$' 19 18. `&' %. 16 6 ੦੦ 12 

2. 0 20 2. 2. 2 - 2 2 2. 2. 2 2. . 22 


5. ਬਹਿਰ - ਰਜ਼ਜ਼ ਮੰਸਮਨ, ਮਤਵੀ- ਮਖ਼ਬੂਨ (ਤੇ ਤੇ ਖ਼ਬਨ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 
ਰੁਕਨ - ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ 


ਤੇਰੀ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਦੇ ਵਾਸਤੇ ਅਪਣੀ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਲੁਟਾ ਲਈ, 
ਅਪਣੀ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਲੁਟਾ ਲਈ ਤੇਰੀ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਦੇ ਵਾਸਤੇ (ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 


ਤੇ ਰਿ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਦਿ ਵਾ ਸਤੇ ਅਪਣਿ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਲੁਟਾ ਲਈ 
1 ੩ ੦1 | ੧੩1 1 |51$ 
22. 22 2. 2. 12. 21. 2 2. 12. 2 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 258 


ਅਪਣਿ ਖ਼ੁਸ਼ੀ _ਲਟਾ ਲਈ _ਤੇਰਿ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਦਿ ਵਾ ਸਤੇ 
੪1 1੩ ।|818 8118 18 18 
2112 1212 21 12 12 12 


6. ਬਹਿਰ - ਰਜ਼ਜ਼ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰੁਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 
ਰਕਨ - ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਨ 
ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ _ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ 


ਸਾਲਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਮੈਂ ਪਿਆ ਹਾਂ ਬਿਖ਼ਰਿਆ, 

ਲਭਦਾ ਫਿਰਾਂ ਪਲ ਕੋਈ ਸਿਮਟਣ ਵਾਸਤੇ 

ਮੈਂ ਮੁਕਤ ਹੋਣਾ ਲੋਚਦਾਂ ਹਰ ਸੋਚ ਤੋਂ, 

ਤੂ ਆਖਦੇ ਵੰਗਾਂ ਨੂੰ ਛਣਕਣ ਵਾਸਤੇ (ਜਗਤਾਰ ਸੇਖਾ) 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਸਾ ਲਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਮੈਂ ਪਿਆਂ ਹਾਂ ਬਿਖ ਰਿਆ 
੨. .2. 12. 3. '%: .[ .$. & $ 1-% 

2. 2. 1. 2. “2. 2 1. 2. . 2 2. 2. 2 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਲਭ ਦਾ ਫਿਰਾਂ ਪਲ ਕੋ ਇ ਭਟ ਕਣ ਵਾ ਸਤੇ 
2 ੩ 18: _$. :ਏ/ 1 $' .$' '$'. 1% 

2. 2 1..%2. _ 2 2. 2. 2. 2. 2 2. 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ 

' ਮੁਕ ਤ ਹੋ ਣਾ ਲੋ ਚਦਾਂ ਹਰਸੋ ਚਤਂ 

ਤੂੰ ਆ ਖਦੇ ਵੈ ਗਾਂ ਨਛਣ ਕਣਵਾ ਸਤੇ 

2 2 12 2. 2 122 2 2 ॥% 

ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ, ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀ ਪੁਚੱਲਤ ਹੈ 


1 


04 ੨ 


ਆਵੋ ਬਹਿਰ ਮੁਕਾਰਿਬ ਦੇ ਪਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਗਏ, ਕੁਂਝ ਰੁਪਾਂ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਪਾਪਤ ਕਰੀਏ 


1. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜਦਾਂ (ਸੋਲਾਂ ਰੁਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ ਜਾਂ ਮੁਸੈਮਨ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 259 


1੦ 5੦ 18 $8 
2. 2 2 2. 1 .2. 2 


ਦੇ 
੦8੦6੦ ੦੦ | 8$ 
2 2. 2 2 22 2 32. 2% 


1੦੦੨ ।8$$ 


ਉਜੀਵਨ ਦਸਾਮਾ ਨਕੀਕੀ ਕਰਨਗੇ 
[36 ` 1॥%% 1੬ $ ॥੬ % 

॥2% . ] $ % -$ 22 22. 

ਅਨੰਦਿਤ ਕਰੇ ਹਸਨ ਤੇਰਾ ਜੁ ਮਨ ਨੂੰ, 

ਤਰਗਾਂ ਮਧੁਰਤਾ ਦੀਆਂ ਉੱਠਦੀਆਂ ਹਨ, 

ਭਰੋਸਾ ਮੇਰਾ ਜੀਣ ਤੇ ਸੀ ਹਮੇਸ਼ਾਂ, 

ਬੁਲੰਦੀ ਤੇ ਪਹੈਚੀ ਉਹਦੀ ਪੁਖਤਗੀ ਹੈ (ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 260 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਅਨੰ ਦਿਤ ਕਰੇ ਹੁਸ ਨਤੇਰਾ ਜੁਮਨਨੂੰ 
8 % ॥੬੬ ॥੬੬ 1੬ ਏੂ 
122 122 122 12 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਤਰ ਗਾਂ ਮਧੁਰ ਤਾ ਦਿਆਂ ਉੱਗ ਦਿਆਂ ਨੇ 
165 5੨ 5੨ 5 $ 
12 2 32 2 32 2 02 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਭਰੋ ਸਾ ਮਿਰਾ ਜੀ ਣਤੇ ਸੀ ਹਮੇਸ਼ਾ 
1੨ ੦੩ ੦੩ 5੨ 

12. 2 22. 2 ਹੈ. 2. 2. 12 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਬੁਲੈ ਦੀ _ਤਿ ਪੌਂ ਚੀ ਉਦ੍ਰੀ ਪੁਖ _ਤਗੀ ਹੈ 
165 ੨੨ 5੩ 5 % 
12" 2 2 92 .% 1 2. 2 


2. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜਦਾਂ (ਸੋਲ੍ਹਾਂ ਰਕਨੀ) ਜਾਂ ਮੁਸਮਨ ਮੁਜ਼ਾਇਫ਼ 


ਅਸ਼ਲਮ ਮਕਬੂਜ਼ (ਸ਼ਲਮ ਤੇ ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਹਰੇਕ ਕਿਣਕੇ ਦੀ ਬੇਬਸੀ ਦਾ, 
ਜਵਾਬ ਹੋ ਜਾ , ਮੈਂ ਤੈਥੋਂ ਵਾਰੀ, 
ਕਿ ਪਰਬਤਾਂ ਦੇ ਗ਼ਰੂਰ ਸਾਹਵੇਂ, 
ਸਵਾਲ ਬਣ ਜਾ ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਸਦਕੇ (ਵਿਜੇ ਵਿਵੇਕ) 
ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 


ਹਰੇ ਕ ਕਿਣ ਕੇ ਦਿਬੇਬ ਸੀਦਾ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 261 


161 ੩ ੦੦1 ੦੦ 
022 2 . 2. 23. 2 2 


ਫ਼ਊ ਲ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਜਵਾ ਬ ਹੋਜਾ ਮਿਤੈਥੁ ਵਾਰੀ 
[60 -%:-% 0 1 ਲੂ 
[9]. _$ 2 ' 2. $1 $ ਤੂ 


ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਕਿਪਰਬ ਤਾਂ ਦੇ ਗ਼ਰੂਰ ਸ੍ਹਾ ਵੇਂ 
॥੪੬॥.% $ 161 $ & 


12] 2 121 2 2 


ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਸਵਾ ਲ ਬਣ ਜਾ ਮਿਤੇਰਿ ਸਦਕੇ 
181 '$ & 1%1 $ $ 
1102. 26 22£ ' 0. 9.4. 2 26 


ਸਜੀਵ ਯਾਦਾਂ, ਸਜੀਵ ਕਿੱਸੇ, 

ਜੋ ਆਏ ਅਕਸਰ ਹੀ ਸਾਡੇ ਹਿੱਸੇ, 

ਅਸੀਮ ਚੇਤੇ ਚ ਹੁਣ ਵੀ ਮਹਿਕਣ, 

ਕਿਤਾਬ ਤੇਰੀ, ਗੁਲਾਬ ਮੇਰਾ (ਰਾਜਿਦਰਜੀਤ) 


ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
ਸਜੀਵ ਯਾ ਦਾਂ ਸਜੀਵ ਕਿੱਸੇ 
[੩ 2. ॥੬॥ 'ਏ ਡ 
੧. ,$. 2 $॥ $. 
ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਜਆਇ ਅਕਸਰ ਹਿਸਾਡਿ ਹਿੱਸੇ 
॥੩॥ 48. 98. 148 ॥' 0. 4 

1 %0. 3. % ਤੂ. ਤੂ - 8 ੮ 


ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 262 


ਅਸੀਮ ਚੇ ਤੇ ਚਹੁਣਵਿ ਮਹਿ ਕਣ 
81੩ ੩ 8 $ 
1. ੨. . 9 %%0; 2 


ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਕਿਤਾਬ ਤੇ ਰੀ ਗੁਲਾਬ ਮੇਰਾ 
| $॥ $ & 181 ੬ # 
2 


1213 22 1 21 2 


3. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 


ਕਦੋਂ ਤਕ ਭਲਾ ਮੈਂ ਰਹਾਂਗਾ ਸਭਲਦਾ, 

ਨ ਮੁੱਕਣ ਚ ਆਂਉਂਦੈ ਸਫ਼ਰ ਇਸ ਥਲ ਦਾ 
ਕਿਵੇਂ ਚੈਨ ਮੈਂਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵਕਤ ਆਵੇ , 

ਕਦੇ ਤਾਂਘ ਤੇਰੀ ਦਾ ਸੂਰਜ ਨ ਢਲਦਾ (ਸ਼ਮਸ਼ੇਰ ਮੋਹੀ) 
ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਕਦੋਂ ਤਕ ਭਲਾ ਮੈਂ ਰਹਾਂ ਗਾ _ਸਭਲ ਦਾ 


16੦ ੦੦ ੦੦ 18 $ 
22 1 22੨ 122. 12 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 


ਕਿਵੇਂ ਚੈ ਨ ਮੈਂ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵਕ ਤਆਵੇ 
168$ ੬ 1੬ $ ॥ & ੬ 

1 92. 2 2. 2. “12 2. 9; 2. 
ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਕਿਵੇਂ ਚੈ ਨ ਮੈਂਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵਕ ਤਆ ਵੇ 
6. $. 1 ੬6 ॥੬% ॥੬ $ 


॥.2. % 2. 2 2. 3. 22. .2 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 263 


ਕਦੇ ਤਾਂ ਘਤੇਰੀ ਦਸੁੂਰਜ ਨਦਢਲਦਾ 
[੧6 .॥ ਤੂ 10 .] 8 ੩ 
92: 2. - 02. . ਹੈ 0. 


ਤੂੰ ਸੁਪਨੇ ਚ ਕੈਸੀ ਸੀ ਝਰਨਾਹਟ ਛੇੜੀ, 
ਕਿ ਹੁਣ ਤਕ ਮੇਰੀ ਚੇਤਨਾ ਲਰਜ਼ਦੀ ਹੈ 
ਕਦੋਂ ਸ਼ੀਲ ਹੈਦੇ ਨੇ, ਭੀੜਾਂ ਦੇ ਚਿਹਰੇ, 
ਤੇ ਰੌਲੇ ਚ ਬੁਲਬੁਲ ਕਦੋਂ ਬੋਲਦੀ ਹੈ (ਸ਼ੁਸ਼ੀਲ ਦੁਸ਼ਾਂਝ) 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਤੁਸਪ ਨੇ ਚਕੈ ਸੀ ਸਿਝਰਨ੍ਹਾ ਟਛੇੜੀ 
॥$% .॥੬ ਏ. ॥ 8 8 _॥੬ 

][.  -$ 9. . 9 2. ਤੀ 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਕਿ ਹੁਣ ਤਕ ਮਿਰੀ ਚੇ _ਤਨਾ ਲਰ __ਜਦੀ ਹੈ 
|! $ '$ 18 $ 15 8. 18. $ 
1. 2 2. 2 2 ਹੈ: 2 42 % 
ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਉ ਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਕਦੋਂ ਸ਼ੀ ਲਹੁਦੇ ਨਿਭੀੜਾਂ ਦਿਚਿਹਰੇ 
155 ੩੨੨ |5 ੩ 15 8 
122 1222 12 2 ਹੈ. % -£ 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 

ਤਿ ਰੌਲੇ ਚ ਬੁਲ ਬੁਲ ਕਦੋਂ ਬੋਲਦੀ ਹੈ 

98 1੬ $ 1 ੬ ॥8੬ 

[[ %% .1.%-% - ਹੈ %. ਗੀ 

4. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


ਨਾਲ) 


ਰੁਕਨ- ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 
ਉਜਾੜੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕਈ ਮੁਲਕ ਹਨ, 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਤਾਂ ਕੋਈ ਕਟਹਿਰਾ ਨਹੀਂ (ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 
ਬੜਾ ਹੀ ਸੈਭਲਕੇ ਮੈਂ ਚਲਦਾ ਰਿਹਾ, 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 264 


ਮਿਰਾ ਪੈਰ ਫਿਰ ਵੀ ਫਿਸਲਦਾ ਰਿਹਾ (ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 
ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫਿਅਲ 


ਉਜਾ ੜੇ _ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ _ਕਈ ਮੁਲ _ਕ ਹਨ 
18੪ ।੪8 188 18 
122 122 122 12 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਤਕੋਈ ਕਟਹਿਰਾ ਨਹੀਂ 
16੨5 5੨ ੩5੨ 15 
12 % 3 2 2 ਹੈ. 2 2. 3. 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 
ਬੜਾ ਹੀ _ਸਭਲ ਕੇ ਮਿ ਚਲ ਦਾ ਰਿਹਾ 
[88 006. 0: 1 
122 122 12 2 12 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 


ਮਿਰਾ ਧੈ ਰ ਫਿਰ ਵੀ ਫਿਸਲ ਦਾ ਰਿਹਾ 
18੪ ।੪੩੪੧੩ 8 8 ।18 


5. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਸਾਜਦਾਂ (ਸੋਲ੍ਹਾਂ ਰੁਕਨੀ) ਜਾਂ ਮੁਸਮਨ ਮਜ਼ਾਇਫ਼ 


ਅਸਰਮ (ਸਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਰਕਨ- ਫ਼ਿਅਲ ਫ਼ਊਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ ਫ਼ਊਲੁਨ 
ਹਵਾ ਹਵਾ ਨੂੰ, ਅਗਨ ਅਗਨ ਨੂੰ , 

ਨਦੀ ਸਮੁਦਰ ਨੂੰ ਮਿਲ ਰਹੀ ਹੈ 

ਜਿਵੇਂ ਮੁਹੱਬਤ ਦੇ ਵੇਗ ਅਦਰ , 

ਥਕਾਨ ਨੀਂਦਰ ਨੂੰ ਮਿਲ ਰਹੀ ਹੈ (ਸਤੀਸ਼ ਗੁਲਾਟੀ) 
ਹਵਾ ਹਵਾ ਨੂੰ ਅਗਨ _ ਅਗਨ ਨੂੰ 
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1 ੦੦ ੦੦੨ 1 $ 
02 22 122 12 2 


ਨਦੀ _ ਸਮੁ ਦਰ ਨੁ ਮਿਲ ਰਹੀ ਹੈ 
6, 48 18: 06 % 
1 % 942 2 2 2 $ ਤੂ 


ਜਿਵੇਂ ਮੁਹ' ਬਤ ਦਿਵੇ ਗਅ ਦਰ 
18 ।੪੩ ।8 ।8 8 
12 122 12 12 2 


ਥਕਾ ਨ ਨੀਂ ਦਰ ਨੁ ਮਿਲ ਰਹੀ ਹੈ 
1੪ 1੪88 18 18$$ 
][ 2. 2. 2 2 8. -1..% ਨ 


6. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਅਸਰਮ (ਸਰਮ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


16 ੦੦੩ |8 $8 
0. 2. 3 2. 2 3. 2 ਹੈ. 2. 


ਫ਼ਿਅਲ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ 


ਹੈ 
ਹਪ 
ਧੂ 
ਪੰ: 
੪ 


16 ੦੦ 18 18 $ 
12 1222 12 12 
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7. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮਕਬੂਜ਼ (ਕਬਜ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ 


ਨਾਲ) 


ਕਦੋਂ ਤਕ ਭਰੇਂਗਾ ਇਹ ਖਾਲੀ ਮਕਾਨ, 
ਤਿਰੀ ਉਮਰ ਨਾਲੋਂ ਏਂ ਵੱਡਾ ਮਕਾਨ 
ਸ਼ਜਾ ਪਾ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਸਫ਼ਰ ਦੀ ਅਜੀਬ, 
ਮਿਰੇ ਪੈਰ ਲਭਦੇ ਨੇ ਅਪਣੇ ਨਿਸ਼ਾਨ (ਸੁਰਿਦਰ ਸਿਘ ਸੀਰਤ) 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁ 
ਕਦੋਂ ਤਕ ਭਰੇਂ ਗਾ _ਇ ਖਾ ਲੀ ਮਕਾਨ 
[੪੪੩ ।੩੪੪ ੩8 185 
122 122 122 121 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁ 
ਤਿਰੀ ਉਮ _ਰ ਨਾ ਲੋਂ ਇਵੱ ਡਾ ਮਕਾਨ 
[$## 1੬੩ ॥$% 1੬1 
ਹੈ... 2. 2 2$- 91. 9. ] 9 
ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ _ਫ਼ਊਲੁ 


16੦ ੦੦ 3੦੦੩ 181 
122 12੭ 122੨ 121 


16੦ ੦੩ ੦੩ 1681 
022 2 2 2 2 ਤੇ 2 22 2 


ਇਹ ਜ਼ਖ਼ਮ ਦਿਲ ਦੈ, ਰਿਸਦਾ ਰਹੇਗਾ, 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 267 


ਫ਼ਿਸਦਾ ਰਹੇਗਾ , ਭਰਦਾ ਰਹੇਗਾ 
ਕਿੰਨਾ ਕੁ ਚਿਰ ਇਉਂ'' ਪਰਦਾ ਕਰੋਂਗੇ, 
ਕਿਰਦਾਰ ਤੇ ਨਾ ਪਰਦਾ ਰਹੇਗਾ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 


ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਇਹ ਜ਼ਖ਼ ਮਦਿਲਦੈ ਰਿਸ ਦਾ ਰਹੇਗਾ 
੦੨੩੦੨ 55੨ 5 $ 


0. 2. 31. 2 2 2 ਤੇ 2 2 


ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਫਿਸ ਦਾ ਰਹੇ ਗਾ ਭਰ ਦਾ ਰਹੇ ਗਾ 
੪੪ ੩੪੩ ੪੩ ।8 8 

2. 2 1 % -2' 2. 1]. 2 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਨਸਾਂਭੀ ਗਈ ਮਹਿ ਕਅਣੀ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 268 


1੦6੦ ੦੦ 18 $ 
1 2 -2 2] 2 2. - ਹੈ. 2. 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ 
ਇਹੋਂ ਦੋ ਸ਼ ਸੀ ਬਸ ਕਲੀ ਦਾ 
[੧%-3॥. [1੧8 % 08 
12. 2. 2. %. 1 2 


188 ।88 188 
122 1੧2੨2 12 2 
ਬਹਿਰ- ਮੁਤਕਾਰਿਬ ਮਸੱਦਸ (ਛੇ ਰਕਨੀ) ਮਹਿਜ਼ਫ਼ (ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


16੦ | 18 
02. 2- 22. 2 ਹੈ 2 
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16੦ ੦ 18 
022 12.2 2 7. 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲ 
ਕਰਾਂ ਕੀ _ਮਿਰੀ ਸੋਚਦੇ 
18੩ | 55 |1% 

] 2. 2 2. 2. 22 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਫ਼ਊ 
ਕਿਤੇਹਾ ਣਦਾ ਨਾ ਮਿਲੇ 
[੪੩ 188੩ 18 

122 122 12 


ਬਹਿਰ- ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਦੇ ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ 


ਬਹਿਰ- ਮੁਤਦਾਰਿਕ, ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਬੜੀ ਪ੍ਚਲਤ ਹੈ, 
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ਆਵੋ ਅਸੀਂ ਹੁਣ ਪਜਾਬੀ 'ਚ ਵਰਤੇ ਗਏ, ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਦੇ ਕੁਝ ਰੁਪਾਂ ਦੀ 
ਤਕਤੀਹ ਕਰੀਏ- 


1. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਸਾਜਦਾਂ (ਸੋਲ੍ਹਾਂ ਰੁਕਨੀ) ਜਾਂ ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਿਕ 


ਮੁਸੈਮਨ ਮੁਜ਼ਾਇਫ਼ ਸਾਲਿਮ- 


ਰੁਕਨ- ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 


ਬੁੱਤ ਤਰਾਸ਼ਣ ਦੀ ਮੇਰੀ ਅਦਾ ਹੀ ਸਹੀ, 

ਮੈਂ ਤਰਾਸ਼ੀ ਗਿਆ,ਜਦ ਸੀ ਮਿਲਿਆ ਕੁਈ, 

ਪਰਖਣੇ ਦੀ ਘੜੀ ਜਦ ਵੀ ਆਈ ਤਾਂ ਫਿਰ, 

ਲਾਪਤਾ ਮੈਂ, ਉਹ ਸਭ ਦਾ ਖ਼ੁਦਾ ਹੋ ਗਿਆ (ਸਰਿਦਰ ਸਿਘ ਸੀਰਤ) 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਬੁਤ ਤਰਾ _ਸ਼ਣ ਦਿ ਮੇ ਰੀ ਅਦਾ ਹੀ ਸਹੀ 
੦੦ ੩੦੧੦੩ ੨1% 

2; 1. 2: “2. 2. 2 `2-:1.%2. _ 22 2 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਮੈਂ ਤਰਾ ਸ਼ੀ ਗਿਆ ਜਦ ਸਿ ਮਿਲਿ ਆ ਕੁਈ 
੩ ੦੦੦੧੨ ੩੬15 

2. 2. 2. 22. 2 ]. 2. 2 1.2 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਪਰ ਖਣੇ ਦੀ ਘੜ੍ਹੀ ਜਦ ਵਿਆ ਈ ਤ ਫਿਰ 
5 ੩੩੩੩੪ 
212. 2 2. 2. 1. 2. 2 $ 2 
ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਲਾ ਪਤਾ ਮੈਂ ਉ ਸਭ ਦਾ ਖ਼ੁਦਾ ਹੋ ਗਿਆ 
੦੩੩੩੩ ੩1 $ 
921. 2. "20. 2 2 2 ੨. 2. 


ਰਾਤ ਦਾ ਵਕਤ ਹੈ , ਨਾ ਪਰਿਦੇ ਉਡਾ, 
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ਰਹਿਮ ਕਰ ਹੁਣ ਇਹ ਉਡਕੇ ਕਿੱਧਰ ਜਾਣਗੇ, 
ਇਹ ਹਨੇਰੇ ਚ ਉਡਣਾ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ, 


ਹਾਦਸੇ ਸਗ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਗੁਜ਼ਰ ਜਾਣਗੇ (ਦਾਦਰ ਪਡੋਰਵੀ) 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਰਾ ਤਦਾ ਵਕ ਤ ਹੈ ਨਾ ਪਰਿ ਦੇ ਉਡਾ 
੦੩੩੩੩ ੩1$ 

2. ] 2. 2]. 2. ` 2 2. 2 2 ॥ 2 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਰਹਿ ਮ ਕਰ ਹੁਣ ਇ ਉਡ ਕੇ ਕਿਧਰ ਜਾ ਣਗੇ 
੨੩੩੩੩ ੩1 $ 
2. 2 2 2. ] 2: 2. ] 2. 2 $ 2 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਇਹ ਹਨ੍ਹੋ ਰੇ ਚ ਉਡ ਕੇ ਕਿਧਰ ਜਾ ਣਗੇ 
੦ ੨੩੩੩ ੩੨15 
21 2. 23 2 2 ] 2. 2] 2 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਹਾ ਦਸੇ ਸਗ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਗੁਜ਼ਰ ਜਾ ਣਗੇ 
8. | % -ਏ 1%. -.$ 1 6 1 

2. .0. 2 “2 2. 2. .2. ]. 2. % 


2. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸਮਨ (ਅੱਠ ਰੇਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 
ਰੁਕਨ- ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 
ਜ਼ਿਦਗੀ ਦਾ ਸਫ਼ਰ ਹੈ ਇਹ ਕੈਸਾ ਸਫ਼ਰ, 
ਹਮਸਫ਼ਰ ਹਮਸਫ਼ਰ ਨਾ ਪੁਰਾਣੇ ਰਹੇ 


ਜ਼ਾਬਤੇ ਤੋਂ` ਪਰ੍ਹਾਂ ਤੇਜ਼ ਤੂਫ਼ਾਨ ਹੈ, 


ਜ਼ਾਬਤੇ ਵਿਚ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਨਿਤਾਣੇ ਰਹੇ (ਸੁਭਾਸ਼ ਕਲਾਕਾਰ) 
ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
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ਫ਼ਾ ਇਲਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 

ਹਮ ਸਫ਼ਰ ਹਮ ਸਫ਼ਰ _ ਨਾ ਪੁਰਾ _ਣੇ ਰਹੇ 

੪੩੩੩ ੩1੩ ੪1 8 
1 


੬ 21 2 2 .1. %. 22. `% 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
ਜ਼ਾ ਬਤੇ ਵਿਚ ਹਮੇ ਸ਼ਾਂ ਨਿਤਾ ਣੇ ਰਹੇ 
੪1੩ 818 8 18 | $ 

1 


| ਦਾ 
22 ੭2੭2 ੭2 2 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਹਰ ਘੜੀ ਖ਼ੁ ਬਸੂ _ਰਤ ਗ਼ਜ਼ਲ ਹੋ ਗਈ 
6185 ੩੨੩੩੩੩ ੨ 1$ 

2. 02. `2 0. 2 2. 2. 2 -> 22 

ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਜ਼ਿ ਦਗੀ ਖ਼ੂ ਬਸੂ ਰਤ ਗ਼ਜ਼ਲ ਹੋ ਗਈ 
£. .] 2. 2 22 2 ] 2. 2 ਹੈ. 2 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
ਸਾਂਭਰੱ'ਖੀ ਅਸੀਂ ਦਿਲ ਚਸੈ ਵੇ ਦਨਾ 
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੦1੨੦੦ ੦੦੦੨ 16 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਜਦ ਕਹੀ ਖ਼ੁ ਬਸੂ _ਰਤ ਗ਼ਜ਼ਲ ਹੋ ਗਈ 


੦1੦ ੦੦੦੦੨ 16 
22. ਦੇ 12. 22. 2 2 1.2 


3. ਬਹਿਰ - ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 
ਰਕਨ- ਫਾਇਲਨ ਫ਼ਾਇਲਨ ਫ਼ਾਇਲਨ 


ਹਰ ਸਮੇਂ ਕੋਲ ਹੀ ਵੇਖਦਾਂ, 
ਫ਼ਾਸਲਾ ਫ਼ਾਸਲਾ ਹੀ ਨਹੀਂ 
ਦਰਦ ਦਾ ਤਰਜ਼ੁਮਾ ਹੀ ਨਹੀਂ (ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਹਰ ਸਮੇਂ ਕੋ ਲਹੀ ਵੇ ਖਦਾਂ 
੩੩੩੩5 
2. ਹੈ 2 2 2 2 2. .2. 2, 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਫ਼ਾ ਸਲਾ ਫ਼ਾ ਸਲਾ ਹੀ ਨਹੀਂ 
੩ 5੩੨੩ ੩੬12 

21 2 2. 1. .2. -2. 2 2 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਕੋ ਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਲੱਖ ਮੈਂ ਕੀ ਤਿਆਂ 
& |[1%: .& 2 & .%. 1% 
2] 2. ` 22. 2 2 1. 


ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਦਰ ਦ ਦਾ ਤਰ ਜ਼ਮਾਂ ਹੀ ਨਹੀਂ 
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੦੦੦8੨ $1% 
2. 2] ਤੇ 20 2 2 ਹੈ. 2 


4. ਬਹਿਰ- ਮੁਤਦਾਰਿਕ ਮਕਤੂਅ - ਬਹਿਰ ਮੁਤਦਾਰਕ ਤੇ ਜਦੋਂ ਕਤਅ 
ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਇਸਦੇ ਰਕਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ, ਫ਼ਿਅਲੁਨ ਦਾ ਰੂਪ ਲੈ ਲੈਂਦਾ 
ਤੋਂ ਹੀ ਲਈਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ ਇਹ ਅਸਲ ਵਿਚ ਵਰਣਕ ਛੇਦ ਹਨ, ਇਸਦੇ 
ਅੱਖਰ ਗਿਣਕੇ ਹੀ ਇਸਦਾ ਵਜ਼ਨ ਪੂਰਾ ਕਰ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।ਇਸ ਬਹਿਰ ਤੇ 
ਅਰੂਜ਼ ਦੇ ਸਖਤ ਬਧਨ ਲਾਗੂ ਨਹੀਂ ਕੀਤੇ ਜਾਂਦੇ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੇ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਵੀ 
ਵੀ ਗਿਣਤੀ ਨਿਰਧਾਰਤ ਨਹੀਂ, ਸ਼ਾਇਰ ਅਪਣੀ ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ ਜਿੰਨੇ ਮਰਜ਼ੀ 
ਰਕਨ ਵਰਤ ਸਕਦਾ ਹੈ ਹੇਠਾਂ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੀਆਂ ਕੌਝ ਵੇਨਗੀਆਂ ਪੇਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ 
ਹਾਂ- 


1. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਅੱਠ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 

ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਡੁੱਲ੍ਹੇ ਘਰ ਹੁੰਦੇ ਸਨ, ਬਿਨ ਖਿੜਕੋ' ਹੀ ਦਰ ਹੈਦੇ ਸਨ, 
ਧੁੱਦਲ ਹੈਦੀ ਸੀ ਰਾਹਾਂ ਵਿਚ, ਆਸੇ ਪਾਸੇ ਸਰ ਹੈਦੇ ਸਨ 
(ਹਰਸਿਦਰ ਸਿਘ ਕੋਹਾਰਵਾਲਾ) 

ਖ਼ੁੱਲ੍ਹੇ ਡੱਲ੍ਹੇ ਘਰ ਹੈ ਦੇ ਸਨ 

੪੪ 5੩ 38 89 


ਬਿਨਖਿੜ ਕੋਂ ਹੀ ਦਰ ਹੈ ਦੇ ਸਨ 
8੪ 3੩ 38 38 


ਧੁੱਦਲ ਹੈਦੀ ਸੀ ਰਾ ਹਾਂ ਵਿਚ 

8੪ 3੩ 38 38 

ਆਸੇ ਪਾਸੇ ਸਰ ਹੈ ਦੇ ਸਨ 

8੪ 3੩ 38 38 

2. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਸਾਢ੍ਰੇ ਸੱਤ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 

ਹੱਥ ਪੈਮਾਨਾ ਫ਼ੜਕੇ ਸਾਕੀ, ਕਾਣੀਂ ਵੈਡ ਨ ਕਰਿਆ ਕਰ, 
ਠਾਕੁਰ ਨੂੰ ਇਕ ਤੇਰੇ ਦਰ ਤੇ,ਪਿਆਸ ਬੁਝਾਉਂਣੀ ਪੈਂਦੀ ਹੈ 
(ਨਰਿਦਰ ਠਾਕੁਰ) 

ਹਥ ਧੈ ਮਾਨਾ ਫ਼ੜਕੇ ਸਾਕੀ 

58੩੪ ੩੩ 88 
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ਕਾਣੀ ਵੇਡ ਨ ਕਰਿਆ ਕਰ 
8੩ 58 88 8 


ਠਾਕੁਰ ਨੂੰ ਇਕ ਤੇਰੇ ਦਰ ਤੇ 
੪੪ 35੩੪੩ ੩੪੪ 


ਪਾਸ ਬੁ ਝੌਣੀਂ ਪੈਂਦੀ ਹੈ 
੪੩ ੪੩੧੩੪ $ 


3. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਸੱਤ ਜ਼ਿਅਲੁਨ 

ਇਕ ਪੱਤੇ ਦੇ ਪਿਡੇ ਉੱਤੇ ਕੀ ਲਿਖੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ, 

ਦਰ-ਦਰ, ਥਾਂ-ਥਾਂ ਪਲ-ਪਲ ਉਸਨੂੰ ਦਿੱਤਾ ਰੋਲ ਹਵਾਵਾਂ (ਦਾਦਰ ਪਡੋਰਵੀ) 
ਇਕ ਪੱ. ਦੇਪਿ ਡੇਉੱ ਤੇ ਕੀ 

੪੩ ੧੪੩੩੩ ੩੧ 


ਕੀ ਲਿਖਿ ਆਂ ਕਵਿ ਤਾਵਾਂ 
ਤਲ 


ਦਰ-ਦਰ ਥਾਂ-ਥਾਂ ਪਲ-ਪਲ ਉਸਨੂੰ 
98 698 ਈ੬ .$$ 


ਦਿੱਤਾ ਰੋਲ ਹਵਾਵਾਂ 

88 38 85 

4. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਪੰਣੇ` ਸੱਤ ਜ਼ਿਅਲੁਨ 

ਖੌਰ੍ਹੇ ਲੋਕੀ ਕਿਝ ਸਭਾਲਣ ਸੁਪਨੇ ਲੱਖ ਹਜ਼ਾਰ, 

ਸਾਡੀ ਅੱਖ ਤੋਂ ਸਹਿ ਨਾ ਹੋਵੇ, ਇਕ ਹੈਝੂ ਦਾ ਭਾਰ (ਸਿਮਰਨਜੋਤ ਮਾਨ) 


ਖੌਰ੍ਹੇ ਲੋਕੀ ਕਿਝ ਸ ਭਾਲਣ 
24: 0072 4144 41-4-1 


ਸੁਪਨੇ ਲੱਖ ਹ ਜ਼ਾਰ 


ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਅਰੂਜ਼ - 276 


੦੨ ੦੩ &$। 


ਸਾਡੀ ਅਖ ਤੋਂ ਸਹਿ ਨਾ ਹੋਵੇ 
੪੩ 58 38 88 


ਇਕ ਹੈ ਝੂਦਾ ਦਾਭਾਰ 
ਤੀ  -- 


5. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਸਾਢ੍ਰੋ ਛੇ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
ਰੁਸਵਾਈ ਦੇ ਪੱਥਰ ਕਰਦੇ ਜ਼ਖ਼ਮੀ ਰੂਹਾਂ ਨੂੰ , 
ਇਸ਼ਕ ਕਹਾਵੇ ਕਾਫ਼ਰ ਪਰ ਦਿਲ ਦੀ ਮਜਬੂਰੀ ਹੈ (ਅਨੂੰ ਬਾਲਾ) 


ਰਸਵਾ ਈ ਦੇ ਪੱਥਰ ਕਰਦੇ 
5੩੪੪ ੩੧੪ ੩੧ 


ਹੋ 8 -8 


ਇਸ਼ਕ ਕ ਹਾਵੇ ਕਾਫ਼ਰ ਪਰ ਦਿਲ 
੪੩ 58 88 88 


ਦੀ ਮਜ ਬੁਰੀ ਹੈ 

੪੩੪੩ ੩ 

6. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਛੇ ਜ਼ਿਅਲੁਨ 

ਸੋਚ ਸਮਝਕੇ ਪਾਈਂ' ਨੈਣੀ ਸੁਪਨੇ ਨੂੰ ਤੂੰ, 

ਰਲਦਾ ਹੀ ਨਾ ਰਹਿ ਜਾਏ ਕੋਈ ਖ਼ਾਬ ਕਿਤੇ (ਅਮਰਜੀਤ ਕੌਰ ਅਮਰ) 
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ਰਲਦਾ ਹੀ ਨਾ ਰਹਿ ਜਾ 
88 88 85 


ਏਕੋ ਈਖ਼ਾ ਬ ਕਿਤੇ 
5888 88 


7. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਸਾਢੇ ਪੇਜ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
ਅਪਣੇ ਹਾਸੇ ਤੇਰੀ ਝੋਲੀ ਪਾ ਦੇਵਾਂ, 


ਪੈ ਜਾਵਣ ਗ਼ਮ ਤੇਰੇ ਮੇਰੇ ਪੱਲੇ ਵਿਚ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 
ਅਪਣੇ ਹਾਸੇ ਤੇਰੀ 

55 55 585 

ਝੋਲੀ ਪਾ ਦੇ ਵਾਂ 

(--- 


ਪੈ ਜਾ ਵਣ ਗ਼ਮ ਤੇਰੇ 
8੪888 88 


ਮੇਰੇ ਪੱਲੇ ਵਿੱਚ 
66. 8 40 


8. ਇਕ ਤੁਕ ਵਿਚ ਚਾਰ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 


ਜਿੰਦੇ ਕੇਹੇ ਪੈਰ ਤੂੰ ਦਿੱਤੇ, 

ਖ਼ਾਬਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਭਟਕਣ ਵਾਲੇ (ਬੁਟਾ ਸਿਘ ਚੌਹਾਨ) 
ਜਿੰਦੇ ਕੇਹੇ ਪੈਰ ਤੁ ਦਿੱਤੇ, 

-॥- 1 -1- 00 -2- 


ਖ਼ਾਬਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਭਟਕਣ ਵਾਲੇ 
੪8 58 38 88 


1. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਸਾਦ ਤਿੰਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
ਰਿਸ਼ਤੇ ਬੇ ਇਤਬਾਰੇ ਨੇਂ, 
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ਹਰ ਰਿਸ਼ਤਾ ਇਕ ਸੌਦਾ ਹੈ (ਤ੍ੈਲੋਚਨ ਲੋਚੀ) 


ਰਿਸ਼ਤੇ ਬੇ ਇਤ ਬਾਰੇ ਨੇ 
੪੩ 38 38 8 


ਹਰ ਰਿਸ਼ ਤਾ ਇਕ ਸੌਦਾ ਹੈ 
11 


10. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਤਿੰਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 


ਪੱਲੇ ਵਿਚ ਨੇ ਹਾਅਵਾਂ (ਅਮਰਜੀਤ ਕੌਰ ਅਮਰ) 


ਪੱਲੇ ਵਿਚ ਨੇ ਹਾਵਾਂ 
8੪888 88 


11. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਦੋ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
ਚੋਰੀ ਚੋਰੀ 
ਬਹੁਤਾ ਫ਼ਲਿਆ (ਦਵਿੰਦਰ ਪੁਨੀਆਂ) 


ਇਕ ਮੁਸ ਕਾਨ 
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੦੩ $। 


ਇਕ ਸੈ _ਕੇਤ 
88 8। 


12. ਇਕ ਤੁਕ ਚ ਇਕ ਜ਼ਿਅਲੁਨ 


ਸਜਣਾ 
ਆਣਾ 


ਸਜਣਾ 
5 $ 


ਰਾ 

ਬਹਿਰ- ਵਾਫ਼ਿਰ, ਇਹ ਬਹਿਰ ਅਰਬੀ ਵਾਸਤੇ ਰਾਖਵੀਂ ਮੈਨੀ ਗਈ ਹੈ, ਇਸਦੇ 
ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਅਜਿਹੀ ਹੈ, ਕਿ ਪੈਜਾਬੀ 'ਚ ਇਸ ਰੁਕਨ ਦੀ ਬਣਤਰ 
ਅਨੁਸਾਰ, ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੇ ਕਿਸੇ ਵੇਲੇ ਪਜਾਬੀ `ਚ ਬਹਿਰ ਵਾਫ਼ਰ `ਚ ਗ਼ਜ਼ਲ 
ਕਹਿਣੀ ਅਸਭਵ ਮਨੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ ਪਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਬਾਬਾ ਬੋਹੜ੍ਹ ਮਨੋ ਜਾਂਦੇ, 
ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰ ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ” ਸਾਹਿਬ, ਬਹਿਰ ਵਾਫ਼ਿਰ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ 
ਪ੍ਗਟਾਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਆਪਣੀ ਪੁਸਤਕ, “ਗ਼ਜ਼ਲ ਕੀ ਹੈ” ਵਿਚ ਫ਼ਰਮਾਉਂਦੇ ਹਨ- 

“ਵਾਫ਼ਿਰ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈਦਾ ਹੈ, ਬਹੁਤਾ, ਜ਼ਿਆਦਾ ਇਸ ਬਹਿਰ ਵਿਚ ਚੂਕਿ 
ਹਰਕਤਾਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹਨ, ਯਾਨੀ ਸੱਤ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਇਸ, 'ਮਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ 
“ਰਕਨ ਵਿਚ ਪਜ ਅੱਖਰ ਮੁਤਹੱਰਕ ਹਨ, ਅਤੇ ਕੇਵਲ ਦੋ ਸਾਕਿਨ ਹਨ, ਯਾਨੀ, 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਹ ਸੈਭਵ ਨਹੀਂ,ਕਿ ਐਨੀਆਂ ਹਰਕਤਾਂ ਦੇ ਮੁਤਾਬਿਕ ਸ਼ਬਦ ਢਾਲੇ 
ਜਾ ਸਕਣ,ਜੇ ਅੱਖਰ ਗਿਰਾਉਂਣ ਦਾ ਪੂਰਾ ਵਿਧਾਨ ਲਾਗੂ ਕਰਨ ਦਾ, ਸਾਰਾ 
ਯਤਨ ਵੀ ਕਰ ਲਈਏ, ਸ਼ਾਇਦ ਫੇਰ ਭੀ ਇਸ ਬਹਿਰ ਦੇ ਮੁਤਾਬਿਕ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨਾ 
ਕਹੀ ਜਾ ਸਕੇ ਪਰ ਇਹ ਅਸਭਵ ਕਾਰਜ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਪ੍ਰਤੀ ਜਨੂੰਨ 
ਰੱਖਦੇ ਕੁਂਝ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਨੇ ਕਰ ਦਿਖਾਇਆ ਇਸ ਬਹਿਰ `ਚ ਕਹੀਆਂ ਗਈਆਂ 
ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਦੇ ਕੁੱਝ ਸ਼ਿਅਰ ਤੁਹਾਡੇ ਰੁਬਰੂ ਕਰਨ ਦੀ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਲੈ ਰਹੇਂ ਹਾਂ- 

ਬਹਿਰ - ਵਾਫ਼ਿਰ ਮਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 


ਨੁਹਾਰ ਤੇਰੀ ਨਿਹਾਰ ਸਕਾਂ, ਕਿ ਇਸ 'ਚ ਲੁਕੇ ਨੇ ਕਾਵਿ ਬਹੁਤ, 
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ਮੈਂ ਰੁਪ ਦੇ ਭਾਵ ਮਾਣ ਲਵਾਂ,ਹੈ ਸ਼ਰਤ ਇਹ ਮੇਰੇ ਜੀਣ ਲਈ 

ਹਜ਼ਾਰ ਸਿਤਾਰ ਵੱਜ ਰਹੇ, ਇਹ ਗੂੰਜ ਹਵਾ 'ਚ ਪਿਆਰ ਦੀ ਹੈ, 

ਅਵਾਜ਼ ਤੇਰੀ ਜਦੋਂ ਵੀ ਸੁਣੀ, ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਸੁਹਾਣੀ ਤੋਰ ਤੁਰੀ 
(ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 


ਨੁਹਾਰ ਤਿਰੀ ਨਿਹਾਰਸਕਾਂ ਕਿਇਸਚਲੁਕੇ ਨਿਕਾਵਿਬਹੁਤ 
18।।5 ।੪1।੪।੩।।੪ ।8।।$ 
॥ $ ॥1. $ $ 2 % 2 2 93. 2. %% 12 % 


ਮਿਰੁਪਦਿਭਾ ਵਮਾਣਲ ਵਾਂ ਹਿਸ਼ਰਤਇਮੇ ਰਿਜੀਣਲਈ 
।5।।5 ।5।।5 ।੪੩।।5$ ।5115$ 
1 2 1॥ $ 1200 2 ॥2.03.% 9 2002 


ਹਜ਼ਾਰਸਿ ਤਾ ਰਵੱਜਰਹੇ ਇਗੂੰਜਹ ਵਾ ਚਪਾਰਦਿਹੈ 
[811 ॥% ॥॥ $ 1੬ 11 $ ॥$ ॥॥ & 
14040 4. 0. 1011... ' ਤੈ 0 1. 2. 9 101 


ਅਵਾ ਜ਼ ਤਿਰੀ ਜਦੋਂ ਵਿਸਣੀ ਗ਼ਜ਼ਲਦਿਸੁ ਹਾ ਣਿਤੋਰਤੁਰੀ 
1੪੩ ੪15 8118 ।8118 
12112 12112 12112 1211 2 
ਜੇ ਸੁਖ ਦੀ ਘੜ੍ਹੀ ਹੈ ਥੋੜ ਚਿਰੀ, ਤਾਂ ਦੁਖ ਦੀ ਘੜੀ ਵੀ ਥਿਰ ਤਾਂ ਨਹੀਂ, 
ਗੁਆ ਨ ਬਹੀਂ ਤੂੰ ਧੀਰ ਕਿਤੇ , ਗੁਆ ਨ ਬਹੀਂ ਤੂ ਆਸ ਮਨਾ 

ਨ ਜਿਸਨੇ ਕਦੇ ਵੀ ਦਰਦ ਸਿਹਾ, ਨ ਤਲਖ਼ ਪਲਾਂ ਦਾ ਸੇਕ ਸਿਹਾ, 

ਨ ਕਦਰ ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਦੀ ਜਾਣ ਸਕੇ, ਨ ਮਾਣ ਸਕੇ ਹੁਲਾਸ ਮਨਾ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 
ਮੁਫ਼ ਇਲੁ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ 
ਜਿਸੁਖ ਦਿਘੜੀਹਿਥੋ ੜਚਿਰੀਤਦੁਖਦਿਘੜੀ ਵਿਥਿਰਤਨਹੀਂ 
੪18 ੪੩੪੩ ੪18 8118 
12112 12112 12 112 12 1 1 2 
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ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲ ਤਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲ ਤੁਨ 1818 ।।੪।85 ।।8515 ।।8। 8 


ਗਆ ਵਬਹੀਂ ਤਧੀਰਕਿਤੇ ਗੁਆਨਬਰਹੀਂ ਤਆਸਮਨਾ 11 212 11212 11212 112 1 2 

18।।੩ ।81।8 1818 18 ।। 8 

1211] 2 .1200. 2 1222 2. .21.1.2 ਇਹ ਕਿਹੇ ਸਫ਼ਰ ਚ ਉਲਝ ਗਏ, ਇਹ ਕਿਹੇ ਮੁਕਾਮ ਤੇ ਆ ਗਏ, 
ਕਦੇ ਕੈਬਦਾ, ਕਦੇ ਥਿੜਕਦਾ, ਕਦੇ ਤਿੜਕਦਾ ਹੈ ਇਮਾਨ ਕਿਉਂ 

ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ (ਜਗਤਾਰ ਸੇਖਾ) 

ਨਜਿਸਨਿਕਦੇਵਿਦਰਦਸਿ ਹਾਨਤਲਖ਼ਪਲਾਂ ਦਸੇਕਸਿਹਾ 

8116 1&11॥% 1 $।॥ ੬ 1811 $ ਮੁਤੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਮੁਤੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਮੁਤੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਤੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 


ਦਾ ਲਾ ਹਾ ਹਾ ਲਾ ਮਾ ਲਾ ਤਾ ਇ ਕਿ ਹੇ ਸਫ਼ਰ ਚ ਉ ਲਝ ਗਏ ਇ ਕਿ ਹੇਮੁਕਾ ਮਤਿ ਆ ਗਏ 


11੦5੨ 55 565 185 15 


ਮੁਫ਼ਾ _ਇਲੁ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁ ਤੁਨ 11212 11212 11212 112 12 


ਨਕਦਰਖੁਸ਼ੀ ਦਿਜਾਣਸਕੇ ਨਮਾਣਸਕੇ ਹੁਲਾਸਮਨਾ 
1818 818 1518 1811 8 


ਮਤ ਫ਼ਾ ਇਲਨ ਮਤ ਫ਼ਾ ਇਲਨ ਮੁਤ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਮਤੁ ਫ਼ਾ ਇਲਿਨ 
12112 12112 12112 12112 


ਕਦਿ ਕੈ ਬਦਾ ਕਦਿ ਥਿੜ ਕਦਾ ਕਦਿ ਤਿੜ ਕਦਾ ਹਿਇਮਾ ਨ ਕਿਉਂ 


ਬਹਿਰ- ਕਾਮਿਲ, ਇਹ ਬਹਿਰ ਬਿਲਕੁਲ ਓਸੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਲਿਖੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 0002 14000 
ਵਿਚ ਇਸਨੇ ਦਿਲਮ ਅਰਜ਼ੀ ਬਾਨੀ ਖ਼ਲੀਲ ਬਿਨ ਮਹਿੰਦੀ ਕਾਢ 01 %॥ 9. ]1.%-॥% 3. % ] 2. % $ $ 9% 
ਕੀਤੀ ਸੀ ਇਹ ਸਾਲਿਮ ਰੂਪ 'ਚ ਹੀ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ` ਪੇਸ਼ ਹੈ ਬਹਿਰ ਕਾਮਿਲ 'ਚ ਸਿ ਹ 
ਲਿਖੀਆਂ ਗਈਆਂ ਕੌਂਝ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ- ਬਹਿਰ- ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮਸੈਮਨ(ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ- ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ 
ਬਹਿਰ- ਕਾਮਿਲ ਮਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ ਦਾ ਸਾਲਿਮ ਰੂਪ ਘੱਟ ਹੀ ਵਰਤਿਆ ਮਿਲਦਾ ਹੈ, ਇਸਦੇ ਕੁੱਝ ਕੁ ਰੂਪ ਹੀ ਪਜਾਬੀ 
ਰੁਕਨ- ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ 'ਚ ਜ਼ਿਆਦਾ ਪ੍ਚੱਲਤ ਹਨ ਪੇਸ਼ ਹੈ ਬਹਿਰ ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਦੇ ਕੁੱਝ ਕੁ ਰੂਪਾਂ ਦੀ 
ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲਨ ਮਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਤੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਤਕਤੀਰ” 
ਨ ਕਿਸੇ ਘਰੋਂ ਹੀ ਤਲਾਸ਼ ਕਰ, ਨ ਕਿਸੇ ਦਰੋਂ ਹੀ ਤਲਾਸ਼ ਕਰ, 1. ਬਹਿਰ ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ ਸਾਲਿਮ 
ਜੁ ਹੈ ਖ਼ੁਰ ਗਿਆ, ਜੁ ਹੈ ਭੁਰ ਗਿਆ, ਉਹਨੂੰ ਐਦਰੋਂ ਹੀ ਤਲਾਸ਼ ਕਰ ਰੁਕਨ- ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 
(ਪੈ. ਜਸਪਾਲ ਘਈ) ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 
ਮੁਤੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਤੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਤੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਤੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਅਜਿਹੇ ਵੀ ਦੌਰ ਗੁਜ਼ਰੇ, ਕਦੇ ਆਪਣੀ ਜਿੰਦਗੀ 'ਚੋਂ, 


ਮੁਸੀਬਤ ਸੀ ਆਖਣਾ ਕੌਂਝ, ਖਮੋਸ਼ੀ ਵੀ ਸੀ ਮੁਸੀਬਤ 
ਮੁਸੀਬਤ ਦੇ ਵਕਤ ਲੋਕੀ,ਖਦਾ ਨੂੰ ਹੀ ਯਾਦ ਕਰਦੇ, 
ਅਸੀਂ ਤੇਰਾ ਨਾਮ ਲੈਂਦੇ, ਜਦੋਂ ਵੀ ਬਣਦੀ ਮੁਸੀਬਤ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੌਟ) 


ਨਕਿਸੇ ਘਰੋਂ ਹਿਤਲਾਸ਼ਕਰ ਨਕਿਸੇ ਦਰੋਂ ਹੀਤਲਾਸ਼ਕਰ 
5੩੪੪8 155 1185 
11212 11212 11212 11212 


ਮਤ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਮਤ ਫ਼ਾ ਇਲਨ ਮਤ ਫ਼ਾ ਇਲਨ ਮਤ ਫ਼ਾ ਇਲਨ ਮਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਕਿਰ ਜਿਦ (ਹਿਰ ਗਿ ਚ ਬਾਜ ਅਜੇ ਹੇ ਵੀ ਦੋ ਰਗੁਜ਼ਰੇ ਕਦੇ ਅਪ ਣੀ ਜਿ ਦਗੀ ਚੋਂ 
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ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 2..2 1 2 % 2 2 2 2. ] > 02 2. 

ਮੁਸੀ ਬਤ ਸੀ __ ਆ ਖਣਾ ਕੁੌਂਝ ਖ਼ਮੋ ਸ਼ੀ ਵੀ ਸੀ ਮੁਸੀ ਬਤ 

18੩੪੩ 515੩ 15੩8੩ 38 $ ਮਫ਼ ਊਲੁ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮਫ਼ ਊਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 

1 29:77. 2. 602੭. $, 0249. % ਐ % 2 ਮੁਜ਼ ਰਮ ਹਿ ਬਹਿ ਗਿਆ ਹੈ _ਮੁਨ ਸਫ਼ ਦਿ ਥਾਂਤਿਆ ਕੇ 


੦੦ ੦੦੦੦੦ 8੦8 $ 


ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਨਾ ਆ ਦਾਤ ਸਾ ਹਾ ਹਾ 


ਮੁਸੀ ਬਤ ਦੇ ਵਕ ਤ ਲੋਕੀ ਖ਼ਦਾ ਨੂੰਹੀ ਯਾਦਕਰ ਦੇ 
।੪੪੩੪।੪੧੪੩ 5੩੩ 3188 
1222 212੭2 1੧222 21 2 2 


ਮਫ਼ ਊਲੁ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਮਫ਼ ਊਲੁ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਇਨ ਸਾਫ਼ ਦਾ ਤਰੀ ਕਾ ਕਿ ਨਬ ਦਲ ਗਿਆ ਹੈ 
੪੪ ੧।੧੪੩ ੧੩ 588 


221 2122 22 1 2 1੧2 2 
ਮਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 


ਅਸੀਂ ਤੇਰਾ ਨਾਮਲੈਂ ਦੇ ਜਦੋਂ ਵੀ ਬਣ ਦੀ ਮੁਸੀ ਬਤ 3. ਬਹਿਰ- ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਅਖਰਬ ਮਕਫ਼ੂਫ਼ (ਖ਼ਰਬ ਤੇ 


[6%% -$॥8. $. 1੬ ੬੬ ੬॥੬ ੬ ਦ ਦੇ ਦੇਣ 
1. %%. %. 20-%.22. .] % 2 %. 2. 12. ਰਕਨ - ਮਫ਼ਉਲੁ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁ 
2. ਬਹਿਰ- ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਅਖ਼ਰਬ (ਖ਼ਰਬ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਰਜ 
ਨਾਲ) ਮੌਲਾ ਕਰੇ ਕਿ ਤੇਰਾ ਵੀ ਕਾਇਮ ਰਹੇ ਗ਼ਰੂਰ, 
ਰਕਨ- ਮਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਇਲਾਤੁਨ ਮੈਨੂੰ ਵੀ ਮੇਰੇ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਮੈਜ਼ਿਲ ਮਿਲੇ ਜ਼ਰੂਰ (ਗੁਰਦੀਪ ਭਾਟੀਆ) 
ਮਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਮਫ਼ਊਲੁ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਤੁਰਦੇ ਜੇ ਰਲਕੇ ਹੋਰ ਤਾਂ, ਹੁੰਦੇ ਖ਼ਰਾਬ ਹੋਰ, 
ਨਾ ਧਰਮ ਯੁੱਧ ਹੁੰਦੈ, ਨਾ ਹੀ ਜੇਹਾਦ ਹੁੰਦੈ, ਕੈਮਬਖ਼ਤ ਇਸ਼ਕ ਜਿਦ ਨੂੰ, ਦਿਦਾ ਅਤਾਬ ਹੋਰ (ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 


ਅਕਸਰ ਲਹੂ ਦਾ ਚਖਣਾ, ਮੂਹ ਨੇ ਸਵਾਦ ਹੈਦੈ (ਹਰਦਿਆਲ ਸਾਗਰ) 
ਮਫ਼ ਊਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਮੁਜ਼ਰਮ ਹੀ ਬਹਿ ਗਿਆ ਹੈ, ਮੁਨਸਿਫ਼ ਦੀ ਥਾਂ ਤੇ ਆਕੇ, ਮੋ ਲਾਕ ਰੇਕਿਤੇਰ ਵਿਕਾਇਮਰ ਹੇ ਗ਼ਰੂ ਰ 
ਇਨਸਾਫ਼ ਦਾ ਤਰੀਕਾ, ਕਿੰਨਾਂ ਬਦਲ ਗਿਆ ਹੈ (ਸੁਰਜੀਤ ਪਾਤਰ) ੪੩।੪੩।੩। ।੩੪੩। 8181 
2.) 9 0 - 2. -ਗ ਤੇ 0 00 79 
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ਮਫ਼ ਊਲੁ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਤਰ ਦੇਜਿ ਰਲ ਕਿਹੋਰ ਤਹੁਮਦੇਖ ਰਾਬਹੋਰ 
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ਮਫ਼ ਊਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ _ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ 
ਕਮ ਬਖ਼ਤ ਇਸ਼ਕਜਿਦ ਨੁਦਿ ਦਾਇ ਤਾਬਹੋਰ 
੪8 881 ।੪੩। 8 18। 
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4. ਬਹਿਰ - ਮੁਜ਼ਾਰਿਆ ਮੁਸਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਅਖ਼ਰਬ - ਮਕਫ਼ੂਫ਼ - 


ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ (ਖ਼ਰਬ , ਕਫ਼ ਤੇ ਹਜ਼ਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਰੁਕਨ - ਮਫ਼ਊਲੁ ਫਾਇਲਾਤੁ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁ ਫ਼ਾਇਲੁਨ, 


ਚੁੱਪਾਂ ਦੇ ਰੁਬਰੁ ਕਦੇ ਬੋਲਾਂ ਦੇ ਰੂਬਰੂ, 
ਹਰ ਹਾਲ ਵਿਚ ਰਿਹਾ ਕੁਈ, ਪ੍ਰਸ਼ਨਾਂ ਦੇ ਰੂਬਰੂ (ਹਰਬਸ ਮਾਛੀਵਾੜਾ) 


ਹਰ ਪਲ ਕਿਤੇ ਸਵੇਰ, ਕਿਤੇ ਸ਼ਾਮ ਹੋ ਰਹੀ, 

ਚੱਲ ਤੁਰ ਕਿ ਜ਼ਿਦਗੀ 'ਚ ਨਾ ਆਉਂਦੀ ਖੜੋਤ ਹੈ (ਦਵਿਦਰ ਪੁਨੀਆਂ) 
ਮਫ਼ ਉਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 

ਚੱ ਪਾਂਦਿ ਰੂ ਬ੍ਰੂ ਕ ਦਿਬੋਲਾਂਦਿ ਰੂ ਬ੍ਰੂ 

$੬॥ .$ .1:੬॥ 11 -%1$ 
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ਮਫ਼ ਊਲੁ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਹਰ ਹਾਲ ਵਿਚ ਰਿਹਾ ਕੁ ਇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾਂ ਦਿ ਰੂ ਬ੍ਰੂ 
$ .8॥ ੬ ॥ ੬1 ॥ ੪ 8 1 ੬ ॥੬ 

2 % ]. 9 ੩3. % ੮. 22 ੩ 1. 


ਮਫ਼ ਊਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਹਰ ਪਲ ਕਿ ਤੇ ਸਵੇ ਰ ਕਿਤੇ ਸ਼ਾਮ ਹੋ ਰਹੀ 
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ਮਫ਼ ਊਲੁ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ _ਮੁਫ਼ਾ ਈਲੁ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਚਲ ਤੁਰ ਕਿ ਜਿ ਦਗੀ ਚ ਨਅੱਦੀਖ ੜੋ ਤਹੈ 
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ਬਹਰ- ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ- ਇਹ ਬਹਿਰ ਮਸਤਫ਼ਇਲਨ 


ਤੇ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਰਕਨ ਜੋੜਕੇ ਬਣਾਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਇਸਦਾ ਸਾਲਿਮ ਰੁਪ ਪਜਾਬੀ 
`ਚ ਨਹੀਂ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ, ਇਸਦੇ ਇਕ ਦੋ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ੇ ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀ 'ਚ ਬਹੁਤ 
ਪ੍ਚੱਲਤ ਹਨ ਪੇਸ਼ ਹਨ ਇਸ ਬਹਿਰ 'ਚ ਕਹੇ ਕੁੱਝ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ- 


1. ਬਹਿਰ- ਮੁਜਤਸ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 
ਰਕਨ- ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲਨ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ 


ਜਿਸ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿਚ ਲੋਕ ਸਾਰੇ, ਡਰਕੇ ਸਦਾ ਰਹਿਣ ਯਾਰੋ, 
ਉਸ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿਚ ਲੋਕ ਇਹ ਸਭ, ਰਲਕੇ ਕਿਵੇਂ ਬਹਿਣ ਯਾਰੋ 
(ਕਮਲ ਕਾਂਤ ਮੋਦੀ) 


ਜ਼ਲਮੋਂ ਸਿਤਮ ਢਾਉਣ ਵਾਲੇ, ਜ਼ੋਰੋ ਜ਼ਫ਼ਾ ਕਰਨ ਵਾਲੇ, 
ਦਿਲ ਵਿਚ ਸਮਝ ਲੈ ਕਿ, ਮੌਤੋ ਡਰਦੇ ਨਹੀਂ ਡਰਨ ਵਾਲੇ (ਦੀਪਕ ਜੈਤੋਈ) 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਜਿਸ ਸ਼ਹਿ ਰ ਵਿਚ ਲੋਕਸਾਰੇ ਡਰਕੇ ਸਦਾ ਰਹਿਣਯਾਰੋ 
੩ ੩੧੦ ੩੦ ੨੨੪੬ 

2 2 ]. 2 2) .2 2 2 2 12 2 ] 2 2 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਉਸ ਸ਼ਹਿ ਰ ਵਿਚ ਲੋਕ ਇਹ ਸਭ _ਰਲ ਕੇ ਕਿਵੇਂ ਬਹਿ ਣ ਯਾ ਰੋ 
੩ 5 ੨੦5੩ ੨੦੩ ੦੪੨੬੪ 
22 3] 2 2 ] 2 2. 2. 2. 22 2 1 2 2 
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ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਜ਼ਲ ਮੈਂ ਸਿਤਮ ਢੰ ਣਵਾ ਲੇ ਜੋ ਰੋ ਜ਼ਫ਼ਾ ਕਰਨਵਾਲੇ 
੦੩੨੩੩ ੨੩੨੩ ੩੦ ੨% 

2. 2 2. “2 % 2 2. 2. 2 2. 9. 2 2 9. (4 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਦਿਲ ਵਿਚ ਸਮਝ ਲੈ ਕਿ ਮੈ ਤੋਂ ਡਰ ਦੇ ਨਹੀਂ ਡਰ ਨ ਵਾ ਲੇ 
੦੦੩੩੩ ੦੦੧੩ ੩੨ $ 
22 12 2. 2 22. 2 % 3.%2. 2 ] 2 2 


2. ਬਹਿਰ- ਮੁਜਤਸ ਸਾਜਦਾਂ (ਸੋਲ੍ਹਾਂ ਰੁਕਨੀ) ਜਾਂ ਮੁਸਮਨ ਮੁਜ਼ਾਇਫ਼ 


ਮਖ਼ਬੂਨ ਮਹਿਜ਼ੂਫ਼ ਮਕਤੂਅ (ਖ਼ਬਨ - ਹਜ਼ਫ਼- ਕਤਅ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਰੁਕਨ- ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਇਲਾਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅਲੁਨ 


ਨਵੀਂ ਸਵੇਰ ਦੇ ਮੁਖੜੇ ਜਹੀ ਕੋਈ ਮੁਰਤ, 

ਜੋ ਮੇਰੇ ਖ਼ਾਬ ਵਿਚ ਆਈ ਬੁਲਾ ਗਈ ਮੈਨੂੰ , 

ਸਵੇਰ ਤੀਕ ਨਾ ਮੁੜਿਆ ਤਾਂ ਮੈਨੂੰ ਭੁੱਲ ਜਾਇਉ, 

ਬੱਸ ਇਹੋ ਸਮਝਿਓ ਸਿਆਹ ਰਾਤ ਖਾ ਗਈ ਮੈਨੂੰ _(ਰਾਜਿਦਰਜੀਤ) 
ਉਡੀਕ ਦਿਨ ਨਾ ਇਤਜ਼ਾਰ ਦਾ ਸਿਰਾ ਕੋਈ, 

ਸ਼੍ਰ ਅਖੀਰ ਵਿਚਾਲਾ ਨਹੀਂ _ਮਿਰਾ ਕੋਈ, 
ਕਿਨਾਰੇ ਬੈਠਕੇ ਸਰਗੋਸ਼ੀਆਂ ਰਹੇ ਕਰਦੇ 

ਕਦੀ ਜੇ ਡੁੱਬਕੇ ਵੇਂਹਦੇ ਤਾਂ ਜਾਣਦੇ ਮੈਨੂੰ (ਵਿਜੇ ਵਿਵੇਕ) 


ਨਵੀਂ ਸਵੇ `ਰ ਦਿ ਮੁਖ ੜੇ ਜਹੀ ਕੁਈ ਮੁ ਰਤ 


16੦ 1੦੦ 168 ੩$ 
12132 1122 1212 2 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
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ਜਮੇ ਰਿਖਾ ਬਵਿਚਾਈ ਬੁਲਾ ਗਈ ਮੈਂ 
|. ॥-% ॥0 02. ॥੬ 1੬. 88 
੧20 2. 2 1. %% ਹੈ 02 2. 22 


॥2੧ 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅਲੁਨ 
ਸਵੇ ਰਤੀ ਕਨਮੁੜਿਆ ਤਮੈਂਨਭੁਲ ਜਾਐ 
੬. 1੬ 1 ੬ ॥ $॥% ੪ ੪ 

] 91 % 220 % $ 2 232 ` 2 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਬਸੇਹੁਸਮ ਝਿਉਸ਼ਾਰਾ ਤਖਾਗਈ ਮੈਂ ਨੂੰ 
18੪ ।।੧੪ ੪8 88 
1). %. 20. 2 2 % 3. ੬੬ 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਉਡੀ ਕ ਦਿਨ ਨ ਇਤੇ ਜ਼ਾ ਰਦਾਸਿਰਾ ਕੋਈ 
1618 | |੩ | ੨ 

22] 2. 21 2 2 22. 2] 2 2. ਤੂ 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਸ਼ੁਰੂ ਅਖੀ _ਰ ਵਿਚਾ ਲਾ ਨਹੀਂ ਮਿਰਾ ਕੋ ਈ 
1515 1 | ੨% 1615 ੨ 

2 1 2 ਹੂ. 1. 2. 2 |. 2. 1 2 _ 2 2 
ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਕਿਨਾਰਿਬੈ ਠਕਿਸਰਗੋ ਸ਼ਿਆਂ ਰਹੇ ਕਰ ਦੇ 
1.$:- | 8 1 ॥ $' 161 5 $ 

ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਕਦੀ ਜਿ ਡੁੱ ਬਕਿਵੇਂਦੇ ਤਜਾਣਦੇ ਮੈਂ ਨੂੰ 
16185 | 13 5 1561 5 $ 
2 1 %% 1 ] 2 2 0 2]. 2. . 2. 2 
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ਇਦ੍ਹੀ ਤਲਾਸ਼ ਨੂੰ ਕਾਫ਼ੀ ਨਹੀਂ ਰਵਾਂ ਰਸਤੇ, 
ਨਵੀਨ ਮੋੜ,ਨਜ਼ਰ ਨੂੰ ਨਵੀਂ ਦਿਸ਼ਾ ਦੇ ਦੇ (ਹਰਬਸ ਮਾਛੀਵਾੜਾ) 


ਬਜ਼ਾਰ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹੋ ਤੁਸੀਂ ਜੋ ਚਮਕੀਲੇ, 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਚਮਕ ਨੇ ਨਿਗਲੇ ਨੇ ਬਦੇ ਅਣਖੀਲੇ (ਦਵਿੰਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਇਦ੍ਹੀ ਤਲਾ ਸ਼ ਨੁ ਕਾ ਫ਼ੀ ਨਹੀਂ ਰਵਾਂ ਰਸ ਤੇ 
1815 113 5 1515 ੨ 

1212 11 2 2 1. 2. 1. 2. 22. ਤੂ 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਨਵੀ ਨ ਮੋ ੜ ਨਜ਼ਰ ਨੂੰ ਨਵੀਂ ਦਿਸ਼ਾ ਦੇ ਦੇ 
115 ੦੩ 5੨ ੩੬੪ 

121 2. 1]. 1 2. 2 2: 21 2. 2: ਤੂ 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਬਜ਼ਾਰਦੇ 'ਖ ਰਹੇ ਹੋ ਤੁਸੀਂ ਜੁਚਮ ਕੀ ਲੋ 
11 || 8੦185 ੩ % 

0. 02 31:21. 2. - ਹ- “2... 2. “੨ 

ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ _ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਿਅ ਲੁਨ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਿ ਚਮ ਕ ਨਿ ਨਿਗਲੇ ਨਿਬ ਦਿਅਣ ਖੀਲੇ 
[$ 1 & [॥ 1 &$ & 1 $ ॥[ & ਇ $ 

॥2 1 2 ] 1 2 2 ॥: 2੨. “2. ਤੂ 


ਤੇਰਾ ਕਿਹਾ ਤਾ ਸਹੀ ਹੈ ਕਿ ਜ਼ਿਦਗੀ ਹੈ ਸਫ਼ਰ, 

ਤੇਰਾ ਹੀ ਸਾਥ ਨਹੀਂ ਹੈ ਤਾਂ ਫ਼ੇਰ ਕੀ ਹੈ ਸਫ਼ਰ 

ਨਾ ਰਸਤਿਆਂ ਨੂੰ, ਨਾ ਮੈਂਨੂੰ, ਨਾ ਰਹਿਬਰਾਂ ਨੂੰ ਪਤਾ, 

ਜੋ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਗ਼ਲਤ ਹੈ ਜਾਂ ਫਿਰ ਸਹੀ ਹੈ ਸਫ਼ਰ (ਜਗਤਾਰ ਸੇਖਾ) 
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ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਤਿਰਾ ਕਿਹਾ _ਤ ਸਹੀ ਹੈ ਕਿ ਜ਼ਿ ਦਗੀ _ਹਿ ਸਫ਼ਰ 

[.%; 1 % [ | :$ 6 [| .$. | -$ 1 | $ 

][.2. 2 2. 2. ਹੈ. 2 2 0: 22. [ ਇਸ 4 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਤਿਰਾ ਹਿਸਾ ਥਨਹੀਂ ਹੈ ਤਫੇ ਰਕੀ ਹਿ ਸਫ਼ਰ 
181 $ 1 18 $ 1185 । | $ 

2] 2. 2. 1] 2 2 ॥ 2. 2 2. 3] 1 2 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਨਰਸ ਤਿਆਂ ਨੁਨਮੈਂ ਨੂੰ ਨਰਹਿ ਬਰਾਂ ਨੁ ਪਤਾ 
11515 | 185 | 15 

|. 2 2] ਤੂ | ਗਿ! 1222 1 12 


ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ ਫ਼ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ ਫ਼ ਇਲੁਨ 

ਜੁ ਹੋ ਰਿਹਾ _ਹਿ ਗਲਤ ਹੈ _ਜ ਫ਼ਿਰ ਸਹੀ __ਹਿ ਸਫ਼ਰ 

518 ।।੪੪ ।੧।8 ।।8 

' 2] 2. ॥ 2 92. 13 % 00. 

ਬਹਿਰ- ਤਵੀਲ -ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਫ਼ਊਲਨ ਤੇ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਰਕਨਾਂ ਨੂੰ 


ਮਿਲਾਕੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਇਹ ਬਹਿਰ ਵੀ ਪਜਾਬੀ 'ਚ ਬਹੁਤੀ ਪ੍ਚਲਤ ਨਹੀਂ ਹੈ, 
ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਇਸਦੀ ਬਣਤਰ ਬਹੁਤੀ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਹੀਂ ਹੈ ਇਸਦੇ ਸਾਲਿਮ ਰੂਪ ਦੀ 
ਤਕਤੀਹ ਦੇ ਰਹੇ ਹਾਂ- 


ਬਹਿਰ- ਤਵੀਲ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 
ਰੁਕਨ- ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ ਫ਼ਊਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾਈਲੁਨ 


ਕਿਵੇਂ ਰਗ ਉਹ ਪਲ ਪਲ, ਬਦਲਦਾ ਪਿਆ ਆਪਣਾ, 

ਕਦੇ ਅਜਨਬੀ ਲਗਦੈ, ਕਦੇ ਜਾਪਦਾ ਆਪਣਾ 

ਹਰਿਕ ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਰੰਗਾਂ, ਸੁਗੀਧਾਂ ਚ ਹੈ ਭਿਜਿਆ, 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿਣ ਦਾ ਵਲ ਹੈ,ਤਿਰੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਦਾ ਅਪਣਾ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 
ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
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ਕਿਵੇਂ ਰੋਗ ਉਹ ਪਲ ਪਲ _ਬਦਲ ਦਾ _ਪਿਆ ਅਪ ਣਾ 
1੪੪ ।੪੩ ੩ 158੩ 18 8 8 
122 122 2 122 12 2 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
ਕਦੇ ਅਜ ਨਬੀ ਲਗ ਦਾ ਕਦੇ ਜਾ ਪਦਾ ਅਪ ਣਾ 
[੪੪ ੪੩੩ ।|5੩ 18 88 
122 ੧2੭2੨ 1੧22 12 22 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊਂ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
ਹਰਿਕ ਸ਼ਬ _ਦ ਹੀ ਰੈ ਗਾਂ ਸੁਰੀ ਧਾਂ `ਚ ਹੈ ਭਿਜਿ ਆ 
165 55੨5੨ 55 55 ੨ 
12 2 12. 2 2. 2 3. 22 2 2. 2 2 


ਫ਼ਊ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਫ਼ਊਂ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 

ਗ਼ਜ਼ਲ ਕਹਿ _ਣ ਦਾ ਵਲ ਹੈ ਤਿਰੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ ਨ ਦਾ ਅਪ ਣਾ 

।$ $ 168 $ $ 18੬ 28 $ $ 

[੪ % 2... 9 1. ਹੈ... 90 

ਬਹਿਰ- ਮੁਨਸਰਹਿ- ਇਹ ਬਹਿਰ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਤੇ ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ ਦੇ ਰਕਨਾਂ 
ਤੋਂ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਪੰਜਾਬੀ 'ਚ ਅਜੇ ਇਸਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ , 
ਭਾਵੇਂ ਇਸਦੇ ਰਕਨਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਜ਼ਿਆਦਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਹੀਂ ਇਸਦੇ ਕੌਂਝ ਇਕ 
ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ ਦੇ ਰਹੇ ਹਾਂ 

1. ਬਹਿਰ- ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 


ਜੇ ਮੁਸ਼ਕਿਲਾਂ ਹੀ ਨਾ ਹੋਣ ਤਾਂ ਜ਼ਿਦਗੀ ਹੈ ਬੇਕਾਰ, 

ਨਾ ਲੁਤਫ਼ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿੱਤ ਦਾ ਜੇ ਨ ਹੋਵੇਗੀ ਹਾਰ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 
ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮਫ਼ ਊਂ ਲਾਤੁ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮਫ਼ ਊ ਲਾਤੁ 
ਜੇ ਮੁਸ਼ ਕਲਾਂ ਹੀ ਨਾ ਹੋਣ ਤਾਂ ਜ਼ਿ ਦਗੀ ਹੈ ਬੇ ਕਾਰ 

6 ॥੦ %.% 81 8 8 ॥੬ ੪੬68੧ 

2. 2 12. -2 2 %3.. 2 2. 2 22 % 1 
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ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮਫ਼ ਊ ਲਾਤੁ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮਫ਼ ਊਂ ਲਾਤੁ 
ਨਾ ਲੁਤਫ਼ਐਂ ਦਾ ਹੈ ਜਿੱਤ ਦਾ ਜੇ ਨਹੋ ਵੇ ਗੀਹਾਰ 
86 1 $ $8੬॥ $ 8॥ $ ਏਂ ਏ $। 


2. ਬਹਿਰ- ਮੁਨਸਰਹਿ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰੁਕਨੀ) ਮਤਵੀ ਮਕਸੂਫ਼ (ਤੈ ਤੇ 


ਕਸਫ਼ ਜ਼ਿਹਾਫ਼ ਨਾਲ) 


ਰੁਕਨ- ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ਤੁਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲਨ 


ਹੂਕ ਉਸੇ 'ਚੋਂ ਉਠੇ, ਗੀਤ ਉਸੇ 'ਚੋਂ ਛਿੜੇ, 
ਰੂਹ ਉਹ ਬਣੇ ਬਸਰੀ, ਜਿਹੜੀ ਸਤਾਈ ਗਈ 
ਤਾਂ ਕਿ ਜ਼ਮਾਨਾ ਕਿਤੇ, ਮੈਨੂੰ ਭੁਲਾ ਨਾ ਦਵੇ, 
ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਗ਼ਜ਼ਲ ਮੈਂ ਕਹੀ, ਹੋਂਦ ਜਤਾਈ ਗਈ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 


ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਨ _ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਹੂ ਕ ਉਸੇ ਚੋਂ ਉਠੇ ਗੀਤਉਸੇ ਚੋਂ ਛਿੜੇ 

1 ੦੩੩੦੨ ੨ 15 

2. 1]. 1 2. “2. 22. 2 32 1. ਤੂ 2 2 2 
ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਰੁ ਉ ਬਣੇ ਬ ਸਰੀ _ ਜਿਹ ੜਿ ਸਤਾ _ਈ ਗਈ 


੦1੦8੨ ੩18 


ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਤਾਂ ਕਿ ਜ਼ਮਾ ਨਾ ਕਿਤੇ ਮੈਂ ਨੁ ਭੁਲਾ ਨਾ ਦਵੇ 
61੩੦੩ ੩ 15 

2. 2. 1.2 2. 2] 2 2. 3. 12. 2 2. 2 


ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਕ੍ਰਿਸ਼ ਨ ਗ਼ਜ਼ਲ ਆ ਖਕੇ ਹੋਂ ਦ ਜਤਾ ਈ ਗਈ 
6 1੦੩੩੦ ੩ 1$ 

£. 2. 2 2. 2. 2. 2. . ਡੇ 2 2: 2 2 22 


ਜ਼ਲਫ਼ ਸਵਾਰੀ ਗਈ, ਰਾਤ ਨਿਖਾਰੀ ਗਈ, 
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ਦਰਦ ਸੀ ਕੈਮ ਆਇਆ, ਰਾਤ ਗੁਜ਼ਾਰੀ ਗਈ (ਡਾ. ਜਗਤਾਰ) 


ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਜ਼ਲ ਫ਼ ਸਵਾ ਰੀ ਗਈ ਰਾ ਤ ਨਿਖਾ ਰੀ ਗਈ 
611 5੦ ੩3੩15 

2. 112. ' 02 2 2. 9 2 % 1. 


ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਦਰ ਦ ਹਿ ਕਮ ਆਇਆ ਰਾ ਤਗੁਜ਼ਾ ਰੀ ਗਈ 
1੦੧੩੦ ੩੨15 ੩੧15 

21] 3]. 2 2. 1. %. 2. 2. 12. 2 ਹੈ. ਤੇ 


ਇਸ ਤੋਂ` ਬਿਨਾਂ ਧੋਖਾ ਅਪਣੇ ਨਾਲ ਕਰੇਗਾ (ਦਵਿਦਰ ਪੂਨੀਆਂ) 


ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ _ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 
ਸੋ ਚਮਿਰੀ ਇਸ ਕਦਰ ਵਿ ਸ਼ਾਲ ਕਰੇ ਗਾ 
611) ੩੩੨13 $ 
21112 2 2]. 2 11 2 2 


ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 
ਕਾ ਵਿਮਿਰੇ ਕਾ ਲਨੂੰਅ ਕਾਲ ਕਰੇ ਗਾ 
$ .॥ 1% `& 1 %0 -:& | ॥ 8. % 

2& 1]. 12 2 1 %ਇ2 2 2 2 2 2 


ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 
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ਭਾ ਲ ਕਰੇ ਹਰ ਕੁਈ ਹਿ ਅਪ ਣਿ ਦਵਿ ਦਰ 
੪11੪ ੩15 ੧118 8 
2112 2121 2 1 12 2 


ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁ _ਮੁਫ਼ ਤੁ ਇਲੁਨ ਫ਼ਿਅ 
ਇਸ ਤੁ ਬਿਨਾਂ ਧੋ ਖਅਪਣੁ ਨਾ ਲ ਕਰੇ ਗਾ 
11188 5 | 81 6112 

2. ]॥. 1] 2 2 2. 2 2 12 2 


ਬਹਿਰ- ਮਦੀਦ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ - ਇਹ ਬਹਿਰ ਫ਼ਾਇਲਾਤਨ 


ਤੇ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਰੁਕਨਾਂ ਤੋਂ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ, ਪਜਾਬੀ 'ਚ ਬਹੁਤੀ ਪ੍ਚਲਤ ਨਹੀਂ 
ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ ਇਸਦੇ ਕੁਂਝ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ ਦੇ ਰਹੇ ਹਾਂ- 


ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਦੀ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਤੋਂ ਬਚਾ ਤਾਂ ਹੋ ਗਿਆ, 

ਦੋਸਤਾਂ ਦੀ ਦੋਸਤੀ ਪਰ ਬਲਾ ਬਣਕੇ ਮਿਲੀ (ਮੁਹਿਦਰਦੀਪ ਗਰੇਵਾਲ) 
ਜ਼ਿਦਗੀ ਵਿਚ ਹਾਦਸੇ,ਹਨ ਸੁਭਾਵਿਕ ਦੋਸਤੋ 

ਆਪਣੀ ਹਿਮਤ ਕਦੇ, ਨਾ ਤੁਸਾਂ ਨੇ ਹਾਰਨੀ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਦੁਸ਼ ਮਣਾਂ ਦੀ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਤੋਂ ਬਚਾ ਤਾਂ ਹੋ ਗਿਆ 
੦੦੦੧੦ ੩੩੦੩ ੨ 1$ 

2. 0. 2 2 20 2 2 1. 2. 2. 2 12 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਦੋ ਸਤਾਂ ਦੀ ਦੋ ਸਤੀ _ ਪਰ ਬਲਾ ਬਣ ਕੇ ਮਿਲੀ 
੦੦੦੦ ੩੩੬੩੩ 5 
21. 2. 2 . 2 .]2.._`2. 20. 2 2 20; 2, 
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ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਜਿ ਦਗੀ ਵਿਚ ਹਾ ਦਸੇ ਹਨ ਸੁਭਾ ਵਿਕ ਦੋਸਤੋ 
੦੦੦੦੦ ੦੩ ੩ 12 
21 2. 2. 2. 2 2. 2 3. 2. 2. 2 ਹੈ 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫ਼ਾ ਇਲਨ 
ਆ ਪਣੀ ਹਿ ਮਤ ਕਦੇ ਨਾ ਤੁਸਾਂ ਨੇ ਹਾ ਰਨੀ 
518੩ ੩18 ੩8੩ 8 158 


ਬਹਿਰ- ਬਸੀਤ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ - ਇਹ ਬਹਿਰ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ 


ਤੇ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਰਕਨਾਂ ਤੋਂ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਇਸਦੇ ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ ਤਕਤੀਹ ਦੇ 
ਰਹੇ ਹਾਂ- 


ਬਹਿਰ- ਬਸੀਤ ਮੁਸੈਮਨ ਸਾਲਿਮ 
ਰੁਕਨ- ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਫ਼ਾਇਲੁਨ 


ਇਹ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਭਰਪੂਰ ਹੈ ਜਾਣਦਾਂ, 
ਪਰ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦਾ ਹਰਿਕ ਪਲ ਮੈਂ ਸਦਾ ਮਾਣਦਾਂ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਇਹ ਜ਼ਿ ਦਗੀ _ਮੁਸ਼ ਕਲਾਂ ਭਰ ਪੂ ਰਹੈ ਜਾ ਣਦਾਂ 
੩੩੩੩੩ ੨੩ ੩ 1$ 

2. - 2. 2. 2. :2. 1... 2 2 2. 2... 2. 


ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਪਰ ਜ਼ਿ ਦਗੀ _ ਦਾ ਹਰਿਕ ਪਲ ਮੈਂ ਸਦਾ ਮਾ ਣਦਾਂ 
੦੦ ੩੩੦੩੨ ੬੩1 $ 

2 2. ] 2 2. 2 2. 2. 2. 2]. 2 2 % 


ਬਹਿਰ- ਮੁਕਤਜ਼ਬ ਮੁਸੈਮਨ (ਅੱਠ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ - ਇਹ ਬਹਿਰ 


ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ ਤੇ ਮੁਸਤਫ਼ਇਲੁਨ ਰਕਨਾਂ ਤੋਂ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ ਇਸਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਦੀ 
ਤਕਤੀਹ ਦੇ ਰਹੇ ਹਾਂ- 
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ਇਹ ਹੈ ਠੀਕ ਉਸਨੇ ਕਦੇ ਮੁੜਕੇ ਫੇਰ ਆਉਣਾ ਨਹੀਂ, 
ਉਸਦੇ ਮੇਲ ਨੂੰ ਰਾਤ ਦਿਨ ਦਿਲ ਹੈ ਫੇਰ ਵੀ ਝੂਰਦਾ 
(ਜੋਗਾ ਸਿਘ ਜਗਿਆਸੂ) 


ਫ਼ ਊਂ ਲਾਤੁ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮਫ਼ਊਲਾਤੁ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਹੈ ਠੀਕ _ਉਸ ਨੇ ਕਦੇ ਮੁੜਕੇ ਫੇਰ ਔ ਣਾਂ ਨਹੀਂ 

੦੨੦ ੨5੦੨5 ੦੨੨੨5 ੨੨੨ 

2 2 .2.)- 2 2 02 22270. 2 2 2 


ਮਫ਼ ਊਂ ਲਾਤੁ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ _ਮਫ਼ ਊਂ ਲਾਤੁ ਮੁਸ ਤਫ਼ ਇਲੁਨ 
ਉਸ ਦੇ ਮੇਲ ਨੂੰ ਰਾ ਤ ਦਿਨ ਦਿਲ ਹੈ ਫੇਰ ਵੀ ਝੂ ਰਦਾ 


੦੦੦੦੦ 8੦8੦੩ ੬੦1 ੦੨ 16 
22੭2੭ ੭੭ ੭੦੭੦੭ ੭੭2 12 


ਬਹਿਰ- ਮੁਸ਼ਾਕਲ - ਇਹ ਬਹਿਰ ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਤੇ ਮੁਫ਼ਾਈਲੂਨ ਰਕਨਾਂ ਤੋਂ 


ਬਣੀ ਹੈ, ਇਹ ਛੇ ਰਕਨੀ ਬਹਿਰ ਹੈ ਬਹਿਰ ਮੁਸ਼ਾਕਲ ਦੇ ਕੁੱਝ ਰੁਪਾਂ ਦੀ ਤਕਤੀਹ 
ਦੇ ਰਹੇ ਹਾਂ- 


1. ਬਹਿਰ- ਮੁਸ਼ਾਕਿਲ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ 


ਜਾ ਰਿਹਾ ਰੁਪ ਚੜ੍ਹਦਾ ਫਿਰ ਖ਼ਿਆਲਾਂ ਤੇ, 

ਫਿਰ ਖ਼ਿਆਲਾਂ `ਚ ਆ ਰਿਹਾ ਕੋਈ 

ਸ਼ਾਮ ਕੁੱਝ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰਗੀਨ ਹੋ ਜਾਵੇ, 

ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਅਪਣੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਹੀ ਗੁਣਗੁਣਾ ਕੋਈ (ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ) 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
ਜਾ ਰਿਹਾ ਰੂ ਪ ਚੜ੍ਹ ਦਾ ਫਿਰ ਖ਼ਿਆ ਲਾਂ ਤੇ 
61੦੩ ੦੩ ੩੦ % 

& 2] 2. 2. 22 2. 2 3. 2. & 2 
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ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 


ਫਿਰ ਖਿਆ ਲਾਂ ਚਹੈ ਮੇ ਰੇ ਰਿਹਾਕੋ ਈ 
੪੪੪੩ ।੧੪੩੧੦ 15 88 
2122 1222 122 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲਨ 
ਸ਼ਾ ਮ ਕੁੱਝ ਇਸ _ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰਗੀ ਨਹੋ ਜਾਵੇ 
<< - ਜਾ - ਤਤ - ਤਾ - ਬਾ 1 - ਤਾ - ਦਾ. 

20. ਹ> 2.  .2 2. 2 ]. 2. 2. 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾ ਈ ਲੁਨ 
ਕ੍ਰਿਸ਼ ਨ ਅਪ ਣੀ _ ਗ਼ਜ਼ਲ ਹੀ ਗੁਣ ਗੁਣਾ ਕੋ ਈ 
8. 1 $ $ 1688 1੬8 $ 

2. 1: -2. 2. 2. % % -2 9 % 90 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ _ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਸਿਰ ਫ਼ ਦਿਲ ਵਾ _ਸਤੇ ਲਹੂ ਹੀ ਨਹੀਂ 
੨੩ ੦5 ੩15 
2... 2. 2 '1. 2] 2. 2 2. 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਦਰ ਦਵੀਲਾ ਜ਼ਮੀਂ ਲਹੂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ 
6 ॥ 3$% 1੬1੬. 28 ॥੬ 
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2. 2. 2. 2 2.2 22. 2 2. 2 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਉਸ ਤਾ _ਦਹੈ ਕਹੋ ਨਾ ਤੁਸੀਂ 
6 | ੬ 1615 5੨1$ 
2. 2 ਤੇ |, 2. ੮2. 4. 


ਫ਼ਾ ਇਲਾ ਤੁਨ _ ਮੁਫ਼ਾ ਇਲੁਨ _ਫ਼ਾ ਇਲੁਨ 
ਰਹਿ ਣ ਦੇ ਵੋ ਸਿਖਾਂ ਦਰੂ _ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ 
5185 5 1612 ੨1% 
21 2 2 1212 21 2 


ਬਹਿਰ- ਕਰੀਬ ਮੁਸੱਦਸ (ਛੇ ਰਕਨੀ) ਸਾਲਿਮ- ਇਹ ਬਹਿਰ ਮੁਫ਼ਾਈਲਨ ਤੇ 


ਫ਼ਾਇਲਾਤੁਨ ਰੁਕਨਾਂ ਤੋਂ ਮਿਲਕੇ ਬਣੀ ਹੈ ਇਹ ਛੇ ਰਕਨੀ ਬਹਿਰ ਹੈ ਇਸ ਬਹਿਰ 
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